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О

*oblëzti: цслав. овлФсти, облФз л  pctSdv, depilem esse (Mikl. LP), словен. 
oblésti, oblêzem ‘обползти; подползти, подкрасться’ (Piet. 1,733), диал. 
abtçst, ablbzçm (Tominec 143), ст.-чеш. oblézti, oblezu ‘пролезть вокруг’ 
(St6Sl 8, 53), чеш. oblézti ‘пролезть вокруг; облезть, облысеть’ (Kott II,
223), диал. obl’ezt (BartoS. Slov. 243), слвц. диал. oliezt’ ‘облезть, слезть 
(о коже)’ (SSJ П, 558), ol’isc ‘облезть, слинять’ (Buffa. Dlhâ Luka 189), 
oblést sa ‘одеться’ (Gregor. Slowak. von Pilisszäntö 250), в.-луж. woblëzc 
'Опутать хитростью’ (Pfuhl 812; Трофимович 352: woblëzc ‘оползти 
(вокруг); перехитрить’, н.-луж. hoblëzc ‘обползти кругом’ (Muka SI. I, 
826), ст.-польск. oblezc ‘облезть, слинять; выпасть (о волосах)’ (S1. 
polszcz. XVI w., XIX, 210), польск. oblezc ‘пролезть вокруг; вывалять­
ся в чем-либо; облезть, вытереться, слинять’ (Warsz. Ill, 474), диал. 
oblezc (Kucala 202), словин. oblezc ‘пролезть вокруг’ (Sychta П, 365), 
vûeblesc (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 578), др.-русск. облЪзти ‘потерять 
верхний слой (о коже на теле человека)’ (X. Вас. Гаг., 33. 1637 г. 
СлРЯ XI-XVII вв. 12,72), русск. облёзть ‘вокруг чего, около чего ла­
зя оползти; о шерсти, мехе, коже: облезать’ (Даль3 II, 1535), диал. 
облёзть (Филин 22, 92), укр. облЬти ‘облезть, слезть; облупиться’ 
(Гринченко II, 13; Словн. укр. мови V, 526: “см. облазит и"), блр. 
аблёзщ ‘облезть’ (Блр.-русск.), диал. облёзщ ‘облупиться, облезть, 
выпасть, полинять’ (TypaÿcKi слоушк 3, 226).

Сложение приставки ob- и гл. *lëzti (см.).
*oblçdëti: др.-русск. оляд'Ъти ‘заглохнуть, зарасти травой, запустеть 

(о земле, оставшейся без обработки)’ (Панд. Ант. (Амф.), 87. XI в. 
СлРЯ XI-XVII вв. 12, 363), русск. диал. олядёть ‘зарасти, одичать (об 
участке земли)’ (сев.-зап., Филин 23, 195), облядёть ‘о пашне, зарас­
тать лесною порослью’ (Даль3 II, 1536; Филин 22, 116: новг., костр.).

Гл. на -ëti, сложный с приставкой ob-, производный от *lçdo (см.). 
*ob!çd(v)bje: словен. oblêdje ср.р. ‘чресла, пах’ (Piet. I, 733).

Сложение ob- и *lçdvbje (см. * Içdval* Içdvol* Içdvb/* Içdvbje/* Içdvbja). 
*oblçkati (sç), *oblçknQti: русск. диал. облекать “обловить какое-либо 

место леканием сетей”, т.е. пугая рыбу шумным забрасыванием се­
тей (осташк., твер., пск., Филин 22, 92), облякаться ‘испугаться’ 
(пск., смол., Филин 22, 116), блр. олёкнуць ‘испугать вдруг нечаянным 
появлением’ (Носов.).

Сложение приставки ob- и глаголов *lçkati, *lçknQti (см. s.vv.).
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*oblçkt’i: в.-луж. woblac ‘обставить, опутать (силками)’ (Pfuhl 812).
Сложение ob- и гл. *lçkt’i (см.).

*оЫ^къ: др.-русск. обл/мсь м.р. (Дано къ д1яку... шубу, обляки б1зльи съ 
сукномъ... Расходн. кн. 1584—1585 г. 196. Срезневский II, 530: *?’).

Обратное именное производное от гл. *oblçkt’i (см.). Ср. *оЫ<2къ 
(см.).

*oblçkySb: русск. диал. алякиш м.р. ‘недопеченый, полусырой хлеб; мя­
киш, ком теста’ (влад., твер., пск., пенз., Филин 1, 248; Доп. к Опыту 
2; Мельниченко 133), также олякиш  (Ярославский областной сло­
варь (О -  Пито) 44), облякиш (Там же, 13).

Производное с суф. -уёъ от гл. *oblçkt’i (см.).
*oblibiti: др.-русск. олибити ‘сделать изможденным, изнурить’ (Брун. 

Толк. Псалт., 304 об. XVII в. ~ 1535 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 357).
Сложение приставки ob- и гл. *libiti (см.). Обращает на себя вни­

мание сохранение более древней семантики в сложении.
*obliéajb: цслав. обличай м.р. xa PaKTlilP> fugura (Mikl. LP), сербохорв. 

стар, obliëaj м.р. ‘лицо, выражение лица’ (RJA VIII, 393: “В словарях 
Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли и Шулека...”; MaJuranic I, 778), сло- 
вен. obliëaj м.р. ‘лицо; облик’ (Piet. 1,734), ст.-чеш. obliëëj, obliëëj м.р. 
‘лицо; облик, выражение лица, обличье; передняя лицевая сторона, 
фасад’ (StöSl 8, 54—57; Cejnar. Ces. legendy 285), чеш. obliëëj м.р. ‘ли­
цо, обличье’ (Jungmann II, 776; Kott П, 224), ст.-слвц. obliëaj м.р. ‘ли­
цо; обличье, облик’ (Histor. sloven. Ш, 39-40), слвц. obliëaj м.р. ‘лицо’ 
(SSJ II, 428; Kâlal 393), польск. стар, obliczaj м.р. ‘лицо’ (Warsz. Ill, 
474).

О чеш. происхождении форм польск. obliczaj, особенно -  obliczej, 
см. М. Basaj, J. Siatkowski. -  Studia z filologii polskiej i slowiariskiej 11,5.

Суффиксальный вариант к более распространенному *oblicbje 
(см.). Огласовка суффикса -  результат влияния темы гл. *oblicati I 
(см.)?

♦obliëati I: ст.-слав, обличат» cnr|XiTeüei.v, ёХёухын, arguere, deprehendere 
‘укорять’, SpXoöv, (publice) demonstrare ‘(публично) показывать, сви­
детельствовать’ (Zogr., Mar., As., Supr., Mikl. LP, SJS, Ст.-слав, сло­
варь 393), сербохорв. стар., книжн. obliëati, несврш. к obliëiti (RJA 
VIH, 394: “Из словарей только у Стулли (из глаголич. бревиария) и у 
Даничича”), др.-русск., русск.-цслав. обличати ‘выявлять, обнаружи­
вать, делать общеизвестным’ (Гр. Наз., 69. XI в.), ‘изобличать, разо­
блачать’ (Гр. Наз., 47. XI в.; Ав.Ж., 57. 1673 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 
77-78; Срезневский II, 521), русск. обличать ‘разоблачать; обнару­
живать, раскрывать’, диал. обличйть ‘открывать, обнародовать, вы­
давать (преступников)’ (кирил., новг.), ‘ругать, оскорблять’ (ряз., 
тул.) (Филин 22, 103; Деулинский словарь 354), оличйть ‘очищать’ 
(енис., Филин 23, 188).

Несврш. вид на -ati от гл. *obliëiti I (см.).
*obliëati II: в.-луж. wobliëec ‘считать, подсчитывать, вычислять’ (Тро­

фимович 352), ст.-польск. obliczac ‘вычислять, сосчитывать; оцени­
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вать (стоимость, расходы)’ (SI. polszcz. XVI w., XIX, 212), польск. 
obliczac, несврш. к obliczyc(Warsz. Ш, 475), словин. veblâëâc ‘сосчиты­
вать, вычислять’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 550).

Несврш. вид на -ati от гл. *obliëiti П (см.).
*obliëenbje I: ст.-слав, овличение ср.р. èXeypoç, ёХеухос ‘обличение, об­

винение; доказательство, обоснование’ (Supr., Euch., Mikl. LP., SJS, 
Ст.-слав, словарь 393), сербохорв. стар., книжн. obliëene ср.р., назва­
ние действия по гл. obliëiti (только в словаре Даничича, RJA VIII, 394; 
Maiuranic I, 778), чеш. obliëeni ср.р. ‘свидетельство, обнародование, 
обвинение’ (Kott II, 224), др.-русск., русск.-цслав. обличение ср.р. ‘вид, 
образ’ (Гр. Наз., 257. XI в.; Ипат. лет., 263), ‘проявление, признак, 
знак’ (Гр. Наз., 269. XI в.), ‘обоснование, доказательство’ (Сл. Иппол. 
об антихр., 21. XII в.), ‘обличение, обвинение’ (Ж. Феод. Студ.) Выг. 
сб., 334. ХП в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 78; Срезневский П, 522), русск. 
обличёнье ср.р. ‘уличенье, улика’ (Даль3 II, 1528), диал. обличёнье 
ср.р., действие по гл. обличйть и обличйть (ряз., Филин 22, 103).

Имя действия с суф. -enbje, производное от гл. *obliëiti I (см.). 
*obliëenbje II: ст.-польск. obliczenie ср.р. ‘подсчёт’ (SI. polszcz. XVI w., 

XIX, 219), польск. obliczenie ср.р., действие по гл. obliczyc ‘подсчитать, 
сосчитать’ (Warsz. Ш, 475).

Имя действия от гл. *obliëiti II (см.).
*obliëina: словен. obllëina ‘кожура картофеля или свеклы’ (Piet. I, 734), 

русск. диал. облйчина ж.р. ‘лицевая сторона чего-либо’ (осташк., 
твер., пск., Филин 22, 103; Даль3 II, 1528).

Производное с суф. -ina, соотносительное с *оЬИёь, *obliëbje (см.
S . W . ) .

*obliëiti I: ст.-слав, обличит» спщХстебеш, èXéyxeu', arguere, damnare ‘об­
личить, уличить, разоблачить’, Згщотебеш, SpXoCv, Seucvûvai, publi- 
саге, aperire, declarare ‘(публично) показать, засвидетельствовать’ 
(Euch., Supr. и др., Mikl. LP, Sad., SJS, Ст.-слав, словарь 394), болг. (Ге- 
ров) олич\я, ‘украсить’, макед. оличи ‘олицетворить, воплощать’ (И- 
С), сербохорв. obliëiti ‘объявить, обнародовать, показать; обвинить’ 
(RJA VIH, 394: “В словарях Стулли, Вука и Даничича”; MaJuranic I,
778), диал. обличит се ‘насмехаться, издеваться’ (Р. СтщовиЬ. Из ле­
ксике BacojeBnha 146 (264)), obïïëiti ‘заметить, обнаружить’ (В. JuriSié. 
Rjeënik Vrgade 137), блйчити ‘походить, быть похожим’ (РСА1,655), 
словен. obliëiti ‘образовать, придать вид’ (Piet. I, 734), чеш. obliëiti 
‘уличить, обличить, обвинить’ (Kott II, 224), ollëiti ‘побелить, покра­
сить’, также диал. obliëiti, слвц. oliëif ‘побелить, покрыть известкой 
(стены)’ (SSJ П, 558), др.-русск., русск.-цслав. обличити ‘придать 
форму, вид, образ’ (Исх. XXV, 33; Соф. I лет.1, 79), ‘выявить, от­
крыть, обнаружить’ (Мин. сент., 043. 1096), ‘выставить на всеобщее 
обозрение, на позор’ (Хрон. И. Малалы, VI, 9. XV в. -  ХШ в.; Иезек. 
XXVIII, 17. Библ. Генн. 1499 г.), ‘проверить, испытать’ (Изб. Св. 
1076 г., 379), ‘уличить кого-л. (в проступке), изобличить (вину, грех); 
обвинить’ (1907: Ипат. лет., 237; Корм. Балаш., 124. XVI в.) (СлРЯ
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XI-XVII вв. 12, 79-80; Срезневский II, 523), русск. обличйть, сврш. к 
обличать, диал. обличйть ‘оскорбить кого-л. обидными, бранными 
словами’ (Деулинский словарь 354), обличйться ‘обменять по ошиб­
ке, приняв по внешнему виду одну вещь за другую, чужую за свою’ 
(новг., опоч., пск., твер., Филин 22, 103).

Сложение приставки ob- и гл. *li£iti I (см.).
*obIièiti И: в.-луж. wobliëic ‘сосчитать, подсчитать’ (Трофимович 352), 

н.-луж. holicys ‘пересчитать’ (Muka SI. I, 831), ст.-польск. obliczyc 
‘по(д)считать; официально заявить, констатировать’ (SI. stpol. V, 349; 
SI. polszcz. XVI w., XIX, 225-226), польск. obliczyc ‘подсчитать, вычис­
лить’ (Warsz. Ш, 475), словин. veblaöic ‘подсчитать’ (Lorentz. Slovinz. 
Wb. 1,550), иоЫэбэс (Lorentz. Pomor. 1,454), русск. диал. обличйть ‘со­
считать’ (смол.), ‘обсчитать’ (южн., Даль) (Филин 22, 103), об­
личйться ‘обменяться невзначай, ошибкою’ (пск., твер., Даль3 П, 
1528), укр. обл1чйти ‘сосчитать’ (Гринченко Ш, 15; Словн. укр. мови 
V, 528), блр. абл1чьщъ ‘обсчитать, недодать денег’, диал. абл[чыць 
‘обсчитать; уличить, обличить’ (Бялькев1ч. Мапл. 26), абльчыцца 
‘обсчитаться, ошибиться в счете’ (Там же).

Сложение приставки ob- и гл. *li£iti II (см.). В конечном счете то­
ждественно *obli£iti I (см.), что видно хотя бы по двусмысленности 
(нейтральности) далевского примера словоупотребления обличить- 
ся, выше (к *obli£iti I?). Ср. то, что уже сказано в этимологическом 
отношении о *li£iti I, *li£iti II (см. s.vv.).

*ob!ièb: сербохорв. стар., редк. obli£ ж.р. ‘лицо’ (RJA VHI, 393: “Из сло­
варей только у Стулли”), диал. облич, род.п. облйча, м.р. ‘злой, сер­
дитый человек, злая баба’ (Р. ОпуовиЬ. Из лексике BacojeBiiha 146 
(264)), словен. oblî£ м.р. ‘лицо’ (Piet. I, 734), польск. редк. oblicz ‘лицо’ 
(Warsz. Ш, 474), др.-русск., русск.-цслав. обличь ж.р. ‘вид’ (Втз. XXI. 
И, en. XIV в. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 80; Срезневский П, 524).

Словообразовательный вариант к *obli£bje (см.).
*obliébje: ст.-слав, овлнчнк ср.р. ‘лицо, образ, вид’ (Euch., Mikl. LP, SJS, 

Ст.-слав, словарь 394: “греч. нет”), макед. облич je ср.р. ‘внешний вид, 
обличье’ (И-С), сербохорв. dblî£je ср.р. ‘вид, облик; видимость; лицо’ 
(RJA VIII, 395-396), также диал. obtiëje ср.р. (Hraste-Simunovié I, 683), 
oblicjë ср.р. (R. JuriSié. Rjeönik Vrgade 137), облйче (P. СтщовиЬ. Из ле­
ксике BacojeBiiha 146 (264)), облйч]е ‘постыдные действия, срам’ (Л>. 
ЬириЬ. Говор Лужнице 147), словен. obliëje ср.р. ‘лицо; личина’ (Piet. 
I, 734), также стар, oblizhie (Megiser 1592, Pohlin, Kastelec-Vorenc, 
Hipolit, Stabéj ПО), в.-луж. wobli£o ср.р. ‘лицо; бровь’ (Pfuhl 813), н.- 
луж. hoblico ср.р. ‘лицо’ (Muka St. I, 370), стар, woblice, woblico ‘лицо, 
лик, облик; подобие, образ’ (Muka St. II, 902), ст.-польск. oblicze ср.р. 
‘лицо; облик, вид’ (St. stpol. V, 344-346; St. polszcz. XVI w., XIX, 
213-219), польск. oblicze ср.р. ‘лицо; лик, облик’ (Warsz. Ш, 474), сло­
вин. uobliäe ср.р. ‘лицо’ (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 643), obliëe (Sychta Ш, 
271), др.-русск. обличие, обличье ср.р. ‘вид, образ, облик’ (Гр. Наз., 
134. XI в.), ‘внешность, лицо; внешний вид’ (Александрия, 79. XV в.
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~ XII в.), ‘подобие, изображение’ (Исх. XX. 4, en. XIV в.), ‘маска, ли­
чина’ (Ефр. Корм., 183. ХП в.), ‘обличение, улика’ (Ефр. Корм., 607. 
XII в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 79; Срезневский П, 522), русск. облйчье 
ср.р. ‘лицо, наружность, внешний вид человека’, диал. облйчье ср.р. 
‘лицевая сторона’ (пск., твер., холмогорск., арханг., Филин 22, 103), 
‘лицо’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 375), 
ст.-укр. обличье ср.р. ‘лицо, личность’ (Словник старо укр ашсько! 
мови XIV-XV ст. И, 69), укр. облйччя ср.р. ‘лицо’ (Гринченко 1П, 15; 
Словн. укр. мови V, 525; Укр.-рос. словн. III, 34), также диал. облйча 
(Верхратський. Знадоби 51), блр. облйчче ср.р. ‘облик, черты лица; 
лицо’ (Носов.), абл1чча ср.р. (Блр.-русск.), также диал. абл(чча ср.р. 
(Бялькев1ч. Мапл. 26), обл1ч’е ср.р. (Тураусю слоушк 3, 227).

Производное с суф. -ь]е от *оЫИсъ (см.).
*оЬИсьшкъ: ст.-слав, оелнчьннкт. м.р. ëXeyxoç, accusator ‘обвинитель, 

обличитель’ (Пс., Син., Mikl. LP, SJS, Ст.-слав, словарь 394), сербо­
хорв. ôblicnik м.р. ‘клеветник, злопыхатель’ (Trsteriak u Lici... RJA 
VIII, 396), др.-русск., русск.-цслав. обличьникъ м.р. ‘обличитель, об­
винитель’ (Гр. Наз., 233. XI в.; Псалт. LXXII, 13-14. Библ. Генн. 1499. 
СлРЯ XI-XVII вв. 12, 80; Срезневский II, 524), русск. облйчник мр.р. 
‘обличитель’ (Даль3 II, 1528).

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЬП£ьпъ (см.), субстантивация 
последнего, или — с суф. -ъткъ от гл. *obli£iti I (см.), имя деятеля. 

*оЬИёьпъ(]ь): сербохорв. стар., редк. obliëan, -ёпа, прил. ‘видный, краси­
вый’ (RJA VIII, 393), ‘лицевой’ (Там же: “Только в: Sulek. rjeön. zn. 
naz.), ‘явный, поличный’ (Там же: “Samo u primjerima...”), словен. 
oblicen, -£па, прилаг. ‘лицевой; красивый с лица; внешний’ (Piet. I, 
734), чеш. oblîëny ‘имеющийся налицо, наличный’ (Kott II, 224), сг.- 
польск. obliczny ‘лицевой; наличный; личный’ (St. polszcz. XVI w., 
XIX, 224-225; Warsz. Ill, 475), др.-русск. обличныи, прилаг. ‘извест­
ный’ (Изм., 415. XVI в. ~ XIV в. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 80), ст.-укр. об- 
личны, прилаг. ‘личный’ (Словник староукрашсько! мови XIV-XV 
ст. II, 69).

Прилаг. с суф. -ъпъ, соотносительное с *оЬИ£ь, *obli£bje (см. s.vv.) 
и гл. *obli£iti I (см.).

*obligaviti: болг. диал. олигава ‘смочить’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. -  БД VI, 202: “измия с малко вода”, т.е. ‘сполоснуть, по­
мыть небольшим количеством воды’).

Гл. на -iti, производный от прилаг. *ligavb (см.), в сложении с при­
ставкой ob.

*oblixovati (sç): ст.-слав. ОБли̂ овати са йттаХХотрюист&п ‘избавиться’ 
(SJS, Ст.-слав, словарь 393; Mikl. LP: овлиховдти), сербохорв. стар., 
редк. oblihovati ‘лишить’ (RJA VIII, 397, с допущением цслав. проис­
хождения), др.-русск., русск.-цслав. облиховати ‘лишить’ (Златостр., 
120. XII в.), ‘обругать, опорочить’ (Феод. Печ. Поуч.) Пон. I, 37. XV в. 
~ XI в.), ‘обвинить, уличить в ходе судебного разбирательства’ (АИ 
III, 302. 1631 г.) (СлРЯ XI-XVU вв. 12, 77; Срезневский II, 521), о ли-
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ховати ‘лишить’ (Ив. Гр. Поел., 185. 1573 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 
359), русск. диал. облйховйть ‘опорочить’ (сольвычегодск., волог., 
пек., смол.), ‘лишить наследства’ (сольвычегодск., волог.) (Филин 22, 
102), облиховйться ‘опорочить себя’ (Даль, без указ, места), ‘сделать 
оплошность при кройке’ (осташк., твер., пск.) (Филин 22, 102).

Сложение приставки ob- и гл. *lixovati (см.).
♦oblikovati: макед обликува ‘придавать форму’ (И-С), русск. диал. обли- 

ковйть ‘обнаружить, сделать известным’ (оренб., орл., вят., Филин 
22, 101).

Сложение ob- и *likovati (см.).
♦оЬНкъ, *oblika: болг. облик м.р. ‘облик, внешний вид’ (Бернштейн), 

макед. облик м.р. ‘облик, (внешний) вид’ (Кон.), сербохорв. oblik 
м.р. ‘внешний вид, форма’ (RJA VIII, 399), также диал. oblik м.р. 
(Hraste-Simunovié I, 684), облик ‘лицо; плохое впечатление’ (Н. Бо- 
гдановиЬ. Говори Бучума и Белог Потока 157), словен. oblik м.р., 
oblîka ж.р. ‘форма, внешность, фигура’ (Piet I, 734), ст.-польск. oblik 
м.р. ‘внешность; внешний повод, предлог; условие; способ; отличие, 
особенность; счет, расчет’ (SI. polszcz. XVI w., XIX, 227-228; SI. 
stpol. V, 349-350), польск. oblik м.р. ‘внешность; условие; поклеп, 
оговор; прозвище’ (Warcz. Ill, 476), русск. облик м.р. ‘наружность, 
внешний вид’, диал, облик м.р. ‘лицо, очертания лица’ (вят., ниже- 
гор., яросл., олон., волог., твер., калуж., тамб., Филин 22,101), обли­
ка ж.р. ‘лицевая сторона’ (пск., осташк., твер., Там же), бблйка ж.р. 
‘улика’ (пск., осташк., твер., Там же), блр. облик м.р. ‘вид, изобра­
жение, черты лица’ (Носов.), диал. облЫ м.р. ‘лицо’ (Бялькев1ч. 
Магш. 299), абл(к м.р. то же (Бялькев1ч. Магш. 25; Народная слова- 
творчасць 82).

Сложение приставки ob- и *Нкъ I (см.), подтверждающее этимоло­
гические связи, о которых см. подробно на *Исе (: к *liti, лить), ср. 
и определенную в этом смысле соотносительность *оЬНкъ и гл. *obli- 
й (см.).

♦oblinCati: болг. (Геров), олин-bw. ‘линять, вылинивать’, диал. улинёё 
‘завянуть; полинять’ (Ралев БД VIII, 175), макед. олинее ‘вылинять’ 
(И-С), сербохорв. ohnati ‘полинять, облезть’ (RJA VIII, 893: “Из сло­
варей только у Поповича”), также диал. ofiriat (Hraste—Simunovic I, 
720-721), oùnjat (se) (M. Peié-G. BaClija. ReCnik baCkih Bunjevaca 214), 
олшьати ce (E. МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 
45), словен. диал. blenéti se ‘линять, облезать’ (Strekelj 5-6 [“может 
быть, *oblënëti". -  Примечание Л.В. Куркиной]), ст.-чеш. oblinati ‘об­
лысеть, сделаться плешивым’ (StöSl 8, 57), чеш. olinati, редк. oblinati 
‘полысеть’, н.-луж. holinas ‘содрать кожу’, hoblinas (Muka SI. I, 834), 
ст.-польск. obliniec ‘вылезть, облинять’ (SI. polszcz. XVI w., XIX, 228), 
польск. редк. obliniec ‘облезть, вылинять’ (Warsz. Ш, 476), словин. 
oblënec ‘облезть, полинять’ (Sychta П, 354), uoblm’ec (Lorentz. Pomor. 
I, 456), др.-русск. облиняти ‘утратить первоначальную окраску, об­
линять’ (Посольство Толочанова, 76. 1651 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12,
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76), русск. облинять ‘вылинять’ (Даль3 II, 1527), диал. облинять 
‘прийти в негодность, потерять свои качества от времени, долгого 
употребления’ (пинеж., арханг., Филин 22, 101), облюнять ‘обли­
нять’ (ряз., Деулинский словарь 354; Филин 22, 116).

Сложение ob- и гл. *lin’ati (см.), перфектив к последнему. 
♦oblinQti: ст.-чеш. oblinuti ‘облинять (о птице)’ (StöSl 8, 57), чеш. obli- 

nouti ‘обволочь, окутать’, др.-русск., русск.-цслав. облинути ‘поте­
рять волосяной покров, облысеть’ (СлРЯ XI-XVII вв. 12,76; Срезнев­
ский П, 520: ‘оплешиветь’. Лев. Х1П. 41. по en. XTV в.).

Сложение приставки ob- и гл. *HnQti (см.).
♦оЬПпьпъщ: русск. диал. облйнный: облйнньш мех ‘лучший сорт меха’ 

(Элиасов 249), облйнный беличий мех ‘особый сорт беличьего меха’ 
(енис., Филин 22, 101).

Прилаг., с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *oblin’ati (см.). Местное 
позднее образование?

♦oblipati: чеш. olipati ‘облепить’, н.-луж. hoblipas ‘облепить, оклеить’ 
(Mukâ SI. I, 836), словин. vebläpäc ‘обклеить’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 
553), русск. облипйть ‘приставать, прилипать вокруг, липнуть’ 
(Даль3 II, 1527), диал. облипйть ‘обмазывать’ (казаки-некрасовцы), 
‘оклеивать (бумагой, обоями)’ (валд., новг., волог., арханг.), ‘за­
ворачивать во что-либо, обертывать’ (пинеж., арханг.) (Филин 22, 
101; Словарь русских говоров Прибайкалья 3,8), укр. облипйти ‘по­
крываться со всех сторон чем-нибудь липким, клейким; прилипать; 
облегать (об одежде)’ (Словн. укр. мови V, 524), ‘облипать’ (Грин- 
ченко III, 15), блр. аблтйць ‘облипать; плотно облегать’ (Блр.- 
русск.).

Сложение приставки ob- и гл. *lipati П (см.).
♦oblipnQti: елвц. olipnuf ‘прилипнуть, облепить’ (SSJ П, 558), н.-луж. 

hoblipnus ‘облепить, оклеить’ (Muka SI. I, 836), словин. uobhpnQC ‘об­
лепить’ (Lorentz. Pomor. 1,456), русск. облйпнуть ‘липнуть к чему-ли­
бо кругом’ (Даль3 II, 1527), укр. облйпнути ‘облипнуть, облепить’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 33), блр. диал. аблтнуць ‘прилипнуть, пристать 
к телу’ (Бялькев1ч. Магш. 26).

Сложение ob- и *lipnQti (см.).
♦oblistati: сербохорв. стар., редк. oblistati ‘покрыть, украсить листьями’ 

(RJA Vin, 399: “Только в словаре Стулли”), диал. ол’истй ‘распус­
тить листья’ (М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораждевца 91).

Сложение приставки ob- и гл. *listati (см.), как кажется, подтвер­
ждающее этимологическую идею, реконструированную для этого 
последнего -  ‘распускаться, покрываться листьями’.

♦oblistiti (sç): болг. (Геров) облистя. ‘облиственеть’, словен. oblistiti se 
‘покрыться листвой’ (Piet. I, 735), также olistiti se (Piet. I, 820), чеш. 
редк. olistiti se ‘обрасти, покрыться листьями’, русск. диал. облй- 
ститься ‘покрыться листьями, листвой (о деревьях, растениях, лесе 
и т.п.)’ (нижегор., донск., Филин 22, 102).

Сложение ob- и *listiti (sç) (см.).
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*oblistvbnëti: ст.-слав. облиствьн'Ьти (puXXoïç Kopäv, foliis tegi ‘покрыть­
ся листьями’ (Supr., SJS, Mikl., Sad.), русск. облиственёть ‘покрыть­
ся листом, одеться листвою, о дереве’ (Даль3 II, 1527).

Гл. на -ëti, производный от прилаг. *listvbnb (см.) и сложный с при­
ставкой ob-.

*obli§ati: ст.-польск. obliszec ‘подурнеть, запаршиветь’ (SI. polszcz. 
XVI w., XIX, 228), русск. диал. облиишть ‘потерять волосы, оплеши­
веть’ (пск., осташк., твер., моек., Филин 22, 103; Даль3 II, 1528), укр. 
облиишти ‘переставать заниматься чем-нибудь, прекращать; остав­
лять, бросать, лишать’ (Словн. укр. мови V, 526).

Имперфектив к *obliSiti (см.).
*oblisiti (sç): сербохорв. стар., редк. oliSiti ‘исключить, изъять’ (RJA УШ, 

893: “Только в словарях Беллы и Стулли”), др.-русск., русск.-цслав. 
облишити ‘лишить’ (Феод. Печ. (Ер.), 181. XV в. -X I  в.; 1197: Ипат. 
лет., 707. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 81; Срезневский П, 524—525), русск. 
диал олишйться ‘потерять, утратить что-либо; лишиться чего-либо’ 
(смол., Филин 22, 188), укр. облйшити ‘оставить, бросить’ (Гринчен- 
ко III, 15; Словн. укр. мови V, 526; Укр.-рос. словн. Ш, 34), облйши- 
тися ‘не стать, не хватить’ (Гринченко III, 15).

Сложение приставки ob- и гл. *ШШ (см.).
*obliSbje: др.-русск., русск.-цслав. облишие ср.р. ‘избыток, остаток’ 

(Изб. Св. 1073 г., 196), ‘о выделениях человеческого организма’ 
(Ефр. Корм., 550. XII в.), ‘достаток, имущество’ (Ефр. Корм., 765. 
ХП в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 80; Срезневский П, 524).

Производное с суф. -ъ]е от гл. *оЫШй (см.).
*obli§bjb: др.-русск., русск.-цслав. облишии, прилаг. ‘излишний, напрас­

ный’ (ВМЧ, Дек. 6-17, 867. XVI в.), ‘нечетный (о числе)’ (Афан. 
Алекс. Сл. на ариан, 27. 1489 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 81).

Сложение приставки ob- и прилаг. *Иёь]ь (см.).
*obli$bnbjb: др.-русск., русск.-цслав. облишьныи, облишнии, прилаг. 

‘излишний, напрасный’ (Изб. Св. 1073 г., 18 об., 202 об.), ‘бесполез­
ный’ (Там же, 130 об.), ‘чрезмерный’ (Ефр. Корм., 230. ХП в.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 81; Срезневский II, 525).

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от гл. *obli$iti (см.), или сложение 
приставки ob- и прилаг. *И$ьпъ (см.).

*obliti: болг. облёя ‘облить’ (БТР; Геров: обл-èи»), макед. облее ‘облить’ 
(И-С), сербохорв. ôbliti, oblijêm ‘облить’ (RJA VIII, 400), также диал. 
obfiti (В. JuriSic. Rjeënik Vrgade 137), obfit (Hraste-Simunovic I, 684), 
ôblit, oblijëm (M. Peic-G. BaClija. ReCnik baCkin Bunjevaca 200), обл>ще 
(J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 173), дблити ‘много выпить’ 
(М. ВущчиЬ. PjeHHHK ПрошЬеша 79), словен. obliti, oblijem ‘облить’ 
(Piet. 1,735), стар, obliti (Hipolit, Kastelec-Vorenc), диал. abfêt' (Tominec 
143), ст.-чеш. obliti, оЫ’й ‘облить, полить, залить’ (StöSl 8, 58), чеш. 
obliti, obleji/obliji ‘облить’ (Jungmann II, 773), также oliti (Jungmann II, 
930; Kott II, 364), oliti, польск. oblac ‘облить’, словин. veblâuc ‘облить’ 
(Lorentz. Slovinz. Wb. I, 563), uoblûc (Lorentz. Pomor. I, 463), др.-русск.
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облита ‘полить, окатить, облить’ (ВМЧ. Апр. 22-30, 906. XVI в. 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 77), русск. облить, еврш. к обливать, укр. 
облйти, обилю  ‘облить’ (Гринченко Ш, 14; Словн. укр. мови V, 524), 
блр. аблщь ‘облить’, также диал. аблщь (Бялькев1ч. Магш. 26; Янко- 
ва 14), абалщь (Слоун, пауночн.-заход. Беларуа I, 28).

Сложение приставки ob- и гл. *liti (см.) (часть форм -  от варианта 
*lbjati).

*оЫНьпъ (jb): русск. диал облитной, -ая, -6е ‘обливной (о посуде)’ (Де- 
улинский словарь 354; Филин 22, 102), бблйтёнь, род.п. -тня, м.р. 
‘блесна’ (онеж., калин., новг., пск., Там же), облйтня ж.р. ‘блесна’ 
(новг., Филин 22, 102), блр. диал. аблшня ж.р. ‘самодельная блесна, 
вылитая из свинца’ (3 народнага слоушка 219).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ (-Щпъ) от гл. *obliti (см.), с луч­
шей сохранностью значения, чем мотивирующее простое *1йьпъ 
(см.), возможно, первоначальный дебитив от гл. *liti (см.).

*obliva: др.-русск. облива ж.р. ‘сыпь, раздражение, краснота’ (Травник 
Любч., 639. XVÏÏ в. -  1534 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 75), русск. диал. 
облйва ж.р. ‘полива в гончарном производстве’ (твер.), ‘жидкое пи­
во’ (нижегор., опоч., пск.) (Филин 22,98; Даль3 П, 1525), ‘большое ко­
личество чего-либо’ (Ярославский областной словарь (О -  Пито) 
12), укр. диал. облЧва ‘мучной раствор для пропитки основы против 
спутывания ниток’ (М.В. Никончук. Матер1али до лексичного атласу 
украшсько!' мови (Правобережне Полюся) 279), облйва ж.р. ‘гололе­
дица, гололед’ (П.С. Лисенко. Словник полюьких roBopiB 139).

Обратное именное образование от гл. *oblivati (см.).
*oblivanbje: болг. (Геров) облйванк. ср.р., название действия от гл. облй- 

вамь, макед. обливагье ср.р., ‘обливание’ (Кон.) сербохорв. обливаьье 
ср.р., словен. стар oblivanje ‘circumluvio’ (Hipolit), др.-русск. обли­
вание ср.р. ‘обливание (о крещении по католическому обряду)’ 
(Корм. Балаш., 294. XVI в. СлРЯ XI-XVÜ вв. 12, 75; Срезневский П, 
519), русск. обливйние, обливйнье ср.р., действие по гл. обливать 
(Даль3 II, 1525), укр. обливйння ср.р. ‘обливание’ (Гринченко Ш, 14; 
Словн. укр. мови V, 522), блр. абл1ванне ср.р. ‘обливание’ (Блр,- 
русск.).

Имя действия на -(a)nbje от гл. *oblivati (см.).
*oblivati: ст.-слав, овливдти тгроoxetv, irrigare ‘обливать, поливать’ 

(Хил., Mikl. LP, Sad., SJS, Ст.-слав, словарь 393), болг. (Геров) облй- 
вамь ‘обливать’, макед. облива ‘обливать’ (Кон.), сербохорв. oblivati 
‘обливать’ (RJA VIII, 400-401), oblijèvati (RJA Vin, 399), objevati 
(RJA VIII, 406), также диал. obüvat (Hraste-Simunovié I, 684), oblivat 
(M. Peic-G. BaClija. ReCnik baCkih Bunjevaca 200), словен. oblivati ‘обли­
вать’ (Piet. I, 735), стар, oblivati (Hipolit), диал. ablîwat (Tominec 143), 
ub'liwzt (P. Pettirosso 53), др.-русск. обливати ‘поливать, окачивать 
водой или другой жидкостью’ (Кирил. Иерус. Поуч. Оп. П, 12: 50. 
XII-XIII в. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 75; Срезневский II, 519), русск. обли­
вать ‘поливать водой или другой жидкостью’, диал. обливать ‘зава­
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ривать кипятком (чай)’ (брян., орд., Филин 22, 99), ‘разливаясь, по­
крывать водой, затапливать’ (Словарь Приамурья 176), укр. обливй- 
ти ‘обливать, поливать’ (Гринченко Ш, 14; Словн. укр. мови V, 522; 
Укр.-рос. словн. П, 32), блр. абл1вйць ‘обливать’ (Блр.-русск.), также 
диал. обл1вйць (Typaÿcici cnoÿHuc 3, 227).

Несврш. вид к *оЫШ (см.).
*оЬНуъ: словен. oblîv м.р. ‘обливание’ (Piet. I, 735), чеш. obliv м.р. ‘по­

лив; обтекание’ (Kott П, 225), польск. диал. obléw ‘гололедица’ (St. gw.
р. Ill, 360), русск. диал. облйв м.р. ‘то, чем что-либо обливают’ (Даль, 
без указ, места), ‘топленое масло’ (Даль, без указ, места), ‘подливка’ 
(Даль, без указ, места), ‘смола хвойного дерева, выступившая на ме­
сте снятой коры’ (новосиб.), ‘иней, изморозь’ (Даль, без указ, места) 
(Филин 22, 98), облйв м.р. ‘остров, заливаемый в половодье’ (ворон., 
Там же), облйв ‘берег у поворота реки’ (Миртов. Донской словарь
207), ‘глазурь’ (Сл. Среднего Урала III, 21), блр. облив м.р. ‘гололе­
дица’ (Носов.), диал. абл(у, род.п. -ву, м.р. ‘гололед’ (Бялькев1ч. 
Магш. 26), вобл1у, м.р. то же (Юрчанка, Мсщсл. 53).

Обратное именное производное от гл. *oblivati (см.). Cp. *obliva 
(см.).

*оЬНуъка, *оЬНуъкъ: русск. облйвка ж.р., название действия по гл. об­
лить (Даль3 П, 1525), облйвка ‘корм для скота: шелуха, мякина с ов­
сом и мукой, облитая водой (?)’ (Ярославский областной словарь 
(О -  Пито) 12), облйвок, род.п. -вка, м.р. ‘часть поля, грядки, не по­
павшая под дождь, оставшаяся сухой после полива’ (Филин 22, 99: 
Даль, без указ, места), укр. диал. облйвка, обл(вка ‘мучной раствор 
для пропитывания основы, чтобы не спутывались нити’ (М.В. Ни- 
кончук. Матер1али до лексичного атласу украшсько!' мови (Правобе- 
режне Пол1сся) 279), обливка ж.р. то же (П.С. Лисенко. Словник 
полюьких roBopiß 139), блр. диал. 6бл1ука ж.р. ‘жидкий отвар льняно­
го семени, муки для вымачивания нитей для ткацкого станка’ (Тура- 
ÿcici слоушк 3, 227).

Производное с суф. -ъка (собственно, название действия) от гл. 
*oblivati (см.). Возможно позднее местное образование (продуктив­
ная модель).

*oblivbivb(jb): др.-русск. обливной, прилаг. ‘заливной, заливаемый во­
дой во время половодья’ (Астрах, а., № 3020, сст. 5. Опп. 1654 г. СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 75), русск. диал, облйвный, обливнбй ‘эмалирован­
ный (о посуде)’ (куйбыш., свердл., курск., новосиб., омск., ленингр., 
тул.), облйвный ‘жирный (о мясе)’ (Даль, без указ, места), обливной 
‘урожайный’ (омск.), ‘проливной, сплошной (о дожде)’ (Даль, без 
указ, места; курск., тул.) (Филин 22, 99), обливень, род.п. -вня, ‘ка­
мень, постоянно обливаемый, омываемый водой’ (Даль, без указ, ме­
ста, Филин 22, 99), Обливная, местн. название, бывш. Балашовск. 
у. Саратовск. губ. (Russisches geographisches Namenbuch herausg von 
M. Vasmer VI, 2, 235), укр. диал. бблЧвен’ ‘раствор для намачивания 
нитей основы’ (М.В. Никончук. Матер1али до лексичного атласу ук-
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païHCbKoï мови (Правобережне Пол1сся) 279), обливень, 6бл1вень, 
род.п. -вня, м.р. ‘гололедица’ (П.С. Лисенко. Словник полюьких го- 
Bopiß 139), блр. диал. абл1вёнь м.р. ‘гололедица’ (Жывое народнае 
слова 65).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *oblivati (см.).
♦oblizati: ст.-слав, овлиздти èmXeLxeiv, lingere ‘облизывать’ (Zogr., Маг., 

As., Mikl., Sad., SJS, Ст.-слав, словарь 393), болг. облйжа, олйжа ‘об­
лизать’ (БТР; Геров: облйжж, олйжт,), также блйжа (БТР), диал. 
олйжъм (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 260), макед. 
оближе ‘облизать’ (Кон.), также олиже (Там же), сербохорв. oblizati 
‘облизать’ (RJA VIII, 401: “В словарях Микали, Беллы, Вольтид- 
жи, Стулли, Вука”), также olizati (RJA VIII, 894: “Из словарей только 
у Вука...”), диал. блйзати (черногорск., РСА I, 649), oblizat 
(Hraste-Simunovié I, 684), oblizat (J. Duléié, P. Duléié. BruSk. 560), olizat 
(M. Peié-G. Baölija. Reönik baökih Bunjevaca 214), словен. oblizati ‘обли­
зать’ (Piet. I, 735), olizati (Piet. I, 820), стар, oblizati (Hipolit, 
Kastelec-Vorenc), диал. çblizçt (Tominec 143), ст.-чеш. oblizati së ‘лиз­
нуть, попробовать’ (StSSl 8, 59), чеш. oblizati ‘облизать’ (Jungmann Ы, 
777), также olizati (Jungmann II, 931; Kott II, 365), ст.-слвц. oblizat' 
‘облизать’ (Histor. sloven. П1,43), слвц. oblizat' ‘облизать’ (SSJ II, 429), 
в.-луж. woblizaé ‘облизать’ (Pfuhl 813; Трофимович 352), н.-луж. 
hoblizas ‘облизать’ (Muka St. I, 839), holizaé то же (Там же), польск. 
oblizac ‘облизать’ (Warsz. Ш, 476), также диал. oblizac (Н. Gömowicz. 
Dialekt malborski II, 1, 286), словин, oblizac ‘облизать’ (Sychta П, 370), 
uobhzac (Lorentz. Pomor. I, 458), vebläzäc (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 556), 
др.-русск. облизати ‘облизать’ (Панд. Ант. (Амф.), 82. XI в.; Загово­
ры олон., 492. XVD в. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 75-76; Срезневский П, 
520), русск. облизать ‘провести языком по поверхности чего-либо’, 
диал. облизать ‘обобрать начисто’ (пошех., яросл., Филин 22, 100), 
укр. облизйти ‘облизать’ (Гринченко III, 14; Словн. укр. мови V,
523), блр. абл1зйць ‘облизать’, также диал. абл1зйцъ (Бялькев1ч. 
Магш. 25).

Сложение приставки ob- и гл. *lizati (см.). Можно указать на па­
раллелизм образования гот. bilaigon èmXe'ixeLV.

*obliznQti (sç): болг. блйзна ‘облизнуть’ (БТР), также диал. облйзна се 
(Шклифов БД Vin, 276), макед. облизни ‘облизнуть’ (Кон.), сербо­
хорв. ôbliznuti ‘облизнуть’ (RJA VIII, 401-402: “Из словарей только у 
Стулли”), диал. oblîznut se ‘полакомиться’ (J. Duléié, P. Duliié. BruSk. 
560), ôbliznit ‘облизнуть’ (M. Peié-G. Baôlija. ReCnik baékih Bunjevaca 
200), словен. oblizniti ‘облизнуть’ (Piet. I, 735), также диал. çblîznt’ 
(Tominec 143), ст.-чеш. obliznüti së ‘облизнуться’ (StCSl 8, 59), чеш. 
obliznouti, oliznout se, ст.-слвц. obliznut' ‘облизнуть’ (Histor. sloven. Ш, 
43), слвц. obliznüt' ‘облизнуть’ (SSJ П, 429), в.-луж. wobliznyc ‘обли­
зать, облизнуть’ (Трофимович 352), н.-луж. hobliznus ‘облизать’ 
(Muka St. 1,839), holiznuÉ то же (Там же), польск. редк. obliznqc ‘облиз­
нуть’ (Warsz. Ill, 476), словин. uoblïznQC ‘облизнуть’ (Lorentz. Pomor. I,



*obl’ub(j)enbCb, *obl’ub(j)enica 16

460), русск. облизнуть, диал. облизнуть ‘обежать, пробежать за ко­
роткое время большое расстояние’ (пек., осташк., твер., Филин 22, 
100), укр. облизнуты ‘облизнуть’ (Словн. укр. мови V, 523).

Сложение приставки ob- и *lizriQti (см.).
*obl’ub(j)enbCb, *obI’ub(j)enica: словен. obljübljenec м.р. ‘суженый’ (Piet. 

I, 735), чеш. oblîbenec, род.п. -псе, м.р. ‘любимец’, словин. uoblëbenc 
м.р. ‘возлюбленный, любимый’ (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 643), русск. ди­
ал. облюбёнец, род.п. -нца, м.р. ‘любимый, возлюбленный человек’ 
(смол., Филин 22, 114), облюбёница ж.р. ‘любимая, возлюбленная 
женщина, девушка’ (смол., Филин 22, 115).

Производное с суф. -ьсь, -ica от прилаг.-прич. прош. страд. 
*obl,ub(j)enb/ena глагола *оЬГиЬШ (см.); субстантивация.

*obl’ubiti: ст.-слав, облюбнтн ‘полюбить, возлюбить’ (Euch., Mikl. LP, 
SJS, Ст.-слав, словарь 395), болг. диал. обл'убвам ‘целовать’ (Стой- 
чев БД II, 223, облюбеный (Геров) ‘любимый’, сербохорв. оЦйЬШ 
‘полюбить; поцеловать; выбрать, облюбовать’ (RJA VIII, 407^408: 
“В большей части словарей... с самых древних времен”; Maêuranic I, 
778-779), редк. olubiti ’ то же (RJA VIII, 900: “Только в: Palmotic 1, 
127), словен. obljübiti ‘пообещать; помолвить’ (Piet. I, 735), стар. 
obljubiti (Stabéj ПО), стар, ablüpf (Tominec 143), чеш. oblibiti si, стар. 
oblibiti ‘полюбить, пристраститься’, ст.-слвц. obl’übit’ ‘полюбить’ 
(Histor. sloven. Ill, 45), слвц. obl'ubif si ‘полюбить, пристраститься’, 
obl’ubif sa ‘полюбить друг друга’ (SSJ II, 431), н.-луж. hoblubis se 
‘быть довольным’ (Muka SI. I, 843), ст.-польск. oblubic ‘обручить(ся) с 
кем-либо; полюбить, облюбовать, выбрать’ (SI. stpol. V, 350; SI. pol- 
szcz. XVI w., XIX, 229; Warsz. Ill, 476), польск. диал. oblubic ‘полю­
бить’ (SI. gw. p. Ill, 361), словин. оЫибк ‘полюбить’ (Sychta Ш, 374), 
др.-русск. облюбити ‘выразить любовь, проявить внимание’ (Пам. и 
ж. Мефод.) Усп. сб., 197. ХП-ХЗП вв.), ‘облюбовать, выбрать; полю­
бить’ (ВМЧ, Апр. 22-30, 700. XVI в.) (СлРЯ XI-XVB вв. 12,90; Срез­
невский П, 530), русск. диал. облюбйть ‘полюбить’ (зубц., твер., 
влад.), ‘присмотреть, выбрать по вкусу, по душе’ (юрьев., влад., ир- 
кут.) (Филин 22, 115; Элиасов 250; Иркутский областной словарь II, 
76), укр. облюбйти ‘полюбить’ (Гринченко Ш, 16).

Сложение приставки ob- и гл. *ГиЫп. Древность весьма вероятна. 
*obl’ubovati (sç/si): чеш. oblibovati si, стар, oblibovati ‘полюбить’, 

ст.-слвц. obl'ubovaf si ‘находить удовольствие, иметь склонность’, 
obl’ubovat’ sa ‘любить’ (Histor. sloven. Ш, 45), слвц. oblu’bovat’ sa ‘лю­
бить друг друга’ (SSJ II, 431), русск. облюбовйть ‘выбрать по вкусу, 
полюбить, предпочесть, избрать’ (Даль3 П, 1536), диал. облюбовйть 
‘полюбить’ (волог.), ‘расцеловать’ (Казаки-некрасовцы) (Филин 22, 
115), облюбоваться ‘понравиться’ (волог., Там же.), укр. облюбува- 
ти ‘облюбовать, выбрать’ (Словн. укр. мови V, 531), блр. аблюба- 
вйцъ, диал. аблюбавйць ‘облюбовать, выбрать’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларуа 1, 36).

Сложение ob- и *l’ubovati (см.). Cp. *obl’ubiti (см.).
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*obl’udëti: русск. диал. облюдёть ‘стать более населённым, многолюд­
ным’ (том.), ‘прибавиться в количестве (о людях)’ (пинеж., арханг.), 
‘развестись (о животных)’ (пинеж., арханг.), ‘уменьшиться в количе­
стве’ (пинеж., арханг.), ‘привыкнуть к людям, не бояться людей 
(о животных)’ (пинеж., арханг.) (Филин 22, 115).

Сложение приставки ob- и гл. *l'udëti (см.). Древность проблема­
тична.

*obl’upiti: болг. олюпя ‘облупить, очистить от кожуры’ (Бернштейн), 
диал. о л’упа ‘очистить (от кожуры)’ (М. Младенов БД Ш, 124), 
сербохорв. диал. ojupiti ‘очистить от кожуры’ (RJA VHI, 900: в Сер­
бии), редк. objupiti то же (RJA VIH, 409).

Сложение ob- и *Vupiti (см.).
*obl’usciti: болг. олющя ‘облупить, очистить от кожуры, скорлупы; со­

драть кору (с дерева)’ (Бернштейн), диал. ол’ушта ‘нанести ущерб’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127). сербохорв. oJüStiti ‘очистить кожу­
ру’ (RJA VIII, 900: “В словарях Беллы, Белостенца, Стулли, Вука”), 
также obJuStiti (RJA Vin, 409).

Сложение приставки ob- и гл. *l’uSöiti I (см.).
*obl’utéti, *ob!’utiti: макед. олути ‘приправить острым’, олути се ‘рас­

сердиться’ (Кон.), сербохорв. ojütiti ‘приправить острым’ (RJA VIII, 
900), русск. диал. облютёть ‘рассвирепеть, сделаться особенно жес­
токим, кровожадным’ (пск., смол., Филин 22, 116), укр. олютйтися 
‘рассвирепеть’ (Укр.-рос. словн. 1П, 122; Словн. укр. мови V, 691), 
блр. диал. алюцёць ‘озвереть’ (Сцяшков1ч. Слоун. 33).

Сложение ob- и соответственно -  гл. *l'utëti (см.) или *ГшШ (см.). 
*oblobbzati/*oblobyzati: ст.-слав, облобтщлтн, облобызлтн ката  (pi Хе lu, 

osculari ‘расцеловать, поцеловать’ (Мар., Супр. и др., Mikl., Sad., SJS, 
Ст.-слав, словарь 394), сербохорв. стар., книжн. oblobizati ‘поцело­
вать’ (только в словаре Даничича, ХШ и XIV вв., RJA VIH, 402), др,- 
русск., русск.-цслав. облобызати ‘поцеловать’ (Остр, ев., 118 об. 
1057; Изб. 1073 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 82; Срезневский II, 520), 
русск. облобызйть ‘поцеловать’ (Даль3 П, 1529), укр. стар, облобиза- 
ти ‘поцеловать’ (Словн. укр. мови V, 528).

Сложение приставки ob- и гл. *lobbzati, *lobyzati (см.).
*obloga: макед. облога ж.р. ‘примочка, компресс; обкладка’ (Кон.), сер­

бохорв. dbloga ж.р. ‘обод колеса’ (RJA VIII, 403), диал. облога ж.р. 
‘заклад’ (Ел. II), obloga, dbloga ж.р. ‘примочка, компресс’ 
(М. Peic-G. Baölija. Reönik baökih Bunjevaca 200; H. ЖивковиЬ. Речник 
пиротског говора 103), словен. obloga ж.р. ‘обкладка; обод колеса; 
оклад, обрамление’ (Piet. I, 735-736), стар, obloga (Pohlin, Gutsmann), 
ст.-чеш. obloha ж.р. ‘обкладка; груз, бремя; небосвод’ (StöSl 8, 60-61), 
чеш. obloha ж.р. ‘небосвод, небо’ (Jungmann П, 777; Kott П, 225), ст.- 
слвц. obloha ж.р. ‘небосвод’ (Histor. sloven. Ш, 43), слвц. obloha ж.р. 
‘небосвод, небо’ (SSJ II, 430), также диал. obloha ж.р. (Gregor. Slowak. 
von Pilisszânto 250), ст.-польск. obloga ж.р. ‘опора, основа’, pi. t. oblogi 
‘снаряжение, приспособление’ (SI. stpol, V, 353), ‘отделка одежды’
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(St. polszcz. XVI w., XIX, 251; Warsz. III, 482), русск. диал. облога ж.р. 
‘запущенная пашня, залежь’ (курск., орл., тул., калуж., пск., моек.), 
‘целина’ (смол.), ‘межа, край поля’ (дубен., моек.), ‘небольшой лесок 
среди поля’ (курск.) (Филин 22, 105; Словарь говоров Подмосковья 
298; Черепанова. Геогр. терм. 179, 180), укр. облога ж.р. ‘каждое из 
наклонно идущих бревен для спускания срубленных деревьев с горы’, 
мн. облоги ‘оконная рама’ (Гринченко Ш, 15), блр. облога ‘запущен­
ная нива’ (Носов.), диал. аблога ж.р. ‘невспаханное поле’ (Бялькев1ч. 
Мапл. 26), ‘запущенная поросшая травой пахотная земля’ (Касьпя- 
poBin 4; Мат. 83, 161).

Именное производное от гл. * oblegt’ i (см.), с чередованием е/о в 
корне. Cp. *oblogb (см.).

*oblogb: цслав. оклогъ м.р. TrepipoXoç, septum, Siodtoaov, bisaccus, спжо- 
cpavTia, каттууорСа, calumnia, accusatio (Mikl. LP), болг. облог м.р. ‘за­
клад, залог’ (БТР; Геров), также диал. облок м.р. (Божкова БД 1,257; 
Шапкарев-Близнев БД Ш, 251; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско БД VI, 200), облог ‘заклад’ (Качановский. Сборник западнобол­
гарских песен 579), облок м.р. то же (Георгов. Велеш. 47), облак м.р. 
‘заклад’ (М. Младенов БД Ш, 121), ублок м.р. то же (Н. Ковачев. 
Троянският говор. БД V, 45), макед. облог м.р. ‘спор об заклад’ 
(Кон.), ‘налог, налоговое обложение’ (И-С), сербохорв. öblog м.р. 
‘повязка, компресс; необработанная земля; заклад’ (RJA VIII, 
402^03), диал. облог м.р., термин седельного производства (Ел. II), 
облог м.р. ‘земля, оставляемая необработанной в течение года’ 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 103), Oblozi мн., местное на­
звание (RJA VIII, 404), словен. oblôg м.р. ‘рама, оклад; обод колеса; 
отделка на одежде; пластырь; небосвод’ (Piet. I, 735; Murko 260), ст.- 
чеш. obloh м.р. ‘обкладка; свод; небосвод’ (StöSl 8, 60), польск. редк. 
oblög м.р. ‘логовище’, (диал.) ‘перелог, пар’ (Warsz. Ш, 484), др,- 
русск. облогъ м.р. ‘ограда’ (Златостр. Воет. II, 6. ХП в.), ‘обруч (?)’ 
(Прол. март. 29. Варах., сп. ХШ-XV вв.), ‘перекидная вьючная сума’ 
(Козма Инд., 228. XVI в. ~ ХП-ХШ вв.), ‘заросшая травой или лесом 
пашня; залежь’ (Арз. а., 18, 1586 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 83; Срез­
невский II, 526), русск. диал. облог м.р. ‘земля, которая пашется ле­
том и оставляется на год незасеянной’ (южн., Бурнашев), ‘целина, за­
лежь’ (южн„ Даль), ‘неудобное для пашни место’ (донск., ворон, 
брян.), ‘межа; край поля’ (южн., Даль; ряз.), ‘курган’ (одоев., тул., 
жиздр., калуж.), ‘ложбина’ (мещов., калуж.) (Филин 22, 104-105; Де- 
улинский словарь 354; Е.Ф. Будде. О некоторых народных говорах в 
Тульской и Калужской губерниях. -  ИОРЯС Ш, 3, 1898, 872; Элиасов 
250), облог м.р. ‘налог’ (уржум., вят., перм., курган., заурал., моек., 
донск.), ‘полевая работа’ (малояросл., калуж.) (Филин 22, 105; Сло­
варь говоров Подмосковья 297; Миртов. Донской словарь 205), 
ст.-укр. облогъ ‘земля, надолго оставлявшаяся необработанной’ 
(XVI в., Картотека словаря Тимченко), укр. обли, род.п. -логу, м.р. 
‘давно непаханное поле’ (Гринченко III, 15; Словн. укр. мови V, 526;

19 *oblomiti

П. Бшецький-Носенко. Словник украшськоУ мови 253: облиг м.р. ‘це­
лина; дерном уросшая земля’), диал. облйг, род.п. -логу, ‘перелог’ 
(П.С. Лисенко. Словник д1алектно'1 лексики середнього i схвдного 
Шнпсся. Киш, 1961, 46), обл1г, облиг, облог, облёг ‘заросшее травой 
поле, оставленное без обработки на несколько лет’ (Никончук. 
Сшьськогосподар. 29; Черепанова. Геогр. терм. 180), облог ‘налог’ 
(бшоцерк., Курило 90), облух то же (Г.Г. Немченко. Особливосн 
roßipKH с. Широкий Луг, Тяч1вського району (дип. роб.). Ужгород, 
1954, 148), блр. диал. аблог м.р. ‘необработанная, заросшая земля’ 
(Сцяшков1ч, Грод. 10), облог м.р. (Тураусю слоушк 3, 227), аблуог 
‘пчелы на улье перед роением’ (Сержпутовский, Чудина 51).

Именное производное от гл. *oblegt’i (см.). Cp. *obloga (см.). 
*oblojiti: сербохорв. редк. olojiti ‘намазать, смазать жиром’ (RJA VIII, 

894: “Только в словарях Микали, Беллы и Стулли”), словен. olojiti 
‘смазать салом’ (Piet. I, 820), чеш. olojiti ‘смазать жиром’ (Kott II, 365), 
словин. veblùefic ‘обмазать салом’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 591, 
uobioiic (Lorentz. Pomor. I, 475).

Сложение приставки ob- и гл. *lojiti (см.).
*oblojb: ст.-чеш. obloj м.р. ‘помои’ (Simek 101), ст.-польск. oblöj ‘пьяни­

ца’ (1444, St. stpol. V, 355), русск. диал. облой м.р. ‘наст, наледь’ 
(новг., калин.), ‘вода, выступившая надо льдом’ (Даль, без указ, мес­
та), ‘подтаявший весной снег, поверхность которого неровная, шеро­
ховатая’ (смол.), ‘гололёд’ (новг.), ‘дождь со снегом’ (новг.), ‘град’ 
(осташк., твер.) (Филин 22, 107; Опыт 133; Добровольский 502; Кар­
тотека Новгородского ГПИ; Картотека Псковского областного сло­
варя; Говоры Прибалтики 185; Сл. Среднего Урала III, 22), укр. об- 
лш, род.п. -лбю, м.р. ‘протаявший, покрытый водою снег’ (Гринчен­
ко III, 15), блр. диал. аблой м.р. ‘изморозь’ (Касьпяров1ч 4; Народнае 
слова 144; Яшкш. Блр. геагр. назвы 6).

Обратное именное образование от гл. *oblojiti (см.). Местное па­
раллельное новообразование?

*oblomati: др.-русск. обломати ‘переломать, изломать, обломать’ 
(АИIV, 469.1670 г.), ‘отломить, отбить’ (Переп. Хован. 396. XVII в.), 
‘сильно повредить побоями’ (АХУ Ш, 129. 1632 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 
12, 86), русск. обломать ‘ломать вокруг, переломать; приучать; уло­
мать, уговаривать’ (Даль3 II, 1531), блр. абламйць, диал. обла- 
мйць ‘обломать’ (Тураусю, слоушк 3, 226), аблымаць (Бялькев1ч. 
Магш 27).

Формально -  сложение приставки ob- и гл. *1отай (см.), что, впро­
чем, не исключает возможности преобразования более закономерно­
го -  имперфективного *oblamati (см.), ср. и функционально оправдан­
ную продленность вокализма последнего. Ср., наконец, двусмыслен­
ность ряда примеров, напр. блр. (выше; из *lomatil *lamatP). 

*oblomiti: цслав. оеломнти катакХсш, frangere (Mikl. LP), сербохорв. 
oblômiti ‘обломать’ (RJA VUI, 403), стар., редк. olomiti (RJA VIII, 895: 
“Только в: М. Dr2i6 104”), словен. obldmiti ‘обломать кругом’ (Piet. I,
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736), также oldmiti (Piet. I, 820), чеш. oblomiti ‘обломать’ (Jungmann II, 
778), также olomiti (Jungmann II, 931; Kott II, 365), слвц. oblomit’ ‘отло­
мить, обломить’ (Histor. sloven. Ill, 44), польск. редк. obiomic ‘обло­
мить, обломать’ (Warsz. Ш, 483), др.-русск. обломити ‘отломить, об­
ломить кусок, надломить’ (1185: Ипат. лет., 649; Флавий. Полон. Ие- 
рус. II, 188. XVI в. ~ XI в. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 86; Срезневский П,
527), русск. обломить ‘надавив на что-либо, сломить, заставить об­
рушиться’, диал. обломйться: небушка обломилась. О продолжи­
тельной дождливой погоде. Калин., Филин 22, 108), укр. обломйти 
‘обломать, сломать’ (Гринченко Ш, 15; Укр.-рос. словн. Ш, 31).

Сложение ob- и гл. *lomiti (см.).
*оЬ1отъ: сербохорв. ОЫот, м.р., места, название (RJA VIII, 403), сло- 

вен. оЫдт м.р. ‘перелом’ (Piet. I, 736), чеш. оЫот м.р. ‘пролом’ 
(Jungmann II, 777; Kott II, 225), словин. uoblQb м.р. ‘обломок’ (Lorentz. 
Pomor. Ill, 1, 644), др.-русск. обломъ м.р., действие по гл. обломати 
(Заб. Мат. I, 76. 1668 г.), ‘то, что обломилось, обрушилось’ (Пис. Ал. 
Мих., 64. 1656 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 86), русск. диал. облом м.р. 
‘кусок, отломленная часть чего-либо’ (Словарь вологодских говоров 
(М -О ) 123), ‘часть ветряной мельницы -  восьмиугольный сруб, сужи­
вающийся кверху’ (шуйск., влад., южн., тул., орл., задон., ворон.), 
‘болезнь, сопровождающаяся судорогами, припадками, ломотой’ 
(курск.) (Филин 22, 107-108), ‘человек, который постоянно все лома­
ет, портит’ (боров., калуж.), ‘большой, высокого роста человек’ 
(рыльск., судж., курск.), ‘грубый, прямой, резкий человек’ (вышне- 
вол., твер., пск., смол., новг., волог., тамб., влад.), ‘упрямый человек’ 
(каз., костр., твер.), ‘ленивый, нерасторопный человек’ (муром., 
влад.), ‘старая, негодная к употреблению вещь’ (влад.), ‘брань, руга­
тельство’ (белозер., новг., влад., курск.) (Филин 22, 108; Словарь го­
воров Подмосковья 298; Картотека Псковского областного словаря; 
Картотека Новгородского ГПИ), ‘односкатная крыша, навес’ 
(Сл. Среднего Урала III, 22), ‘провал’ (Словарь русских говоров При­
байкалья 3, 8), ‘обрыв реки’ (свердл., Картотека СТЭ), укр. облом 
м.р. ‘облом’ (Укр.-рос. словн. Ш, 36), блр. аблбм м.р. ‘облом’ (Блр.- 
русск.), диал. аблбм м.р. ‘бурелом’ (Юрчанка. Народнае слова 14).

Скорее всего, обратное именное образование от гл. *oblomiti 
(cM.),*oblomati (см.).

*оЫотъкъ/*оЫотъка: болг. облбмък м.р. ‘обломок’ (БТР), диал. 
ублбмка ‘удаление листьев-пасынков в процессе выращивания таба­
ка’ (Зеленина БД X, 78), олбмок м.р. ‘большой кусок хлеба’ (Банско. -  
СбНУ XLVin, 493. Архив Болгарского диалектного словаря, Со­
фия), сербохорв. стар., редк. oblomak, род. п. -тка, м.р. ‘обломок’ 
(RJA VIII, 403: “только в словаре Вольтиджи”), также ôlomak, род.п. 
-тка, м.р. (RJA VIII, 895: “Из словарей только у Вука”), словен. 
oblômek м.р. ‘обломок’ (Piet. I, 736), чеш. редк. оЫотек, род.п. -тки, 
м.р. ‘обломок’, слвц. oblomok, род.п. -тки, м.р. ‘обломок’ (SSJ П, 430), 
ст.-польск. оЫотек ‘свободный, но безземельный человек’ (St. stpol.
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V, 354), ‘обломок’ (SI. polszcz. XVI w., XIX, 256-257), польск. obiomek 
‘обломок’ (Warsz. Ill, 483), словин. uôblômka ж.р. ‘ставная сеть на 
щук, линей, карасей’ (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 645), 'oblômka ж.р. то же 
(Sychta Ш, 272), др.-русск. обломокъ м.р. ‘отбитый, отломившийся 
кусок’ (2 Парал. XXXIV, 4. Библ. Генн. 1499 г. СлРЯ XI-XVB вв. 12, 
87), русск. обломок, род.п. -мка м.р. ‘всякая отломанная от чего-либо 
или обломанная кругом вещь’ (Даль3 II, 1532), диал. обломок м.р. ‘ру­
гательство’ (брон., моек., Филин 22, 108), укр. обломок, род.п. -мка, 
м.р. ‘обломок’ (Словн. укр. мови V, 529), блр. абломак, род.п. -мка, 
м.р. ‘обломок’ (Блр.-русск.), диал. абломак, род.п. -мка, м.р. ‘обло­
мок’ (Бялькев1ч. Мапл. 26).

Производное с суф. -ък- от гл. *oblomati, *oblomiti (см. s.vv.) или от 
*оЫотъ (см.).

*oblopati (sç): болг. (Геров) олбпамь ‘оплесть, оплести’, русск. обло­
паться ‘объесться’ (Даль3 II, 1532: ‘полопаться, потрескаться, обо­
жраться’), диал. облбпать ‘надуть, обмануть, обобрать’ (Там же: 
пск., твер.), облопаться ‘напиться вина, быть в состоянии опьянения’ 
(Ярославский областной словарь (О -  Пито) 13), аблбпацца ‘объе­
сться’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян­
щины 28), укр. облбпатися ‘обожраться’ (Гринченко Ш, 16).

Сложение ob- и гл. *lopati (см., а также гнездо, где даны все -  зву­
коподражательные в основе -  предпосылки дальнейшего семантиче­
ского развития).

*obiosati/-iti: макед. олоши ‘ухудшить, испортить’ (И-С), сербохорв. 
редк. оШай ‘стать плохим’ (RJA VIII, 895: “Из словарей только у Бу­
ка”), русск. диал. олошитъ “обабить” (ветл., костр., Филин 23, 191; 
там же: олбшиться “обабиться” (?)).

Гл. на -iti (-ati), образованный от прилаг. *Ыь (см.) в сложении с 
приставкой ob-. Как и производящая основа, связывает на изоглосс- 
ном уровне русский с частью южнославянского.

*оЫовь: макед. олош м.р., собир. ‘сброд’ (И-С), сербохорв., редк. оШ, 
прилаг. ‘довольно плохой, плоховатый’ (RJA VIII, 895: “только в: 
Popovic pozn. rob. 102”), диал. олош  м.р. ‘всякий мусор, нанесённый 
водой’, олош, род.п. олоши ж.р. ‘самый скверный сорт людей’ 
(М. ВущчиЬ. PjenHHK ПрошЬен>а 82).

Сложение приставки ob- и прилаг. *1о$ь (см.), первоначально адъ­
ективное образование с функцией компаратива (аппроксиматива). 

*obloviti (sç): цслав. окловнтн ca capere (Mild. LP), болг. (Геров) оловик 
‘поймать’, также диал. улуи’ъ (П.И. Петков. Еленски речник. -  
БД VII, 151), чеш. obloviti ‘поймать, схватить’ (Kott II, 226), н.-луж. 
hoblojs “обловить по краю пруда” (Muka SI. 1,781), ст.-польск. obtowic 
‘поймать; использовать’, oblowic siç ‘много наловить во время охоты’ 
(SI. polszcz. XVI w., XIX, 257-258), польск. редк. oblowic ‘выгадать, ис­
пользовать’ (Warsz. Ill, 483), др.-русск. обловити ‘выловить рыбу на 
всем пространстве озера, реки’ (ДАИ VII, 184, 1680 г. СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 83), обловитися ‘добыть охотой, ловлей; наловить’
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(1190: Ипат. лет., 668. Там же), русск. о б л о в и т ь  ‘обнять ловцами, 
окружить, охватить лавою, цепью; поймать более всех; ошибочно 
поймать не то или не того, кого ловишь’ (Даль3 П, 1529; Филин 22, 
80), о б л о в й т ь  ‘поймать’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р. Оби. Дополнение II, 34), укр. о б л о в й т и  
‘выловить на определенном пространстве’ (Словн. укр. мови V, 528), 
блр. аб л авщ ъ , диал. о б л о в щ ъ  ‘отловить на определенном месте’ (Ту- 
paÿcK i слоушк 3, 227).

Сложение ob- и * lov iti (см.).
*оЫоуъ: болг. о л о в ъ , о л о в ъ  м.р. ‘сеть на крупную рыбу, на Дунае’ (Ге- 

ров—Панчев), ст.-польск. o b iow  м.р. ‘охота, лов; охотничья добыча, 
трофей’ (SI. polszcz. XVI w., XIX, 257), польск. редк. o b iô w  ‘улов, до­
быча’ (Warsz. Ш, 484-485), словин. стар, uoblôv  м.р. ‘заработок, добы­
ча’ (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 645), ob lô v  (Sychta III, 272), русск. о б л о в  м.р. 
‘воровская охота или ловля; улов, добыча охоты’ (Даль3 П, 1529), ди­
ал. о б л о в  м.р. ‘лов рыбы’ (терск., пинеж.), ‘лов рыбы в море перед 
речным устьем’ (волж., астрах.), ‘незаконная, хищническая ловля 
рыбы’ (терск., касп.), ‘улов, добыча’ (пск., осташк., твер.), ‘охотник, 
искусный в облавах, ловкий рыбак’ (ряз.) (Филин 22, 104), укр. о б л о в  
м.р., название действия по гл. о б л б в л ю в а т и  (Словн. укр. мови V,
528), блр. а б л о у , род.п. -л о в у , м.р. ‘облов’ (Блр.-русск.).

Обратное именное образование от гл. *ob lov iti (см.).
*oblozenbje: сербохорв. стар, o b lo îen e  ср.р., имя действия от гл. o b lo îi ti  

(только в словарях Беллы, Ямбрешича, Стулли, с указанием, что взя­
то из глаголич. молитвенника, RJA УШ, 494), ст.-чеш. o b lo îen ie  ср.р. 
‘обкладка (?): небесный свод; чехол, завеса; покойное житьё’ (StöSl 8, 
63), ст.-слвц. o b lo îen ie  ср.р. ‘поклажа; примочка’ (Histor. sloven. Ill, 
44), слвц. o b lo îen ie  ср.р. ‘обмотка, компресс’ (SSJ П, 430), в.-луж. 
w oblozen je  ср.р. ‘спинка (кресла); перила, ограда’ (Pfuhl 811), н.-луж. 
h ob lo ien e  ср.р. ‘обложение, обшивка; перила’ (Muka SI. I, 368), ст.- 
польск. o b lo îen ie  ср.р. ‘запрет (юридический)’ (SI. stpol. V, 354), 
польск. o b lo îen ie  ср.р., название действия по гл. ob lozyc  (Warsz. Ш, 
484), словин. uobloîeriè  ср.р. ‘пасмо ниток на клубке’ (Lorentz. Pomor. 
Ш, 1, 645), др.-русск. облож ение  ср.р. ‘ограда’ (Ефр. Корм., 190. 
ХП в.), ‘металлическое покрытие’ (Чис. XVI, 39—40. Библ. Генн. 
1499 г.), ‘оклад на иконе’ (Сказ. Авр. Палицына', 125. 1620 г.) (СлРЯ 
XI—XVII вв. 12, 83; Срезневский II, 526), русск. облож ён ье, действие 
по гл. (Даль3 II, 1530), блр. аблаж энне  ‘обложение’ (Блр.-русск.).

Производное с суф. -епь]е от гл. * o b lo iiti (см.) или -  с суф. -ь]е  от 
прич. прош. страд. * o b lo îen b  того же глагола.

♦oblozina: болг. диал. облож ина  ж.р. ‘луг на месте жнивья’ (Долна Рик­
са, -  ЕзЛит XII, 1957, № 1, 57), сербохорв. стар., редк. o b lo îin a  ж.р. 
‘залежь, непаханная земля’ (RJA УШ, 404: “U rjeëniku nijednom”), ди­
ал. облож ина  ж.р. ‘залежная, заросшая земля’ (J. ДиниЬ. Речник ти- 
мочког говора 173), ст.-польск. ob lozyny  pl.t, ‘железные подставки над 
огнём для кухонной посуды’ (SI. polszcz. XVI w., XIX, 260), польск.
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ob lo iyn y  pl.t, то же (Warsz. Ш, 484), русск. диал. облож ин а  ж.р. ‘уча­
сток запущенной пашни’ (пск., смол., Филин 22, 106), блр. диал. а б л о -  
ж ьша ж.р. ‘запущенное поле’ (Бялькев1ч. Магш. 26), аблаж ы н ы  pl.t, 
‘сани-розвальни’ (Слоуш. паупючн.-заход. Беларуа 1, 35).

Производное с суф. -ina  от *obloga, *oЫ ogъ  (см. s. vv.), соотноси­
тельное также с гл. * o b lo îiti (см.).

♦obloziti: ст.-слав, оеложити TTepiTidévai, circumdare ‘обложить, обста­
вить; окружить’ (Zogr., Mar., Euch., Supr., Mikl. LP, Sad., SJS, Ст.-слав, 
словарь 394), болг. облож а  ‘обложить; обязаться в оплате, дать за­
лог, заложить’ (БТР; Геров: облож ив ‘обкласть, обложить, око­
вать’), диал. блож а  ‘наложить’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V,
193), макед. облож и  ‘обить; поставить компресс; обложить (нало­
гом)’ (Кон., И-С), сербохорв. o b lô ïi ti ‘обложить, обмотать’ (RJA VIII,
404), диал. облож ит  се (Ел. П), облож им  се (Н. ЖивковиЬ. Речник пи- 
ротског говора 103), олож им  се ‘смириться, покориться судьбе’ (Там 
же, 107), словен. o b lo îi ti ‘обложить, оправить: покрыть заплатой; на­
ложить, нагрузить’ (Piet. I, 736), стар, oblozh iti (Megiser 1592, Hipolit, 
Kastele-Vorenc, Stabéj 110, G. Alasia da Sommaripa), диал. ab lgS f  
(Tominec 143), ст.-чеш. o b lo îi ti ‘обложить вокруг; наложить (повязку, 
мазь, компресс); покрыть; украсить; окружить’ (StëSl 8, 63-65), чеш. 
o b lo îi ti ‘обложить’, o b lo îi ti  se ‘предаться, пристраститься’ (Jungmann 
II, 778), диал. o b lo ii t  (BartoS. Slov. 243), ст.-слвц. o b lo îi t’ ‘обложить во­
круг; покрыть; донять; наложить повязку’ (Histor. sloven. Ill, 44; 
£ilinsk. kn. 358: ... byl jest od milého pâna boha nemocl o b lo ien . 1517), 
слвц. o b lo îi t’ ‘обложить вокруг’ (SSJ II, 431), в.-луж. w o b lo îic  ‘окру­
жить, огородить’ (Pfuhl 811), н.-луж. h o b io îys  ‘обложить; окружить; 
покрыть, наложить; обшить, обложить’ (Muka SI. I, 787), ст.-польск. 
o b lo iy c  ‘обложить (украсить, убрать); опротестовать в суде’ (SI. stpol. 
V, 354-355; SI. polszcz. XVI w., XIX, 259-260: также ‘уплатить поло­
женное’), польск. ob lozyc  ‘обложить вокруг’ (Warsz. П1, 484), диал. 
o b u o îic  ‘положить на хлеб (кусок колбасы, сыру)’ (H. Gomowicz. 
Dialekt malborski П, 1, 286), словин. o b lo ië c  ‘обложить, наложить (во­
круг, сверху)’ (Sychta Ш, 27), v o b lû e îë c  (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 593), 
др.-русск. облож ит и  ‘положить, поставить вокруг, обложить’ (Мин. 
окт., 142. 1096 г.; Ис. V, 1-2. Библ. Генн. 1499 г.), ‘наметив границы, 
заложить основание сооружения’ (1127: Новг. I лет., 123-124), ‘нало­
жить, покрыть сверху, по краям или со всех сторон, отделать чем-л. ’ 
(Сказ, о ч. Бор. Глеб. Усп. сб., 68. ХП-ХШ вв.), ‘покрыть окладом (об 
иконах)’ (1399: Ник. лет. XI, 172), ‘обязать к уплате’ (Правда Рус. 
(пр.), 231. XI в. ~ XII в.) (СлРЯ XI-XVH вв. 12,85; Срезневский П, 526), 
русск. облож йт ь  ‘окружить, покрыть чем-либо вокруг или по всей 
поверхности’, диал. облож йт ь  ‘оклеить’ (плесец., арханг.), ‘поло­
жить’ (пинеж., арханг.), ‘выхолостить, кастрировать’ (пинеж., ар­
ханг.) (Филин 22, 106), ‘пришить по краю или сверху, обшить’ (Сло­
варь вологодских говоров (М-О) 123), ‘положить’ (Сл. Среднего 
Урала III, 22), облож ит ь  ‘заростать травой; дичать; обругать’ (Доб­
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ровольский 502), укр. обложйти ‘обложить; уложить (спать)’, його 
обложило ‘у него распухла шея -  при дифтерите, а также при зауш­
нице’ (Гринченко П1, 15; Словн. укр. мови V, 529), блр. обложицъ 
‘быть в запустении, покрываться дерном’ (Носов.), аблажьщь ‘обло­
жить, обволочь (тучами)’, также диал. аблажьщь (Бялькев1ч. Магш.
25), аблажьщь ‘обложить вокруг’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларуа 
1, 35), аблажьщь ‘уложить спать (ребенка)’ (3 народнага слоушка 
112), ‘одолеть’ (Жывое слова 129), обложь'щь ‘обложить’ (Typaÿcici 
слоушк 3, 228).

Сложение приставки ob- и гл. *loziti (см.), впрочем, есть также слу­
чаи мотивации со стороны имени *оЫо#ъ (см.), ср. значения ‘зарос- 
тать травой, быть в запустении’; как правило, этим последним случа­
ям сопутствует соответствующая акцентная характеристика: об­
ложить, облбжиць (выше).

*oblozbje: укр. диал. облбж’ж’а ‘заросшее поле, оставленное на не­
сколько лет для обновления плодородия почвы’ (Никончук. Сшьсь- 
когосподар. 29), блр. диал. абложжа ‘край луга, сенокоса; пустующая 
земля’ (Яшин. Блр. геагр. назвы 6).

Производное с суф. -ъ]е от *oblogb (см.).
*оЫогька: чеш. oblozka ж.р. ‘покрытие, оболочка’, ст.-слвц. oblôika ж.р. 

‘материал, которым что-либо покрывается’ (Histor. sloven. Ш, 44), 
ст.-польск. oblozka ж.р., ум. от obloga (SI. polszcz. XVI w., XIX, 258), 
польск. редк. oblôika ж.р. ‘опушка (шапки)’, (диал.) ‘железо, накла­
дываемое на стертый лемех’ (Warsz. Ш, 485; SI. gw. р. Ill, 363), словин. 
стар, oblôika ж.р. ‘кант, оторочка’ (Sychta VII. Suplement, 198), русск. 
обложка ж.р. ‘бумажная обертка’, диал. обложка ж.р. ‘закладка 
нижней части сруба’ (пинеж., арханг.), оконная обложка ‘наличник; 
притолока’ (донск.), ‘опушка, оторочка’ (керен., пенз., перм., урал., 
новосиб.) (Филин 22, 106, где и другие употребления; Картотека 
Псковского областного словаря), ‘вышивка, отделка на обуви, одеж­
де и т.п.’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 8).

Производное с суф. -ька от гл. *obloiiti (см.).
*оЫогькъ: словен. oblâzek м.р. ‘обложка (книги)’ (Piet. I, 736), чеш. 

obloiek, род.п. -iku, м.р. ‘обложка’ (Kott II, 226), русск. обложек, род.п. 
-жка, обложбк, род.п. -жкй, м.р. ‘межа; край пашни’ (Южн., Даль; 
ряз., тул.), ‘выгон по склону лога’ (нижнедев., ворон.) (Филин 22,105; 
Деулинский словарь 354), укр. облЬкбк, род.п. -жка, м.р., ум. от обл(г 
(Словн. укр. мови V, 526), ‘лог, залежь’ (Укр.-рос. словн. Ш, 34).

Производное с суф. -ькъ, соотносительное как с *oblogb (см.), так 
и с *obloziti (см.).

*оЫогьшкъ: болг. обложникъ м.р. “обкладной дождь” (Геров), диал. 
ублбжник м.р. ‘обложной дождь’ (П.И. Петков. Еленски речник. -  
БД VII. 146), также обложи’ак м.р. (К. Попов. Говорът на с. Габаре, 
Белослатинско 162), польск. obiôznikM.p. ‘растение Glechoma’ (Warsz. 
Ш, 485), русск. диал. облбжник м.р. ‘сорная трава’ (ряз., Деулинский 
словарь 354; Филин 22, 106), облбжнйк м.р. ‘туча, сплошная облач­
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ность’ (пинеж., арханг.), ‘обложной дождь’ (пинеж., арханг., усть-ци- 
лем.) (Филин 22, 106), блр. диал. аблбжшк м.р. ‘обложной дождь’ 
(Сцяшков1ч. Слоун. 13; Янкова 14).

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЫогьпъ (см.), субстантивация 
последнего. Наряду с этим в отдельных случаях налицо прямая моти­
вация со стороны имени *оЫо£ъ (см.); ‘сорная трава (на меже, на за­
пущенном месте)’.

*oblozbm>jb: болг. (Геров) обложеный “окладной, обкладной дождь”, 
чеш. obloinÿ, прилаг. ‘небесный’, слвц. obloinÿ, прилаг. ‘небесный’ 
(SSJ II, 431), польск. obloznÿ: justynka oblôzna ‘растение Beioperone 
oblongata’ (Warsz. Ill, 485), др.-русск. обложныи, прилаг. к облогъ 
(Псков, п. кн., 228. 1587 г. СлРЯ XI—XVII вв. 12, 86), русск. обложной 
‘(о дожде) длительный, затяжной’, также диал. обложной, -ая, -6е 
(ряз., Филин 22, 106-107), облбжный то же (Добровольский 502), 
облбжный ‘заросший травой’ (ряз., Деулинский словарь 354; Филин 
22, 107), обложной ‘холощеный, кастрированный’ (пинеж., арханг., 
Там же), облбжный ‘облагаемый налогом’ (нижнеилим., иркут., Там 
же), укр. обл1жний, -а, -е ‘относящийся к непаханному полю; повсе­
местный’ (Гринченко III, 15), ‘обложной, сплошной, затяжной (о до­
жде, облачности)’ (Словн. укр. мови V, 526), обложнйй, -â, -е то же 
(Словн. укр. мови V, 529), блр. облбжный, прилаг. ‘к запущенной ни­
ве относящийся, говоря о больном: заставляющий долго, не вставая, 
лежать в постели’ (Носов.), аблбжны ‘обложной, затяжной’, аблбж- 
ны ‘залежный’ (Брл.-русск.), диал. аблажны ‘обложной’ (Бялькев1ч. 
Мапл. 25; Янкова 13; Сцяшков1ч. Грод. 10), аблбжны ‘обложной 
(дождь)’ (3 народнага слоушка 74), аблбжный ‘обложной, затяжной; 
запущенный, непаханный’ (Бялькев1ч. Магш. 26), обложны (Турау- 
сы слоушк 3, 228).

Прилаг., производное с суф. -ъпъ, мотивированное в ряде случаев 
глаголом *obloziti (см.), в других случаях мотивация исходит явно 
от имени *oblogb (см.). Обе разновидности достаточно четко отлича­
ются семантически. Интерес представляют внешне весьма близкие 
случаи чеш., слвц. obloznÿ ‘небесный’ и русск. (и т.д.) обложной 
(дождь). Оба относятся к атмосферным явлениям, однако первое 
производно от местного названия неба (obloha), а второе -  непосред­
ственно от гл. *obloziti (см.), а, возможно, точнее -  от его местных 
производных.

*oblQcica: ст.-укр. облоучица ж.р., название брода на Нижнем Дунае 
(Гирлов, 1499, Словник староукрашсько! мови XIV-XV ст. 2, 69).

Производное с суф. -ica от основы *oblqk- (см. *oblqkb и всё мно­
гочисленное семейство, ниже).

*оЫцйпа: польск. oblqczyna ж.р. ‘арка’ (Warsz. Ill, 479).
Производное с суф. -ina, соотносительное с гл. *oblq£iti (см.) и име­

нами *oblqka, *oblqkb (см. s.vv.).
*оЫц6Ш: сербохорв. длучйти ‘проделать продольный желоб в бревне 

для конопаченья и уплотнения’ (М. ВущчиЬ. PjenmiK ПрошЬегьа 82),
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чеш. oblouöiti ‘связать кругом’ (Kott II, 226), русск. облучйть ‘окру­
жить’ (росл., смол., Филин 22, 113; Даль3 II, 1533: облучйть ‘обо­
гнуть, обнести лучком, чем-то гнутым’), облучйть ‘обмануть’ (Кар­
тотека Псковского областного словаря).

Сложение ob- и *lqöiti (см.).
*oblqCb, *oblqëbje: сербохорв. редк. obluö ж.р. ‘свод’ (RJA VIII, 404), 

дблуч]е ср.р. ‘передняя лука седла’ (RJA VIII, 405 “Из словарей толь­
ко у Вука”), словен. oblööje ср.р. ‘арочный свод’ (Piet. I, 735), чеш. 
oblouöi ср.р. ‘свод; беседка’ (Kott П, 226), слвц. obluö ж.р. obluöie ср.р. 
‘арка, дуга* (SSJ П, 431; Kâlal 393), польск. редк. oblqcz = obiqk (Warsz. 
Ш, 479), русск. диал. бблуч м.р. ‘сидение для кучера, козлы’ (Словарь 
вологодских говоров (М -О ) 123), Облучье, местн. название, Тихв. 
у. бывш. Новг. губ. (Russisches geographisches Namenbuch herausg. 
von M. Vasmer VI, 2, 325).

Суффиксальные производные на -ь, -bje от *oblqla> (см.). 
*oblqCbkb: словен. obloöek м.р., ум. ‘дужка’ (Piet. 1,735), ст.-чеш. оЫйёек, 

род. и. -ска/-0ки, м.р., оЫибка ж.р. ‘дужка, полукруг’ (StöSl 8, 68), чеш. 
диал. voblouëek ‘силок для ловли птиц’ (HruSka. Slov. chod. 106), 
obluö’екм.р. ‘часть косы’ (Lamprecht. Slovn. stïedoopav. 87), ст.-польск. 
oblqczek м.р. ‘полукружье, предмет полукруглой формы’ (SI. polszcz. 
XVI w., XIX, 238), польск. oblqczek, ум. от obiqk (Warsz. Ill, 480), диал. 
oblqczki ‘железные скобы’ (SI. gw. р. Ш, 364), русск. диал. облучок, 
род. п. -чкй, м.р. = облук (перм., морш., тамб., Филин 22,113; Даль3 II, 
1533: ‘грядка на телегах, повозках и санях, боковой край ящика, ку­
зова’), облучок, облучкй ‘часть зыбки -  деревянная рама’ (Сл. Сред­
него Урала Ш, 22), ‘ободок в берестяных изделиях’ (Словарь При­
амурья 176).

Ум. производное с суф. -ькъ от *oblqkb (см.).
*oblqtbm>(jb): словен. oblööen, -ёпа, прилаг. ‘дугообразный’ (Piet. I, 735), 

чеш. оЫоибпу, прилаг. ‘дугообразный’ (Jungmann П, 772; Kott II, 226), 
ст.-слвц. obluënÿ, прилаг. ‘дугообразный, изогнутый’ (Histor. sloven. 
Ш, 45), слвц. стар. obluöny, прилаг. ‘дугообразный’ (SSJ II, 431), 
польск. oblqczny ‘запряженный в оглобли с дугой’ (Warsz. Ш, 479), 
русск. облучный ‘к облуку относящийся’ (Даль3 II, 1533), диал. 
бблучни мн. ‘кресла или верхняя обвязка на простых санях’ (вят., 
Даль3 II, 1533), облучйнь м.р. ‘лукавый человек, обманщик’ (порх., 
пск., Филин 22, 112).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *oblqkb (см.).
*oblqga: русск. диал. облугй ж.р. ‘небольшой лужок в лесу между 

деревьями’ (Бурнашев, без указ, места), ‘глыба трудно распахивае­
мой дернистой земли’ (Бурнашев, Даль, без указ, места, Филин 22, 
110).

Сложение ob и *lqga (см.). Местное новообразование?
*oblqka: сербохорв., редк. диал. дЫика ж.р. -obluk (RJA VIII, 405), сло- 

вин. uoblqka ж.р. ‘крупноячеистая сеть’ (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 644), 
русск. диал. облука ж.р. ‘грядка, боковой край у телег, саней, пово­
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зок’ (свердл., Филин 22, 111), блр. диал. облука ж.р. ‘внешний обвод 
основы в бороне’ (Тураусш слоушк 3, 228).

Морфологический вариант к *oblQkb (см.).
*oblqkaviti/ëti: сербохорв., редк. olukaviti ‘стать лукавым’ (RJA VIII, 898: 

“Только в словаре Поповича”), русск. облукйветь ‘стать лукавым’ 
(Даль3 П, 1533), облукйвить ‘обольстить, обмануть лукаво, коварно’ 
(Там же), диал. облукйвить ‘перехитрить, обмануть’ (волог., олон., 
грязов., новг., пск., смол., Филин 22, 111), блр. облукйвиць ‘провесть 
кого лукавством’ (Носов.), диал. аблукавщь ‘обмануть’ (Бялькев1ч. 
Мапл. 26).

Сложение приставки ob- и гл. *lqkaviti (см.; вариант *lqkavëti в сво­
бодном виде нами не отмечен).

*оЫцкъ: болг. диал. облак м.р. ‘передняя лука седла’ (Стойчев БД II, 
223), облук м.р. то же (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. -  СбНУ XXXI, 
307; ср. Геров: облакъ), сербохорв. obluk м.р. ‘дуга’ (RJA VIII, 405), 
стар, obluk, оЫок м.р. ‘окно (сводчатое)’ (Mafcuranié I, 779), диал. оЫик 
‘изогнутая деревянная часть орудия’ (Кап. 270), оЫйк ‘жом для сыра’ 
(Pal. 170), ôluk м.р. ‘водосток’ (M. Peié-G. Baölija. Reönik baikih 
Bunjevaca 214), словен. oblôk м.р. ‘дуга; свод; обод’, оЫок ‘окно’ (Piet. 
I, 736), стар, oblôk ‘дуга* (Janeïii3 104), оЫок ‘окно’ (Kastelec-Vorenc; 
Jamik 161), obôk м.р. = оЫок (Piet. I, 738), диал. obôuk м.р. ‘свод’ (Novak 
63), ст.-чеш. obluk м.р. ‘круг, окружность; полукруг, дуга; свод’ (StöSl 
8, 71-72), чеш. оЫоик м.р. ‘полукруг; круг’ (Jungmann II, 772), стар. 
obluk м. то же (Kott II, 227), диал. оЫоик ‘часть сети’ (Bëlië. Dolsk. 180), 
ст.-слвц. оЫйк м.р. ‘изгиб; дуга; свод; арочное окно’ (Histor. sloven. Ill,
46), слвц. оЫйк м.р. ‘закругление, дуга* (SSJ II, 432), в.-луж. wobluk м.р. 
‘дуга; (оконная) рама’ (Pfuhl 812; Трофимович 352), н.-луж. hobluk м.р. 
‘дуга, свод; внешний край, рама; дверной косяк’ (Muka SI. I, 368), так­
же диал. hoblok (Muka SI. I, 367), woblak м.р. ‘оконная рама’ (Muka SI. 
I, 902), ст.-польск. obiqk ‘дуга, полукруг’ (1420, SI. stpol. V, 352; SI. pol­
szcz. XVI w., XIX, 241), Obiqk, личное имя собств. (1383, Cieslikowa 87), 
польск. obiqk, оЫф м.р. ‘дуга, полукружье’ (Warsz. Ш, 480), диал. 
uobuqk ‘дуга, к которой прикреплено полотно косы’ (Kucala 107), 
uobuoqk ‘дужка котла’ (В. Faliriska. Pol. si. tkackie I, 125), др.-русск. об- 
лукъ м.р. ‘свод, арка или крытый ход’ (Муч. Дим. Сол. 3), ‘дуга’ (На- 
зиратель, 410. XVI в.), ‘лука (у седла)’ (Ж. Феод. Сик. ВМЧ, Анр.
22-30, 760. XVI в.), ‘изогнутая жердь, огибающая сани спереди и с бо­
ков’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 31), ‘передок саней’ (Дм. (Свад.) 
172. XVI в.), ‘мера объёма’ (Кн. пер. Дерев, пят. I, 322. 1495) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 87-88; Срезневский II, 527), русск. диал. облук м.р. ‘пе­
редок повозки, облучок’ (покр., влад., яросл., златоуст., челябин.), 
‘грядка, боковой край у телег, саней, повозок’ (яросл., весьегон., 
твер.), ‘кузов телеги или саней’ (макар., нижегор.) (Филин 22, 111; 
Даль3 II, 1533; Ярославский областной словарь (О-Пито) 13; Мельни­
ченко 127; Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володарского уез­
да Ярославской губ. 150; Словарь Красноярского края2 231), олук м.р.
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‘лук (для стрельбы)’ (сев.-двинск.), ‘орудие для обработки шерсти: де­
ревянная палка со струной, при помощи которой разрыхляют, сбива­
ют шерсть перед валянием; лучок’ (шенк., арханг., сев.-двинск., 
перм.), ‘род оглобель (бороны, плуга)’ (сольвычегодск., волог., сев.- 
двинск., арханг., беломор., урал.), ‘желоб’ (забайк.) (Филин 23, 192; 
Подвысоцкий 110; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об­
ласти 394; Элиасов 264), укр. облук м.р. ‘согнутый прут, дуга (отдель­
но и как часть снарядов); лука седла’ (Гринченко III, 16; Укр.-рос. 
словн. III, 36), диал. облук ‘обод сита’ (Г.Г. Немченко. Особливост! 
гов1рки с. Широкий Луг, Тяч1вського району (дип. роб.). Ужгород, 
1954, 148), облук ‘род длиннозубых грабель, прикреплённых к косе’ 
(М.Д. Кол1сниченко. Сшьськогосподарська лексика с. Невицького, 
Ужгородського району (дип. роб.). Ужгород, 1959, 45), блр. диал. 
аблук м.р. ‘кузов повозки’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларуа I, 36), 
‘цельный липовый лубок для закладывания ящика и стенок в кресть­
янской телеге, кладется также и на сани’ (Шатэршк 4), облук ‘внеш­
ний обод основы у самодельной бороны’ (Тураусю слоушк 3, 228).

Именное производное древнего вида (корневая апофония ею) от 
гл. *oblçkt’i (см.). Обращает, однако, при этом на себя внимание несо­
измеримо узкое (по нашим данным) распространение производящей 
формы: только в.-луж.!

*oblubiti: словен. olübid ‘очистить (от коры, от лыка)’ (Piet. I, 821), стар. 
olubiti (Hipolit), русск. диал. оболубиться (В бранном выражении: 
Чтоб ты оболу бился! Дон. Филин 22, 169).

Гл. на -id, производный от *1иЬъ (см.; в свободном виде *lubiti нам 
не удалось выявить), в сложении с приставкой ob-.

*оЬ1иЬть: русск. диал. облуб м.р. ‘сани, выстланные лубком’ (яросл., Фи­
лин 22, 110; Ярославский областной словарь (О-Пито) 13; Мельни­
ченко 127: бблуп).

Сложение ob- и *1иЬъ (см.). Местное образование?
*oblubbje: словен. olûbje ср.р., собир. ‘кожура вокруг кукурузного по­

чатка’ (Piet. I, 821), также диал. olubje (Narodopisje Slovencev 130; 
Erjavec LMS 1880, 160).

Сложение ob- и *lubbje (см.).
*obluciti: цслав. олоучити illustrare (Mikl. LP), ст.-чеш. olüëiti ‘осветить, 

объяснить, разъяснить’ (StëSl 11, 445), русск. облучйть берег ‘обой­
ти с лучом, т.е. с горящей лучиной, для ловли раков’ (Даль3 II, 1533), 
диал. облучйть, сврш. к облучивать ‘ловить рыбу с огнем’ (Опыт 
словаря говоров Калининской области 149).

Сложение приставки ob- и гл. *luöiti (см.), с весьма характерным 
сохранением древнего основного значения ‘illustrare, осветить’, ос­
лабленного у гл. * lucid в свободном виде.

*obluda: макед. диал. олуда ‘мастерство’ (JI. Каровски. Зборови од Ти- 
квешко. -  MJ II, 3-4,1951,92), чеш. obluda ж.р. ‘привидение, чудище’, 
слвц. obluda ‘страшилище; упрямец’ (Kâlal 393: Banskâ Bystrica), 
ст.-польск. obluda ж.р. ‘привидение, призрак; заблуждение, самооб­
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ман; хитрость, коварство; глупость’ (SI. stpol. V, 355; SI. polszcz. 
XVI w., XIX, 260-262), польск. obluda ж.р. ‘обольщение, очарование; 
обман, обманчивость; призрак’ (Warsz. Ш, 485), диал. obuuda ‘двулич­
ность’ (Н. Gömowicz. Dialekt malborski П, 1, 286), obluda ‘привидение’ 
(SI. gw. p. Ill, 363), uobuda (Kucala 242), словин. uoblëda м. и ж.р. 
(Lorentz. Pomor. Ш, 1, 643), obluda ж.р. ‘обман’ (Sychta III, 272), укр. 
облуда ж.р. ‘лицемерие, притворство, обман; лицемер, лицемерка; 
призрак, обманный вид’ (Гринченко Ш, 16; Словн. укр. мови V, 529; 
П. Бшецький-Носенко. Словник украшсько! мови 253).

Скорее всего, обратное именное образование от гл. *obluditi (см.).
*obluditi: ст.-чеш. oblüdid ‘обмануть, ввести в заблуждение’ (Cejnar. Ces. 

legendy 285), чеш. obloudid, редк. oloudid ‘обмануть’, также obludid, 
в.-луж. wobludzic ‘ввести в заблуждение, одурачить1 (Pfuhl 811), ст.- 
польск. obludzic ‘обмануть, одурачить’ (SI. stpol. V, 356-357; SI. pol­
szcz. XVI w„ XIX, 268; Warsz. Ill, 485).

Сложение ob- и *ludid (см.).
*оЬ1и0ъ: ст.-чеш. oblud м.р. ‘обман, заблуждение’ (Cejnar. Ces. legendy 

285), укр. облуд м.р. ‘название злого духа’ (Гринченко III, 16).
Обратное именное образование от гл. *obludid (см.). Ср. obluda 

(см.). Cp. Machek2 341.
*obludbivbjb: чеш. obludnÿ, прилаг. ‘кошмарный, чудовищный; лож­

ный’, ст.-польск. obludny ‘мнимый, воображаемый; ложный, лживый; 
обманчивый; легковерный, суеверный’ (SI. stpol. V, 356; SI. polszcz. 
XVI w., XIX, 265-268), польск. obludny ‘неискренний, двуличный’ 
(Warsz. Ш, 485), также диал. obuudni (Н. Gömowicz. Dialekt malborski 
II, 1, 286), uobudny (Kucala 242), словин. uoblëdni, прилаг. ‘жадный, 
алчный’ (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 644), obludni, прилаг. ‘лживый, лице­
мерный’ (Sychta III, 272), укр. облудний, -а, -е ‘лицемерный, притвор­
ный’ (Гринченко III, 16; Словн. укр. мови V, 530).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ, соотносительное с *obluda, 
*obludid (с м . S .W .).

*oblupati: сербохорв. olüpad ‘расколотить, разбить’ (RJA VIII, 899: 
“Только в словаре Бука”), словен. oldpad = olupiti (Piet. I, 821), 
ст.-чеш. oblüpad ‘очистить (от кожуры)’ (StëSl 8, 72), чеш. oloupad 
‘ободрать, очистить (от кожуры)’, ст.-слвц. oblüpaf ‘очистить (от ко­
журы)’ (Histor. sloven. Ill, 46), слвц. olüpaf ‘очистить (от кожуры, 
скорлупы)’ (SSJ П, 559), редк. oblüpat' то же (SSJ П, 432), н.-луж. 
hoblupas, hobtypas ‘ощипывать, облупать, снять, очистить’ (Muka SI. I, 
793), польск. оЫирас ‘ободрать, облупить’ (Warsz. Ill, 485), также ди­
ал. oblupac (SI. gw. р. 1П, 363), obupac (Н. Gömowicz. Dialekt malborski 
II, 1, 286-287), русск. диал. облупать ‘очищать дерево от коры’ 
(Даль, без указ, места; пошех.-волод., яросл., Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 13; Филин 22, 111-112), укр. облупати ‘обковы­
ривать, отрывать, отбить обмазку’ (Гринченко 1П, 16; Словн. укр. мо­
ви V, 531; Укр.-рос. словн. П1, 37).

Сложение ob- и гл. *lupati (см.).
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’"oblupina: макед. олупина ж.р. ‘кожура (очищенная), скорлупа’, олупи- 
ни ‘очистки’ (И-С), сербохорв. dlupina ж.р. ‘осколок, обломок’ (RJA 
Vin, 899: “Только в словаре Бука”), русск. диал. облупина ж.р. ‘то, 
что облуплено’ (Даль, без указ, места), ‘порок строительного леса, 
когда между годичными слоями дерева образовались трещины’ (том.) 
(Филин 22, 112), ‘трещина в дереве’ (Словарь русских старожильче­
ских говоров средней части бассейна р. Оби (Дополнение) II, 35).

Суффиксальное производное на -ina от гл. *oblupiti (см.), ср., впро­
чем, *lupina (см.).

*oblupiti: болг. (Геров) олупш. ‘облупить, вылупить, отлупить’, макед. 
олупи ‘очистить (от кожуры, скорлупы), облупить, ободрать’ (И-С), 
сербохорв. olüpiti ‘очистить, облупить’ (RJA VIII, 899), также диал. 
olüpit (Hraste-Simunovic I, 728), олупи (J. ДиниЬ. Речник тимочког го­
вора 182), словен. olüpiti ‘облупить, очистить; ободрать, ограбить’ 
(Piet. I, 821), стар, oblupiti (Kastelec-Vorenc; Stabéj ПО), olupiti 
(Kastelec-Vorenc), диал. u’lupit, u’lypit (R. Cossuta. Poljedelska in vino- 
gradniSka terminologija I, 272), walu'pit (Carmen Kenda-Jeè 262), ст.-чеш. 
oblupiti ‘облупить, ободрать; ограбить’ (StöSl 8, 73-75; Novak. Slov. 
Hus. 85), чеш. obloupiti ‘облупить, ободрать; ограбить’ (Jungmann II,
773), oloupiti ‘ограбить; отнять, лишить’, ст.-слвц. oblupiti ‘ограбить’ 
(Éilinsk. kn. 358), oblüpit’ ‘облупить, ободрать; ограбить’ (Histor. 
sloven. Ш, 46-47), также olüpit' (Histor. sloven. Ш, 292), слвц. olüpit’ ‘ог­
рабить, обобрать; облупить, ободрать’ (SSJ II, 559), также oblüpit’ 
(SSJII, 432), диал. olüpiö (Orlovsky. Gemer. 214), ст.-польск. obiupic ‘ог­
рабить, обобрать’ (SI. stpol. V, 357; SI. polszcz. XVI w., XIX, 268), 
польск. obiupic ‘облупить, ободрать; отлупить’ (Warsz. Ill, 485), так­
же olupic (Warsz. Ш, 769), диал. obiupic (Sl.gw.p. Ш, 363), словин. 
uoblëpic ‘ободрать’ (Lorentz. Pomor. I, 473), др.-русск. облупити ‘ото­
драть, отделить, снять (кору, кожуру)’ (Назиратель, 403. XVI в.), ‘со­
рвать одежду, раздеть; ограбить’ (Троиц, сбор. XII в.; Пч., 350. 
XIV-XV вв. ~ XIII в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 88; Срезневский II, 527), 
олупити ‘отодрать, отделить, снять (кору, кожуру)’ (Назиратель, 
388. XVI в. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 361), русск. облупйть ‘ободрать, 
очистить со всех сторон от кожи, скорлупы, коры и т.п.’, диал. об­
лупйть, облупливать ‘сдирать с убитого животного шкуру; моло­
тить’ (прикам., Филин 22, 112), облупйть ‘обдирать, снимать шкуру’ 
(Элиасов 250), олупйть ‘снять шкуру с убитого животного’ (печор., 
Ончуков. Филин 22, 192), укр. облупйти ‘ободрать, снять кожу, ше­
луху; ободрать, ограбить’ (Гринченко III, 16; Укр.-рос. словн. Ш, 37), 
олупйти то же (Гринченко Ш, 52), блр. аблупщь ‘облупить’ (Носов.: 
облупйць), также диал. аблупщь (Бялькев1ч. Мапл. 27; OioÿH. naÿ- 
ночн.-заход. Беларуа 1, 36; Сцяшков1ч. Грод. 11), аблупщь (Typaÿcid 
слоушк 3, 228).

Сложение ob- и гл. *lupiti (см.).
*оЬ1иръкъ: сербохорв. стар., редк. оЫирак, род.п. -рка, м.р. ‘кожура, 

шкурка; обломок, кусок’ (RJA VIII, 405: “Только в словаре Белостен-
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ца” [последние два значения -  только в словарях Микали и Стулли, 
RJA, там же]), ôlupak, род.п. -рка, м.р. ‘что-либо ободранное, разби­
тое’ (RJA VH!, 899: “Только в словарях Стулли и Бука”), словен. 
olüpek м.р. ‘кожура фруктов, овощей и т.п.’ (Piet. I, 821), стар, olupek 
(Hipolit, Kastelec-Vorenc), диал. alûpk (Tominec 151), ulypak (R. Cossu­
ta. Poljedelska in vinogradniSka terminologija I, 383,564), walupki (Zakojca 
33), wa'lupk м.р. (Carmen Kenda-Jeè 262), alüpk (H. Cujec-Stres. Tolmin. -  
Zb. Dolini Tolminke in ZadlaSöe. Tolmin, 1933, 126), чеш. olupek, род.п. 
-pku, м.р. ‘что-либо ободранное’, ст.-слвц. oblupokl-ek м.р. ‘кожура’ 
(Histor. sloven. Ш, 47), русск. облупок, род.п. -пка, м.р. ‘облупленная 
вещь’ (Даль3 П, 1533).

Именное производное с суф. -ъкъ от гл. *oblupiti (см.).
*оЫирьсь: ст.-слвц. оЫирес м.р. ‘грабитель, вор’ (Histor. sloven. Ill, 46), 

ст.-польск. oblupca ‘грабитель, разбойник, вор’ (SI. stpol. V, 357).
Имя деятеля, производное с суф. -ьс- от гл. *oblupiti (см.). 

*obluskati: словен. olüskati ‘очистить (напр. рыбу от чешуи)’ (Piet. I, 
821), диал. olüskati ‘отлупить’ (Kenda79), чеш. olouskati ‘очистить, об­
лупить4 (Jungmann П, 928; Kott II, 365), польск. obluskac ‘очистить, об­
шелушить, облупить’ (Warsz. Ш, 485).

Сложение приставки ob- и гл. *luskati (см.).
*obluspiti: болг. (Геров) олуспш. “ошелушить, исшелушить”.

Сложение ob- и *luspiti (см.).
*obluSèiti: болг. (Геров) олущш. ‘облупить, очистить’, сербохорв. стар., 

редк. obluStiti, ‘облупить, очистить’ (RJA VIII, 405: “Только в слова­
рях Микали, Вольтиджи”), olustiti то же (RJA VIH, 899: “Из словарей 
только у Белостенца, Вольтиджи и Стулли”), также диал. olüScït 
(Hraste-Simunovic I, 728), oblüScît (J. Dulöic, P. DulCic. BruSk. 560), 
oluScît (Там же, 569), словен. olüSëiti ‘обшелушить, облупить, очи­
стить’ (Piet. I, 821), диал. alûst’ (Tominec 151), чеш. olouStiti ‘обшелу­
шить, очистить’ (Kott П, 365), ст.-слвц. oblüstit’ ‘облупить, очистить’ 
(Histor. sloven. Ill, 47), слвц. oblüStit’ ‘облупить, очистить’ (Kâlal 393), 
польск. obluszczyc ‘ошелушить, облупить’ (Warsz. Ш, 485), русск. об- 
лущйтъ ‘вылущить зерно из стручка’ (Даль3 П, 1533), укр. облущи- 
ти ‘облущить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 37; Словн. укр. мови V, 531), блр. 
аблушчыць ‘облущить’ (Блр.-русск.), диал. аблушчыцъ ‘обшелу­
шить’ (Бялькев1ч. Магш. 27), облушчыцца ‘обшелушиться’ (Тураусш 
слоушк 3, 228).

Сложение приставки ob- и гл. *1иШй (см.).
*obluzgati: словен. диал. olüzati ‘отлупить’ (Kenda 79), словин. oblëzgac 

‘обшелушить, ободрать’ (Sychta Ш, 18), русск. диал. облузгать ‘очи­
стить от скорлупы, лузги’ (курск., ворон., смол., Филин 22, 111), укр. 
облузйти ‘обшелушить, вылущить, ободрать’ (Словн. укр. мови V, 
530), блр. облузгйць, аблузйць ‘облущить’ (Блр.-русск.), облузгиваць 
‘очищать от верхней оболочки или кожицы’ (Носов.), также диал. 
аблузгыць (Бялькев1ч. Мапл. 26).

Сложение ob- и *luzgati (см.).
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*oblbbT,jb: русск. диал. облобый, -ая, -ое ‘крутой, отвесный (о горе, бе­
реге и Т.П.); вспыльчивый (о человеке)’ (Элиасов 250).

Сложение приставки ob- и адъективного -1ъЬъ]ъ, неизвестного в 
свободном виде как прилагательное (см. *1ъЬъ). Возможный древний 
диалектизм.

*оЬ1ъЬъкъ: русск. диал. олдбок м.р. ‘фронтон’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области 159), олббок, род.п. -бка, м.р. ‘резное украше­
ние на окне’ (Словарь говоров Подмосковья 316; Филин 23, 189).

Сложение приставки ob- и ум. *1ъЬъкъ (см.).
*oblbgati: ст.-слав, оелъгдти evSiaßaXXeiv, calumniari ‘(ложно) обви­

нять, бесчестить, клеветать’ (Euch., SJS), сербохорв. oblàgati, dblàzem 
‘оболгать, оклеветать; обмануть’ (RJA УШ, 380-381), стар, oblagati 
(Mazuranic I, 776), также диал. oblàgat (М. Peic-G. Baölija. Reönik 
baökih Bunjevaca 200), olàgat (Там же, 213), чеш. obelhati ‘оболгать, ок­
леветать’, ст.-слвц. obolhat’ ‘оболгать, ввести в заблуждение’ (Histor. 
sloven. Ш, 59), в.-луж. wobolhac, wolhac ‘оболгать’ (Pfuhl 814, 834), 
н-.луж. hobeldgas ‘налгать, наврать; оклеветать’ (Muka SI. I, 779), 
польск. obeigac ‘оболгать, обмануть; оклеветать, оговорить’ (Warsz. 
Ill, 451), диал. oigac (Warsz. Ш, 767), словин. стар, oigac ‘оболгать’ 
(Sychta III, 19), obeigac то же (Там же), vùobelgac (Lorentz. Slovinz. Wb. 
I, 574), uobäigac (Lorentz. Pomor. I, 475), др.-русск., русск.-цслав. об- 
лъгати ‘оклеветать’ (Патерик Син., 198. XI в.; 1 Пар. Предисл. Библ. 
Генн. 1499 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 88; Срезневский II, 527), оболгати 
‘ввести в заблуждение, обмануть’ (880: Псков, лет., II, 73), ‘ложно об­
винить, оклеветать’ (Лев. XIX, 11-12. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12,21), русск. оболгбть, облыгать ‘наговаривать, огова­
ривать ложно’ (Даль3 П, 1567-1568), диал. оболгаться ‘солгать по 
ошибке’ (пск., осташк., твер., Филин 22, 163), укр. олгати (Гринчен- 
ко 111,51).

Сложение ob- и *lbgati (см.). См. специально кн. Leksyka kaszubska 
па tie slowianskim 98.

*oblbskniti: русск. диал. облоснйть ‘делать гладким, лоснящимся (путь, 
дорогу)’ (пск., смол., Филин 22, 109), облоснйться ‘измазавшись, за­
пачкавшись жиром, залосниться (о человеке)’ (пск., смол., Там же).

Сложение ob- и гл. *lbskniti (см.).
*оЫъ§бШ (sç): чеш. oleStiti ‘отполировать’, русск. диал. облощйться 

‘сделаться светлым, блестящим, гладким, скользким’ (уржум., вят., 
Филин 22, 110), олошйться ‘стать гладким, отшлифоваться’ (сев,- 
двинск., Филин 23, 191).

Сложение ob- и *1ъШй sç (см.).
*oblygati: ст.-слав, оклыгати ■уатафеьВесп'ки, evStaßdXXetv, calumniari 

‘ложно обвинять, бесчестить, клеветать’ (Син., Евх., Mikl., Sad., Ст.- 
слав. словарь 394), др.-русск., русск.-цслав. облыгати ‘обвинять лож­
но, оговаривать, клеветать’ (Изб. Св. 1076 г., 403; Усп. сб., 66. XII- 
XIII вв.), ‘подвергать сомнению объявлять ложным’ (Корм. Балаш., 
448. XVI в.), ‘вводить в заблуждение, обманывать’ (АХУ 1, 1340.
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1697 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 88-89; Срезневский II, 527), русск. диал. 
облыгать ‘обманывать’ (кашин., твер., Филин 22, 113), облыгаться 
‘лгать, обманывать’ (донск.), ‘ошибаться’ (пск., осташк., твер.) (Фи­
лин 22, 113), укр. облйгати ‘обмануть’ (Гринченко III, 14).

Формально — сложение ob- и *lygati (см.), в то же время не исклю­
чено наличие дальнейшей имперфективации (и продления корневого 
вокализма) по отношению к *oblbgati (см.), с определенным участи­
ем фактора экспрессивности.

*oblysëti: болг. (Геров) олысЪьк ‘облысеть, оплешиветь’, ст.-чеш. olysëti 
‘облысеть’ (StöSl 11,446), также oblysëti (StöSl 8, 77), чеш. редк. olyseti 
‘облысеть’, слвц. olys(i)et’ (вост.-слвц. olysec) ‘облысеть’ (Kâlal 421), 
ст.-польск. obiysiec ‘облысеть’ (SI. polszcz. XVI w., XIX, 270), польск. 
oiysiec то же (Warsz. Ill, 769), русск. облысёть ‘оплешиветь, стать лы­
сым’ (Даль3 II, 1534-1535), укр. области ‘облысеть (Словн. укр. мо- 
ви V, 524; Укр.-рос. словн. III, 33), блр. аблысёць ‘облысеть, оплеши­
веть’ (Блр.-русск.), диал. аблысёць ‘облысеть’ (Бялькев1ч. Магш. 27).

Сложение приставки ob- и гл. *lysëti (см.).
*oblysiti: ст.-чеш. oblysiti ‘сделать лысым’ (StöSl 8, 77), чеш. редк. olysiti 

то же, н.-луж. hobtysys, несврш. “glatt, kahl machen, плешатить” (Muka 
SI. I, 368), польск. стар, obtysic ‘сделать лысым’, (диал.) ‘оголить’, 
obiysic sie ‘облысеть’ (Warsz. Ш, 486; Sl.gw.p. Ш, 363), русск. диал. об- 
лысить ‘сделать лысым’ (Даль, без указ, места), ‘очистить дерево от 
коры, сучьев, обтесав его’ (шадр., перм., соликам., урал., пинеж. 
и др.) (Филин 22, 115), олысить ‘снять, очистить (кору и т.п.)’ (том., 
Филин 23, 192; Словарь вологодских говоров {М-О) 123; Словарь го­
воров Соликамского р-на Пермской области 375; Сл. Среднего Ура­
ла П1, 22; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 341; Полный словарь си­
бирского говора 2,229; Словарь Красноярского края2 231), блр. диал. 
аблысщь ‘сделать плешь’ (Бялькев1ч. Магш. 27).

Сложение ob- и гл. *lysiti (см.).
*oblysb: русск. облысь ж.р. ‘небольшая лысина’ (Даль3 II, 1535), диал. 

бблысь ж.р. ‘вершина горы, лишенная растительности’ (Словарь 
Красноярского края 231), ‘голая вершина сопки’ (Элиасов 250).

Скорее всего, обратное именное образование от гл. *oblysëti (см.). 
*oblyzbka: др.-русск. облыжка ж.р. ‘ложное сведение, небылица’ (ДТП 

II, 87. 1573 г.), ‘клевета, оговор’ (Суб. Мат. IV, 265. XVIII в. ~ 1668 г.), 
безъ облыжки ‘безошибочно, без промаха’ (Посошков. О ратн. пов., 
272. 1701 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 89), русск. диал. облыжка ж.р. ‘об­
ман?’ (инсар., пенз., Филин 22, 113), ‘ошибка’ (Живая речь Кольских 
поморов 98).

Производное с суф. -ька от гл. *oblygati (см.). Возможно местное 
новообразование по продуктивной модели.

*оЫугьшкъ: русск. диал. облъокник, оболъокник м.р. ‘обманщик, плут, 
сплетник’ (пск., осташк., твер., ветл., костр., Филин 22, 113).

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЫуёьпъ см.), субстантивация 
этого последнего.

-■ Этимологический словарь... Вып. 28
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*oblyzbm»jb: русск. обльижный ‘лживый, ложный’ (Даль3 II, 1534), 
русск. диал. обльижный, -ая, -ое ‘лживый, коварный, такой, которо­
му нельзя доверять’ (пек., смол., волог., костр., влад., яросл., Филин 
22, 114; Добровольский 502), обльинсно, нареч. ‘напрасно, неудачно, 
вопреки ожиданию’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 9), 
блр. обльинсный, прилаг. ‘ложный, вымышленный; клеветнический; 
лукавый’ (Носов.).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *oblygati (см.).
*oblbga: польск. obelga ж.р. ‘оскорбление, урон для чести, позор, бесче­

стье’ (Warsz. Ill, 450).
Сложение приставки ob- и корня *lbg- ‘легкий’ (ср. след, слова), в 

данном случае (ср. еще производное отсюда *оЫьгШ, см.) развившее 
своеобразное вторичное значение, характерное только для польск., 
см. Brückner 294: ‘облегчить’ —» ‘обойтись пренебрежительно, оскор­
бить, обидеть’.

*oblbg^k)nQti: болг. (Геров) олёкнж ‘отлечь’, сюда же диал. олекнува 
‘успокаиваться’ (М. Младенов БД Ш, 124), макед. олекне, только 3 л. 
ед.: ми олекна ‘мне полегчало’ (И-С), сербохорв. диал. облагне ‘поте­
плеть (о погоде)’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 103), 
ол’кне ‘отлечь, полегчать’ (Там же, 107).

Сложение приставки ob- и гл. *lbgnqti (см.), с возможным участи­
ем прилаг. * ^ ъ к ъ  (см.).

*oblbgotiti: болг. олекотж ‘облегчить’ (Геров), сербохорв. olakôtiti ‘об­
легчить’ (RJA VIII, 888), др.-русск. обольготити ‘предоставить льго­
ту, освободить от уплаты налогов’ (Арз.а., 502. 1613 г. СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 123), русск. диал. облеготйть ‘облегчать’ (Филин 22, 
90: Даль, без указ, места), обольгбтить (Даль3 II, 1569).

Сложение ob- и гл. *lbgotiti (см.), с вторичной индукцией формы 
прилаг. * ^ ъ к ъ  (см.).

*obIbgT»cati: ст.-слав, окльгьчдти levari, sublevare ‘облегчить’ (Supr., 
Mikl. LP; SJS; Ст.-слав, словарь 394), болг. облекча ‘облегчить’ (БТР; 
Геров: олекч\&) , диал. олеча (Д. Евстатиева. С. Трьстеник, Плевен- 
ско БД VI, 202), сербохорв. olàkSati ‘облегчить’ (RJA VIII, 888: 
с XVI в.), также oblàkSati, стар., редк. oblakiati (RJA VIH, 382-383: “Ни 
в одном словаре, но только в нескольких книгах”), диал. oblaUàt 
(Hraste-Simunovic I, 683), olàkSat (M. Peic-G. Baölija. Reönik baökih 
Bunjevaca 213), олакчйе (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора (Други до- 
датак) 104 (482)), словин. olehödti ‘облегчить’ (Piet. I, 819), др.-русск., 
русск.-цслав. обльгъчати, облегчати ‘облегчать’ (Изб. 1073 г.; 
Ж. Феод. Студ. Выг. сб., 160. XII в.), ‘стать легче, ослабеть (о болез­
ни)’ (Мак. Каляз., 22 об. XVII ~ XVI в.) (Срезневский II, 528; СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 70), русск. облегчйть, несврш. к облегчить, диал. об­
легчать ‘кастрировать, холостить (о домашней скотине)’ (уржум., 
вят., прикам., илим., иркут., курск., нижнедев., ворон.), облегчало, 
сврш. безл. ‘об улучшении погоды: потеплело, стало тихо’ (вят.) (Фи­
лин 22,90), облегчйть ‘становиться лучше после болезни’ (Сл. Сред­
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него Урала III, 21), блр. аблягчйць ‘облегчать’ (Блр.-русск.), также 
диал. аблпчйць (Бялькев1ч. Магш. 25).

Несврш. вид на -ай к *oblbg^iti (см.).
♦оЬЬ^ъбепуе: цслав. овльпъченик levatio (Mikl. LP), чеш. oblehcem ср.р. 

‘облегчение’ (Kott П, 222), ст.-слвц. obleMenie ср.р. (...pro oblehczeni 
duSi svej... 2ilinsk. kn. 358), др.-русск., русск.-цслав. облегчение ср.р. 
‘облегчение, ослабление (о болезни, море)’ (1534: Ник. лет. XIII, 75; 
Ж. Серап. Новг., 27. XVI в.), ‘льгота, послабление в чем-л.’ (Англ, д., 
285. 1600 г.; Кн. Степ., 656. XVI-XVII вв. ~ 1560 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 
12, 70), русск. облегчёнье ср.р. “льгота или помощь” (Даль3 II, 1522- 
1523), укр. облёгшення ср. р. ‘облегчение’ (Словн. укр. мови V, 521), 
блр. аблягчэнне ср.р. ‘облегчение’ (Блр.-русск.).

Имя действия на -епъ]е от гл. *oblbgbciti (см.).
*obIbg-böiti: ст.-слав, овльпъчити éXacppweiv, èmKoucp(£eiv, levare ‘об­

легчить’ (Супр., Зогр., Mikl. LP, Sad., SJS, Ст.-слав, словарь 394), 
болг. (Геров) олекчак сврш. от олекчвквамь, сербохорв. стар., редк. 
olaksiti ‘облегчить’ (RJA VIH, 889: “Только в: BakSic 200”), oblakiiti 
(RJA VIII, 383: “Только в: Daniöic. rjeön.”), чеш. oblehâiti ‘облегчить’ 
(Jungmann П, 774), ст.-слвц. obl’ahöit’ ‘облегчить’ (Histor. sloven. Ill, 
35), слвц. диал. obl’ahcif ‘облегчить’ (Banska Bystrica, Kâlal 393), ст.- 
польск. obleczczyc ‘облегчить (SI. stpol. V, 343), польск. диал. 
oblechczyc ‘облегчить’ (St.gw.p. Ill, 359: Mrong. Niem.-Pols.; Warsz. Ш,
472), др.-русск. обльгъчити, облегчити ‘облегчить’ (1318: Моек, 
лет., 164; Корм. Балаш., 485 об. XVI в. Срезневский II, 528; СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 70-71), олегчити ‘облегчить, избавить от чего-л.’ 
(Патерик Син., 44. XI в. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 355), облегчитися ‘сде­
латься легче’ (Изб. Св. 1076 г., 276; Ж. Серг. Р. Епиф.2, 136. XVI в. ~ 
1418 г.), ‘прийти, посетить’ (Юдифь, 190. 1674 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 
12,71), русск. облегчйтъ ‘убавлять вес, тяжесть; умалить тяготу, бре­
мя, труд, работу; (о животн.) класть, холостить, подрезывать’ (Даль3 
II, 1522), диал. облёгчить ‘кастрировать, выхолостить (о домашнем 
скоте)’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 12), облёгчиться 
‘посетить, навестить; постараться взять на себя труд сделать что-л.; 
родить’ (Там же), укр. облёгшити ‘облегчить’ (Словн. укр. мови V, 
521; Укр.-рос. словн. Ш, 32), блр. аблягчыцъ ‘облегчить’ (Блр.- 
русск.), диал. облёгчыцъ ‘облегчить’ (TypaÿcKi слоушк 3, 226).

Сложение ob- и гл. *lbgwiti (см.), с перфективирующей функцией. 
*оЬЬ^ъкъ: сербохорв. редк., диал. olak, olaka, прилаг. ‘легковатый, до­

вольно легкий’ (RJA VIII, 888: “Из словарей только у Поповича... 
Употребляется в Лике...”), также диал. olak, -а, -о (М. Peic-G. Baölija. 
Reönik baökih Bunjevaca 213).

Сложение приставки ob- и прилаг. * ^ ъ к ъ  (см.), с функцией ком- 
паратива (аппроксиматива). Ср. *obdblgMjb) (см.) и др. аналогичные 
случаи.

*oblbjati: ст.-слав, облждтн, облЙ1ж  катахей', perfundere ‘облить’ (Ps., 
Mikl. LP; Sad.; SJS; Cr. -слав, словарь 394), болг. (Геров) облЪт. ‘об­
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лить, обдать’, макед. облее ‘облить’ (Кон.; И-С), сг.-серб. облиати са 
рсшт^бстОси (Вук. ев., нач. ХШ в.), сербохорв. стар, oblijati, oblijem 
‘облить’ (RJA VIII, 397: “В словарях Белостенца и Даничича”, ХШ в.), 
словен. oblijati ‘обливать’ (Piet. I, 734), диал. oblijdti (Novak 63), чеш. 
диал. obl’et’ ‘облить’ (BartoS. Slov. 243), obl’éï (Svërâk. Karlov. 126), 
ст.-слвц. obliat’ ‘облить’ (Histor. sloven. Ш, 39), слвц. obliat’ ‘облить’ 
(Kâlal 393), в.-луж. woblec, wobliju ‘облить’ (Pfuhl 812), н.-луж. hoblas 
‘облить’ (Muka SI. I, 806), ст.-польск. ob lac ‘облить’ (St. stpol. V, 341; 
St. polszcz. XVI w., XIX, 198), польск. oblac ‘облить’ (Warsz. Ш, 469), 
также диал. oblac (H. Gömowicz. Dialekt malborski II, 1, 286), olac 
(Warsz. III, 763), словин. v&blâuc ‘облить’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 563), 
иоЫыс (Lorentz. Pomor. I, 463), русск.-цслав. облияти ‘обливать’ 
(Уen. сб., 241. ХП-ХШ вв. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 82), также оболияти 
(Пр.Уст., 151. XVB в. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 121).

Сложение ob- и гл. *lbjati (см.).
*оЫьрёП: др.-русск., русск.-цслав. оболыгЪти ‘покрыть со всех сторон, 

облепить’ (Муч. Вад. ВМЧ, Апр. 1-8, 319. XVI в. СлРЯ XI-XVII вв. 
12, 123).

Сложение приставки ob- и гл. *1ьрёй (см.).
*oblbpnqti: польск. стар, obelnqc ‘облепить, приклеиться, прилипнуть 

вокруг’ (Warsz. Ill, 450), словин. vttebëlnôiic ‘облепить’ (Lorentz. 
Slovinz. Wb. I, 586), uobälnqc (Lorentz. Pomor. I, 460), veblâpnôiic то же 
(Lorentz. Slovinz. Wb. I, 554), uobhpnqc (Lorentz. Pomor. I, 456), 
др.-русск. обольнути ‘покрыть со всех сторон, кругом, облепить’ 
(Назиратель, 452. XVI в. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 123), русск. диал. 
обольнуться ‘обваляться (в муке)’ (пинеж., арханг., Филин 22, 170).

Сложение ob- и *lbpnqti (см.).
*oblbStiti: ст.-слав, окльстнти TTayi.SfiJfi.v, dypeiieiv, ‘перехитрить’ 

(Мар., Ас., Зогр., Mikl. LP, Sad., SJS, Ст.-слав, словарь 394), ст.-чеш. 
obelstiti ‘перехитрить, обольстить’ (StöSl 8, 1083), чеш. obelstlti ‘об­
мануть, одурачить’, также стар, olstiti, в.-луж. woblescic ‘перехит­
рить, заманить в ловушку’ (Трофимович 352), др.-русск., русск.- 
цслав. обльстити, облестити ‘обольстить, обмануть’ (Панд. Ант. 
(Амф.), 82. XI в.; 1015: Плат, лет., 128. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 73; 
Срезневский II, 528), обольстити ‘обмануть’ (1015: Лавр, лет., 140), 
‘прельстить, соблазнить’ (ДАИ V, 7. 1666 г.; Сказ. Авр. Палицына', 
211, 1620) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 123—124). русск. обольстйть, 
обольщать ‘облещать, обманывать лестью’ (Даль3 II, 1570), диал. 
олестйтъ ‘лестью, обещаниями склонить к чему-либо, соблазнить’ 
(сев.-двинск., Филин 23, 128), облестйтъ ‘уговорить’ (Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 12), ‘обмануть, обещая’ (Словарь рус­
ских старожильческих говоров Средней части бассейна р. Оби 
(Дополнение) II, 34), ст.-укр. обольстити ‘одурачить, обмануть’ 
(Брест Куявський, 1447-1492. Словник староукрашсько! мови XIV- 
XV ст. 2, 69).

Сложение приставки ob- и гл. *lbstiti (см.).
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*oblbstb: цслав. обльсть ж.р. тттеруюрбс, deceptio (Mikl. LP), сербохорв. 
стар., редк. oblast ж.р. ‘жизнь без труда и без забот’ (RJA VIII, 389: 
“Samo u: Nar. posl. vuk” 259), др.-русск., русск.-цслав. обльсть, об- 
лесть ж.р. ‘обман, хитрость’ (Кирил. Иерус. Поуч.) Оп. П (2), 60. 
ХП-ХШ вв.; 1380: Воскр. лет. УШ, 41. СлРЯ XI-XVU вв. 12,73; Срез­
невский II, 528), русск. облесть ж.р., действие по гл. облестйтъ 
(Даль3 II, 1524), диал. облёст м.р. ‘ловушка на соболя -  сеть с бубен­
чиками; задев их, соболь пугается звона и легко запутывается’ (сиб„ 
Филин 22, 95).

Обратное именное образование от гл. *oblbstiti (см.).
*oblbStbnikT>: русск. диал. облёстник м.р. ‘льстец, льстивый обманщик’ 

(Даль [без указ, места], нижегор., Филин 22, 95), укр. облёсник м.р. 
‘льстец, вкрадчивый человек’ (Словн. укр. мови V, 521-522).

Производное с суф. -Ось от прилаг. *oblbstbrtb (см.), субстантива­
ция последнего.

*oblbStbm>jb: чеш. редк. obelstny, прилаг. ‘льстивый, недоброжелатель­
ный’, ст.-польск. oblesny, прилаг. ‘обманный, льстивый’ (St. polszcz. 
XVI w., XIX, 208-209; Warsz. Ill, 473), также диал. oblesny 
(St. gw. p. Ill, 360), русск. диал. облестный, -ая, -ое ‘вкрадчивый, лу­
кавый’ (Филин 22, 95: Даль, без указ, места), укр. редк. облёсний, -а, 
-е ‘льстивый’ (Словн. укр. мови V, 521; Укр.-рос. словн. Ш, 32), диал. 
облёсний ‘милый’ (М.М. Лизанець. Морфолопчш особливосп 
гов1рки села РодншПвка (1звор.) Свалявського району. (Дип. роб.). 
Ужгород, 1956, 91).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *oblbstiti (см.). 
*oblbScenbje: др.-русск., русск.-цслав. облъщение, обольщение ср.р., дей­

ствие по гл. обольстити (Апокал., 42. XIII в.; Сирах. XLI, 26-27. 
Библ. Генн. 1499 г.; Ж.ц. Дм. 10. XVII-XVni вв. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 
124), русск. обольщёнье ср.р. (Даль3 П, 1570), диал. облещёние ср.р. 
‘обольщение’ (Филин 22, 98: Даль, без указ, места).

Имя действия на -emje от гл. *oblbstiti (см.).
*oblbzati: в.-луж. wolözec ‘облегчать; унимать, смягчать’ (Трофимович

363), ст.-польск. obelzac ‘облегчать, смягчать, пренебрежительно от­
носиться’ (St. stpol. V, 320), польск. стар, obelzec siç ‘полегчать, смяг­
читься, улучшиться, сделаться благосклоннее’ (Warsz. 1П, 450), 
др.-русск., русск.-цслав. обльжати ‘облегчать’ (Мин. окт., 143. 1096; 
Окт. XIII в., 121. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 90; Срезневский П, 528).

Имперфектив на -ati(-jati) от *оЫьгШ (см.).
*oblbzenbje: в.-луж. woldzenje ср.р. ‘облегчение’ (Трофимович 362), 

польск. стар, obelzenie ср.р. ‘облегчение, послабление; унижение, ос­
корбление, пренебрежительное отношение’ (Warsz. Ш, 450-451), др.- 
русск., русск.-цслав. обльжение ср.р. ‘облегчение’ (Ефр. Корм., 754. 
XII в. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 72; Срезневский II, 528).

Имя действия на -em>je от гл. *оЫъгШ (см.).
*oblbziti: цслав. овльжнти levare (Mikl. LP), в.-луж. wolözic ‘облегчить: 

унять, смягчить’ (Трофимович 363), ст.-польск. obelzyc ‘уменьшить,
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смягчить, унять, облегчить’ (Si. stpol. V, 320), польск. стар, obélzyc 
‘оскорбить, обидить, унизить’ (Warsz. Ill, 451), др.-русск., русск,- 
цслав. обльжити ‘облегчить’ (Гр. Наз. On. II (2), 85. XIV в. СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 90; Срезневский II, 528).

Сложение приставки ob- и гл. *1ьИй (см.).
*obmacati I: болг. омацам ‘запачкать’ (БТР), макед. омаца ‘запачкать, 

замарать’ (Кон.), сербохорв. диал. omacat ‘загрязнить, запачкать’ 
(Hraste-Simunovic I, 729), словен. omâcati ‘запачкать’ (Piet. I, 821).

Сложение ob- и гл. *macati I (см.), в конечном счете исходного и 
для *obmacati П (см. след.).

*obmacati II: ст.-чеш. omàcëti ‘ощупать, нащупать’ (StöSl 11, 446), чеш. 
obmacati ‘ощупать’ (Kott II, 227), слвц. omacat’ ‘ощупать, проверить 
на ощупь’ (SSJ II, 560), ст.-польск. отасас ‘нащупать; коснуться, до­
тронуться’ (Si. polszcz. XVI w., XXI, 334), польск. отасас, obmacac 
‘ощупать’ (Warsz. Ш, 486), русск. диал. обмацать ‘ощупать, потро­
гать руками; обыскать кого-либо’ (южн., зап., Даль; зап.-брян., йо- 
нав. Лит. ССР, Филин 22, 122), укр. обмацати ‘ощупать себя или во­
круг себя’ (Гринченко Ш, 18; Словн. укр. мови V, 535), блр. омацать, 
обмйцаць ‘ощупать, нечаянно найти’ (Носов.; Блр.-русск.: абмацаць), 
диал. абмацыць ‘ощупать’ (Бялькев1ч. Мапл. 28), обмйцаць (Тура- 
ÿcici слоучпк 3, 229).

Сложение ob- и гл, *macati I (см.). Ср. и предыд.
*obma£ati: ст.-чеш. omâëëti ‘погружать, омачивать, намачивать’ 

(StÔSl 11, 446—447), чеш. omâëeti, omâëet ‘погружать, омачивать, ма­
кать’, ст.-слвц. omâëat’ ‘погружать, омачивать; окрашивать; окроп­
лять’ (Histor. sloven. Ill, 292), слвц. omâëat’ ‘погружать (в жидкость), 
макать’ (SSJ II, 560), в.-луж. womaëec ‘намачивать, увлажнять’ 
(Pfuhl 836), н.-луж. homacas, hobmacas ‘омачивать, смачивать’ 
(Muka Si. I, 920), польск. omaczac, obmaczac ‘омачивать; окроплять’ 
(Warsz. Ш, 769).

Сложение ob- и гл. *maëati (см.).
*obma£bka: чеш. omâëka ж.р. ‘подлива, соус’, слвц. omâëka ‘название ку­

шанья, соус’ (Kâlal 421), диал. omâëka ‘кушанья из мяса с перцем’ 
(Palkoviö. Z vecn. slovn. Slovâkov v MacPar. 329), польск. диал. omaczki 
мн. ‘кушанье из сыра, размельченного в молоке или сметане’ 
(Warsz. Ш, 769; St. gw. р. Ill, 440), русск. диал. омачка ж.р. ‘жидкая 
приправа к кушанью, подливка’ (казаки-некрасовцы), ‘творог с мо­
локом или водой’ (пск.) (Филин 23, 197), обмйчка ж.р. ‘кушанье из 
творога с молоком или сметаной (в него макают хлеб)’ (петергоф., 
петерб., тул.), ‘толченая картошка с маслом или молоком как при­
права к блинам’ (новг., Даль; калуж., смол.), ‘жидкое кушанье из му­
ки’ (росл., смол.), ‘сметана или яйца, подаваемые к блинам’ (нижне- 
дев., ворон) (Филин 22, 122). -  Ср. сюда же притяжат. производное 
др.-русск. Омачкин, личное имя собств., Псков, нач. XV в. (Веселов­
ский. Ономастикой 231).

Производное с суф. -ъка от гл. *obmaëati (см.).
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*obmadeziti: словен. omadez'iti ‘запятнать, осквернить’ (Piet. I, 821), так­
же стар, omââeshiti (Hipolit, Megiser 118).

Гл. на -гг/, производный от *madeib (см.), в сложении с пристав­
кой ob-. Древность не обязательна.

*obmagati: словен. omdgati ‘одолевать; слабеть, пропадать’ (Piet. I, 821), 
стар, omdgati (Hipolit), чел. obmâhati se ‘крепнуть, оправляться’ 
(Kott П, 230), др.-русск., русск.-цслав. обмагати ‘пересиливать, одо­
левать’ (Ж. Бор. Глеб, (вар.), 187. 1489 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 91).

Сложение ob- и гл. *magati (см.), кстати, крайне малоупотреби­
тельного в свободном виде, чем объясняются вышесказанные s.v. со­
мнения в его древности.

*obmaxati: сербохорв. omâhati ‘обмахнуть, отряхнуть’ (RJA VIII, 902), 
сюда же диал. ômajati ‘обломать, очистить (коноплю от костры)’ 
(RJA VIII, 902: в Лике), словен. omâhati ‘отлупить, поколотить’ 
(Piet. I, 821), чеш. obmâchati ‘обмахнуть’ (Jungmann II, 779), русск. об­
махать ‘обвевать; махая, обдувать’ (Даль3 II, 1539), укр. обмахйти 
‘обмахать’ (Укр.-рос. словн. III, 39), блр. диал. абмыхйць ‘отмахать, 
обойти’ (Бялькев1ч. Магш. 29).

Сложение ob- и гл. *maxati (см.).
*obmaxnQti: сербохорв. omâhnuti ‘обмахнуть; обмануть’ (RJA VIII, 902: 

“Из словарей только у Бука”), диал. omanit ‘смахнуть’ (Hraste-Simu­
novic I, 730), omanüt ‘обмахнуть’ (J. Dulöid, P. Dulöid. BruSk. 569), сло­
вен. omdhniti ‘покачнуться, пошатнуться; перевесить’ (Piet. I, 821), 
диал. атдхkit’ (Tominec 151), чеш. obmâchnouti ‘махнуть вокруг’ 
(Jungmann II, 779), русск. обмахнуть ‘махая, обдать; махнув, уда­
лить’, диал. омахнуть ‘махнуть, взмахнуть’ (Былины Печоры и 
Зимнего берега, Филин 23, 197), обмахнуться ‘ошибиться’ (Добро­
вольский 504), обмахнуться ‘утереться’ (Сл. Среднего Ура­
ла III, 22), укр. обмахнуты ‘обмахнуть, смахнуть’ (Гринченко III, 18; 
Словн. укр. мови V, 535; Укр.-рос. словн. III, 39), блр. омахнуць ‘про­
ворно обмануть’ (Носов), диал. абмахнуць ‘обойти’ (Бялькев1ч. 
Магш. 28).

Сложение приставки ob- и гл. *maxnqti (см.).
*оЬтахъ: болг. (Геров) омахъ м.р. ‘свежесть’, словен. obmàh м.р. ‘раз­

мах’ (Piet. I, 736), omàh м.р. ‘перевес (на Becax)’(Plet. I, 821), также ди­
ал. итэу м.р. (Karniöar 200), чеш. редк. omach м.р. ‘взмах руки’, русск. 
диал. обмах м.р. ‘обхват руками как мера’ (пск., осташк., твер., ветл., 
костр.), ‘хвостовой плавник рыбы’ (урал.), ‘промах, ошибка’ (Даль, 
без указ, места; смол.) (Филин 22, 121), омах ‘хвост у красной рыбы’ 
(Миртов. Донской словарь 213), укр. обмах м.р. ‘обхват’ (Гринчен­
ко Ш, 17), омах м.р. ‘вспышка пламени, огненный язык’ (Гринчен­
ко III, 53; Словн. укр. мови V, 692; Укр.-рос. словн. Ш, 122), блр. 
обмах м.р. ‘промах; обман’ (Носов.), диал. абмах м.р. ‘промах, ошиб­
ка’ (Бялькев1ч. Магш. 28).

Обратное (отглагольное) образование, соотносительное с *obma- 
xati и *obmaxnqti (см. s.vv.).
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*obmajati/*obmajiti: болг. (Геров) омаш. ‘восхитить, очаровать, пора­
зить, удивить, пленить’ (БТР: омЛя), также диал. омъйъ (Т. Бояджи- 
ев. Гюмюрджинско БД VI, 66), умЛйа съ (П.И. Петков. Еленски реч­
ник. -  БД VII, 151), омйем ‘спрясть (коноплю)’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново Село, Видинско 260), макед. омае ‘очаровать, околдо­
вать’ (Кон., И-С), сербохорв. диал. омйе ‘околдовать, очаровать’ 
(J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 182), омщем (Н. ЖивковиН. Реч­
ник пиротског говора 108), словен. omâjati ‘раскачать, расшатать’, 
omâjati se: zob se mi je omajal ‘зуб y меня расшатался’ (Piet. I, 822), 
omâjati, omâjiti ‘ободрить’ (Там же), obmdjati: muha v pajôevini, kmet v 
krômi obmaji ‘муха запуталась в паутине, мужик — в пивной’ (Piet. I, 
736), стар, omajati (Hipolit), диал. amdjçt (Tominec 151), amdit’ (Там же).

Сложение приставки ob- и гл. *majati и *majiti (составителям 
ЭССЯ известно в свободном виде только первое из них, см.). 

*obmaka: сербохорв., редк. отака ж.р. ‘жидкое кушанье, в которое 
можно макать хлеб’ (RJA VIII, 903: “Только в словарях: Беллы, 
Вольтиджи, Стулли, Шулека, riem.-hrv., и Поповича’), словен. отака 
ж.р. ‘соус; настойка’ (Piet. I, 822), русск. диал. обмЛка ж.р. ‘растоп­
ленное свиное или баранье сало, в которое макают тонкие ржаные 
лепешки’ (мосал., калуж., Филин 22, 117). -  Ср. сюда же сербохорв. 
диал. омак м.р. ‘кушанье’ (Vis. 54, 149).

Обратное именное образование от гл. *obmakati I (см.).
*obmakati I: ст.-слав, омдкдтн ßpcx^LV, rigare ‘смачивать, окроплять’ 

(As., SJS, Ст.-слав, словарь), болг. (Геров) омакамь ‘макнуть, омо­
чить’, макед. омака ‘запачкать, замарать’ (Кон.), сербохорв. omakati 
‘омочить, намочить’ (RJA VIE, 903), словен. omakati ‘смочить; намо­
чить’ (Piet. I, 822), русск. обмакатъ ‘макать, окунать, погружать и 
тотчас вынимать’ (Даль3 II, 1537), диал. омакйтъ ‘макать, обмакивая 
во что-либо’ (ряз. Мещера, Филин 23, 196).

Сложение ob и гл. *makati I (см.), перфективация.
*obmakati II: сг.-чеш. omakati ‘ощупать; нащупать’ (StôSl 11, 447), чеш. 

omakati ‘ощупать’ (Jungmann II, 933; Kott II, 367), также стар, obmakati, 
ст.-слвц. omakat’ ‘ощупать; нащупать’ (Histor. sloven. Ш, 293), слвц. 
omakat’ то же (SSJ П, 560). -  Ср. сюда же, с суффиксальным расши­
рением, словин. omaklac ‘коснуться, дотронуться’ (Sychta III, 39), 
vobmàklâc (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 599). Более проблематично отно­
шение сюда русск. диал. обмаковатъ ‘обдумать’ (Опыт словаря гово­
ров Калининской области 149; Филин 22, 117).

Сложение приставки ob и гл. *makati II (см.).
*obmalëti: цслав. омдд'кти oXiyoucnJai, elanguescere, minui ‘уменьшиться, 

зачахнуть’ (SJS), болг. омалёе ‘сделаться малым (об одежде, для че­
ловека)’ (Геров), диал. омалёа ‘валиться от усталости; стать малым 
(об одежде)’ (Д. Евсгатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 202), 
омълёем ‘упасть от усталости’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 260), сербохорв. omajeti ‘уменьшиться, сократиться’ 
(RJA VIH, 905), диал. омалёе ‘стало мало (об одежде)’ (J. ДиниЬ. Реч­
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ник тимочког говора 183), словен. omaléti ‘похудеть’ (Piet. I, 522), ди­
ал. mi je omalélo ‘сделалось мне худо’ (iz Bohinjske Bistrice. 1978. 
Vinecc 2nidar -  Nareöno gradivo), чеш. omaleti ‘уменьшиться, сокра­
титься’ (Kott II, 367), русск. обмалели запасы... (Даль3 П, 1537), диал. 
обмалёть ‘стать малым, узким; разноситься (об обуви)’ (Ярослав­
ский областной словарь (О-Пито) 13), омалётъ ‘стать меньше’ 
(Ярославский областной словарь (О-Пито') 44).

Сложение приставки ob и гл. *malëti (см.). Предположение об осо­
бом происхождении болг. слов. (ср. выше форму омълёем) из 
*mъdъlëti (см. у нас s.v.) см. О. Младенова. Произход на българските 
думи малёе ми, мъждъ, мъждй. — БЕ XXIV, 4, 1984, 347—348. 

*obmaliti: болг. диал. бмала, сврш. ‘сделать меньше, чем нужно’ (Илчев 
БД I, 197), омбла то же (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127; Д. Евстати- 
ева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203), макед. омали ‘заболеть, 
недомогать’ (Кон.), сербохорв. omâliti ‘сделать мало, недостаточно’ 
(RJA VIII, 905: “В словарях Беллы, Вольтиджи, Стулли и Бука...”), 
также диал. dmalit (М. Peic-G. Baülija. Reünik baükih Bunjevaca 214), 
омбли ‘уменьшить против надобности’ (J. ДиниЬ. Речник тимочког 
говора 183), словен. omaliti ‘уменьшить, сократить’ (Piet. I, 822), 
др.-русск. обмалити ‘уменьшить, сократить, урезать’ (ДАИ V, 19. 
1665 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 91), русск. диал. обмалить ‘сделать 
меньше, чем нужно’ (пск., осташк., твер., кадн., волог., том., Фи­
лин 22, 118; Даль3 П, 1537), омалить ‘уменьшить’ (верхоян., якут., 
Филин 22, 196), обмалитъся ‘стать тесным, меньшего, чем нужно, 
размера’ (читан., Филин 22, 118), омалитъся то же (новг., Филин 23,
196).

Сложение ob- и гл. *maliti (см.).
*obmalbjb: н.-луж. hobmaly “мелочной” (Muka St. I, 371).

Сложение приставки ob- и прилаг. *та1ъ}ъ (см.), выполняющее 
функцию компаратива (аппроксиматива) ‘маловатый’ (значение в 
словаре Муки передано по-русски явно неточно), ср. аналогичные 
*obcbrnbjb, *obdblgtyb (см. s.vv.) с их параллелями в других языках. 

*obmama: сербохорв. редк. отата ж.р., действие по гл. omamiti 
(RJA VIH, 905: “Только в словарях Стулли и Шулека...”), словен. ота- 
та ж.р. ‘оглушенное состояние; обман, одурачивание’ (Piet. I, 822), 
obmdma ж.р. ‘одурачивание’ (Piet. I, 736), польск. отата ж.р. 
= omamiene (Warsz. Ш. 770).

Обратное именное образование от гл. *obmamiti (см.), 
obmâmiti: цслав. омдмитн са stultum fieri ‘обезуметь, стать юродивым’ 

(SJS), сербохорв. omamiti ‘приманить; ввести в заблуждение; испу­
гать; довести до потери сознания’ (RJA VIII, 905), редк. obmâmiti ‘при­
манить’ (RJA Vin, 409), словен. omamiti ‘ошеломить; одурачить’ (Piet. 
I, 822), obmâmiti ‘одурачить’ (Piet. I, 736), диал. amdmt’ (Tominec 151), 
чеш. omamiti ‘оглушить, ошеломить, одурачить’, ст.-слвц. omdmit’ ‘ог­
лушить, ошеломить; околдовать, заморочить голову, обмануть’ 
(Histor. sloven. Ill, 293), слвц. omdmit’ ‘ошеломить, одурманить; очаро-
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вать’ (SSJ II, 560), ст.-польск. omamic ‘обмануть, сбить с толку’ 
(Si. stpol. V, 573; Si. polszcz. XVI w., XXI, 335), также obmamic (Там же, 
271), польск. omamic ‘ошеломить, одурачить; очаровать, околдовать’ 
(Warsz. Ш, 770), редк. obmamic (Warsz. Ш, 487), также диал. omamic 
(Si. gw. р. Ш, 440), uomamic (Kucaia 208), укр. омймити ‘очаровать, 
обворожить’ (Гринченко III, 52), блр. омймицъ, омймливаць ‘обаять, 
вводить в обман, ослеплять’ (Носов.).

Сврш. к *mamiti (см.), образованное сложением последнего с при­
ставкой ob-,

*оЬтатъ/ь: сербохорв., редк. отат м.р. ‘обман, нечто обманчивое, 
средство обмана’ (RJA VIII, 905: “Только в словарях Вука и Шуле- 
ка...”), диал. omäm ж.р. ‘приманка, чтобы на время успокоить скоти­
ну’ (М.Б. НиколиЬ. Говор села Горобюьа 91 (709)), omäm ж.р. ‘об­
ман’ (М. ВущчиЬ. Pjечник ПрошЬеша 83), чеш. (редк.) отат м.р. 
‘умопомрачение, наваждение’ (Kott II, 367), слвц. отат м.р. ‘наважде­
ние; заблуждение’ (SSJ II, 560), польск. отат м.р. ‘умопомрачение; 
галлюцинация’ (Warsz. Ш, 770).

Морфологический вариант к *obmama (см.).
*obmambm>(jb): сербохорв. стар., редк. отатап, -тпа, прилаг. ‘обман­

чивый, ошеломительный’ (RJA VIII, 905: “только в: Sulek. rjeön. zn. 
naz.”), словен. omdmen, прилаг. ‘оглушающий; оглушенный, ошелом­
ленный’ (Piet. I, 882), слвц. отатпу, прилаг. ‘ошеломляющий; обман­
чивый’ (SSJ П, 560-561).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *obmamiti (см.).
*obmana: макед. обмана ж.р. ‘обман’ (И-С), сербохорв. obmana ж.р. ‘об­

ман’ (RJA Vin, 409; “Iz rus. обманъ...”\ Maïuranic I, 779, со ссылкой на 
Стулли и тоже с указанием на русск. обман как источник), польск. 
диал. отапа ж.р. ‘обман, наваждение’ (Warsz. Ш, 770; Si. gw. р. Ill, 
440), словин. отапа ‘наваждение, обман; нечистая сила (блуждающий 
огонь)’ (Sychta 1П, 319), wœmôna (Ramuit 227), иотапа ж.р. ‘обман, на­
важдение’ (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 710), иотфпа (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 
711), v&möunä (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 1334), др.-русск. обмана, омана 
ж.р. = обманъ (Спафарий. Китай, 267. 1678 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12,
91), русск. диал. обмйна ж.р. ‘обман, плутовство’ (Добровольский 
503; Филин 22, 118: смол.), ст.-укр. омана ‘иллюзия’ (XVII в., Карто­
тека словаря Тимченко), укр. обмйна ж.р. ‘обман, надувательство’ 
(Гринченко Ш, 17), омйна ‘обман зрения, мираж, призрак; заблужде­
ние; раст. Verbascum nigrum’ (Гринченко III, 52-53; Укр.-рос. словн. 
Ш, 122), блр. обмйна ж.р. ‘обман, плутовство’ (Носов.), омйна ж.р. 
‘прельщение, обман’ (Там же).

Обратное именное образование от гл. *obmanQti, *obmaniti (см. 
S.W.). Ср. *оЬтапъ (см.).

*obmaniti: макед. обмани ‘обмануть’ (И-С), н.-луж. homanis ‘обмануть, 
обольстить, очаровать’ (Muka Si. I, 857) также hobmanis (Там же), 
польск. omanic ‘обмануть, ввести в заблуждение, одурачить’ (Warsz. 
Ш, 770), также диал. omanic (Si. gw. р. Ill, 440), словин. omanic ‘обма­
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нуть, обольстить’ (Sychta Ш, 47), uomanic (Lorentz. Pomor. I, 486), 
vomqiïïc (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 622), др.-русск. обманити, оманити 
‘обмануть’ (Крым. д. I, 264. 1489 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 91), русск. 
диал. обманйтъ ‘обмануть’ (Добровольский 503; Даль3 П, 1537: сев.; 
Сл. Среднего Урала III, 22; Словарь Приамурья 176), оманйтъ то же 
(кем., арханг., орл., Филин 23, 196), ‘заманить’ (пинеж., арханг.), ‘со­
блазнить, сманить’ (пинеж., арханг.) (Там же), укр. оманйти ‘обма­
нуть, надуть; обольстить, очаровать’ (Гринченко Ш, 53), обманити 
‘обмануть’ (Гринченко III, 17; Укр.-рос. словн. Ш, 39), блр. оманйць 
‘обмануть’ (Носов.), также диал. абманщъ (Бялькев1ч. Магш. 27), об- 
манщь (TypaÿcKi слоушк 3, 229).

Несврш. вид. к гл. *maniti (см.), образованный сложением этого 
глагола с приставкой ob-.

*obmanQti (sç): сербохорв. редк. obmanuti ‘обмануть’ (RJA VIII, 409: 
“Iz rus. обмануть”), др.-русск. обманути, оманути ‘ввести в заблу­
ждение, обмануть’ (Каз. ист., 133, XVI в.), ‘получить обманом, вы­
манив’ (Белокур. I, 130. 1692 г. СлРЯ XI—XVII вв. 12, 92), обману- 
тися ‘впасть в заблуждение, поддаться обману’ (Ав. Кн. бес., 316. 
XVIII в. ~ 1675 г. Там же), русск. обмануть ‘сознательно ввести в 
заблуждение; не исполнить обещание, нарушить слово; изменить 
(мужу, жене); обольстить (девушку)’, диал. оманутъ ‘обмануть’ 
(Ярославский областной словарь {О—Пито) 44), амманутъ то же 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи­
ны 41), обмануться ‘обмануть’ (Казаки-некрасовцы, Филин 22,
120), укр. обманути ‘обмануть, обдурить’ (Словн. укр. мови V, 
534), блр. диал. абмануць ‘соврать; обмануть’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларуш 1, 36; Янкова 14), аммануцъ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларуй 1, 79).

Сложение ob- и гл. *manqti (см.).
*оЬтапъ: болг. омйн м.р. ‘растение девясил Inula helenium’ (БТР; Ге- 

ров), диал. бман м.р. ‘растения Inula helenium L.; Telexia speciosa’ 
(СбНУ XXI, 51; V, I, 312; XLVIII, 493. -  Архив Болгарского диалект­
ного словаря, София; БотР 186, 291), омън’ м.р. (Горов. Страндж. 
БД I, 121), сербохорв. дман, отап м.р. растение ‘Inula helenium Linn.’ 
(RJA VIII, 906: “В словарях Микали, Беллы, Белостенца, Стулли и 
Вука...”), также диал. отап м.р. (М. Peié-G. BaClija. Reönik baökih 
Bunjevaca 214), омйн м.р. (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183; 
Su. 165), словен. отап м.р. ‘растение девясил Inula helenium’ (Piet. I, 
822), чеш. отап м.р. ‘растение из сем. сложноцветных, Inula’, слвц. 
отап м.р. ‘растение Inula helenium’ (SSJ II, 561), ст.-серболуж. woman 
‘Helenium Enula’ (Hortus Lusatiae, 1594. -  Schuster-Sewc, Sprachdenkm. 
46), в.-луж. woman м.р. ‘растение Inula helenium’ (Pfuhl 837), н.-луж. 
homan м.р. ‘оман, девясильник Inula helenium L.’ (Muka Si. 1,401), так­
же диал. woman м.р. (Muka Si. II, 920), ст.-польск. отап м.р. ‘растение 
Inula helenium L.’ (Si. stpol. V, 574), также ‘Rumex obtusifolius L.’ 
(Si. poszcz. XVI w., XXI, 336), польск. отап м.р. ‘обман, наваждение;
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привидение; растение из сем. сложноцветных’ (Warsz. Ш, 770), также 
диал. отап (SI. gw. р. Ш, 440), др.-русск. обманъ, оманъ м.р. ‘обман, 
ложь’ (СГГД П, 377, 1609 г.), ‘хитрость, хитроумное устройство’ 
(Пов. прихож. на Псков2, 164. XVII в. ~ XVI в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 
91), русск. обмйн м.р. ‘ложь; состояние обманутого; ошибочное, мни­
мое представление, иллюзия’, также диал. обман м.р. (Филин 22, 
118), аммйн ‘обман’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За­
падной Брянщины 11), обмйн м.р. ‘оборка’ (Словарь вологодских го­
воров (М -О) 123), омман ‘обман’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по 
сиб. диал. П, 1, 64), ст.-укр. оманъ ‘растение Inula helenium’ (Картоте­
ка словаря Тимченко), укр. обман м.р. ‘обман, ложь; заблуждение, 
иллюзия’ (Словн. укр. мови V, 533), омйн м.р. ‘растения Inula heleni­
um L., Verbascum nigrum L.’ (Гринченко III, 52), блр. обман м.р. ‘об­
ман’, также диал. абмйн м.р. (Бялькев1ч. Магш. 27; OioÿH. пауночн.- 
заход. Беларуа 1, 36), обмйн м.р. (TypaÿcKi слоушк 3, 229).

Как и *obmana (см.), является обратным именным образованием 
от гл. *obmanqti, *obmaniti (см. s.vv.).

*оЬтапъкъ, *оЬтапъка: в.-луж. стар, homank м.р. ‘ромашка’ (Pfuhl 
1070: Chojnan.), н.-луж. homank м.р. ‘ромашка Matricaria chamomilla L.’ 
(Muka SI. I, 401), польск. omanek ‘настойка на растении oman’ (Warsz. 
Ш, 770), др.-русск. обманка, оманка ж.р. ‘обман, ложное или хитрое 
действие, уловка’ (Крым. д. II, 706. 1521 г.; Травник Любч., 707. 
XVII в. ~ 1534 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 91-92), русск. диал. обмйнка 
ж.р. ‘обман, хитрость, уловка’ (арханг., перм., кашир., моек.), ‘искус­
ственная наживка для ловли рыбы’ (Бурят. АССР) (Филин 22, 119), 
‘деревянное яйцо, которое кладут в гнездо курицы’ (Ярославский об­
ластной словарь (О-Пито), 13), укр. обмйнка ж.р. ‘минерал, имею­
щий в своем составе металл, но лишённый его внешних признаков’ 
(Словн. укр. мови V, 534), блр. диал. обмйнка ж.р. ‘детская соска-пу­
стышка’ (TypaÿcKi сло;ушк 3, 229; Жывое слова 246).

Ум. производное с суф. -ък- от *оЬтапъ, *obmana (см.).
*оЬтапь: н.-луж. homari м.р. ‘чародей, волшебник’ (Muka SI. I, 401).

Йотовое производное от *оЬтапъ (см.).
*оЬшапьсь: польск. диал. omaniec ‘привидение’ (Warsz. Ill, 770; SI. gw. p. 

Ill, 440-441), словин. uomanc м.р. ‘обманщик, черт, злой дух, являю­
щийся гл. обр. в виде блуждающего огня’ (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 710), 
vomànc м.р. (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 1334), omanc м.р. (Sychta III, 319), 
wœmanc (Ramult 227).

Производное с суф. -ьсь, соотносительное с *оЬтапъ, *obmaniti 
(см. s.vv).

*оЬтапьшкъ: др.-русск. обманникъ, оманникъ м.р. ‘обманщик’ (Сл. мт. 
Дан. (Жм.). 36. XVI в. СлРЯ XI-XVII вв. 12,92), русск. диал. обмйнник 
м.р. ‘обманщик’ (Даль, без указ, места; иван., онеж., КАССР, Филин 
22, 119), укр. обмйнник м.р. ‘обманщик’ (Гринченко 1П, 17; Словн. 
укр. мови V, 534), блр. диал. абманшк м.р. ‘обманщик’ (Юрчанка. На- 
роднае слова 14).
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Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЬтапьпъ (см.), субстантива­
ция последнего.

*obmanbm>jb: н.-луж. hobmanny ‘очарованный, обманутый’ (Muka SI. I, 
371), также hobmany (Там же), польск. редк. отаппу, прилаг. от отап: 
Zaczarowana отаппа dziewa (Warsz. Ш, 770), др.-русск. обманный, при­
лаг. ‘ложный, имеющий целью обман’ (Росп. сп. Черд., № 7, 29 об. 
1684 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 92), русск. обманный ‘обманывающий; 
мнимый, кажущийся, видимый’ (Даль3 П, 1538), диал. обмйнный, -ая, 
-ое ‘имеющий привычку обманывать, часто прибегающий к обману, 
хитрости’ (пск., смол.), ‘фальшивый’ (мещов., калуж., рыбин., 
яросл.), обманный дождь ‘слепой дождь’ (новосиб.) (Филин 22, 119), 
укр. обмйнний, -а, -е ‘обманный, обманчивый, лживый’ (Гринчен­
ко III, 17; Словн. укр. мови V, 534).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬтапъ (см.).
*obmara: болг. омйра ж.р. ‘утренняя и вечерняя дымка, туман в хоро­

шую погоду’ (БТР; Геров), стар, омара (Пр-Ьди да липне л-Ьт-Ь порой 
въздух-ътъ быва горящъ, нид-Ь ся не клати ничто, члов-Ьку е тяжко, 
а това досадно състояше ся нарича “омара” или “мараня”. Й. Груев. 
Физика (превод), 1872. -  Архив Болгарского возрождения, София), 
диал. омйра ж.р. ‘легкий летний туман’ (Божкова БД I, 258), ‘легкий 
туман перед восходом солнца’ (с. Хърсово, Мелнишко, дип. раб. -  
Архив Софийского университета), умйръ ж.р. ‘дрожащий воздух в 
летнее время’ (с. Стърница, Смолянско, дип. раб. -  Архив Софийско­
го университета), сербохорв. отага ж.р. ‘духота, жара, зной’ (RJA 
VIII, 907: “Из словарей только у Бука”), также диал. отага ж.р. 
(Hraste-Simunovic 1,730; J. Dulëic, P. Dulëic. BruSk. 569), в.-луж. womara 
ж.р. ‘бессознательное, полусонное состояние’ (Pfuhl, 837), н.-луж. 
homara, homora ж.р. ‘полусон; бессилие; слабость, предсмертная 
борьба’ (Chojn.) ‘дремота’ (Muka SI. I, 401), укр. диал. обмара ж.р. 
‘призрак, привидение’ (Словн. укр. мови V, 534; Укр.-рос. словн. 
III, 39).

Обратное именное производное от гл. *obmariti (см.).
*obmarati: русск. обмарать ‘грязнить, пачкать, загадить’ (Даль3 П, 

1538: юж. зап.), диал. омарйть ‘испачкать’ (пинеж., арханг., Фи­
лин 23, 197), блр. абмараць ‘запачкать’ (Блр.-русск.), диал. абмараць 
‘запачкать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларуа 1, 36), абмырацца ‘об­
мараться, замараться’ (Бялькев1ч. Магш. 29).

Сложение ob- и *marati (см.).
*obmarëti: елвц. диал. omar(i)et’ ‘завянуть; сомлеть’ (Kâlal 422: Banskâ 

Bystrica, Slovenské Pravno v Turë. 1), н.-луж. стар, homafes ‘повянуть, 
поблекнуть от солнечной жары’ (Muka SI. I, 401).

Сврш. вид. к *maréti (см.), сложение последнего с приставкой ob-. 
*obmarina: болг. омарина ж.р. ‘редкий туман, утренняя и вечерняя дым­

ка над долинами, селами’ (Геров), сербохорв. диал. отаппа ж.р. ‘теп­
лая и сырая, дождливая погода’ (RJA VIII, 907: “Из словарей только 
у Стулли... Павичич: около Винковцев”), отаппа ж.р., увеличит, к
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omara (Hraste-Simunovic I, 730; B. JuriSic. Rjeönik Vrgade 140), омарина 
‘западный ветер в Боке Которской’ (В. MiixajnoBiih. Српскохрватски 
називи ветрова 113 /если в последнем случае не представлен завуали- 
рованнный романизм -  marino, marina? -  O.T.f).

Производное с суфф. -ina от *obmara (см.). Местное новообразо­
вание возможно.

*obmariti: болг. диал. омара ‘согреть немного’ (М. Младенов БД Ш, 
125), омйри са ‘согрелась немного (о воде)’ (Т. Стойчев -  Родопски 
сб. V, 326), сербохорв. диал. omariti ‘согреть; ударить, поразить’ 
(в Далмации, RJA VIII, 907), чеш. стар, omariti ‘утомить, уморить’ 
(Kott II, 367), елвц. omarit’ ‘оглушить, ошеломить’ (SSJ П, 561), ‘уто­
мить, ослабить, лишить чувств’ (Kâlal 422: Banskâ Bystrica), словин. 
отагёс ‘дать волю воображению, мечтам’ (Sychta 1П, 54), русск. диал. 
обмаритъ ‘о наступлении нестерпимо жаркой, знойной и душной по­
годы’ (Даль, без указ, места), ‘чувствовать слабость, дурноту, быть в 
состоянии, близком к обмороку’ (зап.-брян.), ‘лишиться сознания’ 
(донск.) (Филин 22, 120), укр. обмарйти ‘произвести галлюцинацию, 
обмануть, обморочить’ (Гринченко III, 17; Словн. укр. мови V, 535) 
блр. диал абмарыць утомить, уморить’ (Слоун. па}шочн.-заход. Бе- 
napyei 1, 36).

Сложение ob- и гл. *mariti I (см.).
*оЬтагъ: сербохорв. диал. бтаг м.р. = отага ‘жара’ (RJA УШ, 907: Ри­

ека), елвц. omar м.р. ‘умопомрачение, усталость’ (Kâlal 422; SSJ II,
561), польск. omar м.р. ‘болезнь растений, ржа’ (Warsz. Ш, 770), так­
же диал. omar (SI. gw. р. Ill, 441).

Морфол. вариант к *obmara (см.).
*obmasliti: болг. омасля ‘измазать в масле, в чем-то жирном’ (БТР), 

елвц. omdslif ‘обмазать маслом’ (Kâlal 422), польск. диал. omaslic ‘об­
мазать маслом’ (Warsz. Щ, 771), русск. обмаслить ‘намаслить; заса­
лить, измарать чем-либо жирным’ (Даль3 П, 1539), также диал. об­
маслить (пек., смол., ленингр., Филин 22, 121), укр. обмйслити 
‘намазать чем-нибудь жирным’ (Гринченко Ш, 17; Словн. укр. мови 
V, 535), блр. абмаслщь ‘обмаслить’ (Блр.-русск.).

Сложение приставки ob- и гл. *masliti (см.).
*obma§iti: сербохорв. редк. omariti ‘промахнуться, не попасть’ (RJA УШ, 

908: “Только в: Miliôevié pom. 792; 238”), также диал. омйшим 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 108), омаши ‘ударил’ 
(М. Марковий. Речник у Цршц Реци 145 (387)).

Сложение приставки ob- и гл. *mariti, в свободном виде нам неиз­
вестно. Cp. *тахай (см.).

*obma&bka: сербохорв., редк. omaika ж.р. ‘промах’ (RJA VHI, 908: “толь­
ко в: Milicevié pom. 464”), русск. диал. обмашка ж.р. ‘промах, ошиб­
ка’ (Даль, без указ, места; пек., калуж., смол., зап.-брян., П.А. Растор­
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 28; Филин 22, 
122; Добровольский 504), блр. обмашка ж.р. ‘ошибка’ (Носов.), так­
же диал. абмашка ж.р. (Бялькев1ч. Мапл. 28).
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Представляется обратным именным производным на суф. -ька от 
гл. *obmariti (см.), который ограничен более узким ареалом. Обра­
щает на себя внимание семантическое тождество соответствий пра- 
формы *оЬта$ька в сербохорв. и вост.-слав., позволяющее констати­
ровать определенную изоглоссную связь.

*obma§èenbje: сербохорв. стар., редк. отаЫепе ср.р., имя действия от гл. 
omastiti (RJA VIII, 908: только в словарях Микали, Беллы и Стулли), 
ст.-польск. omaszczenie ср.р. ‘заправка жиром (кушанья)’ (SI. stpol. 
V, 574), польск. omaszczenie ср.р. (Warsz. Ш, 771), русск. обмащёнье, 
действие по гл. обмастить (Даль3 П, 1539), укр. обмбщення ср.р., 
действие по гл. обмастйти (Словн. укр. мови V, 535).

Имя действия на -епце от гл. *obmaztiti (см.).
♦obmatati: сербохорв. диал. omdtati ‘обматывать’ (RJA VIII, 908), также 

стар., редк. obmatati (RJA VIII, 409: “Только в словаре Белостенца”), 
словен. omdtati ‘обматывать’ (Piet. I, 822), елвц. omdtaf ‘запутать, вве­
сти в заблуждение’ (Kâlal 422), ‘ощупать’ (SSJ П, 561), ст.-польск. 
omatac ‘заморочить голову’ (SI. polszcz. XVI w., XXI, 337).

Сложение приставки ob- и гл. *matati (см.). 
*obmaterëti/*obmatoriti: болг. оматор'Ыж (Геров: “выматореть; соста­

риться”), сербохорв., редк. dmatoriti ‘стать зрелым’ (RJA VIII, 
908-909), диал. ömatorit ‘созреть, состариться’ (М. Peic -  G. Baölija. 
Reönik baökih Bunjevaca 214), словен. omatoréti ‘состариться, одрях­
леть’ (Piet. I, 822), русск. диал. обматерётъ ‘стать спелым, созреть’ 
(моек., Филин 22, 121).

Сложение ob- и гл. *materëti/*matorëti (см.; форма *matoriti в сво­
бодном виде у нас не отмечена).

*obmazanbje: сербохорв. стар., редк. obmazane ср.р., имя действия от гл. 
obmazati (только в словаре Ямбрешича, RJA VIÏÏ, 409), чеш. omazdni 
ср.р. ‘обмазывание’ (Kott П, 368), н.-луж. homazane ср.р. ‘замарание, 
запачкание’ (Muka St. I, 401), также стар, womazane (Jak., Мика St. П, 
920), ст.-польск. omazanie ср.р. ‘побелка, обмазка’ (St. stpol. V, 574), 
польск. omazanie действие по гл. omazac (Warsz. Ill, 771), также 
obmazanie (Warsz. 1П, 487), др.-русск. обмазание, омазание ср.р. ‘обма­
зывание’ (Изм., 162. XVI в. ~ XIV в.; Назиратель, 390. XVI в. СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 91), русск. обмазанье ср.р. ‘обмазка, замазка’ (Даль3 
II, 1536-1537), укр. обмазання ср.р., действие по гл. обмазати 
(Словн. укр. мови V, 533).

Имя действия на -anbje от гл. * obmazati (см.).
*obmazati: цслав. омдздти pupC^ei.v, ungere ‘обмазать (мазью)’ (SJS), 

болг. (Геров) обмсЬст. ‘обмазать’, омйжа (БТР), диал. омажа ‘обма­
зать стену’ (М. Младенов БД Ш, 124), сербохорв. dbmazati ‘обмазать’ 
(RJA Vin, 409), также ômazati (RJA VIII, 909), диал. ômazat (М. Peic -  
G. Baölija. Reönik baökih Bunjevaca 214), словен. obmazati ‘обмазать, на­
мазать’ (Piet. I, 736), также omdzati (Piet. I, 823), стар, omdtati (Hipolit), 
ст.-чеш. obmazati ‘обмазать’ (StöSl 8, 77-78), также omazati (StëSl 11, 
450), чеш. obmazati ‘обмазать’ (Jungmann 11,779; Kott П, 227), также
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omazati (Jungmann П, 934; Kott II, 368), ст.-слвц. obmazat' ‘обмазать’ 
(Histor. sloven. 1П, 48; Zilinsk. kn. 358: obmazati), также omazat’ (Histor. 
sloven. Ill, 294), слвц. omazat’ ‘обмазать (nuiHOÉ)’(SSJ П, 561), в.-луж. 
wobmazac ‘обмазать’ (Pfuhl 813), womazac (Pfuhl 837), н.-луж. hob- 
mazas ‘обмазать; запачкать’ (Muka SI. I, 871), homazas ‘обмазать, за­
пятнать’ (Muka St. I, 871), ст.-польск. omazac ‘обмазать’ (SI. stpol. 
V, 574; St. polszcz. XVI w., XXI, 339), также obmazac (SI. polszcz. 
XVI w., XIX, 274), польск. obmazac, omazac ‘обмазать’ (Warsz. Ш, 
487), словин. uomazac ‘обмазать’ (Lorentz. Pomor. I, 493), vemäzäc 
(Lorentz. Slovinz. Wb. I, 610), др.-русск. обмазати, омазати ‘покрыть 
слоем чего-л., обмазать’ (1439: Новг. I лет., 418; Назиратель, 404. 
XVI в. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 91), русск. обмазать ‘замазать кругом; 
замазать’ (Даль3 II, 1536), также диал. омбзать (пинеж., арханг., 
Филин 23, 196), abmazbt’ (Slown. starowiercöw 2), укр. обмазати 
‘обмазать; выпачкать’ (Гринченко III, 17; Словн. укр. мови V, 533; 
Укр.-рос. словн. Ш, 38), блр. абмазаць ‘обмазать’ (Блр.-русск.), так­
же для обмбзаць (Бялькев1ч. Мапл. 27).

Сложение ob- и гл. *mazati (см.).
*obmazta: чеш. диал. omasta ж.р. ‘масло, сало’ (Lamprecht. Slovn. 

stïedoopav. 90), слвц. omasta ж.р. ‘масло, сало, жир (для приготовле­
ния пищи)’ (SSJ II, 561; Kälal 422), польск. стар. Omasta, личное имя 
собств. (1417 г., CieSlikowa 89), польск. omasta ж.р. ‘жирная приправа’ 
(Warsz. Ill, 771), также диал. omasta (St. gw. р. Ш, 441), словин. uomas- 
ta ж.р. ‘жир’ (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 710), укр. омаста ж.р. ‘жирная 
приправа к кушанью’ (Гринченко П1, 53; Словн. укр. мови V, 692). -  
Ср. сюда же суффиксальное производное блр. обмастка ж.р. ‘при­
права для кушанья’ (Носов.).

Обратное именное производное от гл. *obmaztiti (см.), с переводом 
в -a-основы. Cp. *obmaztb (см.).

*obmaztiti: сербохорв. omâstiti ‘обмазать, окрасить’ (RJA VIII, 907-908), 
также диал. omôsïït (Hraste-Simunovié I, 731-732; J. Dulüié, P. Dulüic. 
B ru 5k. 570), omdstit se ‘наесться чего-нибудь жирного, вкусного’ 
(М. Peic-G. Baülija. Reünik baikih Bunjevaca 214), словен. omastiti ‘сдоб­
рить жиром; запачкать жиром’ (Piet. 1,822), ст.-чеш. omastiti ‘сдобрить, 
смазать жиром’ (StöSl 11,449), чеш. omastiti ‘заправить жиром’ (Kott II, 
367), слвц. omastit’ ‘заправить жиром’ (SSJ II, 561), ст.-польск. omascic 
‘сдобрить, заправить жиром’ (St. stpol. V, 574; SI. polszcz. XVI w., XXI,
337), польск. omascic ‘заправить жиром, салом’ (Warsz. Ш, 771), также 
диал. omascic (St. gw. р. Ill, 441), словин. iiomasczc ‘смазать, намазать’ 
(Lorentz. Pomor. 1,491), vemâscëc (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 607), русск. об- 
мастйть ‘намазать мазями, мастью, маслами и пр.’ (Даль3 II, 1539), 
укр. обмастйти ‘обмаслить, обсалить; обмазать глиной’ (Гринчен­
ко III, 18; Словн. укр. мови V, 535; Укр.-рос. словн. 1П, 40).

Сложение приставки ob- и гл. *maztiti (см.).
*obmaztb: сербохорв. редк. omast ж.р. ‘краска, окраска’ (RJA VIII, 907: 

“только в словаре: Sulek. rjeön. zn. naz.), словен. omäst ж.р. ‘глиняная
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обмазка деревянных домов; пластырь на рану’ (Piet. I, 822), 
чеш. omast’ ж.р. ‘жир для заправки; болтушка, корм скоту’ (Kott П, 
367).

Обратное именное производное от гл. *obmaztiti (см.).
*obmaztbm>(jb): сербохорв. диал. omâsan-, -sna, -sno ‘жирноватый’ 

(М. Peic-G. Baülija. Reönik baikih Bunjevaca 214), словен. omâsten, при- 
лаг. ‘жирноватый’ (Piet. I, 822), польск. omastny, редк. omasny ‘жир­
ный, удобряющий, плодородный’ (Warsz. Ш, 771).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ, соотносительное с *obmaztb и 
*obmaztiti (см. s. vv.).

*оЬтагъка: польск., редк. obmazka ж.р. ‘обмазка, то, чем обмазывают’ 
(Warsz. Ill, 487), руск. обмазка ж.р., действие по гл. обмазать, диал. 
обмбзка ж.р. ‘замазка’ (Филин 22, 117: Даль, без указ, места; кашин., 
твер.), укр. обмазка ж.р. ‘обмазка’ (Словн. укр. мови V, 533), блр. об­
мазка ж.р. ‘обмазка, раствор’, также диал. абмазка ж.р. (Бялькeвiч. 
Мапл. 27).

Производное с суф. -ъка от гл. *obmazati (см.).
*obmediti: сербохорв. omèditi ‘подсластить медом’ (RJA VIII, 910), сло­

вен. omediti ‘подсластить медом’ (Piet. I, 823), чеш. редк. omediti 
‘заправить медом’, слвц. omedit’ ‘обмазать медом’ (SSJ II, 561; Kälal 
422), ст.-польск. omiedzic ‘заправить, подсластить медом’ (St. polszcz. 
XVI w., XXI, 343), польск., редк. omiodzic, omiedzic то же (Warsz. Ш, 
775), словин. onio^éc ‘обвалять в меду; подсластить’ (Sychta П1,
174).

Сложение ob- и гл. *mediti (см.).
*obmedja: сербохорв., редк. omeda ж.р. ‘граница, межа’ (RJA VIII, 910: 

только в словаре Шулека), русск. диал. обмёжа ж.р. ‘граница земель­
ных участков, межа’ (прикам., перм., Филин 22, 122).

Сложение приставки ob- и *medja (см.); соотносительно с гл. 
*obmedjiti (см.).

*obmedjevati: макед. омегува ‘размежевывать (поле)’ (И-С), словен. 
omejevâti ‘окружать границей, ограничивать’ (Piet. I, 823), чеш. obme- 
zovati, omezovati ‘ограничивать; сокращать’, слвц. obmedzovat’ = 
obmedzit’ (SSJ II, 433), в.-луж. wobmjezowac ‘ограничивать’ (Трофимо­
вич 353), др.-русск. обмежевати ‘определить границы земельного 
участка, обмежевать’ (А. Ворон, приказы, избы, оп. 3, № 375, 13. 
1665 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 93), русск. обмежевйтъ ‘обойти межою, 
означить кругом межу, грань, границы, пределы’ (Даль3 II, 1540), 
укр. обмёжувати ‘ограничивать’ (Укр.-рос. словн. Ш, 40), блр. абме- 
жаваць ‘ограничить; стеснить; обмежевать’ (Блр.-русск.).

Сложение ob- и *medjevati (см.).
*obmedjiti: макед. омеги ‘размежевать (поле)’ (И-С), сербохорв. omèditi 

‘провести межу’ (RJA VIII, 911: “Из словарей только у Вука”), также 
диал. омёиим (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 108), словен. 
obmejiti ‘ограничить, обгородить’ (Piet. I, 736), также omejiti (Piet. I, 
823), стар, oméyti (Hipolit), чеш. obmeziti ‘обгородить, ограничить’
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(Jungmann II, 781), также omeziti (Jungmann П, 934—935; Kott П, 368), 
ст.-слвц. obmedzit’ ‘ограничить’ (Histor. sloven. Ш, 49), слвц. obmedzit’ 
‘ограничить, обгородить’ (SSJ И, 433), русск. диал. обмежйться ‘от­
делиться и жить самостоятельно’ (Элиасов 251), укр. обмёжити 
‘провести межу вокруг, обмежевать, ограничить’ (Гринченко Ш, 18; 
Словн. укр. мови V, 536).

Сложение приставки ob- и гл. *medjiti (см.).
*оЬтесЦькъ: сербохорв. ômeâak м.р. ‘межа между двух пашен’ 

(RJA Vin, 910; Maiuranië I, 824), Ômedak, род.п. Отеска, м.р., название 
села в Боснии, в сараевском округе (RJA УШ, 911), словин. omêjek 
м.р. ‘полевая межа’ (Piet, I, 823), obmêjek м.р. то же (Piet. I, 736), так­
же диал. oméjek, omejk (Badjura. Dodatki 144), русск. диал. обмёжек, 
род.п. -жка, м.р. ‘граница земельных участков, межа’ (Даль, без указ, 
места; донск., ворон., новг., Филин 22,122), укр. обмгжок, род.п. -жка, 
м.р. ‘узкая полоса земли между нивами’ (Гринченко Ш, 18), блр. ди­
ал. абмёжак, род.п. -жку, м.р. (Сёл1та cÿxa, на абмйику й трава не 
расьцёць. Мат. 133; QioÿH. пауночн.-заход. Беларуа 1, 37; Сцяш- 
ков1ч. GaoÿH. 34; Яшин. Блр. геагр. назвы 6: ‘край нивы, полоса с 
травостоем около пашни’).

Префиксально-суффиксальное образование на ob- и -ькъ от 
*medja (см.).

*obmedjbm»(jb): словен. oméjen, прилаг. ‘пограничный’ (Piet. I, 823), 
obmejen, прилаг. то же (Piet. I, 736), в.-луж. wobmjezny ‘огораживаю­
щий, ограничивающий’ (Трофимович 352), русск. диал. обмёжный, 
-ая, -ое ‘расположенный, живущий рядом, через межу’ (Даль, без 
указ, места, Филин 22, 123), омежной, род.п. -ого, м.р. ‘в суеверных 
представлениях -  нечистый дух, живущий на полевой меже’ (пенз., 
Филин 23, 198), укр. обм'шний, -а, -е ‘находящийся на меже, близ ме­
жи; межевой’ (Словн. укр. мови V, 539), ‘пограничный, межевой’ 
(Гринченко III, 19).

Прилаг. с суф. -ьпъ, образованное, вероятно, на базе предложного 
сочетания *ob medji или *ob medjq. (см. *medja).

*obmedbniti: словин. vemjiemc ‘подсластить’ (Lorentz. Slovinz. Wb. 1,635), 
uoniodnic (Lorentz. Pomor. I, 532) wœmjodnic (Ramuh 227).

Гл. на -iti от прилаг. *тебъпъ (см.) в сложении с приставкой ob-, 
*obmekati: др.-русск. обмекати ‘смекать, полагать’ (Переп. Хован., 

393. XVII в. СлРЯ XI-XVII вв. 12,93), русск. диал. обмекйть ‘смекать, 
соображать’ (арханг., онеж.), ‘обсчитать кого-либо при расчете’ (ар- 
ханг.) (Филин. 22, 123; Даль3 II, 1540).

Сложение ob- и *mekati П (см.). Предположительно — местное но­
вообразование, что вероятно уже для гл. *mekati.

*оЬше1с1ьпъ: словен. omléden, прилаг. ‘неприятно сладковатый; безвкус­
ный’ (Piet. I, 826), также диал. omléden, -dna, -dno (Strekelj. Slov. 29).

Сложение приставки ob- и прилаг. *теШьпъ (см.).
*obmelina: чеш. диал. omel’ina ж.р. ‘мелочь’ (Svërâk. Karlov. 127), 

ст.-слвц. omelinka ж.р. ‘крошка’ (Histor. sloven. Ш, 295), слвц. omelina
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ж.р. ‘хвоя, щетина’ (SSJ П, 562), ‘крошка’ (Kâlal 422), блр. диал. 
амёлшы мн. ‘отходы’ (Сцяшков1ч. Слоун. 34).

Производное с суф. -ina от гл. *obmelti (см.).
*оЬте1пъ/*оЬте1епъ: укр. диал. омэл’он ‘палка, с помощью которой 

вращают верхний камень ручного жернова’ (П.С. Лисенко. Лексичш 
особливосп roBipoK Ставшцанського району Кш'вско!' обл. -  Д1алек- 
толопчний бюлетень, вип. V. Кшв, 1955, 38).

Сложение ob- и *те1пъ/*те1епъ (см.), соотносительное также с гл. 
*obmelti (см.).

*obmelti: сербохорв. диал. obamniti ‘размолоть, перемолоть’ (Skok), сло­
вен. omléti ‘перемолоть’ (Piet. 1,826), чеш. omliti ‘обточить, ободрать’, 
диал. omlet, vomlet ‘ободрать сверху; стрясти с дерева (плоды); обкор­
нать’ (Gregor. Slov. slavk.-buëov. 113), ст.-слвц. omliet’ ‘рушить (про­
со)’ (Histor.sloven. Ш, 297), слвц. omliet', сврш. к omiel’at’ ‘твердить, 
повторять одно и то же’ (SSJ II, 562), польск. omlec ‘провеять (зерно); 
рушить, перемолоть (зерно на крупу)’ (Warsz. 1П, 775), русск. об­
молоть, обмалывать ‘обтирать друг о друга (новые жернова); измо­
лоть, смолоть или перемолоть (хлеб)’ (Даль3 П, 1545-1546), укр. об­
молоти ‘обмолоть’ (Гринченко III, 19; Словн. укр. мови V, 537).

Сложение приставки ob- и гл. *melti (см.).
*оЬте1ъку, мн.: чеш. omelky мн. ‘отходы от помола проса’ (Kott П, 368), 

слвц. диал. omelky ‘отходы от помола’ (Kâlal 422: Slovenské Pravno v 
Turd. ï), omelki то же (HabovStiak. Orav. 159; Stanislav. Lipt. 107), русск. 
диал. омёлки мн. ‘жесткие волокна, остающиеся при обработке льна; 
костра’ (Словарь говоров Подмосковья 316; Филин 23, 199: моек.).

Производное с суф. -ък- от гл. *obmelti (см.).
*obmelbje: русск. диал. омелье ср.р. = омелки (волог., костр., яросл., 

моек., нижегор., вят., Киров., арханг., новосиб., Филин 23, 199; Сло­
варь говоров Подмосковья 316), обмёльё ср.р. ‘крошки’ (Словарь го­
воров Соликамского р-на Пермской области 375), обмёлье ‘отходы 
после обмолота; остатки сена после кормления животных’ (Сл. 
Среднего Урала Ш, 22-23), обмёлья ‘остатки от сена, отходы’ (Сло­
варь Красноярского края2 231).

Производное с суф. -ь]е от гл. *obmelti (см.).
*obmelzivo: словен. диал. wam'li:zwa ж.р. ‘молозиво’ (Carmen Kenda-Jeï 

263; Piet. I, 826: omlézovje ср.р.).
Производное с суф. -ivo от гл. *obmelzti -  незасвидетельствованно- 

го, по нашим материалам, перфектива к *melzti (см.).
*obmerti: сербохорв. обймрщете, обймрети ‘потерять сознание’, 

(далм.) ‘вымереть, перевестись’, словен. omréti ‘отмереть (о членах, 
конечностях); отняться; завянуть’ (Piet. I, 827), также диал. omréti 
(Kenda 80), чеш. omfiti ‘отмереть, отняться’ (Kott II, 371), словин. 
отгес ‘сколотить, наскрести что-то, ведя скромную жизнь’ 
(Sychta Ш, 129), также obemfèc (Sychta III, 129), uomfe'e ‘обмереть (от 
ужаса, от страха)’ (Lorentz. Pomor. I, 516), vùemrèc то же (Lorentz. 
Slovinz. Wb. I, 667), др.-русск. обмер-Ьти, омер-Ьти ‘лишиться (лю­
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дей и животных) в результате смертей, падежа’ (1558: Лебед. лет.,
279), ‘лишиться чувств, потерять сознание’ (ДАИ VII, 30. 1676 г.; 
Рим. д., 25. 1688 г.) (СлРЯ XI—XVII вв. 12,94), русск. обмерёть, сврш. 
к обмирать (Даль3 II, 1541: обмерёть, обмирать ‘замирать, умирать 
по виду, на время, оживая снова; впадать в обморок’), укр. обмёрти 
‘обмереть, впасть в летаргию; впасть в обморок’ (Гринченко 1П, 19; 
Словн. укр. мови V, 539), блр. абмёрцГ ‘(лишиться чувств) обмереть’ 
(Блр.-русск.).

Сложение приставки ob- и гл. *merti (см.). Специально о понятий­
но-культурном содержании см. Н.И. Толстой, С.М. Толстая. О жанре 
“обмирания” (посещения того света). -  Вторичные моделирующие 
системы. Тарту, 1979, 63-65.

*obmerziti: сербохорв. стар., редк. obmreziti, omreziti ‘окружить, опу­
тать сетью’ (RJA VIII, 410, 933: “Только в словаре Стулли”), словен. 
omréziti ‘окутать сетью, оплести; обнести решеткой’ (Piet. I, 827), 
также стар, omréshiti (Kastelec—Vorenc), чеш. стар, omriziti, omreziti 
‘обгородить решеткой, сеткой’ русск. диал. обмерёжить ‘перего­
родить реку’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 9), ‘укра­
сить одежду мережкой’ (Словарь Приамурья 176), укр. обмерёжи- 
ти ‘украсить, отделать мережкой, окантовать’ (Словн. укр. мови 
V, 537).

Сложение приставки ob- и гл. *merziti (см.).
*obmerzbje: словен. omrêzje ср.р. ‘сетка, плетенка; решетка’ (Piet. I, 

827), стар, omréjshje (Hipolit). См. еще J. Stabéj. Iz zgodovine slovenskega 
besedja. -  JiS XV, 4, 1969/1970, 123.

Производное с суф. -bje от гл. *obmerîiti (см.).
*obmesti: болг. ометй ‘обмести’ (БТР; Геров: ометя. ‘вымести, помес­

ти’), диал. ометй ‘все съесть, смести’ (Кънчев. Пирдопско БД IV, 
127), макед. омете (Кон.), свербохорв. omèsti, omètêm ‘вымести, под­
мести’ (RJA Vin, 914-915), диал. omëst, omëten (Hraste-Simunovic I, 
730), ömest (M. Peié-G. Baîlija. Reînik baîkih Bunjevaca 214), omëst 
(J. Dulîic, P. Dulîié. BruSk. 569), словен. omésti, ométem ‘обмести, под­
мести; обхитрить’ (Piet. I, 824), omésti ‘занести снегом’ (Там же), стар. 
omejti (Hipolit), диал. amçst (Tominec 151), чеш. omésti, ometu ‘обмести; 
оштукатурить’ (Jungmann II, 934), диал. oméct, ometu ‘обмануть’ 
(Malina. Mistr. 74), ст.-слвц. omiest’ ‘обмести (от пыли, паутины)’ 
(Histor. sloven. Ill, 296), слвц. omiest’ ‘обмести’ (SSJ П, 562; Kâlal 422), 
в.-луж. wobmjesé ‘обмести’ (Pfuhl 813), н.-луж. hobmjasc ‘обмести, 
очистить метелкою’ (Muka SI. I, 905), ст.-польск. omiesé ‘очистить; 
стереть, обмести’ (SI. polszcz. XVI w., XXI, 354), польск. omiesé, 
obmiesc ‘обмести’ (Warsz. Ill, 774), словин. obrriesc ‘обмести’ 
(Sychta III, 163), uobm'esc (Lorentz. Pomor. I, 522), uom'esc (Lorentz. 
Pomor. I, 522), русск. обместй (пыль) (Даль3 II, 1541), диал. обме- 
стйсь ‘подмести пол; расчистить дорожки от снега’ (Сл. Среднего 
Урала III, 23), укр. обместй, -мету ‘обместь’ (Гринченко III, 19), ди­
ал. обмас’тЧ матлойу (Никончук. Сшьськогосподар. 208), блр.
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абмёсщ ‘обмести’ (Блр.-русск.), диал. абмёсщ ‘очистить обмолочен­
ное зерно от половы’ (GaoÿH. пауночн.-заход. Беларус11,37), обмесщ 
(Typaÿcxi oaoÿHiK, 3, 230).

Сложение приставки ob- и гл. *mesti (см.).
*obmetadlo: словен. ométalo ср.р. ‘помело, веник’ (Piet. I, 824), стар. 

oméjtalu (Hipolit), также диал. ométalo (Bela Krajina, Janez Menart, pismo 
19.3.1969).

Производное (имя орудия) с суф. -(a)dlo от гл. *obmetati (см.). 
*obmetati/*obmëtati: болг. диал. обимётам ‘обшивать, обметывать’ 

(Гълъбов БД II, 94), сербохорв. диал. ometati ‘обметать (напр. муку 
с жернова)’ (Врбник, на о. Крк, RJA VIII, 915), ‘обшивать, обметы­
вать’ (RJA VIII, 915: “Из словарей только у Стулли”), obmètati ‘класть 
вокруг’ (RJA VIII, 409: “...только у Стулли...”), диал. omitot 
(Hraste-Simunovic I, 731), омйта ‘обметать; уписывать, есть много; 
докучать, мешать’ (J. ДиниЬ. Додатак речнику тимочког говора 24 
(404)), словен. ométati ‘обметать’ (Piet. I, 824), ‘штукатурить’ (Там 
же), ‘пахтать, сбивать (масло)’ (Там же), obmètati ‘бросать вокруг’ 
(Piet. I, 736), диал. umétat ‘обметать; слоняться вокруг; болтаться’ 
(Karniîar 200), qmhtat (Tominec 152), ст.-чеш. obmètati ‘штукатурить, 
наносить слой штукатурки’ (StëSl 8, 86), ometati то же (StöSl 11, 453), 
obmietati то же (StîSl 8, 86), чеш. obmitati ‘штукатурить, наносить 
слой’ (Jungmann II, 781), ometati (Jungmann II, 934), ст.-слвц. obmetat’ 
‘наносить слой (извести, штукатурки), белить; окружать насыпью; 
обметать (от пыли, грязи)’ (Histor. sloven. Ill, 50), omietat' ‘штукату­
рить’ (Histor. sloven. 1П, 296), obmietat’ ‘белить (известкой)’ (Histor. 
sloven. Ill, 50), слвц. omietat’ ‘штукатурить, белить’ (SSJ II, 562), 
om(i)etat’ ‘обметать (пыль)’ (Kâlal 422), ometat’ (hlavou) ‘мотать голо­
вой (о лошади)’ (Там же), диал. obmetat’ ‘обметать, обшить на ско­
рую руку’ (Orlovsky. Gemer. 207), в.-луж. wobmjetaé ‘покрывать сло­
ем’ (Pfuhl 813; Трофимович 352: сврш. ‘оштукатурить’), ст.-польск. 
obmiotaé ‘набросать вокруг’ (SI. polszcz. XVI w., XIX, 277), omietac, 
omiatac ‘обметать’ (SI. polszcz. XVI w., XXI, 354), польск. omiataé, 
obmiataé, несврш. к omiesé, obmiesé (Warsz. Ill, 774), словин. vemiatäc 
‘обметать’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 630), др.-русск. обметати ‘сбро­
сить (с себя), побросать’ (Астрах, а., № 2310, сст. 16, 1651 г.), ‘заки­
нув сеть, поймать’ (Ерш Ершович, 156. XVni в. ~ XVII в.), ‘обшить по 
краям’ (А. Ивер, м., сст. 1. 1686 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12,95), ‘смахи­
вая пыль, очищать поверхность’ (Дм., 33. XVI в. Там же), русск. об- 
метйть ‘обшить края; о появлении воспалительной сыпи, налёта’, 
диал. ометйть ‘сметать, обметать (пыль, мусор)’ (пск., смол., ле- 
нингр., Филин 23, 200), обметйться ‘ставя невод, сеть, окружать, ох­
ватить какой-либо участок реки, моря’ (беломор., Филин 22, 127), 
укр. обмтйти ‘обметать’ (Гринченко III, 19; Словн. укр. мови V, 
541), OMimâmu то же (Гринченко Ш, 53), обметйти ‘обметать, обши­
вать по краям стежками’ (Словн. укр. мови V, 537), блр. абмятйць 
‘обметать’ (Блр.-русск.), также абмётаць (Там же), диал. обмятйць
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‘обметать края швов’ (Народнае слова 236), ‘накидать вокруг’ (Янко- 
ва 14), обмётаць (TypaÿcKi cnoÿmK 3, 230).

Сложение приставки ob- и гл. *metati (см.) или *mëtati (см.; там 
же -  указание, что “итеративная форма с продолжением гласного..., 
более всего представленная в приставочных образованиях...”).

*obmeti: словен. диал. ométi мн. ‘мука из низкого сорта зерна’ (Piet. I, 
824; Strekelj 23; Kenda 79), oméjti ‘щетка для побелки’ (Novak 65), укр. 
диал. омётЧ мн. ‘мелкие отходы при молотьбе’ (Никончук. Сшьсь- 
когосподар. 205), обмэты pi. t. ‘соломенная сечка’ (Л.Т. Выгонная. 
Полесская земледельческая терминология. -  Лексика Полесья. М., 
1968, 111), блр. диал. амёщ мн. ‘овсяная мякина’ (Мат. 151), ‘отходы 
при веяньи’ (3 народнага cnoÿmKa 54; Сцяшков1ч, Грод. 28), также 
абмёщ (OioÿH. naÿHOHH.-заход. Беларуст 1, 37), бмещ мн. ‘остатки му­
ки, которую мельник обметает на мельнице’ (TypaÿcKi cnoÿiuK 3,
256).

Собственно говоря, плюраль от *obmetb (см.), с чертами лексика- 
лизации.

*obmetica: сербохорв. dmetica ж.р. ‘вид шитья и одежды’ (RJA VIII, 
915-916), словен. omêtica ж.р. ‘обметанный шов’ (Piet. I, 824-825), 
также диал. (Erjavec LMS 1880, 162), русск. диал. обмётица, обмёти- 
ца ж.р. ‘сор с зерном, сметаемый с того места, где стояла скирда хле­
ба’ (Бурнашев, без указ, места; Даль, без указ, места), ‘мучная пыль 
на мельницах’ (смол., Добровольский 504; Филин 22, 127), укр. об- 
мётиця ж.р. ‘остатки муки на жерновах; род вышивки’ (Гринченко 
Ш, 18; Словн. укр. мови V, 537; Л.С. Паламарчук. Словник спе- 
циф1чно!' лексики гов1рки с. Мусивки (Вчорайшенського району, Жи- 
томирсько'У обл.). -  Лексикограф1чний бюлетень VI, КиУв, 1958, 28; 
П.С. Лисенко. Словник полюьких говор1в 139; А.Т. Сизько. Словник 
д1ал. лексики гов1рки с. Кишеньки (Кобеляцького р-ну Полтавсь- 
коУ обл.). Дншропетровськ, 1981, 28), блр. диал. абмёщца ж.р. ‘муч­
ная пыль на мельнице, обметаемая мельником на корм скоту’ (3 на­
роднага cnoÿmKa 120-121; Мат. 93).

Производное с суф. -ica, соотносительное с гл. *obmesti и *obmetati
(CM. S.W.).

*obmetina: макед. омётина ‘загон’ (Б. Видоески. Кумановскиот говор 
253), сербохорв. стар., диал. ometina ж.р. ‘загон, где скотина содер­
жится летом’ (RJA VIII, 916: Dorovié, в Сербии; Словарь Стулли: ‘му­
сор, сор’), Ometina ж.р. местное название в Боснии (Там же), словен. 
ometine мн. ‘кант, обшлаг на одежде’ (Piet. I, 825), ст.-польск. 
Omiecina, личное имя собств. (1430, Cieslikowa 89), omieciny pl.t, ‘муч­
ная пыль на мельнице’ (SI. stpol. V, 575; SI. polszcz. XVI w., XXI, 
342-343), польск. диал. omieciny ‘мучная мыль на мельнице’ (St. gw. 
р. Ш, 442), словин. иотёсэпэ мн. ‘сметаемые остатки зерна, муки’ 
(Lorentz. Pomor. Ш, 1, 711), отёсёпё pi. t. (Sychta III, 320), русск. диал. 
обмётана, обмётана ж.р. ‘жердь, прут, которыми прижимают стог 
сена’ (Даль, без указ, места; лодейноп., олон., новг., весьегон., твер.,
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Филин 22, 127), омётина, омётина ж.р. ‘куча оставшейся после об­
молота соломы’ (мещов., калуж.), ‘палка или прут на верху стога се­
на (чтобы сено не сносило ветром)’ (новолад., новг., пск.), ‘ветка де­
рева’ (пск.), ‘длинная хворостина’ (новг.) (Филин 23, 200-201; Доп. к 
Опыту 2), омётины мн. ‘загнившие пласты сена на вершине зарода’ 
(Элиасов 264), блр. диал. амёцшы мн. = амещ (O ioÿH . naÿHOHH.-заход. 
Беларуш 1, 79), также абмёцты (Там же, 1, 37).

Производное с суф. -та от гл. *obmesti, *obmetQ (см.).
*obmetiSée: сербохорв. диал. ometiSëe ср.р. ‘остатки от дома, пепелище’ 

(Герцеговина, RJA VIII, 916: “Postarie nejasno”), омётиигте ср.р. ‘де­
ревенская околица, межа’ (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183), 
русск. диал. обмётище ср.р. ‘остожье, место, где стоял омет и остат­
ки из-под него’ (Даль3 П, 1542; Филин 22, 127: Даль, без указ, места), 
омётище ср.р. ‘место, где раньше находился омет (стог сена)’ (Филин 
23, 201: Бурнашев, без указ, места).

Производное с суф. -iSëe, соотносительное с *оЬтеГь (см.) и гл. 
*obmesti, *obmetQ (см.).

*obmetlo: сербохорв. omèlo ср.р. ‘тряпка, которой что-либо обметают, 
обтирают (напр. печь)’ (RJA VIII, 913: “В словарях Белостенца, Воль- 
тиджи, Вука”), словен. omélo ср.р. ‘помело’ (Piet. I, 824), omédlo ср.р. 
то же (Piet. I, 823), также диал. wmt.w м.р. (Kamiëar 200), amçi 
(Tominec 151), чеш. диал. omelo ср.р. ‘помело’, также ometlo ср.р. 
(Svërâk. Karlov. 127; Jungmann П, 934: ometlo, с пометой “sic.”; так же 
Kott II, 368), ст.-слвц. ometlo, omelo ср.р. ‘печное помело’ (Histor. 
sloven. Ill, 296), слвц. omelo, ometlo ср.р. ‘печное помело’ (SSJ П, 562; 
Kâlal 422).

Соотносительно с *metlo (см.) и с гл. *obmesti, *obmetQ (см.). 
*obmetnQti: сербохорв. dmetnuti ‘накидать, поставить, положить вокруг’ 

(RJA VE!, 916), также obmetnuti (RJA Vin, 409: “Только в словаре 
Стулли”), чеш. omitnout ‘покрыть слоем’ (Jungmann П, 934), русск. об- 
метнуть ‘обсыпать; обметать петли у одежды, обшить через край’ 
(Даль3 Ц, 1542).

Перфектив на -nqti, образованный на базе гл. *obmesti, *obmetQ и 
*obmetati (см. s.vv.).

*obmet^*obmeta: ст.-слав, омета ж.р. oia, limbus ‘обшивка платья’ (Ps., 
Mikl., Воет., Sad.), болг. диал. омет м.р. ‘печное помело, тряпка на 
палке’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско-БД VI, 203), сербо­
хорв. omet м.р. ‘то, чем метут, помело; подметенное, чистое место’ 
(RJA Vin, 915: в словаре Вука, в Черногории, и в: Nemanié 1883, 36), 
диал. омет ‘большая метла’ (Ел. II), омёт м.р. ‘обметанный шов’ 
(J. Dulöic, Р. Dulöic. BruSk. 569), также obmet м.р. (RJA \ТП, 409: “толь­
ко в словарях Белостенца и Стулли”), obamet ‘веревочка на рыболов­
ной снасти’ (Leksika ribarstva 240), словен. omet м.р. ‘штукатурка; об­
шлаг у одежды; межа (полевая)’ (Piet. I, 824), obmèt м.р. ‘полевая ме­
жа’ (Piet. 1,736), в.-луж. wobmjet м.р. ‘штукатурка’ (Pfuhl 813), словин. 
uoniot м.р. ‘сметенная мучная пыль’ (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 712), orriot
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м.р. (Sychta III, 321), др.-русск. обметь м.р. ‘сеть для ловли зверя, ры­
бы’ (ДАИ Ш, 57. 1646 г.), ‘полоса шкуры на подбой одежды, лыж’ 
(Якут, а., карт. 4, № 5, сст. 45. 1641 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 95), 
русск. диал. омёт м.р. ‘укладка сена в поле’ (сарат., астрах., пенз., 
тамб., ворон., курск. и др.), ‘большая укладка сжатого хлеба’ (ново- 
сиб.), ‘большая куча дров’ (новосиб.), ‘количество сена, соломы, ко­
торое можно взять вилами за один раз’ (кубан.), ‘изгородь вокруг 
стога сена’ (олон.), ‘сугроб возле дома, изгороди’ (петрозав., олон.), 
‘сеть для ловли рыбы’ (архан., баргузин.), ‘ловушка на соболя в виде 
сети’ (том.), ‘род отвала у сохи’ (тихв., новг.) ‘подол, полы, край’ 
(Филин 23, 200; Опыт 141; Куликовский 71; Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 44; Сл. Среднего Урала III, 56), ‘зарод; ловушка на 
соболя в виде сети’ (Словарь русских старожильческих говоров сред­
ней части бассейна р. Оби 2, 214), обмёт м.р. ‘способ ловли ставны­
ми сетями’ (пск.), ‘участок, место реки, моря, охваченный неводом’ 
(беломор.), ‘связка бревен’ (порх., пск.), ‘присыпка, подсыпка к сте­
нам здания для утепления его’ (Даль, без указ, места) (Филин 22, 126), 
‘стог сена или соломы’ (перм., орл., вят., арханг., волог., том. и др.), 
‘куча, груда угля’ (перм.) (Там же), укр. омёт м.р. ‘край, пола одеж­
ды’ (Гринченко III, 53; Словн. укр. мови V, 693: устар.), обмёт м.р. 
‘большая сеть для ловли зверей, рыбы’ (Словн. укр. мови V, 537).

Обратное именное образование от гл. *obmesti, *obmetQ (см.) или 
*obmetati (см.). Об особом семантическом употреблении русск. 
обмет как названия болезни -  ‘сыпь на теле, на губах, во рту’ -  
см. В.А. Меркулова. -  Этимология. 1970 (М., 1972), 148.

*obmetbkT., *obmetbka: чеш. omëtek, род.п. -tku, м.р. ‘то, что подмеши­
вается в пойло скотине, -  отрубь и т.п.’, ст.-слвц. ometky мн. ‘сметен­
ные в кучу остатки зерна, муки’ (Histor. sloven. Ш, 296), русск. диал. 
обмёток, род.п. -tka, м.р. ‘межа, дорога для проезда между пашнями’ 
(Кириллов, Архив ИРЯЗ, без указ, места, Филин 22, 127), обмёток 
‘участок, окруженный сетями’ (Филин 22,127: Даль, без указ, места), 
обмётка ж.р. ‘смахивание, обметание пыли’ (пск., смол., ленингр., 
шуйск., иван.), (мн.) ‘мучная пыль на мельницах’ (Бурнашев, Даль, 
без указ, места^, ‘мусор’ (пск., новг.) (Филин 22, 127), омёток, род.п. 
-тка, м.р. -омёт (Азерб.ССР. Филин 23, 201), ометок (удар.?) ‘ста­
рый, негодный лапоть’ (симб., Там же). -  Ср. сюда же форма мн.ч. 
русск. диал. омётки ‘мягкая кожаная обувь особого покроя, с опуш­
кой и завязками’ (Сл. Среднего Урала Ш, 56), обмётки мн. ‘мякина’ 
(Словарь Приамурья 176).

Производное с суфф. -ък-, соотносительное с гл. *obmesti, *obmetq 
(см.) и *obmetati (см.).

*obmetb: цслав. *ометь ж.р.: великою ометкю... нзвллчллхоу.• • тт^таи 
баиратыи стаут) v т]... Ауцуаусш ‘большой с е т ь ю  вытаскивали’ 
(Des hl. Johannes von Damaskus”EKi3ecTic axpißfic rfjc орбо86£ои 
тсттешс in der Übersetzung des Exarchen Johannes, hrsg. von L. Sadnik = 
Monumenta linguae slavicae dialecti veteris. Fontes et dissertationes. Tom
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V. W iesbaden, 1967, 48), укр. обметь ж.р. ‘стремнина или водоворот 
с быстрым течением’ (Гринченко III, 19), диал. омет’ ж.р. ‘легкий, 
пушистый снег, оседающий на деревьях в тихую погоду’ (М.В. Ни- 
кончук. MaTepia.TH по лексичного атласу украшсько'! мови (Правобе- 
режне Полюся) 121), обмть ‘крутой обрыв; водоворот с быстрым 
течением’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских гео­
графических апеллятивов (названия рельефов). -  Полесье (М., 1968),
238).

Морфологический вариант (-/- основа) к *obmetb (см.).
*obmetbje: польск. диал. omiecie ср.р. ‘колосья, полова, мелкая солома -  

всё, что сметается при обмолоте зерна’ (SI. gw. р. III, 442), русск. ди­
ал. омётье, омётье ср.р., мн. омётья ‘отходы при обмолоте злаков; 
мякина’ (пск.), ‘связанные или сплетенные между собой прутья, слу­
жащие покрытием стога сена’ (пск., новг.) (Филин 23, 201), обмётье 
ср.р. ‘жерди для укрепления сена, соломы в стогу или на возу’ (старо­
рус., новг., Филин 22, 128), амётъя мн. ‘мякина; валежник; деревья, 
срубленные для покрытия одонков и скирд’ (пск., Доп. к Опыту 2), 
блр. амёцце ср.р. ‘сбой (соломы), мелкая солома’ (Блр.-русск.), также 
диал амёцё (Слоун, пауночн.-заход. Беларуа 1, 79).

Производное (собир.) с суф. -ъ]е, соотносительное с гл. *obmesti, 
*obmetq (см.) или *obmetati (см.).

*obmetbnik-b: словен. omêtnik м.р. ‘межа’ (Piet. I, 825), русск. диал. 
омётник м.р. ‘отходы при обмолоте, мякина’ (Филин 23, 201).

Производное с суф. -Ось от прилаг. *obmetbm> (см.), суффиксаль­
ная субстантивация последнего.

*obmetbm>(jb): словен. ométen, прилаг.: omêtni dvor ‘кассационный - ’ 
(Piet. I, 824), ст.-слвц. obmetnÿ, прилаг. ‘предназначенный для накиды­
вания вокруг (об инструменте)’ (Histor. sloven. Ill, 50), др.-русск. 
обмЪтныи, прилаг. к обметъ, ‘относящийся к обметке (обшиванию 
краев ткани, петель и т.п.)’ (Тов. цен. росп., 85. 1649 г. СлРЯ XI- 
ХУП вв. 12, 95), русск. диал. обмётный, -ая, -ое: обмётная сеть ‘сеть 
для ловли зверей’ (Даль, без указ, места; сиб. Филин 22, 127).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ, соотносительное с *obmetb (см.), 
а также с гл. *obmesti, *obmetq (см.), *obmetati (см.). 

*obmëga?/*obmçga?: русск. диал. омёга, омёга ж.р. ‘растение Falcaria 
Rivini Host., резак обыкновенный’ (сарат.), ‘о чем-либо пересолен­
ном’ (Матер, к обл. сл. XIX в., без указ, места) (Филин 23, 198), ‘что- 
то соленое, ядовитое, нечто чрезвычайно кислое’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 41), также вомега 
(там же, 67), бмяга ж.р. ‘ядовитая трава Cicuta virosa L., цикута’ (вы- 
тегор., олон.), ‘смятая, слежавшаяся солома’ (олон.) (Филин 23, 
211-212), омяга ‘усталость’ (Добровольский 529; Филин 23, 212: зап., 
Даль; смол.), амега ‘что-то соленое, ядовитое’ (Полевой, Новозыбк.
28), блр. диал. eoMiza ‘пересол’ (со ссылкой на Носов., Б1рыла 21: 
Амёга, фам.), амяга ж.р. ‘слабость, усталость, изнурение’ (Бай- 
Koÿ-Некраш. 31; Носов.), диал. амяга ж.р. ‘усталость с чувством жа­
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жды’ (Касьпяров1ч 20), ‘усталость, слабость от жары’ (Бялькев1ч. 
Магш. 52), амёга ‘кислое, соленое’ (Расторгуев, Северск.-блр. 139).

Морфол. вариант (-а- основа) к *obmêgb (см.).
*obmëgb: сербохорв. omig м.р. ‘растение Aconitum lycoctonum’ (RJA 

УШ, 917: Sulek im.), ст.-чеш. omih м.р. ‘ядовитое растение Aconitum 
lycoctonum L.’ (StöSl 11, 454), чеш. vomëj, omëj ‘растение Aconitum; 
Doronicum pardalianches; Ranunculus thora’ (Kott IV, 787), ст.-слвц. 
omich м.р. ‘растение Aconitum lycoctonum’ (Histor. sloven. Ш, 296), так­
же omej м.р. (Там же, 295), ст.-польск. omieg ‘растение Aconitum lycoc­
tonum L. (1419); Lupinus albus L. (1500)’ (SL stpol. V, 575; SL polszcz. 
XVI w., XXI, 343), польск. omieg м.р. ‘растение Doronicum’, диал. 
omieg, omiçg, omiek ‘растение Aconitum napellus’ (Warsz. Ш, 773), так­
же omiag (Warsz. III, 772), русск. диал. омег, омёг, омёг м.р. ‘ядовитые 
растения Cicuta virosa L., цикута’ (волог., перм., тобол., иркут., тамб.), 
‘Conium L., болиголов’ (яросл., соликам., перм.), ‘сильная горечь, 
очень горький вкус (пищи, питья)’ (тихв., новг.), ‘избыток соли в пи­
ще, пересол’ (пск., твер.), ‘одурманивающий, опьяняющий напиток’ 
(рыльск., судж., курск.), ‘яд’ (медын., калуж., новг.) (Филин 23, 197— 
198; Опыт 141; Мельниченко 133; Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 394; Словарь камч. наречия 118-119), омек 
м.р. ‘сильная горечь, очень горький вкус (пищи, питья)’ (перм., по- 
шех., яросл.), ‘избыток соли в пище; пересол’ (пск., осташк., твер. и 
др.) (Филин 23, 199), омяк м.р. ‘растение Cicuta virosa L., цикута’ 
(шенк., арханг., ачин., енис., Филин 23, 212), омик м.р. ‘ядовитая тра­
ва (какая?)’ (новосиб., Филин 23, 202), укр. омёг м.р. ‘растение 
Conium maculatum; Rhododendron ferrugineum; Rhodiola rosea’ (Грин- 
ченко III, 53), блр. вобмег м.р. ‘омег’ (бот.), диал. вомп м.р. ‘горечь’ 
(Kacbimpoßi4 61), в оме г м.р.: вомегом вылязе ‘не пойдет на пользу’ 
(3 народнага сло^чпка 56).

Скорее всего, сложение приставки ob- и корня *mëg-, который 
нам, в сущности, не удалось обнаружить в свободном виде, что мо­
жет, со своей стороны, скорее подтверждать ценность свидетельства 
*ob-mëgъ, представляющего, по-видимому, старую именную форму 
(чередование -ei-:-oi-), связанную с гл. *migati (см.; там же об этимол. 
родстве). Семантическая мотивация: сильное вкусовое или дурманя­
щее действие, вплоть до оцепенения, отравления. См. уже Фасмер III, 
138 (с литер.). Формы (варианты) на -ç- все-таки едва ли авторитет­
ны в этимол. отношении и скорее всего вторичны, не исключено их 
появление в ограниченном круге глагольного употребления, ср. име­
ющие место ссылки на гл. вроде блр. мягнуцъ (ср. ЭСБМ 1, 111), 
форму очевидно вторичную, трактуемую у нас (ЭССЯ 18, 242, s.v. 
*mçknqti) как случай экспрессивного озвончения k > g. 

*оЬшёхъ/*оЬшёха: сербохорв. диал. omieh, omjeh м.р. (MaZuranic I, 824: 
... na Mljetu: nebo poluvedro), русск. диал. 6мех м.р. ‘человек, чрезмер­
но много работающий ради накопительства, из жадности’ (ряз.), 
‘имущество, богатство, нажитое ценой чрезмерной бережливости,
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скаредности’ (ряз.), ‘о прожорливом человеке, обжоре’ (ряз.), омех, 
напхать, наполнить ‘о чрезмерной жадности’ (Филин 23, 201; Де- 
улинский словарь 369), сюда же омёха ‘кошель, котомка’ (Мотови­
лов. Симбирская молвь 26), ‘котомка, кошелка’ (нижегор., симб., 
Даль. Филин 23,201), омёха “неопрятный” (И. Лажечников. Несколь­
ко провинциальных слов, употребительных по Саратовской губ. -  
РФВ LXIX, 1913, 150).

Сложение ob- и *тёхгь/*тёха (см.), с весьма богатой первичной и 
вторичной семантикой.

*obmëIëti: русск. стар. обмелЪти ‘стать мелким, неглубоким’ (Петр, П, 
547. 1703 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 93), русск. обмелёть ‘становиться 
мелким’ (Даль3 П, 1540), диал. омелёть ‘стать мелководным, обме­
леть (о реке и т.п.)’ (кем., арханг., Филин 23, 199), омелёть ‘обед­
неть’ (Добровольский 528), укр. обмшти ‘обмелеть’ (Словн. укр. 
мови V, 539), блр. абмялёцъ ‘обмелеть’ (Блр.-русск.).

Сложение ob- и гл. *mëlëti (см.), перфектив к последнему. 
*obmëliti sç: диал. омелйться, омеляться ‘становиться мелководным, 

мелеть’ (пинеж., арханг.), ‘сесть на мель (о судне)’ (пинеж., арханг.) 
(Филин 23, 199), обмелйтъея ‘сесть на мель’ (олон., усть-цилем., 
арханг., пинеж., Филин 22, 123; Причитания Северного края II, 
325).

Сложение ob- и *mëliti sç (см.); соотносительно также с *obmëlëti 
(см.).

*оЬтё1ъ/*оЬтё1ь: др.-русск. Омел Глебов, местн. название на правобе­
режье Оки (Рязанск. грамота XTV в., Ю.П. Чумакова. Расселение сла­
вян в Среднем Поочье по лингв, и истор. данным. АДД. М„ 1994, 31), 
русск. диал. обмель ж.р. ‘мель’ (Словарь русских донских говоров 2, 
193), омеля мн. ‘мелкое место в реке’ (Ярославский областной сло­
варь (О-Пито) 44), укр., редк. ббмыъ ж.р. ‘мель, отмель’ (Словн. 
укр. мови V, 539; Черепанова. Геогр. терм. 186).

Обратное именное образование от гл. *obmëlëti (см.).
*obmëna: болг. обмяна ж.р. ‘обмен, замена’ (БТР), словен. отёпа ж.р. 

‘упоминание’ (Piet. I, 824), чеш. obmëna ж.р. ‘изменение, отличие’ 
(Kott П, 229), елвц. obmena ж.р. ‘изменение, отличие’ (SSJ II, 433), 
ст.-польск. omiana ж.р. ‘определение, уточнение’ (SI. polszcz. XVI w., 
XXI, 342), др.-русск. обмана, омЪна ж.р. ‘замена, обмен’ (А. феод, зе- 
млевл. I, 132. 1464—1473 гг. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 93-94), укр. обмша 
ж.р. = eidMina (Гринченко Ш, 18), блр. диал. абмёна ж.р. ‘замена’ 
(Бялькев1ч. Магш. 28).

Обратное именное образование от гл. *obmëniti (см.).
*obmëniti: болг. обменя ‘обменять’ (БТР), сербохорв. omijèniti ‘обме­

нять; предназначить’ (RJA VIII, 917), словен. omenîti se ‘неудачно об­
менять, променять; ошибиться’ (Piet. I, 824), oméniti ‘упомянуть, заме­
нить’ (там же), диал. amîant’ (Tominec 151), чеш. obmëniti ‘обменять; 
изменить’ (Kott П, 229), ст.-слвц. obmenit’ ‘обменять’ (Histor. sloven. 
Ill, 49), елвц. obmenit’ ‘изменить (частично)’ (SSJ II, 433), н.-луж.
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homenis ‘наименовать, назначить’ (Мика St. I, 895), ст.-польск. omienic 
‘изменить, спутать, внести замешательство’ (St. stpol. V, 575), ‘упомя­
нуть, припомнить’ (St. polszcz. XVI w., XXI, 344), obmienic ‘упомянуть, 
обратить внимание’ (St. polszcz. XVI w., XIX, 274), ‘обменять, сме­
нить’ (там же), др.-русск. обмЪнити ‘заменить, обменять’ (Иос. Дух. 
гр. ВМЧ, сент. 1-13, 519 XVI в. СлРЯ XI-XVII вв. 12,94), русск. диал. 
обменйть ‘разменять деньги’ (север., Даль; вят. Филин 22, 124), об­
мениться ‘обменяться’ (Полный словарь сибирского говора 2, 280), 
укр. обмшйти ‘обменить’ (Гринченко III, 18-19; Словн. укр. мови V,
540), блр. абмянщъ ‘обменять’ (Блр.-русск.), также диал. (Бялькев1ч. 
Магш. 29).

Сложение приставки ob- и гл. *mefiiti I (см.; для значений ‘упомя­
нуть, припомнить’ удобнее иметь в виду особое *mëniti II, см., там же 
подробнее об этимологических сложностях, которыми здесь, в целях 
компактности изложения, пришлось пренебречь).

*оЬтёпъ: словен. omèn м.р. ‘упоминание’ (Piet. I, 824), др.-русск. 
обм-Ьнъ м.р., ‘обмен’ (Город оп. Опочки, 184, 1691 г. СлРЯ XI- 
XVII вв. 12, 93), русск. обмён м.р., действие по гл. обменить -  обме­
нять, диал. обмён м.р. ‘убыль, убыток, потеря при мене чего-либо’ 
(сев.-двинск., 1928), ‘по народному поверью -  ребенок лешего, черта, 
подмененный на человеческое дитя’ (шенк., арханг., олон., север., 
твер., яросл., перм., свердл.), ‘бранно-подкидыш, незаконнорожден­
ный ребенок’ (кем., арханг., север.), ‘человек, сильно изменившийся 
после болезни’ (север., черепов., новг.) (Филин 22, 124), обмёни мн. 
‘в народных повериях -  существа, обращенные ведьмой или колду­
ном в людей’ (север., там же), укр. обмт м.р. ‘обмен’ (Словн. укр. мо­
ви V, 539), блр. абмён м.р. ‘обмен’ (Блр.-русск.), также диал. абмён 
м.р. (Бялькев1ч. Мапл. 28).

Морф, вариант к *obmëna (см.).
*obmëriti: сербохорв. ômjeriti ‘измерить’ (RJA VIII, 922), также диал. 

omirit (Hraste-Simunovic I, 731), словен. omériti ‘измерить’, omeriti se 
‘ошибиться при измерении’ (Piet. I, 824), obmériti ‘обмерить кругом’ 
(Piet. I, 736), диал. omériti-odmeriti ‘превзойти по величине’ (Kenda 79), 
чеш. obmériti ‘обмерить вокруг’ (Jungmann II, 780), н.-луж. hobmëris 
‘обмерить’ (Muka St. I, 882), русск. обмёрить ‘измерить; обмануть в 
мере’ (Даль3 II, 1550-1551), диал. обмёриться ‘перестать прибывать 
(о полой воде)’ (волж., усть-цилем. Коми АССР. Филин 22, 125), укр. 
обм1ряти ‘измерить; обмерить’ (Гринченко П1, 19), редк. обмгрити 
(Словн. укр. мови V, 541), блр. абмёраць ‘обмерить’ (Блр.-русск.), 
также диал. абмёрщъ (Бялькев1ч. Магш. 28).

Сложение приставки ob- и гл. *mëriti (см.), перфектив к послед­
нему.

*оЬшёгъ: сербохорв., редк. omjer м.р. ‘размер’ (RJA VIH, 921: только в 
словаре Шулека), словен. obmèr м.р. ‘размер’ (Piet. 1,736), также отёг 
м.р. (Piet. I, 824), чеш. стар, obmër м.р. ‘внешний обмер, объем’, 
в.-луж. wobmër м.р. ‘объем, размер; окружность, обхват’ (Трофимо­
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вич 352), словин. vàebmjôr м.р. ‘мера, размер’ (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 
1361), идЬтшг м. ‘мера’ (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 646), русск. обмёр м.р., 
действие по гл. (Даль3 II, 1551), диал. обмёр м.р.: без обмеру ‘не ме­
ряя, щедро’ (звениг., моек., Филин 22, 125), укр. 6бм1р м.р., действие 
по гл. обмгрювати (Словн. укр. мови V, 540), блр. абмёр м.р. ‘обмер’ 
(Блр.-русск.), обмер м.р. ‘нечаянная ошибка в мере; обман в мере’ 
(Носов.), также диал. абмёр м.р. (Бялькев1ч. Мапл. 28).

Обратное именное образование от гл. *obmëriti (см.).
*оЬшёгъкъ, *оЬшёгъка: макед. омерка ж.р. ‘палка или нитка в качест­

ве меры’ (Кон.), сербохорв. диал. омерка ‘мера’ (LM 43), словен. 
obmérek м.р. ‘объем’ (Piet. I, 736), в.-луж. womërk м.р. ‘жук Omophron’ 
(Pfuhl 837), русск. обмёрок, род.п. -рка, м.р. ‘всякая вещь, в коей нет 
должной меры’ (Даль3 П, 1551), обмёрки мн. ‘лишки, остатки от не­
верной меры’ (Даль3 II, 1551), диал. обмёрок ‘инструмент для измере­
ния земельных участков; сажень’ (южн. р-ны Горьк.), ‘низкорослый, 
слабосильный человек’ (хакас., краснояр.) (Филин 22, 125-126), укр. 
обморок, род.п. -рка, м.р. ‘недозрелое, засохшее зерно’ (Словн. укр. 
мови V, 541).

Производное с суф. -ък- от гл. *obmëriti (см.).
*obmësiti: болг. омёся ‘замесить’, также диал. умёс’а (Зеленина БД X, 

35), омес’ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 66), омеса (М. Мла- 
денов БД Ш, 125), омёса (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД 
VI, 203), омёсим (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 
260), макед. омеси ‘замесить’ (Кон.), сербохорв. стар., редк. omijesiti 
‘замесить’ (RJA VIII, 917: “Нет ни в одном словаре, имеется только у 
двух авторов”), также диал. om'isyt (Sus. 170), orriisit ‘замесить (тесто, 
глину)’ (Hraste-Simunovic I, 731), омёсим (Н. ЖивковиЬ. Речник пи- 
ротског говора 108), омёси (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183), 
словен. omésiti ‘замесить’ (Piet. I, 824), стар, omejjsîti (Hipolit), русск. 
обмеейть (квашню) ‘вымесить вокруг, по краям’ (Даль3 II, 1551), ди­
ал. обмеейть (пск., смол., Филин 22, 128), ‘перемешать, размешать’ 
(Словарь вологодских говоров (М -О ) 123).

Сложение приставки ob- и гл. *mësiti (см.). Обращает на себя вни­
мание не только перфективирующая функция префиксального сло­
жения, но и его лексический статус (ср. выше значения ‘вымесить 
в о к р у г ’, ‘перемешать’).

*obméstiti (sç): в.-луж. wobmëscic ‘поместить’, so wobmëscic ‘поместить­
ся’ (Pfuhl 813), словин. стар, omescëc sq ‘поместиться’ (Sychta III, 162), 
также obmescèc sq (Там же), русск. обместйть ‘поместить, уставить 
несколько предметов рядом, по данному обводу, обмеру’ (Даль3 П, 
1551).

Гл. на -Ш, возможно, на базе словосочетания *ob mëstë (см. *mësto)\ 
соотносительно также с гл. *mëstiti (см.).

*obmësati: словен. omésati ‘смешать’ (Piet. I, 824), н.-луж. hobmëëas ‘кру­
гом размешать’(Muka St. I, 887), польск. диал. obmieszac ‘замешать 
корм скотине, лошади, посыпая мукой, отрубями, сечкой’ (St. gw.
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p. Ш, 363), словин. vebmjiesäc ‘намешать корм скотине’ (Lorentz. 
Slovinz. Wb. 1,639), obmesac (Sychta III, 163), русск. обмеишть ‘разме­
шать кругом, вокруг по краям’ (Даль3 II, 1551), укр. обм1ишти 
‘заболтать корм’ (Словн. укр. мови V, 541), блр. абмяишць ‘запра­
вить, сдобрить’ (Блр.-русск.), диал. абмяшаць ‘заболтать сечку му­
кой и картошкой (для коровы, лошади)’ (Сло$ш. пауночн.-заход. 
Беларуа 1, 37), обмешаць (Typaÿad слоушк 3, 230), абмйшць, абмя­
шаць ‘смешать, замешать’ (Мат. 7).

Сложение ob- и гл. *mëSati (см.).
*оЬтё£ька: польск. диал. obmieszka ж.р. ‘болтушка из зерна для скоти­

ны’ (Warsz. Ill, 488; SI. gw. p. Ill, 363), словин. vùobmjèskâ ж.р. ‘бол­
тушка из муки с отрубями для скотины’ (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 
1361), uobmëëka (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 645-646), укр. обмШка ж.р. 
‘корм для скотины, замешанный на отрубях’ (Словн. укр. мови V, 
541; Гринченко Ш, 19), блр. диал. абмёшка ж.р. ‘мука в корм скоту’ 
(Янкова 14), ббмешка ж.р. (Typaÿad aïoÿmK 3, 230).

Производное с суф. -ька от гл. *obmësati (см.).
*obmé§bkati (sç): ст.-чеш. omeskati koho, ceho: vole bude së obierati s jinÿ- 

mi vëcmi, jsüc za chvilku od boïstvie omeskana (E.l, 43. Novak. Slov. Hus.
93), ст.-слвц. omeSkat’ ‘упустить; просрочить, промедлить’ (Histor. 
sloven. Ш, 296), слвц. obmeskat' sa ‘замешкаться, задержаться’ (SSJ П, 
433), также omeSkat’ sa (SSJ II, 562), ст.-польск. omieszkac ‘упустить, 
промедлить’ (SI. stpol. V, 576; SI. polszcz. XVI w., XXI, 348-350), так­
же omieszkac siç (Там же), польск. диал. omieszkac ‘промедлить, опо­
здать’ (SI. gw. р. ПЗ, 442), русск. стар. обм.’Ьшкати ‘замешкаться, за­
держаться где-либо’ (Петр, VII, 607. 1708 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12,95), 
диал. обмёшкатъ ‘замедлить; опоздать’ (ворон., Филин 22, 128), 
обмёшкаться ‘ошибиться в чем-либо’ (борисоглеб., тамб., влад., 
Там же), обмёшкатъся ‘задержаться где-либо, замешкаться’ (ворон., 
Там же).

Сложение приставки ob- и гл. *mësbkati (см.).
*obmëtiti: русск. обмётить ‘разметить, пометить кругом, во многих 

местах’ (Даль3 II, 1551), диал. обмётитъся ‘промахнуться’ (Сл. Сред­
него Урала III, 23), омётиться ‘промахнуться’ (сев.-двинск., Филин 
23, 201), блр. диал. абмёцщъ ‘отметить’ (Бялькев1ч. Мапл. 28).

Сложение ob- и гл. *mëtiti (см.).
*оЬшё!ъка: чеш. omitka ж.р. ‘штукатурка, побелка’ (Jungmann П, 935), 

также obmitka ж.р. (Kott II, 230, 369), ст.-слвц. obmietka ж.р. ‘штука­
турка, побелка’ (Histor. sloven. Ill, 50), укр. диал. обмтка ж.р. ‘род 
вышивки’ (Гринченко III, 18).

Производное с суф. -ъка от гл. *obmetati/*obmëtati (см.). Ср. след. 
*оЬтё!ъкъ: словен. omêtek, род.п. -tka, м.р. ‘кисть’ (Piet. I, 824), диал. 

ométek ‘межа’ (Badjura 65-66), чеш. omëtek, род.п. -tku, м.р. ‘болтушка 
для скота’ (Jungmann II, 934), также omitek (Kott П, 368), ст.-слвц. 
obmetok м.р., обычно мн. obmetky ‘отходы при помоле; побелка, шту­
катурка’ (Histor. sloven. Ill, 50), в.-луж. wobmjetk м.р. =wobmjet (Pfuhl
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813; Трофимович 352: ‘строительный (цементный, известковый) рас­
твор; штукатурка’), русск. обмёток, род.п. -тка, м.р. ‘участок, обне­
сенный сетьми’ (Даль3 II, 1542), диал. ометок, род.п. -тка, м.р. 
(удар.? Филин 23, 201).

Производное с суф. -ъкъ от гл. *obmetatil*obmëtati (см.). Ср. 
*obmëtbka (см.).

*obmézgnqti: словен. omézniti ‘содрать (кору, кожу), отчистить (грязь); 
поскользнуться’ (Piet. I, 825).

Сложение приставки ob- и не засвидетельствованного в наших ма­
териалах в свободном виде гл. *mëzgnqti, соотносительного с *mëzga, 
*mëzgati (см. s.w.).

*obmëzdziti: ст.-чеш. omiezditi ‘околдовать чарами’: (jestlife by nëkdo) 
trâvenim aneb ëâry byl omizdën, aby se nehodil k skutku manzelskému. E. 3, 
207. Novak. Hus. 93), чеш. стар, omëzditi ‘очаровать, околдовать’ (Kott 
II, 368), польск. диал. omiazdzyc siç “(об овце или козе) заболеть и 
сдохнуть, наевшись омегу / ‘цикуты’/” (Warsz. Ш, 773, с допущением 
осмысления как о + miazdzyc < miazga).

Сложение приставки ob- и гл. *mëzdziti (см.).
*obmézbm>jb: русск. диал. омёжный, -ая, -ое, омежной ‘шальной, беше­

ный’ (нижегор., Даль; мещов., калуж., Филин 23, 198-199), омежной, 
-ая ‘жадный’ (Деулинский словарь 368), омяжный (удар.?) ‘бешеный, 
сумасбродный’ (ряз., Филин 23, 212), омёжные коренья ‘растение 
Cicuta virosa L., цикута ядовитая’ (петрозав., олон., Филин 23, 198).

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *obmëgb (см.).
*obmçëiti, *оЬтфеьёП1/*оЬт^къёаП: ст.-слав, омачити Xueiv, solvere 

‘смягчить, излечить; искупить’ (Supr., Mikl., Sad., SJS, Ст.-слав, сло­
варь 412), болг. омечкй ‘смягчить’ (БТР; Геров: омякчвк), сербохорв. 
omekëati ‘смягчить, сделать более мягким’ (RJA VIII, 912-913), 
obmeldati (RJA VUI, 409: “только в: KaSic fran. 49”), omekëati (RJA Vin, 
911), oméëiti ‘размягчить’ (RJA Vin, 910), диал. омёчити ‘потеплеть’ 
(M. Byjmnrh. Речник ПрошНегьа 83; Е. МиловановиН. Прилог позна- 
ван>у лексике Златибора 46), omèëati (RJA VIII, 910: в словаре Стул- 
ли; диал. в Мостаре), omèksat ‘сделаться мягким; смягчиться’ 
(M. Peic-G. Baëlija. Reënik baëkih Bunjevaca 214), словен. omeëiti ‘смяг­
чить, размягчить’ (Piet. I, 823), стар, omezhiti (Hipolit), omehëiti (Kaste- 
lec-Vorenc), диал. amçët' (Tominec 151), amçxëçt (Там же), чеш. 
obmëkëiti, стар, omëkëiti ‘смягчить, обмягчить’, в.-луж. womjehëic ‘раз­
мягчить’ (Pfuhl 837; Трофимович 363: ‘смягчить’), ст.-польск. 
omiçkczyc ‘смягчить’ (SI. stpol. V, 577), польск. omiçkczyc ‘обмягчить 
(вокруг, сверху)’ (Warsz. Ш, 774), русск. обмягчить ‘размягчить, 
смягчить’ (Даль3 II, 1551).

Сложение приставки ob- и гл. *mçëiti и *тфъёШ (см. s.w.). 
*obmçdlbje: русск. диал. омялъе ср.р. ‘отходы при обработке льна’ 

(новг., пск., Опыт 141; Филин 23, 212: пошех., яросл., смол., твер., ни­
жегор., костр., волог., арханг., том.; Ярославский областной словарь 
(О -  Пито) 46; Опыт словаря говоров Калининской области 160;
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Даль3 II, 1742-1743), также обмялъе (Филин 22, 139), укр. диал. 
ам’ялля  ср.р. ‘полова’ (П.С. Лисенко. Словник полкьких roBopiß 26), 
блр. диал. амялле ср.р. ‘сечка соломы; мусор из головок льна’ (Янко- 
ва 33).

Сложение ob- и *тф1це (см.).
*obmçkati: русск. обмякать ‘размякнуть вокруг, иногда просто раз­

мякнуть’ (Даль3 II, 1551), укр. обм'якйти ‘делаться мягким, терять 
упругость’ (Словн. укр. мови V, 544), блр. абмякацъ ‘обмякать’ 
(Блр.-русск.).

Сложение приставки ob- и гл. *mçkati (см.).
*obmçknQti: болг. омёкна ‘сделаться мягче, смягчиться’ (БТР; Геров: 

омякнт, ‘обмякнуть, отмякнуть’), также диал. омекнъ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД VI, 66), омёкнъм (М. Младенов. Говорът на Но­
во Село, Видинско 260), омёкнало ‘потеплело, стало мягче’ (М. Мла­
денов БД III, 125), макед. омекне ‘смягчиться; смягчить’ (И-С), сербо- 
хорв. ômeknuti=odmeknuti (RJA Vin, 911-912: “Из словарей только у 
Стулли”), диал. омёкнут ‘сделаться мягким’ (Ел. II), omeknut 
(Hraste-Simunovic I, 730), омекнё]ем (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског 
говора 108), омекнёе (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора (Други дода- 
так) 105 (483)), словен. omékniti ‘сделаться мягким; смягчиться’ (srce 
mu je omeknilo, Piet. I, 823), чеш. obmëknouti ‘обмякнуть, смягчиться’, 
стар, omëknouti, ст.-слвц. obmäknut’ ‘сделаться мягким; смягчиться’ 
(Histor. sloven. Ш, 49), слвц. omäknüt' , obmäknut’ ‘обмякнуть, смягчить­
ся’ (SSJ II, 432, 561), в.-луж. womjehknyc ‘обмякнуть’ (Pfuhl 837), 
н.-луж. hobmëknus, homëknus ‘обмякнуть, смягчиться’ (Muka SI. I, 878), 
польск. omiçknqc ‘сделаться мягким, обмякнуть’ (Warsz. Ш, 774), 
русск. обмякнуть ‘размякнуть’ (Даль3 II, 1551), диал. омякнуть ‘об­
мякнуть (?)’ (кем., арханг., Филин 23, 212), обмякнуть ‘стать мок­
рым, влажным’ (пск., смол.), ‘потеплеть, наступить оттепели (о пого­
де зимой)’ (пск., осташк., твер., ветл., костр.) (Филин 22,139), блр. аб- 
мякнуць ‘обмякнуть’ (Блр.-русск.), обмякнуць ‘обмокнуть’ (Носов.), 
также диал. абмякнуцъ (Бялькев1ч. Мапл. 29).

Сложение ob- и гл. *mçknqti (см.).
*obmçsti, *obmçtQ: сербохорв. omésti, ométem ‘смутить, привести в заме­

шательство; обмануть, ввести в заблуждение; помешать’ (RJA VIII, 
915), словен. omésti, ométem/omédem ‘сбить (масло)’ (Piet. I, 824), 
в.-луж. wobmjasc ‘подавить, сдавить, раздавить’ (Pfuhl 813).

Сложение приставки ob- и гл. *mçsti, *mçtq (см.).
*obmçti, *оЬтьпц: болг. омъна ‘размять’ (БТР: Като пекне слънце, ще 

омънем гръстите), словен. ométi, отапет ‘стереть, растереть, расто­
лочь (напр. просо); раздавить, размолоть’ (Piet. I, 824), диал. ométi: 
solnce ga je omelo — ‘он разомлел от солнца’ (Kenda 79: Sv. Lucija), 
am§t, amànçm (Tominec 152), чеш. omnouti ‘размять, растереть’ (Kott 
II, 370), слвц. omät’ ‘обмять, размять’ (Kâlal 422; SSJ II, 561), польск. 
obmiqc ‘обмять кругом’ (Warsz. Ш, 487), др.-русск. обмяти ‘помять 
что-л.’ (Мат. медиц. 718. 1658 г. СлРЯ XI-XVII вв. 12, 97), русск. об­
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мять, обминать ‘мять вокруг или всюду’ (Даль3 П, 1551-1552), диал. 
омять, -мну ‘натереть, намять (ноги)’ (каргоп., арханг., Филин 23, 
212), обмяться, обомнусь, обминаться ‘быть в нерешительности, 
колебаться’ (тихв., новг., пск., осташк., твер.), ‘становиться мягче, 
податливее’ (холмогорск., арханг.), ‘отдохнуть, прийти в себя’ (во­
рон.) (Филин 22, 128-129), укр. об1м’яти, редк. обм’яти ‘размять; 
обшелушить (колоски, зерно, семя)’ (Словн. укр. мови V, 539), блр. 
абмяць ‘обмять’ (Блр.-русск.), диал. обмяцъ (Typaÿoci слоушк 3,230).

Сложение ob- и гл. *тф, *mbnq (см.).
♦оЬтфъкъ: чеш. omëtek, omitek, род.п. -tku, м.р. (диал., бероунск., также 

omatek) ‘болтушка, пойло с отрубями для скота; штукатурка, извест­
ка’ (Kott II, 368), в.-луж. womjatk м.р. ‘ржа Rubigo erineum’ (Pfuhl 837), 
Womjatk м.р., местн. название (Там же), русск. диал. омятки мн. ‘мел­
кая перетертая солома’ (Ярославский областной словарь (О -  Пито) 
46), обмятки мн. ‘отходы при первичной обработке льна’ (Словарь 
вологодских говоров (М-О), 124).

Производное с суф. -ъкь от гл. *оЬтф (см.).
*obmçtb/*otmçtb?: чеш. диал. *omat’, только в словосочетании bez 

omat’e : Muàti (=hâzf) to na hromadu bez omat’e (=bez rozmyslu) ‘валит в 
кучу не задумываясь’ (Malina. Mistî. 74).

Сложение ob- и *т ф  (= лит. mint'is ‘мысль’), в свободном употреб­
лении нам неизвестного. Впрочем, нельзя не считаться с серьезной 
альтернативной реконструкцией данного чеш. диалектизма как пра- 
слав. * о т ф  (= лит. atmintïs ‘память’). В любом случае -  потенциаль­
ный древний диалектизм лексики и словообразования. Ж.Ж. Варбот. 
Славянские этимологии // Балто-славянские исследования. 1983. 
М„ 1984, 102-103.

*obmçtbje: ст.-слвц. omätie [omatf] ср.р. ‘намин, сбитая кожа (обычно на 
ноге)’ (Histor. sloven. Ill, 294), польск. obmiçcie ср.р., действие по гл. 
obmiqc (Warsz. 1П, 488), русск. обмятие ср.р., “окон, действ, по гл.” 
(Даль3 II, 1552), диал. омятья = омялъе (Ярославский областной сло­
варь (О -  Пито) 46).

Производное (имя действия) с суф. -ъ]е от гл. *оЬтф (см.). 
*obmçzdriti?: сербохорв., редк. omezdriti, omezdrim ‘ободрать’ (RJA Vin, 

916: “Только в нем.-хорв. словаре Ш улека- ‘abaasen, ausfalzen’”).
Сложение ob- и гл. *mçzdriti (см.). Местное новообразование не ис­

ключено.
*obmijati: чеш. редк. omijeti ‘проходить мимо’, ст.-польск. omijac ‘про­

ходить (мимо), миновать’ (SI. stpol. V, 577; SI. polszcz. XVI w., XXI, 
354—355), также obmijac (SI. polszcz. XVI w., XIX, 276), польск. omijac 
‘проходить мимо, пропускать’ (Warsz. Ш, 774), словин. vemjijäc ‘укло­
няться, избегать’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 642), omijac (Sychta Ш, 166).

Сложение приставки ob- и гл. *mijati (см.).
*obmikati: чеш. диал. omikat ‘обжечь’ (Malina. Mistî. 74; Kott П, 369: 

omikati koho ‘беспокоить, тревожить’. “Na Slov.”).
Сложение ob- и гл. *mikati (см.).

3. Этимологический словарь... Вып. 28
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*(?bmilati I: сербохорв. диал. omilati, omilam, сврш. [sic: “pf.” -  O.T.] 
‘привыкать, осваиваться’ (RJA VIII, 917: “milati u znaberiu, koje 
bi odgovaralo, nema potvrde, a i tamna je postaria. Govori se u rijeökoj 
nahiji. Jovicevic”), чеш. диаЛ. omelati (omflati) se: Ustaviônë se ta vëela 
vûkol mne omelâ ‘эта пчела все так и вьется вокруг меня’ (Kott II, 
368).

Сложение приставки ob- и гл. * milati П (см.).
*obmilati sç И: сербохорв. omüati, se, ômîlâm se ‘подавать знак, пожимая 

плечами или каким другим движением тела’ (RJA УШ, 917: “Только 
в словаре Бука”).

Сложение приставки ob- и гл. *milati Ш (см.).
*obmilëti: болг. (Геров) омилЪж. ‘становиться милым, дорогим’, сербо­

хорв. ômijeti ‘стать милым, дорогим’ (RJA УШ, 919: “В словарях Бел­
лы, Вольтиджи, Стулли и Вука. Самые ранние свидетельства -  
с XVI в.”), словен. obmiléti ‘стать милым’ (Piet. I, 825).

Сложение ob- и гл. *milëti I (см.).
*0bmilovati: сербохорв., редк. ôbmilovati, ôbmilujêm ‘поцеловать’ (RJA 

УШ, 409—410: “Только в: Lastrié ned. 205), также ômilovati (RJA УШ, 
918: “Из словарей только у Вольтиджи и Вука”), словен. omilovdti 
‘жалеть, соболезновать’ (Piet. I, 825), также obmilovati (Piet. I, 736), 
чеш. редк. omilovati ‘полюбить; пожалеть, помиловать’, русск. омй- 
ловатъ ‘простить, помиловать; обласкать’ (Даль3 П, 1740), обмило- 
ватъ ‘обласкать, обнимать, облобызать, расцеловать, облюбовать’ 
(Даль3 П, 1543).

Сложение приставки ob- и гл. *milovati (см.).
*obniilbje: сербохорв. ômîje ср.р. ‘склонность, любовь’ (RJA УШ, 918: 

“Нет ни в одном словаре”), словен. стар, omilje ср.р. fidicula 
(Kastelec-V orenc).

Префиксально-суффиксальное образование на ob- и -ъ]е, соотно­
сительное с *тИъ, *milëti (см.). Древность образования неясна. 

*obminati (sç) I: русск. диал. обнимать ‘проезжать мимо, не делая оста­
новки, миновать кого-, что-л.’, ‘обогнать кого-л.’ (южн., зап., курск., 
Лит.ССР.), ‘обходить, объезжать кого-, что-л.’ (южн., зап., пск., 
смол.) (Филин 22, 128), укр. о маната = ‘обходить, пропускать’ 
(Гринченко Ш, 53, 18), ‘обойти, обходить; объезжать, объехать; ми­
новать, минуть’, ‘(пропускать кого-н. в действии, распространяю­
щемся на других) обходить, обойти’, перен. ‘избегать, уклоняться от 
разговора, встречи и т.п.’, ‘не бывать, не заходить куда-н.’, ‘пропус­
тить, обойти что-л. (в разговоре, письменном сообщении и т.п.)’, ‘из­
бежать, уклониться от работы, какого-л. дела’, обминйтися ‘разми­
нуться’, ‘обходиться, объезжаться’, ‘обходиться, избегаться; укло­
няться от чего-л.’ (Словн. укр. мови V, 538; Укр.-рос. словн. Ш, 42), 
блр. абмшйць ‘(проезжать, проходить стороной) миновать, огибать’, 
‘(не задевать) миновать’, перен. ‘(избавляться) избегать, миновать’, 
‘(опережать) обгонять, объезжать’ (Блр.-русск.), обминаць ‘мимо 
jcoro проезжать’, оминацъ ‘проходить мимо кого или чего’, ‘пропус-
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кать кого по очереди’ (Носов. 349, 363), диал. абмтацъ ‘проходить 
мимо, миновать’(Бялькев!ч. Мапл. 28).

Гл. на -ati, соотносительный с гл. *obminqti (sç) (см.). Оформление 
глагола по классу глаголов на -ati -  инновация вост.-слав. языков.

*obminati (sç) П: словен. omînati, несврш. от гл. ometi, ‘обминать, сти­
рать; прищемить’ (Piet. I, 825), ст.-слвц. omînaf ‘жать, давить, мять, 
намять’, экспр. ‘встревожить, мучить, давить’ (Histor. sloven. Ill, 296), 
слвц. omînati ‘обмять, обтереть’ (Kott П, 370: na Slov.), диал. omînat’ 
‘давить, жать’ (Orlovsky. Gemer., 215), русск. обминать, несврш. к об­
мять, обминаться, несврш. к обмяться, страд, к обминать (Ушаков 
П, 667), диал. обминаться, несврш. к обмяться, ‘быть в нерешитель­
ности, колебаться’ (новг., пск., твер.), ‘становиться мягче, податли­
вее; уступать просьбе’ (арханг.), ‘отдохнуть, прийти в себя после тя­
желой дороги, работы’ (ворон.) (Филин 22,128-129), оминать экспр. 
‘есть с жадностью’ (Сл. Среднего Урала Ш, 56), ст.-укр. оминати 
‘обминать’ (XVIII в., Картотека словаря Тимченко), укр. обминати, 
несврш. к обм’яти, ‘обминать, обмять’, ‘мять (колоски, стручки и 
т.п.), вылущивать зерна’, обминатися ‘обминаться, обмяться’, ‘об­
мяться, обноситься’, перен. ‘обмяться, освоиться в какой-л. среде’ 
(Словн. укр. мови V, 539; Укр.-рос. словн. Ш, 42), блр. абмтацъ ‘об­
минать’, абмтйцца ‘обминаться’ (Блр.-русск.). -  Сюда же, вероятно, 
с производной семантикой (‘мяться’ > ‘колебаться, медлить’) гл. на 
-ati в сербохорв. диал. ôminjat se ‘оглядываться, поворачиваться в 
ожидании помощи’ (М. Peic -  G. Baëlija. Reënik baëkih Bunjevaca 214), 
onûnjot se ‘отнекиваться, тянуть с началом работы’ (J. Duliic, 
P. Dulëic. BruSk. 569), omînat se ‘медлить, колебаться, не решаться’ 
(Hraste-Simunovic I, 731).

Гл. на -ati, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*obmçti (см.).

*obminQti (sç): сербохорв. ominuti ‘вывихнуть (о ноге)’ (RJA VIII, 919: 
Kurelac dom. ïiv. 13), чеш. диал. ominût: Zatlm ho to omine ‘минует’ 
(Kott П, 369: па Мог), ст.-слвц. ominût’ ‘не требовать ничего, пропус­
тить, оставить какую-то часть’ (Histor. sloven. Ш, 296), ст.-польск. 
ominqc ‘(о времени) пройти, миновать’, ‘обойти кого-л., не стано­
виться частью чего-л.’ (SI. stpol. V, 577), obminqc ‘пройти, миновать’, 
‘миновать, кончиться, перестать существовать’ (SI. polszcz. XVI w., 
XIX, 277),. ominqc ‘миновать, обойти’, ‘обойти, пропустить’, ‘мино­
вать, пройти’, ‘покинуть, оставить, уйти’, ‘избежать чего-л.’, ‘отсту­
питься от чего-л., бросить’ (SI. polszcz. XVI w., XXI, 355-356), польск. 
ominqc, стар, obminqc ‘обойти; пройти мимо’, ‘избегнуть’, ‘опустить, 
сделать пропуск’ (Warsz. Ш, 774), диал. ominqc: ùmninünc ‘обойти, не 
остановиться’ (H. Gömowicz. Dialekt malborski II, 1, 308), словин. 
vomfinôqc ‘посторониться’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 648), uom'ïnqc 
‘обойти, уклониться, избежать’ (Lorentz. Pomor. I, 532), om'ïnqc то же 
(Sychta П1, 166), др.-русск. оминути ‘обойти, миновать, пройти мимо, 
не встретиться’ (Ив. Пересветов, 341. XVII в. -  XVI в. -  Срезневский
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П, 667; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 367), русск. диал. обминуться ‘разой­
тись, не встретиться’ (зап.-брян., курск.), омйнуть ‘обойти, мино­
вать’ (якут.) (Филин 22, 129; 23, 202; Богораз 97; Говоры Прибалти­
ки 186), обминуть ‘миновать, обойти, объехать, перегнать, пройти 
мимо идущего, едущего и идти или ехать дальше, вперед’, ‘обойти 
или объехать кругом, вокруг, околицей, минуя что-л.’ (Даль3 II, 
1543), абминуть ‘пройти мимо’, абминуцца ‘разойтись, не встретить­
ся’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи­
ны 28), укр. обминути ‘обойти, пропустить’, обминутися ‘разъ­
ехаться с кем в дороге’ (Гринченко Ш, 18; Словн. укр. мови V, 538, 
693), блр. абмшуць ‘(проехать, пройти стороной) миновать, обо­
гнуть’, ‘(не задеть) миновать’, перен. ‘(избавиться, избежать, избег­
нуть) миновать’, ‘(опередить) обогнать, объехать’ (Блр.-русск.), об- 
минуць ‘проехать мимо, миновать’ (Носов. 349), диал. абмшуцца 
‘разминуться, разойтись’, ‘обойтись без чего-л.’ (Бялькев1ч. Мапл. 
28), абмшуць ‘миновать’ (Тураусш слоушк 3, 230).

Сложение преф. *ob- и гл. *minQti (см.).
* о Ь ттъ  I; русск. диал. обмйн ‘обход, объезд’ (смол., Лит. ССР, пск.) 

(Даль3 II, 1543; Филин 22, 128), блр. диал. обмйн ‘объезд мимо’ (Но­
сов. 349), абм'ш ‘объезд, обход’ (Бялькев1ч. Магш. 28). -  Сюда же 
производные с суф. -ъкъ!-ъка: польск. стар, ominek ‘пропуск, полоса 
незасеянной земли’ (Warsz. 1П, 774), диал. ominek то же (SI. gw. р. III, 
442), русск. диал. обмйнка, действие по гл. обминуть (Даль3 II, 1543).

Отглагольное бессуффиксальное производное от гл. *obminqti 
(см.).

*оЬгшпъ II: русск. обмйн, действие по гл. обмять -  обминать (Ушаков 
П, 667), диал. обмин, название действия по гл. обминать (Даль3 II, 
1543). -  Сюда же производные с суф. -ъкъбъка в русск. диал. обмин­
ка, название действия по гл. обмять, обминать, обмйнок ‘обмятая 
вещь или измятый остаток чего-л.’, обмйнки мн. ‘кострика льна или 
конопли’ (Даль3 П, 1543; Филин 22, 129).

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от гл. *obmi- 
nati U (см.).

*оЬгшпъ III/*obmina: др.-русск. омина, ом’Ъна: Безъ ом’Ъны (омины) 
‘без различия, одинаково (для всех), без исключения’ (Польск. д. I, 
93. 1493 г. и др. -  СлРЯ XI-XVII вв. 12, 364-365), русск. диал. обмйн 
‘оборотень’ (новг., Филин 22, 128). -  Сюда же производные с суф. 
-ъкаБъкъ в др.-русск. оминъка = омЪнъка ‘отмена, исключение’ 
(Срезневский II, 671), оминка, омЪнка: Безъ ом’Ьнки (оминки) ‘без 
исключения’ (АСВР III, 43. 1497 г. и др. -  СлРЯ XI-XVII вв. 12, 365, 
367).

Вариант к *оЬтёпъ (см.) с корневым вокализмом 
*obmirati/*obumirati: болг. диал. бмир’ъ се сврш., умир’йвъм се ‘усми­

ряться, укрощаться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 98), сербо- 
хорв. обумирати, обймирати ‘терять сознание, падать в обморок’, 
‘вымирать’ (Далмация), ‘замирать; обмирать’, ‘цепенеть’ (Вук; Тол-
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стой2 497), om ira ti ‘умирать’ (RJA VIH, 919: только у: Barakovic jaz. 
117; не ошибочно ли вместо u m ire l), ст.-польск. obm ierac  ‘обмирать, 
терять силы’ (SI. polszcz. XVI w., XIX, 274), польск. obum ierac  ‘обми­
рать, терять сознание, ослабеть’, ‘впасть в летаргический сон’, ‘зами­
рать, угасать’ (Warsz. Ш, 529), ст.-русск. обмирати ‘лишаться чувств, 
сознания, впадать в бесчувственное состояние’ (АМГ I, 309. 1630 г. 
и др. -  СлРЯ XI-XV13 вв. 12, 95)), русск. обмирйть, несврш. к обме­
реть, ‘впадать в бессознательное, обморочное состояние’, ‘засты­
вать, цепенеть под влиянием сильного чувства, потрясения’ (Ушаков 
II, 667), диал. обмирйть ‘впадать в летаргический сон’ (донск., ар- 
ханг., иркут., нарым.), ‘быть в тяжелом состоянии, между жизнью и 
смертью’ (краснояр., новг.), ‘тяжело переживать что-л. (разлуку с 
близким и т.п.); горевать, тосковать о ком-, чем-л.’ (ряз., новг.), 
‘очень сильно любить кого-, что-л., быть сильно привязанным с ко­
му-, чему-л.’, ‘заботиться о ком-л.’ (моек., ряз., тул., калуж., яросл.), 
‘остаться одному из-за смерти близких’ (курск.), омирйть ‘терять со­
знание, лишаться чувств’ (олон.), ‘замирать (о сердце)’ (забайк.) (Фи­
лин 22, 129; 23, 202; Ярославский областной словарь (О-Пито) 13; 
Элиасов 264), обмирать: солнце обмирает ‘о солнечном затмении’ 
(Словарь Приамурья 176), укр. oÔMipâmu  ‘обмирать, впадать в летар­
гию’, ‘впадать в обморок’, oM ipäm u  ‘замирать’ (Гринченко Ш, 19,
53), обмирйти ‘обмирать’, ‘цепенеть, застыть под влиянием сильно­
го чувства’, омирйти ‘замирать’ (Словн. укр. мови V, 539, 693; Укр,- 
рос. словн. 1П, 42, 123), блр. абм1рйцъ ‘(лишаться чувств) обмирать’ 
(Блр.-русск.), диал. то же (Тураусш cnoÿmK 3, 230; Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусл 1, 37). -  Сюда же отглагольное имя в русск. диал. 
обмйр, обмйрка, ‘обморок, кратковременная потеря сознания’ 
(Даль3 II, 1544; Филин 22,129), блр. диал. абм1рйка ‘человек, который 
часто теряет сознание’ (Сцяшков1ч, Грод. 14).

Гл. на -ай, связанный видовым отношением с гл. *obmerti (см.).
*obmocenbje: ст.-чеш. omoöenie ‘смачивание’ (StöSl 11, 461), чеш. 

omocenî ‘смачивание, обмакивание, погружение в воду’ (Kott II, 370), 
ст.-польск. omoczenie ‘смачивание, увлажнение’ (SI. polszcz. XVI w. 
XXI, 357), польск. omoczenie, obmoczenie, действие по гл. omoczyc 
(Warsz. Ill, 775, 488), др.-русск. омочение, действие по гл. омочити в 
знач. ‘намочить, обрызгать, оросить’ (Мин. окт., 142. 1096 г.), ‘смачи­
вание, окунание’ (Шестоднев Г. Пизида, 38. XV в. ~ 1385 г.) (СлРЯ 
XI-XVII вв., 12,368; Срезневский II, 667), русск. диал. обмочёнье, дей­
ствие по гл. обмочить (Даль3 II, 1548).

Производное с суф. -bje от прич. страд, прош. вр. гл. *obmoöiti 
(см.).

*obmociti (se): ст.-слав, омочити ßdnTeiv, epßdnTeiv, ßpexeiv, diroir- 
Xiiyeiv; intingere, tingere, immergere, rigare; ‘омочить, смочить’ (SJS 23, 
541-542; Ст.-слав, словарь 411), болг. (Геров) омочж ‘намочить, омо­
чить, обмочить’, сербохорв. omdöiti ‘смочить, омочить’ (RJA VIH, 
926), словен. стар, omozhiti intingere (Kastelec-Vorenc), omôzhiti то же



•obmofbka 70

(Hipolit), словен. omööiti ‘смочить, сделать влажным’, ‘окунать, ма­
кать’ (Piet. I, 826), диал. omoöiti: amçôt’ (Tominec 152), ст.-чеш. omoöiti 
‘смочить, сделать мокрым’ ‘смачивать, окуная, погружая в воду’, 
‘пропитаться чем-л.’, omoöiti ‘помочиться (о ком-л.)’ (StöSl 11, 462), 
чеш. omoöiti ‘подмочить, смочить’, ~ se ‘стать влажным’, obmoöiti ‘об­
мочить’ (Kott П, 370, 230), ст.-слвц. omoöit’ ‘слегка обмочить, погру­
жая в жидкость’, ‘(о горле) смочить, немного выпить’ obmoöit' ‘не­
много намочить’, omoöit’ sa ‘помочиться’ (Histor. sloven. Ш, 298, 51), 
слвц. omoöit’ ‘окунуть, слегка смочить’, ~ sa ‘окунуться в жидкость, 
немного намокнуть’ (SSJ П, 563), н.-луж. homocys ‘омочить, смочить’, 
hobmocyê то же, -  we wdze ‘погрузить в воду’ (Muka SI. I, 920), ст.- 
польск. omoczyö ‘делать мокрым, смочить, погрузить в жидкость’, 
omoczyé sic ‘погрузиться, окунуться’, ‘облиться’ (St. stpol. V, 577; SI. 
polszcz. XVI w. XXI, 358), польск. obmoczyc, omoczyé ‘омочить’ (Warsz. 
Ш, 488,776), словин. цот»о£эс то же (Lorentz. Pomor. 1,536), др.-русск. 
и ст.-русск. обмочити ‘сделать мокрым, влажным, намочить’ (Сим. 
Послов., III. XVII в.), ‘погрузив в жидкость, смочить сплошь или с 
краев’ (Травник Любч., 222. XVII в. ~ 1534 г. и др.), омочити ‘намо­
чить, обрызгать, оросить’ (Остр, ев., 223 об. 1057 г. и др.), ‘погрузив 
в жидкость, смочить сплошь или с краев’ (866 -  Лавр, лет., 21. и др.), 
‘погрузить, опустить, обмакнуть’ (Остр, ев., 158. 1057 г.), омочитися 
‘намокнуть, замочиться’ (Изм. 358. XVI в. -  XIV в. и др.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 96, 368-369; Срезневский II, 668), русск. омочйть 
‘сделать мокрым, влажным, замочить’, обмочить ‘замочить с краев 
или со всех сторон’, омочйться ‘стать мокрым, влажным от чего-н.’, 
обмочйтъся ‘обмочить себя чем-н.’, ‘обмочить себя мочой, испус­
тить мочу под себя’ (Ушаков П, 806, 670), диал. обмочйть ‘окунуть, 
погрузить в жидкость’ (курск., тул., пск., новг., костр., вят.), обмо­
чить ‘вымачивать’ (КАССР), обмочйть рой ‘спрыснуть водой рой 
пчел веником или с помощью насоса, чтобы пчелы стали спокойнее 
и не улетели с пасеки’, омочйть ‘намочить, вымочить’ (арханг., ка­
лин.), ‘замочить, помочить’ (арханг.), ‘обмакнуть’ (арханг.) (Фи­
лин 22, 122; 23, 205; Даль3 II, 1547-1548), укр. обмочйти, омочйти 
‘обмочить’, обмочйтися ‘замочиться’ (Гринченко Ш, 20, 531; Словн. 
укр. мови V, 695,544; Укр.-рос. словн. Ш, 45,123), блр. абмачыць ‘об­
мочить, вымочить’, абмачыцца ‘обмочиться, вымочиться’ (Блр.- 
русск.), обмочйць перен. ‘ударить больно особенно по щекам’ (Но­
сов. 350), диал. абмачыць ‘обмочить’ (Typaÿctci cnoÿHiK, 3, 230; Бяль- 
кев1ч. Магш.).

Сложение преф. *ob- и гл. *moöiti (см.).
*obmoëbka: ст.-русск. обмочка, действие по гл. обмочити в знач. ‘погру­

зив в жидкость, смочить сплошь или с краев’ (Заб. Дом. быт, I, 729. 
1684 г. -  СлРЯ XI-XVII вв. 12, 96), русск. диал. обмочка ‘жидкое ку­
шанье -  творог с молоком или со сметаной (в него обмакивают бли­
ны)’ (курск., орл.), в обмочку (есть, кушать и т.п.) ‘обмакивая, макая 
во что-л. жидкое (есть, кушать и т.п.)’ (курск.), омочка ‘сметана’ (во­
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рон.) (Филин 22, 136; 23, 205), блр. диал. обмочка, оммочка ‘посуда с 
водой для обмакивания рук при изготовлении посуды’ (В.Л. Веренич, 
А.А. Кривицкий. Лексика городенских гончаров // Полесье. М., 1968, 
190), омочка ‘то, в чем размачивают’ (TypaÿcKi cnoÿHiK 3, 257).

Производное с суф. -ька от гл. *obmoöiti (см.).
♦obmogati (sç): др.-русск. и ст.-русск. обмогатися (омогатися) ‘оправ­

ляться, выздоравливать после болезни’ (Мат. медиц., 648. 1656 г.), 
‘оправляться (от нужды), поправлять свои дела’ (Правда Рус. (пр.), 
307. XV в. ~ ХП в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12,95-96, 368), русск. диал. об- 
могйться ‘собираясь с силами, справляться с болезнью, поправлять­
ся, выздоравливать’ (курск., тамб., костр.), ‘справляться с работой, 
заботами и т.п.’ (арханг.) (Филин 22,131), ‘перемогаться, перебивать­
ся, жить в нужде, в недостатке’, ‘вылеживаться, оправляться, окле­
маться после болезни’ (Даль3 П, 1544), ‘выздоравливать’, ‘затихать 
(о боли)’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 14), омогйться 
то же (Подвысоцкий 110).

Гл. ограниченного распространения на -ati, связанный отношени­
ем видовой корреляции с гл. *obmogt’i (sc) (см.).

*obmogt’i (sç): словен. стар, omözhi (se) ‘склониться к чему-л’, ‘растечь­
ся, излиться’ (Hipolit), omoöi ‘одолеть, охватить (о сне)’, omoöi si ‘об­
ходиться, довольствоваться’, о. se ‘поддерживать кого-л.’ (Piet. I, 
826), чеш. obmoci se ‘поправиться, восстановить силы’ (Kott II, 230), 
др.-русск. обмочи (обьмочи) ‘оказаться в состоянии’ (Гр. Наз., 218. 
XI в.), обмочися (омочися) ‘выздороветь, оправиться после болезни’ 
(А. феод, землевл. I, 180. XVI в. ~ 1391 г. и др.) (СлРЯ XI-XVH вв. 12, 
96, 368; Срезневский П, 667-668), русск. диал. обмбчъся ‘выздоро­
веть’ (Словарь вологодских говоров (М-О) 124), свр. к обмогаться 
(Даль3 II, 1544; Ярославский областной словарь (О-Пито) 14).

Сложение преф. *ob- и гл. *mogt’i (sc) (см.). 
*obmogt’bniti/*obmogt’bnëti: словен. стар, omoöniti ‘окрепнуть, попра­

виться’ (Hipolit), диал. omoônéti то же (Kenda 80), н.-луж. стар, wob- 
mocnis и hobmocnis ‘усилить, окрепнуть’ (Muka SI. I, 902, 919), польск. 
стар, obmocnic ‘усилить, укрепить вокруг, со всех сторон’, -  sic ‘укре­
питься, упрочиться кругом’ (Warsz. Ш, 488).

Сложение преф. *ob- и гл. * mögt’ bnitil* mögt’ ыгёй (см.). 
*оЬтока/*оЬшокъ: чеш. оток ‘соус, подливка’, obmok ‘влага, сырость’ 

(Kott II, 230, 370), словин. иотчока ‘мокрота, слякоть на дороге осо­
бенно осенью’ (Lorentz. Pomor. Ш, 1,712), русск. диал. обмбк, состоя­
ние по гл. обмокать (Даль3 П, 1544).

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от *obmokati 
или *obmoknqti (см.).

*obmokati: н.-луж. hobmokas ‘обмокать’, homokaé ‘намокать’ (Muka SI. I, 
925), ст.-русск. омокати ‘обливать, мочить, орошать’ (Ж. Серг. Нур., 
116. XVII в. -  1584 г.), ‘окунать, погружать во что-л.’ (Арс. Сух. Про- 
скинитарий, 77. 1653 г.) (СлРЯ XI-XVII вв., 12, 368), русск. обмокать, 
несврш. к обмокнуть (Ушаков II, 668), диал. об(о)мокйтъ ‘набрать в
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себя снаружи влагу’ (Даль3 II, 1541), укр. обмокйти ‘обмокать, намо­
кать’ (Гринченко 1П, 19; Словн. укр. мови V, 542; Укр.-рос. словн. Ш, 
44), блр. абмакаць ‘обмокать’ (Блр.-русск.).

Гл. на -ati, соотносительный сгл. *obmociti, *obmoknqti (см.). 
*obmokriQti I: ст.-чеш. omoknüti ‘намокнуть’ (StöSl 11, 462), чеш. obmo- 

knouti, omoknouti ‘намокнуть, стать мокрым’ (Kott II, 230, 371), н.-луж. 
hobmoknus ‘обмокнуть’ (Muka SI. I, 925), польск. omoknqc, obmoknqc 
‘промокнуть’ (Warsz. Ш, 488, 776), ст.-русск. обмокнути ‘намокнуть 
сверху или  снаружи, вымокнуть’ (А. Дедил. воев. избы, N 231. 1675 г. 
и др.), омокнути ‘намокнуть сверху или снаружи’ (ДАИ VI, 226. 
1672 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 96, 368), русск. обмокнуть ‘погрузить 
на короткое время в жидкость, окунуть’ (Ушаков П, 662), диал. 
омокнуть ‘промокнуть, вымокнуть’ (мурман., Филин 12, 203), укр. 
обмокнути ‘обмокнуть’, обмокнути ‘обмакнуть’ (Гринченко Ш, 19; 
Словн. укр. мови V, 542; Укр.-рос. словн. Ш, 44), блр. абмбкнуць 
‘обмокнуть’ (Блр.-русск.), диал. обмбкнуць ‘промокнуть’ (Typaÿcici 
слоушк 3, 230), абмыкнуць ‘промокнуть, промочить’ (Бялькев1ч. 
Мапл. 28).

Сложение преф. *ob- и гл. *moknqti (см.).
*obmoknQti II: русск. диал. обмокнуть ‘научиться чему-л. на собствен­

ном опыте’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 14).
Глагол, омонимичный по отношению к *obmoknqti, с корнем *ток- 

в знач. ‘приучиться’ обнаруживает связь с *makati II (см.), *namakati 
(см.).

*obmokriti/*obmokrëti: сербохорв. диал. омокрит ‘намочить, смочить’ 
(Ел. II), словен. стар, omokriti ‘смочить, сделать мокрым’ (Hipolit), 
omokriti то же (Piet. I, 826), чеш. omokriti то же (Kott II, 371), польск. 
omokrzyc ‘облить, залить, оросить, смочить’ (Warsz. Ш, 776), русск. 
диал. обмокрёть ‘стать мокрым, сырым, влажным снаружи’ (пск., 
смол., тул.) (Филин 22, 132), обмокреть то же (Даль3 II, 1544).

Соотносительные гл. на -itH-ëti, образованные путем сложения 
преф. *ob- и гл. *mokritil*mokrëti (см.).

*obmoldenbje/*obmoldjenbje: словен. omladênje ‘омоложение’ (Piet. I, 
826), ст.-чеш. omladenie, omlazenie ‘роды, разрешение от бремени’ 
(StöSl 11, 455), чеш. omladëni ср.р. ‘роды’ (Kott И, 369), в.-луж. 
womiodzenje ‘омолаживание’, ‘омоложение’ (Трофимович 363), 
польск. omlodzenie, действие по гл. omtodzic, omlodziec (Warsz. Ill, 
775), словин. uomlozenè, действие по гл. uomlozec (Lorentz. Pomor. Ill, 
1,711), русск. омоложёние ‘повышение жизнеспособности организ­
ма путем усиления деятельности желез внутренней секреции (мед., 
биол.)’, ‘обрезка сучьев и ветвей у стареющих деревьев для усиле­
ния роста вегетативных побегов (с.-х.)’ (Ушаков II, 805), укр. омол- 
бдження ‘омоложение’ (Словн. укр. мови V, 694; Укр.-рос. словн. 
III, 123).

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, прош. вр. на -п- гл. *obmol- 
diti (см.).
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*obmoldëti: чеш. omladëti ‘стать молодым’ (Kott II, 369), в.-луж. 
womlodzec ‘омолаживать’ (Трофимович 363), н.-луж. homlozes ‘помо­
лодеть’ (Muka SI 1,912), польск. omlodzec то же (Warsz. Ш, 775), русск. 
диал. обмолодёть ‘прибывать (о месяце в первой фазе)’ (вят.) (Фи­
лин 22, 132), укр. омолодти ‘стать молодым, помолодеть’ (Словн. 
укр. мови V, 695).

Сложение преф. *ob- и гл. *moldëti (см.).
*obmoldina: сербохорв. омладина ‘молодняк, молодежь (в доме)’, 

àmladina то же (RJA VIII, 923: только у Бука), омладина собир. ‘мо­
лодежь, юношество’ (Толстой2 539), словен. omladîna то же (Piet. I, 
826: hs.), чеш. omladina то же (Kott II, 369), ‘молодой лес, молодая по­
росль’ (Kott VH, 101), слвц. устар. omladina ‘молодежь, молодое поко­
ление’ (SJS II, 563).

Производное с суф. -та от гл. *obmolditi (см.).
*obmolditi (sç): сербохорв. omlâditi ‘омолодить’, о. koga ‘в день молоде­

жи (28 декабря) ударить кого-л. веткой, прутом, чтобы быть моло­
дым’ (около Вуковара), ~se ‘помолодеть; стать молодым; омолодить­
ся’, ‘пустить ростки; покрыться листьями’, ‘принести детенышей’ 
(Черногория) (RJA VIII, 923-924), диал. омлйдити се ‘омолодиться, 
обновиться’ (М. ВущчиЬ. Р)ечник ПрошЬеша 83), словен. omlâditi 
‘сделать моложе’, о. se ‘омолодиться, стать моложе’, drobnica se je u2e 
omladila ‘мелкий скот уже принес приплод’, ‘дать отстояться (о вине, 
пиве)’, ‘вымочить (коноплю)’ (Piet. I, 826), ст.-чеш. omlâditi ‘омоло­
дить’, omlâditi së ‘родить детенышей’ (StöSl 11, 455), чеш. omlâditi 
‘омолодить’, ~ se ‘стать молодым’, ‘пустить зеленые побеги’ (Kott П, 
369), ст.-слвц. omladit’ sa ‘принести детенышей (о животных)’, ‘(о де­
реве) пустить молодые зеленые побеги’ (Histor. sloven. Ш, 297), слвц. 
omladit’ ‘омолодить’ (SSJ II, 563), в.-луж. (so) womtodzic ‘омолодить’ 
(Pfuhl 837; Трофимович 363), н.-луж. womiozis se = homlozis se то же 
(Muka SI. II, 920), польск. omtodzic то же (Warsz. Ш, 775), словин. 
omioyëc sq ‘окотиться, иметь приплод’, груб, ‘о матери вне брака’ 
(Sychta Ш, 91), русск. омолодйть ‘сделать снова молодым, помоло­
девшим’, ‘подвергнуть омоложению’ (мед., биол. и с.-х.), ‘включить, 
ввести в состав чего-н. молодых, молодежь’, омолодйться ‘стать по­
молодевшим’, ‘подвергнуть омоложению’ (Ушаков II, 805), диал. об- 
молодйть ‘сделать моложе’ (арханг.), обмолодйться ‘свежеть, зеле­
неть (о траве, растительности)’ (Филин 22, 132), укр. омолодйти 
‘сделать моложе’, ‘подвергнуть омоложению’, ‘обрезать старые вет­
ки, чтобы усилить рост молодых побегов’, омолодйтися ‘стать мо­
ложе’, ‘омолодиться’ (Словн. укр. мови V, 694; Укр.-рос. словн. П1,
123).

Сложение преф. *ob- и гл. *molditi (см.). Ср. соотносительный гл. 
на -ëti -  *obmoldëti (см.).

*obmoldnQti: сербохорв. omlânüt ‘потеплеть’, omlanulo je ‘отпустило, ос­
лабели холода’ (Ка 398), словен. omlddniti ‘помолодеть’ (Piet. I, 826), 
ст.-чеш. omladnüti ‘стать моложе, помолодеть’ (StöSl 11, 455), чеш.
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omladnouti то же и ‘родить, разрешиться от бремени’ (Kott II, 369), 
ст.-слвц. omladnüt’ ‘стать моложе, приобрести свежий, моложавый 
вид’ (Histor. sloven. П1,297), слвц. omladnüt’ ‘стать молодым, оживить, 
приобрести моложавый вид’ (SJS П, 563), в.-луж. womlödnyc ‘помоло­
деть’ (Трофимович 363).

Гл. на -nqti, производный от *obmolditi (см.). 
*obmoldi/*obmoldb/*obmolda: сербохорв. omlad ж.р. ‘молодая кожа, 

затягивающая рану’, omlada то же (RJA VIII, 923: u rijeCkoj nahiji; Шу- 
лек, Релькович), словен. omlâd ж.р. ‘шероховатая кожица на моло­
дом роге оленя и самца косули’, ‘утолщение’, omlâda ‘молодые вет­
ки, молодые побеги’ (Piet. I, 826), omlâd ‘молодой лес’ (F. Bezlaj // SR 
ХП, 1959/60, 129), чеш. obmlad ‘закваска, опара’ (Kott П, 230: па Мог.), 
omlad, omlad' ж.р. ‘молодые побеги’ (Kott П, 369), omlada ‘омоложе­
ние’ (Kott VII, 101), диал. vomldd: sit па vomldd ‘сеять на новине’ 
(HruSka. Slov. chod. 109), слвц. обл. omlad м.р., omlad’, omlada ‘моло­
дой побег, молодая веточка, росток’ (SJS П, 563), диал. omlâd ‘моло­
дой побег на дереве’ (PalkoviC. Z vecn. slovn. Slovâkov v Mad’ar. 334), 
укр. ббмолодь ‘молодые побеги’ (Гринченко III, 19), диал. ббмолодь 
‘заболонь’ (Лексичний атлас Правобережного Пол1сся), ‘густой мо­
лодой лес, выросший на месте вырубленного’ (П.С. Лисенко. Слов­
ник полюьких roBopiß 139), ббмолод’ ж.р. ‘годовалый побег, росток’ 
(М.В. Никончук. Матер1али до лексичного атласу украшсько!' мови 
(Правобережне Полюся) 90).

Варианты основ на -о, -а, -Г, связанные отношением производности 
от *obmolditi (см.).

*оЬтоМъкъ: сербохорв. ômladak ‘росток, побег’, ‘молодняк, моло­
дежь’, ‘потомок’, ‘члены семьи’ (RJA VIII, 923), диал. дмладак ‘моло­
дой побег, отросток’ (М. Byjnnnh. PjenmiK ПрошЬен.а 83), словен. 
omlâdek ‘молодой побег, годовалый отросток’ (Piet. I, 826), чеш. 
omladek ‘молодой побег’, ‘закваска’, omladky мн. ‘роды’ (cp. iena  v 
omladcCch Umfeld) (Kott II, 369; VH, 101), русск. диал. обмолбдок ‘под­
росток’ (Сл. Среднего Урала Ш, 23).

Производное с суф. -ъкъ от *оЬтоШъ (см.).
*obmoldbje: словен. omlâdje собир. ‘молодые ветки’ (Piet. I, 826; Badjura

267), чеш. omladl ‘молодые ветки, побеги’ (Kott П, 369), слвц. диал. 
omlâd’l ‘верхушки виноградной лозы’ (PalkoviC. Z vecn. slovn. 
Slovâkov v Mad’ar. 334), ‘молодая листва’ (Gregor. Slowak. von 
Pilisszäntö 251), omlâzié: postrihal omldzié (Ripka. DolnotrenC. 139).

Производное с суф. -bje со значением собирательности от 
*obmoldb/*obmoldb/*obmolda (см.).

*obmoldbm>(jb): словен. omldden ‘молодой, нежный’ (Piet. I, 826), чеш. 
omladny ‘помолодевший, молодой’ (Kott II, 369; VII, 101), в.-луж. 
womlödny ‘падкий на что-л., похотливый, жадный; неловкий, неуме­
лый’ (Pfuhl 837, 1184), н.-луж. homlodny ‘жадный, похотливый’ (Мика 
SI. 1,401—402). -  Сюда же производные: субстантивированное прилаг- 
ное в укр. диал. обмолоден’, обмолод’ен’ ‘молодой побег, отросток’
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(М.В. Никончук. Матер1али до лексичного атласу украшсько!' мови 
(Правобережне Пол1сся) 89); имена на -ica в чеш. omladnice ‘заболе­
вание рожениц’ (Kott VII, 101), слвц. omladnice ‘роженица’, ‘о той, 
которая снова как в первый раз идет в костел’ (Kott П, 369: na Slov.); 
гл. на -ëti в польск. omlodniec ‘стать моложе’ (Warsz. Ш, 775).

Прилаг-ное с суф. -ьпъ от *obmoldb/*obmoldb/*obmolda (см.). 
*obmoltiny мн.: сербохорв. ômlatine мн. ‘солома, которая остается при 

обмолоте, напр. ржи’ (u Orahovici и Slavoniji), omlatina ‘обмолот’ (Шу- 
лек) (RJA VIH, 924), русск. диал. обмолотины мн. ‘не вполне обмо­
лоченные снопы, с оставшимися зернами’ (пск., твер.), ‘остатки от 
обмолота, обивки, сметки’ (Филин 22, 133; Даль3 II, 1545), укр. об- 
молотини мн. этногр. ‘окончание молотьбы; празднование по этому 
поводу’ (Словн. укр. мови V, 642; Укр.-рос. словн. Ш, 44), блр. диал. 
абмалоцшы мн. ‘праздник по случаю окончания молотьбы’ (OioÿH. 
пауночн.-заход. Б ел ару ci 1, 36).

Производное с суф. -та от *obmoltb/*obmolta (см.).
*obmoltiti (sç): болг. диал. омлбтим ‘сбить (плоды с дерева), оборвать 

(листья)’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 260), сер­
бохорв. omlâtiti ‘обмолотить (горох, просо, коноплю и т.п.)’, ‘сбить, 
обить (плоды с дерева)’ (с XVI в., RJA VIII, 924-925), диал. omlâtit то 
же (М. Peié-G. BaClija. ReCnik baCkih Bunjevaca 215), омлатим то же 
(М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораждевца 91), omlölit ‘обмо­
лотить’ (J. DulCié, P. DulCié. BruSk. 570), словен. стар, omlâtiti ‘обмоло­
тить’ (Hipolit), obmlâtiti, omlâtiti ‘обмолотить, смолотить’, о. koga 
‘крепко отколотить, вздуть’ (Piet. I, 826, 736), диал. omlâtiti: çmlât’ 
(Tominec 152), чеш. omlâtiti ‘обить, обмолотить’ (Kott П, 369), ст.- 
слвц. omlâtit’ ‘отделить зерно от плевел и соломы, обить, обмоло­
тить’ (Histor. sloven. Ш, 297), слвц. omlâtiti ‘обмолотить снопы, отде­
лить зерно от соломы’ (SJS П, 563), в.-луж. womlôéiâ ‘обмолотить’ 
(Pfuhl 837; Трофимович 363), н.-луж. hobmiosié то же (Muka SI. 1,911), 
ст.-польск. omlocic ‘отделить зерна от колосьев, соломы’ (St. polszcz. 
XVI w. XXI, 357), польск. omlocic ‘обмолотить, вымолотить’ (Warsz. 
Ш, 775), словин. иот1осэс то же (Lorentz. Pomor. I, 508), vemlûecëc, 
vemlàcâc то же (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 657,650), ст.-русск. обмолоти- 
mu (омолотити) ‘молотьбой отделить зерна, обмолотить’ (А. Свир. 
м., № 11, сст. 3. 1615 г. и др. -  СлРЯ XI-XVII вв. 12, 96), русск. обмо­
лотить ‘молотя, очистить, отделить зерно от колоса’, обмо­
лотиться обл. ‘закончить молотьбу хлеба’ (Ушаков II, 668), диал. 
обмолотйть ‘вымолотить то количество, о коем идет речь’, ‘моло­
тить старательно, чисто’, ~ ся ‘быть обмолачиваему’, ‘управиться с 
молотьбой, кончить’ (Даль3 II, 1545), укр. обмолотйти ‘обмолотить, 
смолотить’, обмолотйтися ‘окончить молотьбу’ (Гринченко П1, 19; 
Словн. укр. мови V, 542; Укр.-рос. словн. Щ, 44), блр. абмалацщь ‘об­
молотить’ (Блр.-русск), диал. абмылацщь ‘обмолотить’ (Бялькев1ч. 
Магш. 29).

Сложение преф. *ob- и гл. *moltiti (см.).
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*obmoltW*obmolta: сербохорв. omlât ‘палка, которой сбивают плоды с 
дерева’ (RJA VIII, 924), словен. omlàt ‘обмолот’, ‘праздник конца мо­
лотьбы’ (Piet. I, 826), чеш. omlat ‘обмолот’ (Kott II, 369), ст.-слвц. 
omlata то же (Histor. sloven. Ш, 297), польск. omiot ‘обмолот’, ‘умолот’ 
(Warsz. П1, 775), словин. uômiot ‘обмолот’ (Lorentz. Рошог. Ш, 1, 711), 
vùemtet то же (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1367), omlotë ‘обмолот, молоть­
ба’ (Sychta VII: Suplement, 209), русск. обмолот, действие по гл. обмо­
лотить, ‘количество обмолоченного зерна’ (Ушаков II, 618), диал. 
обмолот ‘время молотьбы’ (том., горьк.), обмолоть ‘молотьба’ 
(перм.), омолот и омолот ‘намолот, обмолот’ (перм.), ‘состояние 
“омолоченного” [?]’ (твер., пск.) (Филин 22, 133; 23, 203), укр. об­
молот ‘окончание молотьбы’, ‘обмолоченное зерно’ (Гринченко Ш, 
19; Словн. укр. мови V, 542; Укр.-рос. словн. Ш, 44), блр. обмолот 
‘обмолот’ (Блр.-русск.), диал. то же (Сцяшков1ч, Грод. 11).

Обратное производное от гл. *obmoltiti (см.). 
*obmoltbkb/*obmoltbka/*obniolbtky: чеш. omlatek м.р. ‘обмолот, то, что 

обмолочено’, ‘угощение по окончании молотьбы’ (Kott П, 369), слвц. 
omlatok м.р. ‘обмолоченный сноп’ (SJS II, 563), польск. omiotek ‘обмо­
лоченное зерно’, omiotki мн. ‘мелкие тонкие пластинки, отлетающие 
от железа во время ковки из-под молота’ (Warsz. Ill, 775), русск. об- 
молоток м.р., чаще мн. ‘остатки от обмолота’ (Ушаков II, 668), ди­
ал. обмолотка ‘молотьба, обмолот’ (пск., смол.), мн. ‘окончание мо­
лотьбы; праздник в честь окончания молотьбы’ (пск., смол., калуж., 
брян.), ‘не вполне обмолоченный, с оставшимися зернами сноп’ (пск., 
яросл.), мн. ‘остатки от обмолота, обивки, сметки’ (моек.), обмо- 
лоток, чаще мн. ‘обмолоченный сноп’, ‘сноп с обмолоченными ко­
лосьями’ (пск., новг., смол., перм., иркут., краснояр. и др.), ‘солома, 
мякина’ (вят., уфим., новосиб.), ‘праздник в честь окончания молоть­
бы’ (новосиб.), омолоток ‘обмолоченный сноп’ (перм.) (Филин 22, 
133; 23,203; Словарь говоров Подмосковья 298; Ярославский област­
ной словарь (О-Пито) 14; Добровольский 504; Иркутский областной 
словарь П, 76; Словарь Красноярского края2 23), обмолотки ‘пируш­
ка по случаю окончания молотьбы’ (П.А. Расторгуев. Словарь на­
родных говоров Западной Брянщины 28), блр. обмолотка ‘обмола­
чивание’, обмолотки мн. ‘окончание молотьбы снопового хлеба’ 
(Носов.), диал. обмолотка ‘обмолачивание’, абмалоты ‘окончание 
молотьбы’ (Народнае слова 98), то же и ‘остатки зерна после обмо­
лота’ (Бялькев1ч. Магш. 27).

Производное с суф. -ъка, ъкъ от гл. *obmoltiti (см.).
*obmoltbnbjb: чеш. omlatnî (-ny) rejstfîk ‘Abdruschregister’ (Kott II, 369), 

польск. omiotny ‘урожайный, богатый зерном, вымолоченный’ 
(Warsz. П1, 775), русск. диал. обмолбтньш ‘к обмолоту, окончанию 
молотьбы относящийся’ (Даль3 II, 1545), блр. абмалотны ‘обмоло­
ченный’ (Блр.-русск.).

Прилаг-ное, производное при помощи суф. -ъпъ от гл. *obmoltiti 
(см.) или имени *obmoltb (см.).
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*оЬшо1ъ/*оЬто1а I: сербохорв. omôla ж.р. ‘пологое место, где земля 
легко рассыпается, превращается в пыль’, производ. omolina ж.р. то 
же (RJA VIII, 927), ст.-русск. обмолъ ‘остатки муки после помола; 
сорная мука на мельнице’ (Хоз. Mop. I, 196. 1667 г. -  СлРЯ XI -  
XVII вв. 12, 96), русск. обмол, действие по гл. обмолоть -  обмалы­
вать, ‘количество обмолоченного зерна’ (Ушаков II, 668), блр. диал. 
обмол ‘болтун, балагур’ (Жывое слова 79). -  Сюда же производные с 
суф. -ъка/-ъкъ в ст.-русск. обмолки мн.: Жерновы обмолки ‘старые, 
сработанные жернова’ (Заб. Дом. быт. I, 529. 1687 г. -  СлРЯ 
XI-XVII вв. 12,96), русск. диал. омолки ‘старые истершиеся мельнич­
ные жернова’ (перм.), обмолок “остаток обмоловшейся вещи” 
(костр.) (Филин 23, 203, 22,133); с суф. -у$ъ в русск. диал. обмолыш = 
обмолок (Филин 22, 132).

Производное регулярного типа с вокализмом о в корне от гл. 
*obmelti (см.).

*оЬшо1ъ II: сербохорв. Omol, производ. Omolno brdo, топ. (Maiuranic I, 
824).

Бессуффиксальное имя с преф. *ob-, соотносительное с гл. *moliti 
(см.).

*obmorcem>je: словен. omraëênie ср.р., название действия по гл. omraëiti 
(Slovar sloven, jezika Ш, 388), чеш. omràëeni ср. р. ‘потемнение в гла­
зах’, ‘слабость, обморок’ (Kott П, 371), слвц. omrdëenie ср.р. ‘потеря 
сознания, вызванная ударом по голове’, экспр. ‘затемнение, помраче­
ние, вызванное каким-то сильным воздействием, состояние ужаса, 
страха’ (SSJ II, 564), польск. obmroczenie, действие по гл. obmroczyë, 
диал. название действия по гл. omroczeé (Warsz. Ш, 489, 776), др.- 
русск., русск.-цслав. омрачение (-ье) ‘тьма, мрак’ (Мин. окт., 39. 
1096 г.), ‘слепота’ (Ж. Серг. Р. Епиф.2, 8. XVI ~ 1418 г.), ‘помрачение, 
нравственное ослепление, заблуждение’ (1071 -  Лавр, лет., 179) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 12, 370; Срезневский II, 669), русск, диал. обмо- 
рочёние ср.р. ‘обморок (внезапная потеря сознания)’ (донск.) (Филин 
22, 135; Словарь русских донских говоров П, 193), блр. обморочённе 
ср.р. ‘помрачение’ (Носов, 349), диал. обморочэнъе ‘помрачение, об­
морочное состояние’ (Typaÿcid cnoÿiuK 3, 230).

Производное с суф. -ъ]е от прич. страд, прош. вр. на -п- гл. 
*obmorëiti (см.).

*obmorèiti (sç): ст.-слав, омрачнтн CTKOTt£eiv, сткотй^еш, ükotoüv, àp- 
ßXwetv, Sueiv; obscurare, tenebras offimdere, caligare, ‘затемнить, за­
тмить, омрачить, заслонить, закрыть’, dpßXuvetv, ^офоип; caligare, 
obscurare, ‘ослепить, сделать слепым’ (SJS 23, 542; Ст.-слав, словарь 
412), болг. (Геров) омрачай ‘омрачить’, омрачй ‘омрачить’, перен. 
огорчить, опечалить’, ~ се ‘омрачиться’ (БТР), макед. омрачи ‘затем­
нить’ (Кон.), сербохорв. omraëiti ‘затемнить, омрачить’ (RJA VHI, 
928: только у Стулли ‘colorari’ и Даничича ‘obscurare’ с одним приме­
ром из серб.-цслав. Х1П в.), словен. стар, omrazhüi ‘затемнить’ 
(Hipolit). omraëiti то же, о. se ‘затемнять, становиться темным’, ‘омра-
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чить (душу)’ (Piet. I, 827), ст.-чеш. omraëiti, omraëiti ‘затемнить’, 
‘(глаз) затянуть, помутнеть’, ‘потерять рассудок, способность пони­
мать, действовать и т.п.’, ‘поразить, оглушить, ошеломить’, omraëiti 
së ‘потемнеть, затуманиться’, ‘(о взоре, взгляде) погаснуть, потуск­
неть, потемнеть’, ‘неожиданно быть застигнутым тьмою’ (StöSl 11, 
463), чеш. obmraëiti ‘окутать мраком’, omraëiti ‘затемнить, затянуть­
ся мраком’, ‘ошеломить, поразить, оглушить’, omraëiti se ‘затянуться 
облаками, потемнеть (о небе)’ (Kott П, 230,371), ст.-слвц. omrdëit’ ‘ли­
шить чувств’ (Histor. sloven. Ш, 298), слвц. omraëit’ ‘лишить чувств, 
привести в бесчувственное состояние (обычно ударом по голове)’, 
экспр. ‘поразить, ошеломить’ (SSJ П, 564), н.-луж. homrocys se ‘затя­
нуться тучами, омрачиться’ (Muka St. I, 938), польск. obmroczyë, 
omroczyc ‘затемнить, покрыть мраком, затуманить’ (Warsz. Ш, 489, 
777), словин. иотгоёэс ‘потемнеть’ (Lorentz. Pomor. I, 514), vemàrëïc 
‘затемнить, сделать темным’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 604), др.-русск. 
оморочити ‘заморочить, ввести хитростью в заблуждение’ (Выг. сб., 
79. XII в.), др.-русск., цслав. омрачити ‘затемнить, затмить; покрыть 
мраком’ (1240 -  Соф. I лет.2, 219), ‘ослепить, лишить способности ви­
деть’ (1204 -  Ник. лет. X, 46), ‘навести помрачение, запутать’ (Ав. 
Ж., 52. 1673 г.), омрачити умъ ‘лишить способности ясно мыслить и 
рассуждать’ (1175 -  Лавр, лет., 368), ‘быть помраченным чем-л., отя­
гощенным чем-л.’ (Ж. Бор. Глеб, (чтен.), 16. XIV в. ~ XI в.), омрачи- 
тися ‘потемнеть, стемнеть’ ([Адам.] П. отреч. I, 7. XV—XVII вв.), 
‘стать мрачным, печальным, впасть в уныние’ (1255 -  Новг. I лет.,
277), ‘помрачиться, лишиться способности здраво мыслить и рассуж­
дать’ (1352 -  Псков, лет., I, 22 и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 368, 
370-371; Срезневский П, 667, 668), руск. обморочить свр. к моро­
чить и обморачивать (Ушаков П, 669), диал. оморбчить “околдо­
вать” (арханг.), сюда же обморочивать ‘с помощью чудодейственной 
силы околдовывать, зачаровывать’ (яросл.), ‘хитростью, лукавством 
обманывать, надувать, обворовывать’ (нижегор., волог., пск., смол.), 
обморочиться ‘околдовываться, зачаровываться с помощью чудо­
действенной силы’, ‘хитростью, лукавством обманываться, надувать­
ся, обворовываться’ (Даль3 П, 1546; Филин 23, 204; 22, 135), русск.- 
цслав. омрачить ‘сделать мрачным, затемнить’, устар. ‘огорчить, 
опечалить’, омрачиться ‘стать мрачным, печальным, грустным от 
чего-н., прийти в уныние’ (Ушаков П, 806), диал. омрачйть ‘вводить 
в заблуждение, обманывать, морочить’ (арханг., перм., сиб.), ом- 
рачйться ‘потерять рассудок, сойти с ума’ (донск.) (Филин 23, 205; 
Словарь русских донских говоров II, 203), укр. обморочити, оморо- 
чити ‘одурить, лишить сознания’ (Гринченко П, 19, 53), ‘одурма­
нить’, ‘морочить, сбивать с толку с помощью обмана’, оморочитися 
(Словн. укр. мови V, 695, 543; Укр.-рос. словн. Ш, 45, 123), блр. об- 
морочиць ‘доводить до омрачения, сбивать с толка’, ‘лишать присут­
ствия ума’ (Носов. 349), диал. обморочыць ‘заморочить’, обморочьщ- 
ца ‘потерять сознание, упасть в обморок, помутиться’ (о сознании)’,
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оморочыць ‘заморочить’, оморочыцца ‘помутиться (о сознании)’ 
(Тураусю сло;ушк 3, 230, 256, 257), амарочыцъ ‘заморочить, сбить 
с толку’ (Юрчанка. Народные слова 38), абмарбчыць ‘обмануть, оду­
рачить’ (Бялькев1ч. Мапл. 27).

Сложение преф. *ob- и гл. *morëiti (sç) (см.).
*obmor£bivbjb: словен. дтгаёеп, прилаг. ‘сумрачный, темноватый’ (Piet. 

I, 827), чеш. отгаёпу, прилаг. ‘пораженный, оглушенный’ (PSjC), 
omraëny strach ‘панический страх’ (Kott П, 371), словин. uomroënï, при­
лаг. ‘мрачный, облачный, пасмурный’ (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 711), 
др.-русск.-цслав. омрачный, прилаг. ‘погруженный во мрак, мрач­
ный’ (Апокал., 33 об. ХШ в.), в знач. сущ. ‘тот, кто погружен во мрак, 
темноту’ (1206 — Лавр, лет., 422), ‘тот, кто пребывает во мраке неве­
дения, заблуждения’ (ВМЧ. Ноябрь 13-15,952. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 371; Срезневский II, 669), русск. обморочный, ая, ое, 
прилаг. к обморок (Ушаков П, 669).

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от имени *оЬтогкъ (см.) или 
от гл. *obmorëiti (см.).

*obmorina: макед. оморина ‘духота, влажная жара’, ‘марево (в жаркий 
день)’ (И-С), сербохорв. omorina ‘чума, мор’: Kod kuce mu omorina, sve 
mu kuga pomorila (RJA VIH, 927: Nar. pjes.), оморина ‘духота’ (Тол­
стой2 539), диал. оморина то же (М. МарковиЙ. Речник у Цржу Речи 
145 (387), оморина то же (Ел. П), omorina!omorina ‘духота, марево пе­
ред дождем’ (М. Peié -  G. Baölija. Reönik baökih Bunjevaca 215).

Производное с суф. -ina от *оЬтогь/*obmora (см.).
*obmoriti: болг. диал. бмур’ъ ‘умертвить, убить’, омур’ъ се ‘устать, уто­

миться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 98, 66), омора ‘уби­
вать’, ~ се ‘погибать’ (Шклифов БД VU!, 278), сербохорв. omoriti 
‘уморить, убить’ (RJA VIII, 927: только у Стулли), словен. omoriti 
‘опалить, обжечь (о морозе)’ (ср. mrzla sapa omori ïito), русск. диал. 
обморйть ‘довести до обморока кого-л.’, ‘подвергать наркозу (перед 
операцией), лишить чувствительности, сознания’ (калуж.), оморйть 
‘уничтожить (вредных насекомых и т.п.)’ (волог.) (Филин 22, 134, 
120; 23, 204), абмарйтъ безл. ‘потерять сознание’ (Словарь русских 
донских говоров П, 193), блр. диал. амарьщъ ‘утомиться, устать’ (Юр­
чанка. Народнае слова 38).

Сложение преф. *ob- и гл. *moriti (sç) (см.).
*оЬшогкъ/*оЬтогка: сербохорв. отгака ж.р. ‘мрак’ (RJA VIII, 928: 

только у: Kavariin 514ь), чеш. obmrak ‘облачность’, отгак ‘мрак, пом­
рачение, затмение’, ‘одурь, приступ, припадок, оцепенение, столб­
няк’ (Kott П, 230, 371), н.-луж. homrok ‘помрачение, затмение’ (Muka 
SI. 1,402), польск. стар, отгок ‘мрак, темнота, сумерки’, ‘обморок, по­
теря сознания’ (Warsz. Ш, 777), словин. отгох ‘сумерки, мрак’ (Sychta 
Ш, 320), иотгох то же (Lorentz. Pomor. Ш, 1,711), ст.-русск. обморокъ 
‘мгла, мрак, туман’ (РИБ II, 1061. 1618 г.), ‘внезапная сильная сла­
бость, сопровождаемая потемнением в глазах и потерей сознания; 
обморок’ (Леч. П, гл. 108. XVIII в. ~ XVII ~ XVIII вв.), оморокъ
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‘обморок, потеря сознания’ (Швед, д., 131. 1567 г. и др.), др.-русск., 
русск.-цслав. обмракъ то же, что обморокъ (Травник Любч., 145. 
ХУП в. ~ 1534 г.), омракь ‘тьма, мрак, мгла’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘об­
морок, потеря сознания’ (Травник Любч., 171. XVII в. ~ 1534 г.) 
(СлРЯ XI-ХУП вв. 12, 96, 368, 369; Срезневский II, 668), русск. обмо­
рок ‘внезапная потеря сознания’ (Ушаков П, 669), диал. обморок ча­
ще мн. ‘тошнота’ (пск., смол.), ‘сонливость, сонная одурь’ (ср. обмо­
рок нашел ‘вздремнул кто-л.’), ‘кошмар’ (яросл.), обморок ‘В суевер­
ных представлениях -  фантастическое существо, обладающее 
сверхъестественной силой превращать людей в камни, какие-л. пред­
меты’ (пск., южн.-урал.), ‘о том, кто околдовывает, зачаровывает’, 
обморок и обморок ‘обманщик, лгун’ (твер., яросл., волж.), обморок 
‘насмешник, шут’ (твер., пск.), ‘о бестолковом человеке’ (пск., твер.), 
обморок ‘пострел, проказник, шалун, повеса’, ‘о том, кто околдован, 
зачарован, находится без сознания, без чувств’ (арханг., новг.), ‘о не­
поворотливом, малоподвижном, сонливом человеке’ (арханг., новг.), 
‘бранно по отношению к человеку’ (арханг., новг.), ‘мгла, туман’ 
(костр.), ‘сирота’, оморок ‘внезапная потеря сознания; обморок’ 
(курск., ряз., смол., калуж., орл., терск.), ‘головная боль’ (смол.), “ди­
во, удивление” [оторопь?], русск.-цслав. омрак и о мрак ‘внезапная 
потеря сознания; обморок* (перм., Киргиз. ССР), ‘помрачение рас­
судка’ (орл.), бмморок ‘привидение, кошмар’ (яросл.), обморок, об­
морока, обозначение действия по гл. обморочить (Даль3 II, 
1546-1547; Филин 22, 134; 23, 204; Деулинский словарь 369; Опыт 
133; Ярославский областной словарь (О-Пито) 14, 44; Доброволь­
ский 503; Картотека Псковского областного словаря; Словарь рус­
ских донских говоров П, 203), ст.-укр. обморокъ ‘обморок’ (ХУП в. 
Картотека словаря Тимченко), укр. обморок ‘дурно кому’, обморока 
‘морока, возня, хлопоты’ (Гринченко Ш, 19), обморок ‘внезапная по­
теря сознания’, ‘одурь, затмение’ (Словн. укр. мови V, 543; Укр.-рос. 
словн. III, 45), укр.-цслав. омрак, омряк ‘мрак, затмение’ (Гринченко 
Ш, 53), блр. диал. вббмарак ‘обморок, беспамятство’ (Сцяшков1ч, 
Грод. 85), оморока ж.р. ‘морока’ (Typaÿod cnoÿmK 3, 256), wobmyryk, 
öbmorok ‘когда заблудится’ (А.П. Груцо. Русский язык. Вып. 5. 
Минск, 1985, 136: ОЛА п. 342, 362).

Сложение преф. *ob- и *тогкъ (см.).
Из литературы см.: Фасмер III, 104; А.А. Булаховский. Деэтимо­

логизация в русском языке. -Труды ИРЯ. М.-Л., 1949,160; А.П. Гру­
цо. Типология образований от прасл. *тогк- в белорусском языке. -  
Русский язык. Межведомственный сборник. Вып. 5. Минск, 1985, 
135-142.

*оЬтог§ь: русск. диал. обморось, омморось ж.р. ‘мелкий дождь, измо­
рось’ (Ярославский областной словарь (О-Пито), 14), оморось ж.р. 
то же (Опыт словаря говоров Калининской области 159).

Обратное производное от диалектно ограниченного гл. *obmorSiti, 
явившегося результатом сложения преф. *ob- и гл. *mor£iti (см.),
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ср. русск. диал. обморосйть ‘промочить, намочить мелким, час­
тым дождем’ (Даль3 II, 1546; Филин 22, 135) с вторичным изменени­
ем $ >  s .

*obmorb/*obmora: болг. диал. бмуръ ‘омора’ (Т. Бояджиев. Дедеагач- 
ко БД V, 234), чеш. отог = итог ‘смерть, мор’ (Kott УП, 102: па Мог.), 
в.-луж. womora ‘полусон, дремота, бессилие, беспамятство, обморок’ 
(Pfuhl 837; Трофимович 363), н.-луж. homora ‘полусон, бессилие, сла­
бость, предсмертная борьба’ (Muka SI. II, 401), польск. отог ‘барба­
рис’, бот. Berberys (?), диал. отог ‘болезнь растения от пыльцы бар­
бариса, вредная для хлеба на полях’ (Warsz. П1, 776), русск. диал. 
обмор и обмор ‘продолжительное состояние обмершего, во всем по­
хожее на смерть’, ‘болезнь, недуг’ (смол.) (Даль3 II, 1547; Филин 22,
134), обмор ‘период массовой охоты на зверей -  обычно поздней 
осенью или ранней зимой’ (Элиасов 251), обмор ‘болезнь (обморок) 
в устойчивом сочетании “ни дела, ни обмора” -  дела не делаешь 
и болезни не имеешь’ (Материалы “Смоленского словаря” 143), блр. 
диал. абмор ‘приступ эпилепсии’ (Слоун, пауночн.-заход. Белару- 
ci 1, 37). -  Сюда же производные с суф. -ъкъ в русск. диал. обмбр- 
ки мн. ‘движимое имущество (платье, посуда, и т.п.), остающееся 
после смерти кого-л. и разделяемое между родственниками или зна­
комыми’ (тобол.) (Филин 22,134), ‘обноски’ (Сл. Среднего Урала Ш,
23).

Бессуффиксальное отглагольное имя с вокализмом регулярно­
го типа о от гл. *obmerti (см.) или обратное производное от гл. 
*obmoriti (см.). Относительно польск. отог существует мнение о 
заимствовании из лит. amaras ‘барбарис’ (А.Е. Аникин. -  Этноязы­
ковая и этнокультурная история Восточной Европы. М., 1995, 75), 
однако, О.Н. Трубачев не исключает возможности обратного на­
правления заимствования -  лит. amaras < слав, (польск.) *оЬтогъ, 
в таком случае внутрилитовское сближение amaras с ämalas вто­
рично.

*оЬтогы1ъ]ь: болг. диал. омурна прилаг. ‘уморительная’ (Т. Стойчев — 
Родопски сб. V, 326), макед. оморен ‘душный, знойный’ (И-С), в.-луж. 
womorny ‘обморочный; в обмороке; без сознания’ (Трофимович 363), 
русск. диал. обмо(й)рный ‘к обмору относящийся’ (Даль3 II, 1546), 
оморно безл. сказ, ‘пасмурно’ (забайк.) (Элиасов 265; Филин 23,204).

Прилаг-ное с суф. -ъпъ, производное от *оЬтогъ1*оЬтога (см.) или 
от гл. *obmoriti (см.).

*obmorziti: ст.-слав, омрлзнти с a  ß8e\uaaeo0ai; abominabilem fieri; ‘оск­
верниться, стать отвратительным, мерзким’ (SJS 23, 542: Psalt; Ст.- 
слав. словарь 411), болг. (Геров) омразя ‘выморозить, изморозить, 
отморозить’, ‘возненавидеть, невзлюбить’, ‘внушать ненависть, по­
ссорить’, омразя ‘сделать ненавистным’, ‘возненавидеть друг друга’ 
(БТР), диал. омрбза (са) то же (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127), 
умръзъ то же (Ралев БД VIII, 175), умръз’ё ‘возненавидеть’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. -  БД VII, 152), производ. омраз’ава са
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‘ненавидеть друг друга’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 193), 
макед. омрази ‘возненавидеть’ (И-С), сербохорв. ômraziti ‘сделать 
ненавистным, противным’, ‘поссорить’ (Вук, Микаля, Белосте- 
нец, Стулли, Белла), ‘опротиветь’ (только у Даничича) (RJA VIII, 
930- 931: с XV-XVI вв.), ômraziti se ‘odium sibi conciliare’ (Mafcuranic I, 
824), диал. omräzit ‘поссорить’ (Hraste-Simunovic I, 732), ômraziti 
‘сделать ненавистным, противным’, ‘поссорить’ (В. JuriSié. Rjednik 
Vrgade 141), omräzit ‘возненавидеть, вызывать, разжигать вражду’ 
(J. Duldid, P. Duldic. BruSk. 570), àmrazit ‘вызвать раздор, ссору’ 
(М. Peic-G. Badlija. Rednik badkih Bunjevaca 215), омрази се ‘поссорить­
ся’ (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183), omràziti ‘far odioso’ (KaSié 
[118] 300), словен. стар, ômraziti ‘остудить, охладить’, ‘испортить, ра­
нить’ (Kastelec-Vorenc; Hipolit), omràziti то же, ‘делать противным, 
неприятным’, ‘делать ненавистным, очернить, оклеветать’, о. se 
‘стать противным’, ‘поранить, повредить’ (Piet. I, 827), чеш. omràziti 
‘закалить холодом, морозом’ (Kottll, 371), слвц. omräzit’ экспр. ‘замо­
розить’ (SSJII, 564), польск. omrozic ‘обморозить, охватить морозом’ 
(Warsz. Ill, 777), диал. obmrozic: obmrozic ‘покрыть слоем льда или 
инея (о морозе)’ (Н. Gömowicz. Dialekt malborski П, 1, 287), др.-русск.- 
цслав. омразити ‘осквернить; сделать отвратительным, мерзким’ 
(Панд. Ант. (Амф.), 87. XI в. и др.), ‘осудить, опорочить’ (Хроногр. 
1512 г., 360), ‘возгнушаться, возненавидеть’ (Библ. Генн. 1499 г. 
и др.), омразитися ‘стать отвратительным, мерзким; оскверниться’ 
(1471 -  Псков, лет., II, 175 и др.), ‘погнушаться’ (Мол. Порф., 14. 
XVI-XVII вв.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 369), омразитися ‘развратить­
ся’ (Срезневский II, 668; Псалт. 1296 г. и др.), русск. обморозить 
‘сильно ознобить на морозе’, ‘дать чему-н. застыть, обмерзнуть со 
всех сторон’, обморозиться ‘сильно иззябнуть на морозе’ (Ушаков 
П, 669), диал. обморозйтъ ‘лишить чувствительности, обезболить’ 
(пск.), оморозитъ ‘обморозить что-л.’ (Филин 22, 134; 23, 204; Даль3 
П, 1546), укр. обморозити ‘обморозить’ (Словн. укр. мови V, 543; 
Укр.-рос. словн. Ш, 45), блр. абмарозщъ ‘обморозить’, абмарбзщца 
‘обморозиться’ (Блр.-русск.), диал. абмарозщъ ‘обморозить, примо­
розить, подморозить’ (Бялькев1ч. Marin. 27).

Сложение преф. *ob- и гл. *morziti (см.). См. A. Meillet // MSL t. 14, 
f. 4, 1907, 385.

*obmorzb/*obmorza/*obmorzb: болг. (Геров) бмразъ ‘вздорный, свар­
ливый’, омрйза ‘ненависть’, ‘ссора’, бмраз обл. ‘ненависть’, ‘чело­
век, который ссорит, стравливает людей друг с другом’, омраза ‘чув­
ство сильной вражды, ненависть’ (БТР), диал. омрас ‘ненависть’ (Го­
ров. Страндж. БД I, 121), омрас ‘мерзкий, отвратительный человек’, 
‘злобный человек, который ссорит всех’ (Гълъбов БД П, 95), ‘отвра­
щение, омерзение’ (Т. Стойчев — Родопски сб. V, 326; Т. Стойчев. Ро­
допски речник. БД V, 193; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско 
БД VI, 203), омраза ‘злой, отвратительный человек’ (Стойчев БД П,
226), ‘враждебные отношения’ (Т. Стойчев. -  Родопски сб. V, 326),
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омразъ ‘вражда, ненависть’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен­
ско БД VI, 203) макед. омраз, омраза ‘злоба, вражда, ненависть’ 
(И-С; Кон.), сербохорв. омраза ‘вражда, злоба, ненависть’, ‘раздор, 
распря’, omraz м. и ж.р., omraza то же (RJA VIII, 929-930: с XVI в.), 
omraza то же (Hraste-Simunovic I, 732; М. Peid-G. Badlija. Rednik badkih 
Bunjevaca 215; J. Duldic, P. Duldid. BruSk. 570), омраза то же (P. Сти- 
joBHh. Из лексике Bacojeenha 153 [271]; М. Ву]ичиЬ. Р]ечник Прош- 
heiba 83), омраза то же (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183), 
omràza ‘odio’ (KaSic [118] 300), словен. omrâza ‘недовольство, отвра­
щение, дурное расположение духа’, ‘ненависть’ (Piet. I, 827: stsl., hs.), 
чеш. omraz м.р. ‘озноб, холод’ (Kott II, 371), русск. диал. обмороз м.р. 
‘обморожение какой-л. части тела’ (донск.), обморозь ж.р. ‘иней’, 
‘частый мелкий дождь со снегом’ (яросл., волог.), ‘погода, при кото­
рой идет мелкий дождь со снегом или когда падающий мокрый снег 
замерзает’ (пск., твер., калин.), ‘оттепель после мороза’ (яросл.), 
оморозъ ‘заморозок’ (калин.) (Даль3 П, 1546; Филин 22, 134; 23, 204; 
Ярославский областной словарь (О-Пито) 14; Опыт словаря гово­
ров Калининской области 159), обморозь ‘обморожение’ (Сл. Сред­
него Урала Ш, 23). -  Сюда же производные с суф. -ъкь в чеш. omrazek 
‘наледь’ (Kott П, 371); с суф. -ina в болг. диал. омразйн’а ‘то, что в тя­
гость’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203), сербо­
хорв. стар, omrazina ‘омерзение, отвращение’ (Maiuranic I, 824: с 
1598 г., в источнике: omrasine).

Обратное производное от гл. *obmorziti (см.). 
*obmorzbnica/*obmorzbnikb: болг. омразница ‘вид травы’ (Геров), 

омрбзник м.р., омрйзница ж.р. ‘тот, кто внушает отвращение’, ‘тот, 
кто вызывает вражду среди людей’ (БТР), диал. омразник ‘человек, 
сеющий вражду’ (М. Младенов БД Ш, 125; Д. Евстатиева. С. Тръсте­
ник, Плевенско БД VI, 203), умразник м.р. ‘неприятный, отврати­
тельный, злой человек’ (П.И. Петков. Еленски речник. -  БД VII, 
152), макед. омразник ‘ненавистный человек’ (И-С), словен. omrâzni- 
са ж.р. ‘первый мелкий снег’, ‘гусиная кожа, мурашки’ (Piet. I, 827), 
диал. omrâznica ж.р. ‘отдельные мелкие снежинки’ (Kenda 80), 
amrdznca ‘маленькая снежинка’ (R. in J. Dolenc. Tolmin 187). -  Сюда 
же производное с суф. -bje в болг. омразничя ср.р.: были омразничя 
(Геров), омразниче ‘редкое растение с шероховатыми листьями и 
стеблем, Onosma’ (БТР).

Производное с суф. -ica, -Ось от прилаг. *оЬтоггьпъЦь) (см.). 
*obmorzbnb(jb) : болг. (Геров) омрйзный, -зънъ и -зенъ, -зна, -зно ‘нена­

вистный, противный’, омрйзен ‘тот, кто внушает отвращение’, ом- 
разни билки ‘растения, которые знахари дают пить или носить, что­
бы вызвать отвращение’ (БТР), диал. омразан, прилаг. ‘отвратитель­
ный, неприятный’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 193; Т. Стой­
чев. -  Родопски сб. V, 326), омразен, прилаг. ‘о том, кто смотрит 
страшно’ (М. Младенов БД Ш, 125), омразен, прилаг. ‘неприятный, 
отвратительный’ (Горов. Страндж. БД I, 121), умраз’ън , прилаг. то
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же (Колев БД III, 312; В. Денчев БД IX, 255), умразин, -знъ, прилаг. 
‘неприятный’ (П.И. Петков. Еленски речник. -  БД VII, 152), макед. 
омразен, -зна, прилаг. ‘мерзкий, отвратительный’, ‘тот, кто сеет не­
нависть, вражду’ (Кон.), сербохорв. диал. дмрйзан, -зна, -зно ‘омерзи­
тельный, противный’ (P. СтщовиЬ. Из лексике Bacojeenha 153 [271]), 
‘вздорный, нетерпеливый’ (М. ВущчиЬ. Р]ечник ПрошЬегьа, 83).

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *obmorziti (см.).
*obmorzem»je: польск. omrozenie, действие по гл. omrozic (Warsz. Ill, 

777), диал. uomr&zyrie ‘иней’ (Kucala 39), русск. обморожены ср.р., 
действие по гл. обморозить (Даль3 II, 1546), укр. обморожения ср.р., 
состояние и действие по гл. обмордзити и обморозитися (Словн. 
укр. мови V, 543).

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, прош. вр. на -л- гл. 
*obmorziti (sç) (см.).

♦obmostiti (sç): н.-луж. hobmoscis ‘перекинуть мост’ (Muka SI I, 933), 
русск. диал. обмостйть ‘покрыть мостовой, замостить’, ~ ся ‘обмос- 
тить свое или вкруг себя’ (Даль3 II, 1543), укр. обмостйти ‘обложить 
вокруг, со всех сторон чем-л.’, обмостйтися ‘обложить себя чем-л.’ 
(Гринченко III, 20; Словн. укр. мови V, 544; Укр.-рос. словн. Ш, 45).

Сложение преф. *ob- и гл. *mostiti (sc) (см.).
*obmotati (sç): болг. (Геров) обмотйж, OMomâw, ‘обмотать’, омотйя 

‘обмотать’, ‘замотать’ (БТР), макед. обмота ‘обмотать’, ~ se ‘обмо­
таться’ (И-С), сербохорв. омдтати ‘завернуть, обернуть, обмотать’, 
omötati, obmötati то же (RJA VIII, 410, 928), диал. omotat то же 
(Hraste—Simunovié I, 732), omotati то же (В. JuriSic. RjeCnik Vrgade 191), 
словен. стар, omotati je ‘устать, измучиться’ (Kastelec-Vorenc), 
obmotâti =  omotâti ‘окутать, обернуть’, ‘обмотать, обвить’, ~ se ‘заку­
таться’ (Piet. I, 826), диал. amûstat (Tominec 152), чеш. obmotâti ‘обмо­
тать, обвить’ (Jungmann II, 781; Kott II, 230), ст.-слвц. obmotaf, ото- 
tat’ ‘обмотать, обернуть чем-л., обвить, закрутить’, перен. ‘полно­
стью овладеть чем-л.; покориться’ (Histor. sloven. Ill, 51, 298), слвц. 
obmotat’, omotat’ ‘обмотать, обвить’, obmotat’ sa, omotaf sa (SSJ П, 
433, 563-564), н.-луж. hobmotas ‘обмотать’, homotas ‘смотать’ (Muka 
SI. I, 934), польск. obmotac, omotac ‘обмотать’ (Warsz. Ill, 776), диал. 
obmotac то же и ‘опутать, овладеть’ (SI. gw. р. III, 363), словин. 
uobmvotac, uomuotac ‘обмотать’ (Lorentz. Pomor. I, 540), русск. об­
мотать ‘обвязать, обвить несколькими слоями чего-н.’, ‘что вокруг 
чего накинуть на что-н., обвивая’, обмотаться ‘обмотать себя чем- 
л.’, ‘обвиться вокруг чего-л.’ (Ушаков II, 669), диал. обмотйть 
‘одеть, снабдить кого-л. одеждой’ (моек.), омотйтъ ‘обмотать’ (ар- 
ханг.), ‘обвивать, опутывать ниткой, веревкой, тканью; заматывать 
вещь, завертывать в несколько оборотов’, ~ ся ‘обматывать себя’ 
(Филин 22, 135; 23, 204; Даль3 П, 1547), укр. обмотати ‘обмотать’, 
‘обвить, обвязать’, перен. ‘опутать, овладеть’, обмотатися ‘обмо­
таться’ (Гринченко III, 20; Словн. укр. мови V, 543; Укр.-рос. словн. 
III, 45), блр. абматацъ ‘обмотать’, абматйцца ‘обмотаться’ (Блр.-
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русск.), диал. абматаць ‘обмотать’ (Слоун, пауночн.-заход. Белару- 
ci 1, 36).

Сложение преф. *ob- и гл. ^ mot ай (sc) (см.).
*obmotlo?: слвц. диал. omolo ‘помело’ (Kott VII, 102; Kâlal 423: Slovenské 

Pravno v Turd 2.).
Производное с суф. -Io от *obmotati (см.).

*obmotT>/*obmota: цслав. омотт», олютдыа, limbus (Mikl. LP), болг. диал. 
омът м.р. ‘приспособление для подметания при молотьбе’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 260), макед. омот ‘обертка’ 
(И-С), сербохорв. дмот м.р. ‘упаковка, обертка’, ‘сверток; пакет’ 
(Толстой2 540), диал. дмот ‘моток’ (Г. Драгин. IIIajK. 60 [680]), сло­
вен. omôt м.р. ‘обертка; пакет’ (Slovar sloven, jezika Ш, 387; Kotnik), 
русск. диал. обмот м.р. ‘что намотано, перемот, обвязка в несколько 
оборотов’ (Даль3 П, 1547).

Обратное производное от гл. *obmotati (см.). 
*оЬтоГькъ/*оЬто6ька: словен. omôtek м.р. ‘обмотка’ (Piet. I, 827), 

omotek ‘пакет; обертка’ (Tuma. Alpinska terminologija 80), чеш. *omotky 
‘обмотки на ногах’, диал. omotek м.р. ‘обмоток’ (Kott VII, 102: па 
Hané), слвц. omotka ж.р. ‘обмотка, портянка’ (SSJ П, 564), русск. об­
мотка, только ед., действие по гл. обмотать ~ обматывать, ‘то, 
чем обматывается или обмотано что-н.’, только мн. ‘принадлеж­
ность мужской одежды для ног -  широкая лента, которой обматыва­
ют голени (при коротких брюках)’ (Ушаков П, 669), диал. обмотка, 
действие по глаголу, обмоток ‘круг, оборот’ (Даль3 II, 1547), об­
мотки мн. ‘веревки, которыми привязываются концы оглобель к са­
ням’ (вят.), ‘портянки’ (новосиб., тул.), ‘тряпки, которыми обматыва­
ются ноги вместо обуви (обычно для работы в поле)’ (новосиб.) (Фи­
лин 22, 135), укр. обмотка ж.р. ‘обмотка’, обычно мн. ‘портянки’ 
(Словн. укр. мови V, 543; Укр.-рос. словн. Ш, 45), блр. абмотка ж.р. 
‘обмотка’ (Блр.-русск. 32).

Производное с суф. -ъка от *оЬтоГь/*obmota (см.).
*obmQéiti I: сербохорв. омучити се ‘запачкаться мукой; вываляться в 

муке’ (Толстой2 540), чеш. omouöiti, omuöiti ‘покрыть мукой’ (Kott VU, 
103), польск. omqczyc ‘обвалять в муке, покрыть мукой’, о. s. ‘по­
крыться мукой, испачкаться мукой’ (Warsz. Ill, 771), словин. obmqëëc 
sq ‘испачкаться мукой’ (Sychta Ш, 123).

Сложение преф. *ob- и гл. *mqëiti I (см.).
*obmQéiti II: н.-луж. homucys ‘утомить’, ‘рассердить’ (Muka SI. I, 942).

Сложение преф. *ob- и гл. *mgöiti II (см.).
*obmQCbm>(jb): словен. отоёеп ‘одурманенный’ (J. Dolenc. Tolminski 

lokalizmi pri Preglju 67), н.-луж. hobmueny, homueny, прилаг. ‘усталый’, 
‘утомленный’ (Muka SI. I, 371, 402).

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *obmqciti II (см.). 
*obmQdrëti: слвц. диал. omudref ‘поумнеть, образумиться’ (Kott VII, 103: 

Slov.), польск. стар, omqdrzec то же (Warsz. Ill, 771).
Сложение преф. *ob- и гл. *mqdrëti (см.).
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*obmQdriti (sç): болг. (Геров) ом&дрвб. ‘образумить, остепенить’, макед. 
омадри ‘образумить’, ~ se ‘стать мудрым’ (Кон.), диал. омадрй ‘обуз­
дать’ (Ст. Романски. Български приказки с гръцко писмо от Македо­
ния // МПр IV, 4,115), чеш. *omoudfiti ‘помудреть’ (Kott. П, 370).

Сложение преф. *ob- и гл. *mçdriti (sç) (см.).
*obmQdb: словин. стар, omqd м.р. ‘олух, тупица, недотепа, растяпа’ 

(Sychta Ш, 320), uomqd м.р. то же (Lorentz. Рогпог. Ш, 1, 711). -  Сюда 
же производное с суф. -ъкъ в словен. obmôdek м.р. ‘половой орган’ 
(Slovar sloven, jezika Ш, 207).

Сложение преф. *ob- и *mqdb (см. *mqdo!*mqdb).
*obmQtéti: цслав. омжтФти е̂ атгареТстбсп., deficere (Mikl. LP), болг. диал. 

омутёем ‘онеметь’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 
260), словен. стар, obmutéjti ‘онеметь’, ‘умолкнуть’ (Hipolit), obmutéti 
то же (Piet. I, 736).

Гл. на -ëti, соотносительный с гл. *obmqtiti (см.).
*obmQtica: словен. стар, omotiza ‘головокружение, обморок’ 

(Kastelec-Vorenc; Hipolit; Megiser 118; Megiser. Dictionarium 1744; 
Gutsman 530), omôtica то же, ‘отрава для рыбы’, раст. Lolium temulen- 
tum (Piet. I, 827), диал. omôtica: dali so mu omotico, da je zaspal (Kenda 
80: Temljine), omötsca то же (Ro2. 81), o'muotca, иэ'тШса, u'mutca, 
us'muotca, o'muoca, o'mucä то же (Cossutta 294), атйэса (Tominec 152).

Производное с суф. -ica от *obmqtbl*obmqta (см.).
*obmQtiti: ст.-слав, омжтити са ё̂ атгореТстОси, conturbari, desperare, ‘от­

чаяться, прийти в отчаяние, в ужас’ (SJS 23, 544: Sin.; Ст.-слав, сло­
варь 412), словен. omotiti ‘ставить наживку, приманку’, ‘заманивать, 
обманывать’ (Hipolit; Kastelec-Vorenc), omütiti, obmutiti ‘онеметь’, 
omotiti ‘вызывать головокружение’, ‘вводить в заблуждение’ (Piet. I, 
736, 827, 828), диал. атйэТ (Tominec 152), др.-русск. омЧтитис& ‘сму­
титься, обессилеть’ (Срезневский Н, 669), омутитися ‘смутиться, 
оказаться в замешательстве, в затруднительном положении’ (Георг. 
Ам., 89. 1456 г. -  СлРЯ XI-XVII вв. 12, 371), русск. диал. обмутйть 
‘овладеть кем-л. нравственно, обойти кого-л., очаровать’ (Даль3 II, 
1548).

Сложение преф. *ob- и гл. *mqtiti (см.).
*obmQtW*obmQta: болг. диал. бмат м.р. ‘пойло с мукой’ (Стойчев БД П, 

225), словен. omôta ж.р. ‘замешательство, помешательство’, ‘смуще­
ние’, ‘отравленная приманка для рыбы’, omôt, ömot м.р. ‘головокру­
жение’, ‘бешенство (болезнь лошади)’, v omot mi gre ‘кружится голо­
ва’ (Piet. I, 826; Petrova-Slodnjak. PrleSko), др.-русск. омутъ ‘яма, глу­
бокое место в реке или в озере’ (АСВР I, 47. 1423 г.), ‘быстрина, во­
доворот, образующие яму, глубокое место на дне реки, озера’ 
(Алф.1, 43. XVn в.) (СлРЯ XI-XVn вв. 12, 371), русск. омут м.р. ‘во­
доворот на реке, образуемый встречным течением’, ‘глубокая яма на 
дне реки или озера’, перен. ‘то, что затягивает, увлекает своею слож­
ностью, беспорядочностью’ (Ушаков П, 806), диал. омут м.р. ‘яма, 
заполненная водой; бочаг’ (твер., сарат., новосиб., киров.), ‘заросшее
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мхом болото’ (новосиб.), омут “нечистое место, водит или топит” 
(арханг.), омут м.р. ‘небольшое озеро’ (урал.), ‘речной залив, тихое 
место в реке’ (горноалт.), ‘о большом количестве чего-л.’ (ульян., 
яросл.), ‘тюрьма, темница’ (енис., забайк.), ‘хитрый, скрытный чело­
век’, ‘бестолковый человек’ (пск., твер.), бмуть ж.р. ‘мутный поток 
в реке (после дождя)’ (арханг.) (Филин 23, 206, 207; Ярославский об­
ластной словарь (О-Пито) 45), ‘трясина на болоте’, ‘не заросший 
мхом, травой участок водоема, болота’, ‘брань’, ‘скрытый человек’, 
угрюмый, неразговорчивый человек’ (Новг. словарь 6, 153), Омут, 
гидр, бассейна Зап. Двины (Wörterbuch der russischen Gewässernamen. 
Lfg. 9,501), укр. диал. омут ‘омут’ (Словн. укр. мови V, 695; Укр.-рос. 
словн. Ш, 123), омут ‘углубление на месте водоема’ (Т.А. Марусен- 
ко. Материалы к словарю украинских географических апеллятивов 
(названия рельефов). -  Полесье. М., 1968,239), омут, ббмут (вбмут, 
вотмут, бтмут) ‘болото’, ‘болото топкое, болотная топь’, ‘яма ес­
тественная’, ‘текущие воды: водоворот’ (Черепанова. Геогр. терм. 
181, 182, 183), блр. диал. омут ‘омут’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
pyci 1,79; Шаталава 11), ‘омут, яма; глубокое и опасное место в реке’ 
(Яшкш. Бел. геагр. назвы. 12). -  Сюда же русск. диал. омутйна ж.р. 
‘не слишком глубокая яма на дне реки, озера; небольшой омут’ 
(новг., яросл.), ‘не слишком большой и глубокий овраг (меньше, чем 
лощина)’ (калин.) (Филин 23, 206; Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 45).

Бессуфиксальное имя, соотносительное с гл. *obmqtiti (см.). См. 
Фасмер III, 140; Фасмер2 IV, 854 (Дополнения и исправления 
О.Н. Трубачева); J. Rusek -  MJ XXXI, 1980; ЭСБМ 1, 110 (омут < 
русск.); 2, 202 (s. v. вотмут). Вторично сближение с формой *otmqtb. 
См.: F. Bezlaj. -  SR V-VII, 1954, 137; Idem. -  Onomastica Jugoslavia 5, 
1975, 5; Н.И. Толстой. Славянская географическая терминология. 
М., 1969, 214; В.А. Меркулова. -  Этимология 1978, 104,

*оЬпн^ъкъ: сербохорв. диал. омутак м.р. ‘лесок посреди луга’ 
(Р. СтщовиЬ. Из лексике Bacojeenha 154 [272]), др.-русск. омутокъ 
м.р., уменын. к омутъ (АСВР П, 522. XIX в. ~ 1425 г. -  СлРЯ XI- 
XVII вв. 12, 371; Срезневский П, 669), Омуток, гидр. (Г.П. Смолиц- 
кая. Гидронимия бассейна Оки. Список рек и озер. М., 1976,127,228), 
блр. диал. абмутт ‘осадок муки на дне посуды’ (Бялькев1ч. Мапл. 
28).

Производное с суф. -ъкъ от *obmqtb/*obmqta (см.).
*obmQtbm>(jb): словен. omqten, прилаг. ‘подверженный головокруже­

нию’, ‘мутный’ (cp. omotno steklo), omotna тока ‘испорченная мука’ 
(Piet. I, 827), диал. omoten : v’matna то же (Nareöno gradivo), русск. ди­
ал. омутнбй, ая, бе ‘глубокий’ (перм.), омутнбй невод “стенистый, 
глубокий”, омутнбй, ого в знач. сущ. ‘В суеверных представлениях-  
дух, живущий в речных и озерных омутах’. “В водах есть у них избы. 
Омутной кажется (показывается) часто в виде утопленника” (костр.), 
‘бранное слово’ (костр., новг.) (Филин 23,206-207), в знач. сущ. шутл.
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и неодобр. ‘о непоседливом ребенке’ (Ярославский областной сло­
варь (О-Пито) 45), Омутная, гидр, бассейна р. Зап. Чусовая 
(Wörterbuch der russischen Gewässernamen. Lfg. 9, 501), Омутна, гидр. 
(Г.П. Смолицкая. Гидронимия бассейна Оки. Список рек и озер. М., 
1976, 147), Омутная, левый приток Амура, Омутное, гидр, в Том­
ской обл., Алтайском крае (Э.М. Мурзаев. Словарь народных геогра­
фических терминов. М., 1984, 413).

Прилаг-ное с суф. -ьпъ от * obmqtb/* obmqta (см.).
*obmQziti (sç): цслав. омжжити ca dw8pL£ea0ai, fortiter agere (Mikl. LP), 

болг. (Геров) омткжт,, ишь ‘выдать замуж’, омъжа книж. и обл. ‘вы­
давать замуж (девушку, вдову)’, се ~ ‘выходить замуж’ (БТР), диал. 
омъжа (се) то же (Шклифов БД УШ, 278), макед. омажи (се) то же (И- 
С), сербохорв. omuziti (se) ‘выдать замуж’ (RJA VIII, 939: в словарях 
Стулли и Даничича), словен. стар, omoshiti ‘выдать замуж’, je omoshi- 
ti ‘выходить замуж’ (Kastelec-Vorenc), omojhlti, omojhlti je то же 
(Hipolit), je omojhyti то же (Megiser 118), omozlti (se) то же (Piet. I, 827), 
чеш. omuziti ‘крепнуть, мужать’, ‘выдать замуж’, ~ se ‘выходить за­
муж’ (Kott II, 372), н.-луж. hobmuzys ‘вооружить’, ‘выдать замуж’, 
homuzys se ‘выдать замуж, сочетаться браком’ (Muka SI. I, 371, 402), 
польск. стар, omçzyc ‘выдать замуж’, диал. о. siç ‘выйти замуж’ 
(Warsz. Ill, 772; SI. gw. p. Ill, 441), др.-русск. омужитися: омужитися 
съмыслъмъ ‘исполниться зрелой мысли’ (Стихирарь, 77 ХП в. -  
СлРЯ XI-XVII вв. 12, 371).

Сложение преф. *ob- и гл. *mqziti (sç) (см.).
*obmuditi: ст.-польск. omudzic ‘не исполнять, уклоняться от исполнения 

обязанности, повинности’ (SI. stpol. V, 579), польск. стар, omudzic ‘от­
казаться, прекратить, опустить, оставить’ (Warsz. Ill, 777).

Сложение преф. *ob- и гл. *muditi (см.).
*obmuliti (sç) I: сербохорв. диал. омулити се ‘устыдиться, смутиться’, 

‘смолкнуть, опечалиться, загрустить’ (М. ВущчиЬ. PjenmiK Прош- 
hetfaa 83), польск. omulic ‘обмазать, облепить грязью, илом’, ‘занести 
илом, тиной, грязью’ (Warsz. Ш, 777).

Сложение преф. *ob- и гл. *muliti (sç) I (см.).
*obmuIiti (sç) II: цслав. омоЬ’лити c a  adfricari (Mikl. LP), болг. диал. 

омул’ам пренебр. ‘съесть, слопать’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127), 
сербохорв. ômuliti se ‘оторваться, отвязаться’ (u Storni), ‘пасть духом, 
поникнуть’ (Дубровник и его округа) (RJA VIII, 938), словен. omüliti 
‘подрезать, срезать углы, рога и т.п.’, о. si roge ‘терять рога’, о. se 
‘ощипывать, обрывать’ (cp. zivina omuli hrastiöe) (Piet. I, 828), omüliti 
то же и ‘постричь, укоротить (рубашку)’ (Slovar sloven, jezika Ш, 390), 
чеш. omouliti ‘обжевать’ (Kott VII, 102), др.-русск. омулитися ‘уда­
риться, ушибиться(?)’ (Воет. П, 24. ХП в. -  СлРЯ X3-XVII вв. 12, 371; 
Срезневский II, 669), русск. диал. обмулить и обмулйть ‘обворо­
жить, обласкать’ (ряз.), обмулить (руки) ‘набить, натереть мозоли 
на руках’ (южн.), обмулиться ‘ошибиться, обмануться’ (смол.) (Фи­
лин 22, 136; Даль3 Ш, 1548; Опыт 133), блр. диал. абмулщь ‘натереть
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мозоль’ (Бялькев1ч. Магш. 28), ‘тереть, надавливать, резать чем-н. 
твердым (напр. шкуру)’ (Мат. 8).

Сложение преф. *ob- и гл. *muliti (sç) II (см.).
*obmul’ati (sç): цслав. омоЬ’лгати ca TrapaTpLßea0ai, atteri, adfricari (Mikl. 

LP), ст.-русск. омулятися, неврш. к омулитися (On II (2), 117. XVI в. -  
СлРЯ XI-XVII вв. 12. 371), русск. диал. омуляться ‘упрямиться, ка­
призничать, не слушаться’ (петрогр.), ‘о норовистой лошади’ (ир- 
кут.), ‘усмехаться’ (иркут.), обмуляться ‘ласкаться’ (перм.) (Филин 
23, 206; 22, 136; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об­
ласти 375), блр. обмуляцца ‘натереть (что); (ударяя) набить (что)’ 
(Блр.-русск.).

Сложение преф. *ob- и гл. *mul’ati (sç) II (см.).
*obmuh>: словин. omul м.р. ‘тупица’, ‘человек вялый, флегматичный’ 

(Sychta III, 321), иотШ м.р. то же (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 712). -  Веро­
ятно, сюда же производные с суф. -ъсь, -ъкъ в сербохорв. omujac ‘объ­
еденная кукурузная солома, кукурузные стебли’ (RJA VIII, 938: па 
Krku, Kurelac dom. 2iv.), словен. omûlek ‘появляющиеся пузыри, когда 
кипит молоко’, ‘очищенный кукурузный початок’ (Piet. I, 828).

Бессуффиксальное отглагольное имя, производное от гл. *obmuli- 
ti II (см.).

*obmulb?: ст.-русск. омуль м.р. ‘омуль’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. N 1, 
10 об. 1577 г. и др. -  СлРЯ XI-XVII вв. 12,371), русск. омуль ‘рыба ро­
да сигов’, диал. ‘рыба из рода лососей или сигов, Coregonus Omul’ (ар- 
ханг., сиб.) (Даль2 II, 673). -  Сюда же, возможно, польск. Omulew.

Для этого слова ограниченного распространения в литературе до­
пускается возможность связи с русск. мулить (воду), мул ‘ил’. См. 
Фасмер III, 140; Преобр. 1, 650. См. *obmuliti (sç) I.

*obmuskati: польск. obmuskac, omuskac ‘слегка касаясь, стряхнуть, смах­
нуть, почистить’, ‘слегка прикасаясь, подталкивать, стягивать’ 
(Warsz. Ill, 489), диал. omuskac то же и ‘побелить известью’ (Warsz. Ill, 
777), словин. vebmüskäc ‘касаться, пригладить’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 
677).

Сложение преф. *ob- и гл. *muskati (см.).
*obmuziti: болг. диал. умужъ ‘приминать луговую траву при ходьбе’ 

(П.И. Петков. Еленски речник. -  БД VÜ, 152), словен. omuziti, ‘сни­
мать кору с веток’ (Piet. I, 828).

Сложение преф. *ob- и гл. *muïiti, соотносительного с *muza- 
ti/*muzdzatn (см.).

*obnvbdéti: русск. диал. обмодёть ‘обессилеть, ослабеть от голода, не­
доедания’ (пск., смол.) (Филин 22, 131; Картотека Псковского обла­
стного словаря).

Сложение преф. *ob- и гл. *тъйёй (см.).
*obnvbdblëti: цслав. омъдлФ ти segnem esse (Mikl. LP), серохорв. omleti 

‘ослабить’ (RJA VIII, 926: govori se u Topolcu), словен. стар, omadleti, 
omedleti ‘лишиться сил, потерять сознание’ (Kastelec-Vorenc), omadléjti 
то же (Hipolit), omadletfe ‘dimagrarsi, худеть’ (Alasia da Sommaripa
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(Furlan)), omedléti ‘упасть в обморок’, ‘лишаться сил’ (Piet. I, 523), ди- 
ал. omedléti то же (Novak 65), чеш. omdleti ‘лишиться сил, упасть в об­
морок’ (Kottn, 368), ст.-слвц. omdlief ‘лишиться сил, ослабеть’, ‘поте­
рять сознание, упасть в обморок’ (Histor. sloven. 1П, 295), слвц. omdliet’ 
то же и поэт, ‘стать слабым, вялым, ослабеть’ (SSJ П, 561), диал. om­
dliet’ то же (Orlovsky. Gemer. 215), ст.-польск. omdlec, omglec ‘терять 
силы, ослабеть’, ‘потерять сознание’ (SI. stpol. V, 574-575; SI. polszcz. 
XVI w. XXI, 339-340), польск. omdlec, стар, и диал. omglec ‘лишиться 
чувств, ослабеть, потерять сознание’ (Warsz. П1, 772), словин. uomdlec 
‘лишиться чувств’ (Lorentz. Pomor. I, 499), vemdlauc то же (Lorentz. 
Slovinz. Wb. I, 623), русск. обомлёть ‘ослабеть до потери чувств, рас­
слабнуть’, ‘онеметь, временно потерять способность двигаться от пе­
рерыва в циркуляции крови (о руках, ногах)’, ‘оцепенеть, оторопеть 
от изумления, от какого-н. сильного впечатления’ (Ушаков II, 686), 
диал. обомлёть ‘обессилеть от жажды’ (пск.), ‘потерять сознание’ 
(смол., сев.-двинск.), ‘сильно испугаться, оторопеть’, ‘почувствовать 
дурноту, впасть в обморок’, ‘увянуть’ (смол), ‘сильно пожелать, захо­
теть чего-л.’ (тюмен.) (Филин 22, 170; Добровольский 507), омлёть 
‘обомлеть, обмереть’ (влад., Филин 23,203), укр. обомл1ти, обшл1ти, 
омл1ти ‘обомлеть’, ‘ослабеть, потерять сознание’, ‘упасть в обморок’ 
(Гринченко П1, 21; Словн. укр. мови V, 506; Укр.-рос. словн. 1П, 123), 
блр. диал. амабёць ‘сомлеть, потерять сознание’ (Мат. 111; Сцяш- 
ков1ч, Грод. 6), обомлёць то же (TypaÿcKi слоушк 3, 232).

Сложение преф. *ob- и гл. *mbdblëti (см.).
*obmBdblëvati: словен. omedlévati, несврш. к omedleti, ‘терять сознание, 

изнемогать’, ‘томиться’ (Piet. I, 823), диал. omedlevati : ta wQmçdlçjva 
‘плохо мне’ (NareCno gradivo), amçdiïowat (Tominec 151), слвц. om- 
dlievat’ (SSJ П, 561), диал. omdliavat’, omdlievaë (Orlovsky. Gemer. 215), 
словин. vemdlievac несврш. ‘терять сознание’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 
623), блр. диал. абамлявацъ то же (Янкова 10), обомлеваць то же (Ту- 
paÿcxi oioÿmK 3, 132). -  Сюда же отглагольное имя с суф. -ica в сло­
вен. стар, omedléviza, omedlaviza ‘слабость, бессилие, немощь’ (Hipolit; 
Megiser), omedlêvica то же, v omedlevici je ‘быть без сознания, упасть в 
обморок’ (Piet. I, 823).

Гл. на -ëvati, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*obnrbdblëti (см.).

*obnvbdbliti: сербохорв. omedliti ‘ослабить, лишить сил, сделать немощ­
ным’ (MaXuranic I, 284), чеш. omdllti ‘ослабить, лишить сил’ (Kott II, 
368), польск. диал. omglic: umglic ‘потерять сознание’ (Н. Gömowicz. 
Dialekt malborski П, 1, 308).

Сложение преф. *ob- и гл. *mbdbliti (см.).
*оЬтъка/*оЬшъйа/*оЬшъбь: сербохорв. диал. омка ж.р. ‘петля, аркан, 

узел’ (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183), омка: на омЬе ‘то здесь, 
то там, местами’ (Н. БогдановиЬ. Говори Бучума и Белог Потока
158), ‘силок’, ‘проход в изгороди или дощатом заборе’ (Jb. Ьирий. Го­
вор Лужнице 148; Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 108);
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сербохорв. дтаёа ж.р. = дтаё м.р. ‘раскатанное тесто, подготов­
ленное для хранения зимой’ (RJA VIII, 901: в Хорватии, Боснии, Гер­
цеговине), бмче ж.р. мн.ч. ‘силки для ловли птиц’, дмёа ж.р. ‘западня, 
силок (напр. из струны для ловли птиц)’ (RJA VIII, 909: только у Бу­
ка), отёе ж.р. мн. ч. то же (Maiuranié I, 824), отёа ‘приспособление из 
проволоки для ловли щуки’ (Leksika ribarstva 247), дмча ж.р. ‘способ 
соединения веревок’ (J. МщатовиЬ. Прилог познаван>у лексике 
српских говора 1640). -  Сюда же производное с суф. -Ina в сербохорв. 
omaëina ‘годовая ветка на лозе’ (RJA VIII, 901: Pavlinovic).

Обратное отглагольное имя, производное от *obmbknQti (см.). 
Отношением вариантности связано с именем, осложненным суф. 
-ja, -jb.

*obmnknQti (sç): болг. (Геров) омъкня, свр. от омъквамь ‘вырывать, вы­
дергивать, извлекать’, ‘втаскивать’, ‘натягивать’, ‘всовывать руку во 
что’, омъня* ‘очистить лен, коноплю от пакли’, омъкна ‘стащить, 
снять (листья, плоды и т.п.)’ (БТР), диал. омъкнъ. свр. к умъкнувъм 
‘втаскивать, вставлять, вводить, втискивать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. БД VI, 98), омакна ‘выпускать из рук, ронять’ (Кепов СбНУ 
XLII, 270), омбкнувам ‘ощипывать, вырывать, выдергивать, обди­
рать’ с производными омбкнат, прилаг. ‘ощипанный’ (Стойчев БД 
II, 226), омбкнат то же (Т. Стойчев -  Родопски сб. V, 326), сербо­
хорв. omàknuti ‘убежать, удрать’, ‘выстрелить из оружия’, о. se ‘осту­
питься, поскользнуться’ (Микаля), ‘отодвинуться, ускользнуть, уда­
литься’, редко ‘износить, обтрепать’, ‘отнестись с презрением к че­
ловеку, которому повезло’, ‘спустить, опустить’, о. se ‘поскользнуть­
ся’, ‘подвести, обмануть’ (RJA VIII, 904), obmaknuti ‘отодвинуть, от­
ставить’ (RJA VIII, 409: только в примере из: Radie 48ь), омйкнути се 
‘оступиться, сорваться’, ‘выскользнуть; соскользнуть’, ‘упустить из 
виду, забыть’ (Толстой2 537-538), диал. omaknut ‘убежать, ускольз­
нуть’, ‘выстрелить (о ружье)’, ‘нажать курок’, omaknut se ‘выстре­
лить (о ружье)’ (Hraste-Simunovié I, 729-730), omaknùti ‘убежать, уд­
рать’ (В. JuriSié. Rjeönik Vrgade 140), омькне ‘свалить, опрокинуть’, 
омъкне се ‘упасть’ (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183), омак- 
нут(и) се ‘о ружье, когда оно дает осечку’ (Ловачка лексика и фра­
зеология у рогатичком Kpajy 30 [368]), omaknit se ‘поскользнуться’, 
‘вылететь, выскользнуть, оступиться (о неосторожном слове, неже­
лательном поступке и т.п.)’ (М. Peic-G. Baëlija. Reönik baëkih 
Bunjevaca 214), словен. omekmti ‘вычесать (пряжу)’, ‘делать слегка, 
поверхностно’, о. se. ‘поскользнуться’, ‘ускользнуть, выскользнуть’ 
(Piet. I, 823), чеш. omknouti ‘охватить, окружить’, omkni se mi dale 
‘уйди, убирайся’ (Jungmann П, 937-938; Kott П, 369), obemknouti ‘обхва­
тить, охватить, обнять, окружить’ (Jungmann II, 759; Kott II, 209), 
(поэт.) ‘полностью захватить, проникнуть’ (PSJC), ганац. omknöt 
‘убежать’ (Machek2 385), ст.-слвц. omknut’ ‘стянуть, содрать кожу с 
чего-л.’ (Histor. sloven. Ш, 297), слвц. omknut ‘качать, вертеть, трясти 
головой’ (SSJ II, 563), диал. omknut’ se ‘кого-то сильно любить, тоско­
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вать, томиться’ (Orlovsky. Gemer. 215), ст.-польск. omknqc ‘ощипать, 
очистить’, ‘сорвать, содрать, снять’ (St. polszcz. XVI w. XXI, 356), 
польск. стар, omknqc ‘легким касанием руки снять, сорвать; обтя­
нуть’, о. siç ‘упасть, оступиться’, ‘опасть’, ‘поскользнуться’, диал. 
‘оползти, обрушиться, упасть’ (Warsz. Ill, 775), диал. omknqc siç ‘по­
скользнуться, оползти, опуститься’ (St. gw. р. Ill, 442), др.-русск. и 
ст.-русск. обомкнути ‘оградить, обнести чем-л. вокруг’ (Устав рат­
ных д. I, 123. XVII в.), ‘окутать, закутать’ (Златостр. сл. 9 [Пс. XLV. 
9]. XII в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 124), русск. диал. обомкнуть, омк- 
нутъ что чем ‘огораживать, обносить оплотом, окружать, застав­
лять кругом’ (Даль3 II, 1549). — Сюда же отглагольное бессуффик- 
сальное имя в сербохорв. дтак (RJA VIII, 903), прич. на -/- в ст.-чеш. 
omklÿ ‘ветхий, изношенный’ (Simek 107).

Сложение преф. *ob- и гл. *mbknqti sç (см.).
*obmbkt’i: сербохорв. ômci, omaci ‘оступиться, сорваться’ (RIA VIII, 

910: только у Вука).
Сложение преф. *ob- и гл. **тъкгЧ, не сохранившегося в простом 

виде, этимологически тождественного лит. mùkti ‘выскользнуть, уд­
рать’. См. *тъкай (sç).

*obim»ldniti: сербохорв. omuniti ‘свести с ума, терять сознание, когда 
ударяет молния’ (RJA VIII, 988: govori se u Bakru; Ившич, Шулек), ди­
ал. омугьит ‘плохо сделать’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике BacojeBHha 154 
[272]), омуььити (М. ВущчиЬ. PjeHHHK ПрошЬегьа 83).

Сложение преф. *ob- и гл. *тъШпш (см.).
*оЬшъ1уа: сг.-чеш. omluva ж.р. ‘высказывание, изречение, речь’, ‘оп­

равдание, обоснование чего-л.’, ‘ложные доводы с целью сокрытия 
истинной причины; увертка, отговорка’, ‘предлог, вымышленная 
или мелкая причина, выдаваемая за важный аргумент’, ‘оговор, 
клевета, обвинение’ (StëSl 11, 456-457), чеш. omluva ж.р. ‘оговор, 
клевета, обвинение’, ‘извинение’ (Jungmann II, 935; Kott II, 370), 
слвц. книж. стар, omluva ‘оправдание, извинение’ (SSJ И, 563: бе§.), 
ст.-польск. omowa, obmowa ‘злословие’, ‘обоснование, мотивировка, 
предлог’ (St. stpol. V, 577-578, 358), omowa ж.р. ‘клевета, навет, ого­
вор’, ‘словесное описание, объяснение, разъяснение’, ‘предвзятая 
защита, восхваление’, ‘объяснение, оправдывание’, obmowa ж.р. 
‘клевета, злословие’, ‘защита, оправдание’, ‘слово, речь’, ‘договор, 
соглашение, установление’, ‘проект, предложение’ (St. polszcz. XVI 
w. XXI, 359, 277-278), польск. obmowa, стар, omowa ‘поклеп, навет, 
оговор, наговор’, стар, ‘обсуждение, заседание, конференция’, стар, 
‘отговорка, увертка, самооправдение’, стар, ‘речь, выступление’, 
‘обсуждение; объяснение, толкование’ (Warsz. Ill, 488), словин. 
uöm^ova ж.р., uobm^ova ж.р. ‘наговор, клевета’ (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 
712, 646), русск. диал. обмова ж.р. ‘порицание, осуждение’ (смол.), 
производ. обмбвка ‘обмолвка, оговорка’ (Филин 22, 132; Добро­
вольский 504), укр. обмова ж.р. ‘оговор, наговор, клевета’, ‘напрас­
лина’ (Словн. укр. мови V, 541; Укр.-рос. словн. III, 43), блр. обмова
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‘осуждение, оговаривание, порицание’ (Носов. 349; ЭСБМ 1, 54: из 
польск.).

Обратное производное от гл. *оЬтъЫп (см.).
*obmblvati (se): ст.-чеш. omluvati ‘что о чем говорить, подробно объяс­

нять, растолковывать’, ‘извинять, оправдывать, обосновывать’, ‘ко- 
го-л. перед кем-л. оправдывать, защищать’, ‘оговорить, оклеветать, 
очернить’, ‘несправедливо обвинять’, ‘жаловаться, сетовать, про­
сить’, omluvati së ‘оправдываться, обосновывать правильность своего 
поступка, защищаться’, ‘извиняться, просить прощения’, ‘отговари­
ваться, уклоняться от выполнения обязанностей’ (StCSl 11, 458-459), 
чеш. omlouvati ‘оговорить, упрекать, укорять, ставить на вид’, ‘изви­
нять’, ‘оправдывать’, ~ se ‘извиняться’ (Kott П, 370), слвц. omlüvaf 
‘оправдывать, извинять’, omluvat’ sa ‘оправдываться, извиняться’ 
(SSJ II, 563).

Сложение преф. *ob- и гл. *mblvati (см.).
*obmblv(j)enbje: ст.-чеш. omlüvenie ср.р. ‘произнесение, выражение’ 

((StCSl 11, 459), чеш. omluveni ‘оговор, клевета’, ‘укор, упрек’, ‘изви­
нение’ (Kott II, 370), ст.-польск. omowienie, omobvienie ‘клевета, ого­
вор, навет, сплетня’, ‘отговорка, увертка, оправдание, обоснование’ 
(St. stpol. V, 578-579), obmöwienie ‘обсуждение, изложение, описание’ 
(St. polszcz. XVI w. XIX, 279), польск. omöwienie, действие по гл. 
omöwic, ‘перифраза’ (Warsz. Ill, 776), словин. uobm^ôvene ср.р. ‘клеве­
та’ (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 646), блр. обмолвлённе ср.р. ‘оклеветание’ 
(Носов, 349).

Имя действия, производное с суф. -bje от прич. прош. страд. 
*obmblvjenb (см. *obmblviti) или -  с суф. -en-bje от гл. *obmblviti 
(см.).

*obmblviti (se): ст.-чеш. omluviti, сврш. к mluviti, ‘договориться, усло­
виться с кем о чем’, ‘оправдать, обосновать что-л.’, ‘оправдать, изви­
нить’, ‘снять обвинение’ (возможно, калька с нем. bereden), ‘огово­
рить, оклеветать, обвинить’, omluviti së ‘оправдаться, защититься’, 
‘извиниться’, ‘отговориться, уклониться от выполнения обязанно­
стей’ (StöSl 11, 459-460), чеш. omluviti ‘оговорить, очернить, оклеве­
тать’, ‘извинить’, ‘отговаривать, разубеждать’, ~ se ‘отговариваться’ 
(Kott II, 370; Jungmann II, 936), ст.-слвц. omluviti ‘оговорить’ (Zilinsk. 
kn. 366), ‘оправдать кого-л.’, ‘оговорить, оклеветать, очернить’, ‘об­
винить’ (Histor. sloven. Ill, 297), слвц. omluvit’ (SSJ II, 563), ст.-польск. 
obmowic, omöwic ‘оговорить, оклеветать, очернить’, ‘оправдать’, 
‘разгласить, прославить’ (St. stpol. V, 358, 578), omöwic ‘обосновать, 
мотивировать’, ‘дать беспристрастную оценку’, omöwic siç ‘объяс­
ниться, снять упреки, обвинения’ (St. polszcz. XVI w. XXI, 359-360), 
obmowic ‘защитить, разъяснить, растолковать’, ‘обвинить’, obmöwic 
siç ‘оправдаться, объясниться’ (St. polszcz. XVI w. XIX, 278-279), 
польск. obmöwic ‘оговорить, оклеветать, очернить, опозорить’, 
obmöwic siç ‘оговорить взаимно друг друга’, omöwic, стар, omobvic ‘из­
лагать, описывать словами пространно’, ‘сказать о чем, обсудить
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что’, ‘определить, дать заключение’, ‘оправдать, признать невинов­
ным’, стар, ‘возвести поклеп, оговорить, оклеветать’, о. sic ‘отка­
заться, отговориться, оправдаться, доказать свою невиновность’ 
(Warsz. Ill, 489, 776), словин. obmovxc ‘обсудить, разобрать’, ‘оклеве­
тать, очернить’ (Sychta III, 119), uomvovic ‘оклеветать, оговорить’, 
uomfiovic sq ‘сговариваться’ (Lorentz. Pomor. 1,541), русск. обмолвить­
ся ‘сделать обмолвку, ошибку речи, оговориться’, ‘проговориться, 
нечаянно сказать что-н. или выдать правду в своих словах’ (Ушаков 
П, 668), диал. обмолвить, свр. к обмолвлятъ ‘сообщить что-л., гово­
рить’ (орл.), ‘осуждать, порицать, обговаривать кого-л.’ (пск., твер., 
смол., костр.), обмолвиться ‘взять свои слова обратно’ (вят.), ‘огово­
риться, ошибиться, сказать не то, что хотел’, омолвить ‘прого­
ворить, промолвить’ (Филин 22,132; 23,203; Даль3 П, 1545), абмбвиц- 
ца ‘оговориться’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За­
падной Брянщины 28), укр. обмовити ‘наговорить, обговорить, ок­
леветать’, ~ ся ‘проговориться’ (Гринченко П1, 19; Словн. укр. мови 
V, 541—542; Укр.-рос. словн. Ш, 43), блр. абмбвщца ‘обмолвиться, 
оговориться’ (Блр.-русск.), омовиць ‘омовляць’, омбвицьца ‘оши­
биться, обмолвиться’ (Носов. 349, 363; ЭСБМ 1, 110: возможно, из 
русск.).

Сложение преф. *ob- и гл. *тъЫп (см.).
*obmblvjati (sç): ст.-польск. omowiac ‘информировать, оповещать’ (S1. 

stpol. V, 578), польск. obmawiac ‘оклеветать, очернить’ (Warsz. Ш, 
489), русск. диал. обмолвлять ‘сообщать что-л., говорить’ (орл.), 
‘осуждать, порицать, обговаривать кого-л.’ (пск., твер., смол.) (Филин 
22, 132), ст.-укр. обмолвмпи ‘обвинять кого в чем’ (Словник староук- 
рашсько'1 мови XIV-XV ст. 2, 69), укр. обмовляти ‘плохо о ком-л. го­
ворить, ругать’, ‘несправедливо обвинить, оклеветать’, редк. ‘обгова­
ривать’, обмовлятися ‘проговариваться’, ‘давать дополнительные 
разъяснения’ (Словн. укр. мови V, 541-542), блр. омовляць, обмов- 
ляць ‘осуждать’, обмовляцьца ‘ошибаться в слове, говорить то, чего 
бы не должно было высказывать, обмолвливаться’ (Носов, 363, 349).

Сложение преф. *ob- и гл. *оЬтъЩай sc (см.).
*оЬтъ1уъка: ст .-п о л ьс к . omowka ж.р. ‘ругань, клевета, обвинение, 

сплетня’, ‘слухи, молва’, ‘довод, объяснение’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 
360), obmöwka ж.р. ‘сплетня’, ‘защита’, ‘отговорка’ (Sl. polszcz. 
XVI w. XIX, 280), польск. obmöwka, стар, omowka, уменып. от obmowa 
(Warsz. Ill, 488), словин. стар, omovka ж.р. ‘слух, сплетня’ (Sychta VII: 
Suplement 209), русск. обмолвка ‘ошибка в речи, нечаянно, неверно 
или необдуманно сказанное слово’ (Ушаков П, 668), диал. обмолвка 
ж.р. ‘ошибка в речи, в словах’ (Даль3 II, 1545), укр. обмовка ‘допол­
нительное разъяснение ранее сказанного’, ‘оговорка, обмолвка’ 
(Словн. укр. мови V, 541; Укр.-рос. словн. III, 430, блр. омовка, об­
мовка ж.р. ‘клевета, оговор’, ‘ошибка в словах, обмолвка’ (Носов, 
363, 349; ЭСБМ 1, 110: возможно, из русск.).

Производное с суф. -ъка от *оЬтъЬа (см.).
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*оЬтъ1уьса: ст.-польск. omöwca ‘клеветник, тот, кто очерняет, оговари­
вает ближних’ (SI. stpol. V, 578), omöwca, obmöwca то же, ‘критик, су­
дья’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 278, 359), польск. omöwca, obmöwca ‘кле­
ветник, поноситель’, ‘тот, кто объясняет, толкует, что-то оправды­
вает’ (Warsz. Ш, 489, 776), словин. uobm^Övca, uomuövca м.р. ‘клевет­
ник’ (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 646, 712), vemöufca м.р. то же (Lorentz. 
Slovinz. Wb. П, 1334).

Производное с суф. -ьса от гл. *оЬтъМп (см.). 
*оЬтъ1уьшкъ/*оЬтъ1уьшса: польск. стар, obmownik, obmöwnik ‘клевет­

ник’ (Warsz. Ш, 489), словин. vebmöuwnik', vemöuwmk' м.р. то же 
(Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1327, 1334), uobmfövriik, uom^Övnik м.р. то же 
(Lorentz. Pomor. Ш, 1, 646, 712), укр. обмовник м.р. ‘оговорщик, кле­
ветник’ (Словн. укр. мови V, 542; Укр.-рос. словн. Ш, 44).

польск. стар, obmownica, obmöwnica, ж.р. к obmownik (Warsz. Ш, 
489), словин. uobmfiovnica, uomuövnica ж.р. ‘клеветница’ (Lorentz. 
Pomor. Ш, 1, 646, 712), vebmouwnica, vomouwnica то же (Lorentz. 
Slovinz. Wb. II, 1326), укр. обмовниця ж.р. ‘оговорщица’, уст. книж. 
‘наветчица, наушница, клеветница’ (Словн. укр. мови V, 542; Укр.- 
рос. словн. Ш, 44).

Соотносительные варианты с суф. -Ось, -ica, производные от гл. 
*оЬтъЫп (см.) или от прилаг. *оЬтъЬьп(ъ1ь) (см.).

*оЬтъ1уьпъ(]ь): сг.-чеш. omluvnÿ ‘приветливый, любезный’, юр ид. 
‘пропущенный по уважительным причинам’, ‘поноситель, клевет­
ник’ (StöSl 11, 461), чеш. omluvnÿ ‘пропущенный по уважительной 
причине, извинительный’ (Kott П, 370), ст.-польск. omowny ‘клеветни­
ческий, оскорбительный, порочащий’ (SI. stpol. V, 578), obmowny, 
omowny ‘о том, кто клевещет, возводит напраслину’, ‘о том, кто объ­
ясняет, разъясняет’ (SI. polszcz. XVI w. XIX, 280, 360), польск. 
obmowny, стар, obmöwny, omowny ‘склонный к клевете, оговору’, 
omöwny ‘описательный’ (Warsz. Ш, 489, 776), диал. obmowny ‘о том, 
кто клевещет, слетничает’ (SI. gw. р. Ill, 364), словин. uobmüôvrii то 
же, uobmfôvnï то же (Lorentz. Pomor. Ill, 1,646), vebmôuvrii, vebmouwnï 
то же (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 1326), omovni, прилаг. ‘клеветнический’ 
(Sychta VII: Suplement 209), vemöqnä, vemounä ‘обман’ (Lorentz. 
Slovinz. Wb. П, 1334).

Производное с суф. -ьпъ от *оЬтъЬ>а (см.) или *оЬтъМп (см.). 
*оЬтъгкай (sç): сербохорв. omfkati, omfkati se ‘спаривать(ся), об овцах’ 

(RJA VII, 933: u Lici; Шулек), диал. omrkat то же (М. Peic-G. Baölija. 
Reönik baökih Bunjevaca 215), омркати то же (М. ВущчиЬ. PjenHHK 
ПрошЬеаа 83).

Сложение преф. *ob- и гл. *тъгкап (sc) (см.). 
*obmbrliti/*obmbrlati/*obmbrlëti: (бол. (Геров) омьрлвь, ишь ‘зама­

рать, запачкать, засалить’, омърлям обл. ‘запачкать’, ‘испортить’ 
(БТР), производи, омрлян ‘испачканный’ (СбНУ XLIV, 532), чеш. 
omrlati ‘вычитывать, упрекать’, omrleti ‘глазеть’, ‘медлить, колебать­
ся’ (Kott П, 371).
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Сложение преф. *ob- и гл. *тъг1Ш (см.), а также соотноситель­
ных с ним. гл. *тъг1ай, *тъг1ёй. См. Machek2 414 (выводит из 
*ombdlëti).

*obnn>rsiti (sç): цслав. омръсити polluere (Mikl. LP), болг. (Геров) 
омрьск ‘портить’, ‘оскоромить, накормить скоромной пищей’, омър- 
ся ‘запачкать, загрязнить’, обл. ‘давать скоромное в постный день’ 
(БТР), диал. омърса се ‘оскоромиться, есть скоромное в постный 
день’ (М. Младенов БД Ш, 125), омърс’ъ съ то же (В. Кювлиева 
и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД V, 94; Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. БД VI, 66), омърса се то же (Шклифов БД 
VIII, 278), омрса са ‘закусить, попробовать, отведать’ (СбНУ XLIV, 
532), умърси се ‘смешивать зерновые культуры, если они еще не об­
молочены’ (М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 
149), макед. омрси се ‘оскоромиться, разговеться’ (И-С), сербохорв. 
omfsiti ‘съесть скоромное’, о. гике ‘запачкать’, ‘привлечь, приманить 
сладким’ (только у Беллы), о. koju zivotinu ‘дать животным соли’, 
omfsiti se ‘оскоромиться’, ‘хорошо поесть, наесться’, ‘поесть, заку­
сить’, omrsiti se ‘привести в замешательство, сбиться, спутаться’ (RJA 
VIII, 934-935), диал. omörsit se ‘оскоромиться’ (Hraste-Simunovié I, 
731), omfsit se ‘оскоромиться’, ‘согрешить, нарушить пост’ (М. Peié- 
G. Baölija. Reönik baökih Bunjevaca 215), омрси се ‘первый раз есть мяс­
ное после поста’, ‘первый раз в этом году попробовать какой-л. 
плод’ (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183), омрсити (се) ‘поесть 
нечто скоромное’, ‘давать скотине лизать соль’ (М. ВущчиЬ. PjenHHK 
Прошйеша 83), омрсйт ‘заразить’ (М. Томий. Говор Свиничана 185), 
словен. omfsiti se ‘мять складки’, ‘нарушать пост, есть скоромное’, 
‘пробовать что-л., отведать’, ‘стать спутанным’, omfsiti ‘спустить ку­
рок’, о. se ‘выстрелить (о пушке)’ (Piet. I, 827). -  Сюда же отглаголь­
ное бессуффиксальное имя в цслав. омр^сд error (Mikl. LP), болг. ди­
ал. омарса ж.р. ‘скоромная еда’, ‘жир’ (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД V, 193), а также образование с суф. -акъ в макед. диал. омрсак ‘за­
пачканная пряжа и т.п.’ (Б. Видоески. Кумановскиот г-р 254).

Сложение преф. *ob- и гл. *mbrsiti (см.).
*obmirskati: ст.-чеш. omrskati koho ‘выпороть, отшлепать кого-л.’ 

(StöSl 11, 453), чеш. omrskati ‘выколачивать, бить’ (Kott П, 371).
Сложение преф. *ob- и гл. *mbrskati (см.).

*оЬпгы>аткъ/*оЬпгьЗешкъ: польск. диал. omszennik ‘хлев, оконопачен­
ный мхом’ (Warsz. Ill, 777), ст.-русск. омшаникъ и омшеникъ ‘рубле­
ная постройка хозяйственного назначения, проконопаченная мхом, 
иногда с печью’ (АМГ I, 247. 1629 г. и др.), ‘подвал со срубом, 
проконопаченным мхом’ (Хоз. Mop. I, 159. 1667 г. и др.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 12, 371-372), русск. омшаник м.р. ‘отепленное помещение 
для зимовки пчел’ (Ушаков II, 806), диал. амшйник, омшйник, ом- 
шйнник и омшаник м.р. ‘болото, поросшее мхом’ (ворон), ‘утеплен­
ное помещение (обычно проконопаченное мхом) для содержания 
скота, зимнего хранения пчел и т.п.’ (пск., яросл., влад., калин, и др.),

9 7 *оЬтъ$ага/*оЬтъ$агь

‘пристройка к сараю для хранения мякины’ (калин.), ‘постройка для 
навоза’ (костр.), ‘кладовая’ (моек., влад., ворон., новг., пск.), ‘по­
греб’ (ворон., донск., рост., калин., твер., новг., пск.), ‘нижний полу­
подвальный этаж дома’ (донск.), ‘часть русской печи’ (ряз.), ‘гумно’ 
(зап.-брян.) (Филин 1, 253; 23, 207-208), омшйник ‘моховое болото, 
поросшее мелким лесом’ (Сл. Среднего Урала Ш, 56), омшаник, ов- 
шйник ‘теплое помещение для мелкого скота’, ‘помещение под по­
лом; подвал’ (Словарь говоров Подмосковья 316,305—306), омшйник 
(омшййник, омшйнник, омшй(в)ник, омшйник, омшйнник) ‘утеплен­
ный мхом бревенчатый хлев внутри двора для мелкого скота’, ‘по­
стройка для хранения хозяйственного инвентаря’, ‘утепленный по­
греб вне дома для хранения продуктов, ульев’, ‘помещение для хра­
нения зерна, амбар’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 45), 
амшйник и имшйник ‘гумно’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 41), укр. омшанйк ‘помещение для 
хранения ульев с пчелами в зимнее время’ (Гринченко Ш, 54; Словн. 
укр. мови V, 695), омшйнйк ‘омшаник’ (Укр.-рос. словн. Ш, 123), ди­
ал. омшйник ‘омшаник’ (О. Курило. Матер1яли до украшсько!' д1яле- 
ктологп та фольклористики 107), блр. амшэншк м.р. ‘постройка, 
проконопаченная мхом; омшаник’ (Блр.-русск.), амшённик м.р. 
‘проконопаченный мхом хлев, предназначенный для молодняка’, 
‘амбар, проконопаченный мхом, где хранятся в зимнее время ого­
родные культуры, ульи с пчелами и т.п.’ (Носов. 6), диал. амшйшк 
‘строение, в которое ставят на зиму ульи’ (Сцяшков1ч, Грод. 28; 
Яшин. Блр. геагр. назвы 12).

Производное с суф. -Ось от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *оЬтъИй 
(см.). Субстантивация причастия. См. ЭСБМ 1, ПО; Т.В. Кириллова. -  
УЗ Калининского педагогического института. Калинин, 1968, вып. 53, 
147-148; Е.И. Тынтуев. -  Диалектная лексика 1979, 161-169. 

*оЬтъ!$ага/*оЬтъ5агъ: польск. диал. omszara ‘место, заросшее мхом’ 
(Warsz. Ш, 777; SI. gw. р. III, 443), русск. диал. амшйра, амшйр, омшй- 
ра ж.р. ‘мох, мхи’ (пск.), ‘болото, поросшее мхом’ (пск., петерб., ка­
лин., север, и др.), ‘моховое болото, поросшее мелким лесом, кустар­
ником’ (пск., новг., ряз. и др.), ‘топкое пространство с моховыми коч­
ками и мелколесьем по берегам рек и у границ болот’ (ряз., пск., 
моек.), ‘сенокосное угодье на заболоченном участке’ (калин., яросл.), 
‘лес в низком, болотистом месте’ (пск.), ‘небольшой лужок с редким, 
мелким лесом’ (новг.), ‘пологое каменистое предгорье, пригодное 
для пастьбы овец’ (забайк.) (Филин 1,253; 23,209; Ярославский обла­
стной словарь (О-Пито) 45), ‘кустарник в сыром месте, окруженный 
водой’, ‘приболотное сырое место с кустарником’, ‘низина, заросшая 
кустарником, мелким лесом’, ‘опушка леса’, ‘выгоревший лес’, ‘не­
съедобная трава, растущая на болоте’ (Новг. словарь 6,171), укр. ди­
ал. омшйра (амшйра, iмшйра) ‘моховое болото’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 181), блр. амшйра ж.р. то же (Блр.-русск.), ‘место, поросшее 
мхом’ (Носов.), диал. ‘моховое болото’, ‘болото, поросшее мелким
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кустарником’ (Бялькев1ч. Marin. 52; CnoÿH. naÿHOUH.-заход. Беларуа 
I, 80; Яшюн. Блр. геагр. назвы 13), вом ш ар  м.р. ‘лесное болото’ 
(3 народнага слоушка 87).

Сложение преф. *ob- и * тъкага!* тъкагъ  (см.). См. ЭСБМ 1, 110. 
Не исключено, что какая-то часть вост.-слав. образований отражает 
не преф. *ob-, а протезу (о-, а-).

*obrm>sarina: русск. диал. омш арина, ом ш йрина  ж.р. ‘низкое место, по­
росшее мхом и мелколесьем’ (твер., пск., смол.), ‘очень топкое мес­
то на болоте, поросшее мхом и мелкой растительностью’ (орл.) (Фи­
лин 1, 253; 23, 209), ом чарина  и ом ш арина  ‘низина, поросшая мхом’ 
(Добровольский 529), омш ёрина: горелая  ом ш ерина  (Ярославский 
областной словарь (О -П и т о ) 45), ‘глухое место в лесу’ (Новг. сло­
варь 6, 171), укр. ом ш арина  ‘моховое болото, болото топкое, болот­
ная топь’ (Черепанова. Геогр. терм. 180, 181), блр. ам иш ры на  ж.р. 
‘моховое болото’ (Блр.-русск.), ам иш ры на  ‘низкое место, где растут 
деревья разных пород, ягоды; болотистое место’, ‘место, заросшее 
мхом’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 13).

Производное с суф. -ina от * оЬт ът га  (см.). См. ЭСБМ 1, 110. 
*obmbäati: чеш. omSeti ‘обрасти мхом’ (Kott П, 372), польск. omszec  ‘за­

расти мхом, заплесневеть’ (Warsz. Ш, 777), русск. диал. ом ш ёт ь  ‘по­
крыться мхом’ (Сл. Среднего Урала Ш, 56), блр. ам ш эць, а бы м ш эць  
‘обомшеть’ (Блр.-русск. 87, 41).

Сложение преф. *ob- и гл. *тъ$аб  (см.). См. Machek2 358. 
*оЬшъ§Ш: чеш. omSiti ‘покрыться, затянуться мхом’ (Kott II, 372; 

Jungmann П, 937), в.-луж. wobmoSic ‘покрыться, обрасти мхом’, so  ~  
‘затянуться мхом’ (Pfuhl 813), польск. om szyé  ‘покрыть мхом, законо­
патить мхом’ (Warsz. Ill, 777), русск. диал. ам ш йт ь, обом ш йт ъ  ‘зако­
нопатить мхом’ (пск., смол.), ‘обложить мхом, соломой’ (калин.), 
ом ш йт ь  ‘проконопатить мхом’ (волог., арханг., пск., тул., смол.) 
(Филин 1, 253; 22, 170; 23, 211; Даль3 II, 1570; Новг. словарь 6, 172), 
укр. ом ш йт и  ‘заткнуть мхом щели между бревнами в стенах’ (Грин- 
ченко III, 54), блр. ам ш ьщ ь  ‘законопатить мхом’ (Блр.-русск.), 
ам ш йць  ‘конопатить деревянное строение мхом’ (Носов. 6), диал. 
ам ш ьщ ь  то же (Бялькев1ч. Мапл. 52).

Сложение преф. *ob- и гл. * т ъ Ш  (см.). См. ЭСБМ 1, 110; См. 
Machek2 358.

*obmyébka: слвц. диал. om iëke  мн. ‘короткие вычесанные волокна’ 
(MatejClk. Vÿchodonovohrad. 354), omiSki мн. ‘выдернутые волокна из 
конопли’ (Orlovsky. Gemer. 215), польск. диал. omyczka  ‘корова, кото­
рая не дает молока до тех пор, пока ее теленок не потянет за соски’, 
om yczek  ‘теленок, который сосет уже выдоенную корову’ (Warsz. Ш, 
778), om yczki ‘отходы волокна, образующиеся при трепании льна’ 
(В. Faliriska. Pol. si. tkackie I, 192), русск. диал. обм ы чка  ж.р., действие 
по гл. об м ы ка т ь  ‘изготовить кудель для пряжи, очистить от костры’, 
‘обносить, оборвать, затаскать одежду’ (Даль3 II, 1549),

Производное с суф. -ька  от гл. *obmykati (см.).
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*obmydliti: словен. om iliti ‘намылить’ (Piet. 1,825), польск. om ydlic  то же, 
словин. иотэсЧэс то же (Lorentz. Pomor. I, 500), русск. обм ъш ит ь  
‘натереть со всех сторон мылом, покрыть мыльной пеной’ (разг.), 
‘подвергнуть химической реакции, при помощи которой из жирных 
веществ образуется мыло’, ‘обмылить себя’ (разг.), ‘уменьшиться 
от частого намыливания’, ‘подвергнуться химической реакции, 
при помощи которой из жирных веществ образуется мыло’ (Ушаков 
П, 671), диал. ‘намылить, натереть, покрыть мылом’, ~ ся  химич. 
‘обращаться в мыло, образовывать мыло’ (Даль3 П, 1549), о м ы ли т ь ­
ся  ‘покрыться пеной (о разгоряченной бегом лошади)’ (том., Фи­
лин 23, 211), укр. о б м й ли т и  ‘обмылить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 41), 
блр. а б м ъ ш ц ь  разг. ‘обмылить’, химич. ‘обмылить’, абм ы лщ ца  
(Блр.-русск.).

Сложение преф. *ob- и гл. *mydliti (см.).
*оЬтус11ъкъ: чеш. om ydlek  м.р. ‘обмылок’ (Kott II, 372), русск. о б м ьи ю к  

‘остаток от куска мыла, много находившегося в употреблении’ (про­
сторен.) (Ушаков П, 671), диал. ‘остаток мыла, частью измыленно­
го’, о бм ьш ки  мн. ‘грязная мыльная вода, в которой мылось белье’ 
(Даль3 П, 1549; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад­
ной Брянщины 28), блр. диал. абм ьиш к  м.р. ‘обмылок’ (Мат. 8; Бяль- 
кев1ч. Marin. 28; Скарбы 8), а б м ы лш  мн. ‘мыльная вода, оставшаяся 
после мытья’ (Народная словатворчасць 82).

Производное с суф. -ъка  от гл. *obmydliti (см.).
*obmykati (sç): сербохор. omikati ‘вычесывать’ (только у Поповича: и 

bjelovarskokriivaCkoj iupaniji), ‘выравнивать, снимать гребком лиш­
нее в мере (напр. зерна)’ (u Saptinovcu), ômicati, несврш. к omaknuti, 
‘убежать, ускользнуть’, ‘оступиться на скользком месте’, ‘упустить’,
о. se  ‘поскользнуться’, ‘выскальзывать, ускользать’, ‘палить, стре­
лять’ (RJA VIH, 916, 917), диал. ormcot (se), несврш. к om aknut (se), 
onïicot ‘размешивать, разгребать горячий уголь’, onïicot ‘обрывать’ 
(Hraste-Simunovié I, 730, 731), ormcot ‘тайком, украдкой показывать’ 
(J. DulCic, Р. Dulöic. Bruäk. 566), ом йца  ‘сваливать, опрокидывать’, 
ом йца се ‘сваливаться’ (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183), 
дм ицат и  ‘уходить, отходить’, ‘жрать, лопать’ (М. ВущчиЬ. PjeuHHK 
ПрошЬегьа 83), словен. стар, omikati: omikan  ‘вычесанный, чесаный’ 
(Hipolit), om ikati ‘почесать’, ‘(зерно при измерении) отделить’, перен. 
‘образовать, цивилизовать’ (Piet. I, 825), диал. am îkat (Tominec 152), 
ст.-чеш. omykati së  несврш. к *omknüti, ‘одеться, укутаться во что.-л.’ 
(StëSl 11, 464), чеш. obmykati, om ykati ‘обступать, окружать’, omykati 
se ‘рвать, драть, трепать’ (Kott II, 230, 372; Jungmann П, 937-938), ст.- 
словац. om ykat’ ‘обирать, собирать что-л.’ (Histor. sloven. 1П, 300), 
словац. народ, om ykat’ ‘дергать’, ‘беспокоить’, ~ sa ‘вертеться, дер­
гаться’ (SSJ II, 565), диал. о. koty  ‘удирать, сверкать пятками’ (Kott П, 
372:na Slov.), obm ikaë si ‘ощипать, ободрать со всех сторон’ (Orlovsky. 
Gemer. 207), om ykat’ ‘обрывать’, ‘натереть (о ботинке)’, ‘обгладывать, 
обгрызать’, о. sa  ‘дергаться, вертеться, путаться, ошибаться’ (Kâlal

4 *
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423: Banskâ Bystrica, Slovenské Pravno v Turö. 2.), ст.-польск. отукас 
‘очищать от грязи’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 364), польск. стар. 
оЬтукас, отукас несврш. к omknqc, диал. оЬтукас ‘удалить, устранить 
то, что висит’ (Warsz. Ш, 778, 489; SI. gw. р. Ill, 364), словин. obmëkac 
sq ‘скользить’ (Sychta III, 83), русск. диал. обм ы кат ь  ‘то же, что об­
мызгать’, ‘очистить от кострики лен, пеньку, изготовить мочку, ку­
дель для пряжи’ (пск., зап.-брян., курск.), обм ы кат ъ ся  ‘стать обходи­
тельнее, опытнее’ (тамб., курск.) (Филин 22, 138; Даль3 II, 1548-1549; 
П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
28). -  Сюда же отглагольное имя в польск. отук  ‘заячий хвост’ 
(Warsz. Ш, 778), русск. диал. обм ы к, действие по гл. о б м ы к а т ь  ‘ого­
раживать, обносить оплотом, окружать’, обм ы к, действие по гл. о б ­
м ы к а т ь  ‘чистить лен, коноплю от кострики’ (Даль3 II, 1549).

Сложение преф. *ob- и гл. *mykati (sç) (см.). 
*obmyla/*obmylb/*obmylo: ст.-чеш. bez omyly  ‘несомненно, бесспорно, 

безусловно’, omyla  ж.р. ‘ошибка, заблуждение’, ‘промах, недосмотр’ 
(StöSl 11. 466), ст.-польск. om yla  ‘ошибка’, ‘обманщик, мошенник’ 
(Sl. polszcz. XVI w. XXI, 380; Cieslikova 89), польск. om yla  стар, 
‘ошибка’, ‘обманщик’, диал. ‘сорняк, прорастающий в хлебе’ 
(Warsz. Ill, 779), укр. (< польск.) о б м й ла  ж.р. ‘ошибка’ (Гринченко 
III, 18);

ст.-чеш. om yl м.р. ‘сомнение, неуверенность в чем-л.’, ‘ошибка, 
ошибочная точка зрения’, ‘ошибка, недосмотр, бессознательный по­
ступок’, ‘обман, ложь, заблуждение’, ‘дурман’, ‘призрак, привиде­
ние’ (StöSl 11, 464-466), чеш. omyl м.р. ‘ошибка, заблуждение’, ‘сом­
нение, неуверенность’ (Kott II, 372), ст.-слвц. omyl м.р. ‘ошибка, оши­
бочный взгляд’, ‘ошибка, промах, недосмотр’, ‘сомнение, неопреде­
ленность’ (Histor. sloven. Ш, 300), слвц. omyl м.р. ‘ошибка, заблужде­
ние’ (SSJ П, 565), ст.-польск. om yl ‘невнимание, рассеянность’, ‘сомне­
ние’, ‘глупость, нелепость’ (SI. stpol. V, 580);

ст.-польск. omylo  ‘обманщик’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 383).
Обратное производное от гл. *obmyliti (см.).

*obmyliti (sç): ст.-чеш. omyliti ‘привести в смущение, в замешательство’, 
‘спутать, сбить с толку’, ‘ввести в заблуждение’, ‘одурманить, обма­
нуть’, om yliti së  ‘прийти в смущение, заколебаться’, ‘ошибиться, про­
считаться, сбиться’, ‘растеряться, смешаться, ошибочно заменить од­
но на другое’, ‘промахнуться’ (StöSl 11, 466-467), чеш. obm yliti, om y­
liti ‘обмануть’, ~ se ‘обмануться, ошибиться’ (Kott II, 230, 372), ст.- 
слвц. om ylit’ ‘сбить с толку’, o m ÿlif sa  ‘ошибиться’ (Histor. sloven. Ill, 
300), слвц. om ylit’ sa  народ, ‘ошибиться’ (SSJ II, 565), н.-луж. homolis 
‘сбить с толку’, homolis se ‘ошибиться’ (Muka. SI, 928) ст.-польск. 
omylic ‘обмануть, ввести в заблуждение’, ‘разочаровать, вызвать ра­
зочарование’, ‘обойти кого-л., не удостоить вниманием’, omylic siç 
‘совершить ошибку, ошибиться’, ‘обмануться, разочароваться’ (S1. 
polszcz. XVI w. XXI, 367-370; St. stpol. V, 580), польск. omylic, стар. 
om elic  ‘обмануть, ввести в заблуждение, сбить с праведного пути’,
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‘обмануть’, ‘сбить с толку’, ‘заблудиться, сбиться с пути’ (Warcz. Ш, 
778), диал. om ylic  ‘ошибиться, заблудиться’ (SI. gw. р. III, 443), ömydlic 
‘дезориентировать’ (Maciejewski. Chelm.-dobrz. 200), словин. vem âlëc  
‘обмануть, ввести в заблуждение’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 613), русск. 
диал. обм ът ит ъся, о б м ы лй т ься  ‘ошибиться’ (пск., смол., зап.-брян.) 
(Филин 22, 139), укр. о м и лй т и  ‘ввести в заблуждение’, обм и лй т и ся  
‘ошибиться’ (Гринченко 1П, 18, 53; Словн. укр. мови V, 538), блр. аб- 
м ь ш ц ц а  обл. ‘ошибиться’ (Блр.-русск.), диал. абм ы лщ ъ  ‘обойти, 
промахнуться’ (Сцяшков1ч, Грод. 14), а б м ъ ш ц ц а  ‘сделать ошибку’ 
(Бялькев1ч. Мапл. 29), абм ы лйцца  ‘ошибиться’ (Слоун. naÿHOHH.-за- 
ход. Беларуа 1, 37).

Сложение преф. *ob- и гл. *myliti (sç) (см.). Для укр., блр., а также 
русск. (диал.) лексем большая вероятность заимствования из польск. 
К заимствованиям из польск. относят ст.-русск. о б м ы ли т и ся  ‘оши­
биться’ (АИII, 356. 1610 г.), о м ы ли т и  ‘обмануть, ввести в заблужде­
ние’ (Поссевин, 221. 1582 г.), о м ы ли т и ся  ‘ошибиться’ (Польск. д. I, 
452. 1503 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 97, 372). См. ЭСБМ 1, 110.

*obmyl’ati I: ст.-польск. omylac  ‘обманывать, вводить в заблуждение’ 
(SI. stpol. V, 580), польск. стар, omylac, несврш. к гл. om ylic  (Warsz. III, 
778), словин. vem âlac  ‘обманывать, вводить в заблуждение’, vem äläc  
sq ‘заблуждаться’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 613), русск. диал. обм ы - 
л я т ь с я  ‘ошибаться’ (арханг.) (Филин 22, 139).

Гл. на. - ati, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*obmyliti (см.).

*obmyl’ati II: русск. диал. о б м ы лят ьс я  ‘ухмыляться, смеяться, скаля зу­
бы’ (вят., перм., арханг.), ‘насмехаться, издеваться’ (перм.), ‘сердясь 
скалить зубы, прижимать уши (о лошади)’ (перм.), о м ы ля т ь ся  ‘улы­
баться, усмехаться’ (арханг., перм., КАССР), ‘оскаливая зубы и при­
жав уши, угрожающе вскидывать голову (о лошади)’ (иркут.) (Филин 
22, 138-139; 23, 211; Опыт 133; Иркутский областной словарь П, 90; 
Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 376). -  Сюда 
же русск. диал. (арханг.) гл. на -ëti о м ы л и т ь с я  ‘усмехнуться’ (Даль3 
III, 1742).

Нельзя не отметить совпадение значений приведенных русских ди­
алектизмов и гл. ух м ы ля т ь ся  (см. Фасмер Ш, 104), однако, некото­
рые трудности вызывают различия в начале слова хт -  и т-. С учетом 
отношения ум ы лят ъ ся  -  ух м ы ля т ь ся  -  о ск о м ы ли ва т ься  представ­
ляется наиболее вероятным истолкование начальных х  и -о-ско-  как 
префиксов (см. В.А. Меркулова -  Этимология 1977. М., 1979, 96). 
Если это верно, то русские диалектизмы представляют собой сложе­
ние преф. *ob- и гл. *m yl’ati, не засвидетельствованного в простой 
форме.

*оЬту1ъка/*оЬшу1ъкъ: чеш. диал. omylka  ‘ошибка’ (Kott И, 372: па 
Мог.), ст.-польск. omylka  ‘ошибка, заблуждение, зло, грех’, ‘обман, 
хитрость’, ‘разочарование’, ‘неискренность, неправда’ (SI. polszcz. 
XVI w. XXI, 380-383), ст.-польск. om ylek  м.р. ‘ошибка’ (SI. polszcz.
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XVI w. XXI, 380), польск. omyika  ‘ошибка, заблуждение’, ‘недоразу­
мение’, ‘просчет, промах’, ‘разочарование’, стар, ‘ошибочный посту­
пок; нелепость, вздор’ om yiek  ‘ошибка’, бот. ‘белена, цикута’ (Warsz. 
Ш, 779; Linde II, 517), словин. uôrriilka ж.р. ‘ошибка’ (Lorentz. Pomor. 
Ш, 1, 711), vem ilkä  ж.р. то же (Lorentz Slovinz. Wb. П, 1334), укр. ом й- 
л к а  ‘ошибка’ (Гринченко Ш, 53), блр. а б м ы лк а  ж.р. ‘ошибка, заблу­
ждение, обмолвка, оговорка’ (Блр.-русск.), диал. то же (Бялькев1ч. 
Магш. 29), абмь'так  м.р. ‘дефект в ткани ручной работы’ (Скарбы 8).

Ст.-русск. о м ы лка  ‘ошибка’ (Чел. Савв., 41, 1662 г. и др. -  СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 372), русск. диал. об м ьт ка  с тем же значением (смол., 
Филин 22, 138), а также приведенные укр. и блр. формы должны 
быть отнесены к заимствованиям из польск. С большой вероятно­
стью польский источник можно предположить для укр. о м й л о к  бот. 
‘Lolium temulentum’.

Производное с суф. -ъка, -ъкь  от основы гл. *obmyliti (см.).
*оЬшу1ьпъ(|'ь): ст.-чеш. omylnÿ, прилаг. ‘неуверенный, сомнительный, 

спорный’, ‘ошибочный (о рассуждении)’, ‘вводящий в заблуждение, 
ошибочный’, ‘необоснованный’, ‘ложный, ошибочный’, ‘обманчи­
вый, ненадежный, опасный’, ‘сверхъестественный, не укладываю­
щийся в сознании’ (StöSl 11, 468^69), чеш. om ylny  ‘ошибочный, об­
манчивый’, ‘вымышленный, выдуманный’, ‘неискренний, фальши­
вый’ (Kott П, 372), ст.-слвц. omylny, прилаг. ‘ошибочный’, ‘вводящий 
в заблуждение’, ‘ложный, обманчивый, мошеннический’ (Histor. 
slovén. Ill, 300), слвц. omylny, прилаг. ‘ошибочный’ (SSJ П, 565), ст,- 
польск. om ylne roki: ‘ошибочные судебные решения, которые не мо­
гут быть приведены в исполнение’, wina mylna  ‘плата за несоблюде­
ние договоренности крестьянином, отказавшегося от обязательства 
взять у пана землю’, omylne ‘ошибочно’ (SI. stpol. V, 580), om ylny  ‘об­
манчивый, иллюзорный, неопределенный’, ‘ошибочный, неправди­
вый’, ‘коварный, обольстительный’, ‘совершающий ошибки’, ‘вво­
дящий в заблуждение’, ‘невнимательный, неосторожный, неосмотри­
тельный’, ‘неподходящий, неправильный’, ‘ненадежный, обманчи­
вый, не оправдывающий надежд’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 374-379), 
польск. om ylny  ‘ненадежный, обманчивый’, ‘ошибочный’, ‘соверша­
ющий ошибки, заблуждающийся’ (Warsz. Ill, 778-779), словин. 
vem iln ï ‘ошибочный’ (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1334), uomilrii то же 
(Lorentz. Pomor. Ш, 1, 710).

Укр. ом й льни й , а, е ‘ошибочный’, вероятно, заимствовано из 
польск.

Прилаг-ное, образованное при помощи суф. -ьпъ  от гл. *obmyliti 
(см.) или от *оЬту1ъ (см.).

*obmysliti (sç): бол. (Геров) о б м ы слт ., иш ь  ‘обдумать’, сербохорв. 
obmisliti ‘продумать, обдумать’ (Стулли), о. se ‘призадуматься’, ômis- 
liti ‘задумать’ (только у: Pavlinivic), ‘снабдить, обеспечить’, о. se ‘по­
думать, обдумать’, ‘передумать, раздумать, изменить мнение’, ‘доду­
маться, догадаться’ (RJA VIII, 410, 920), словен. om lsliti si ‘наделить,
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снабдить’ (Piet. I, 825), ст.-чеш. obm ysliti ‘догадаться, додуматься, по­
нять, постичь’, ‘подумать о чем-л., принять во внимание’, ‘обдумать, 
взвесить, уяснить’, ‘позаботиться о чем-л., снабдить, обеспечить, на­
делить’, ‘помнить о ком-л.’, omysliti, сврш. к m ysliti, ‘обдумать, про­
думать’, ‘позаботиться о чем-л.’, ‘помнить о ком-л., наделить, ода­
рить чем-то хорошим’ (StöSl 11, 87-88, 470), чеш. obm ysliti ‘обдумать’ 
(Kott II, 230), в.-луж. wobmyslic  ‘обдумать со всех сторон, взвесить’ 
(Pfuhl 813), н.-луж. hobmyslis ‘обдумать’, hobmyslis se ‘задуматься, оду­
маться’ (Muka SI. I, 957), ст.-польск. obm yslic  ‘обдумать, предусмот­
реть’, om yslic  ‘проявлять заботу о чем.-л.’ (1471 -  SI. stpol. V, 359, 581; 
SI. polszcz. XVI w. XIX, 284; XXI, 384), польск. obm yslic, ‘обдумать со 
всех сторон’, ‘предвидеть, предусмотреть, удовлетворить нужды, по­
заботиться о ком-л., чем.-л.’ (Warsz. Ш,_490), словин. vebm äslec  ‘обду­
мать, проявить заботу, снабдить’, vebm âslëc sq  ‘помнить, вспоминать’ 
(Lorentz. Slovinz. Wb. I, 615), др.-русск. о б м ы сли т и  (о м ы сли т и ) ‘об­
судить, обдумать’ (1398 -Воскр. лет. VIII, 71 и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 
12, 97), русск. диал. о бм ы слит ъ  ‘обдумать, обсудить’ (Филин 22, 
139; Даль3 II, 1549), укр. о б м й сли т и  ‘снабдить’ (Гринченко III, 18; 
Словн. укр. мови V, 539), блр. диал. а бм ы слщ ь  ‘обдумать’ (Бяль- 
кев1ч. Мапл. 29).

Сложение преф. *ob- и гл. *mysliti (sç) (см.).
* o b m y s h » /* o b m y s lb /* o b m y s la :  болг. (Геров) ом ы слъ  ‘намерение’, ‘сом­

нение, подозрение’, ст.-чеш. obmysl, omysl м.р. ‘сообразительность, 
находчивость, смекалка’, obm ysl ceho ‘забота о чем’, Omysl, личное 
имя (StöSl 11, 469; $imek 101), чеш. obmysl, om ysl м.р. ‘коварный замы­
сел, умысел’, ‘предусмотрительность, предосторожность’, ‘уловка, 
увертка’, ‘искусный прием’, ‘замысел, намерение’ (Kott П, 230, 372), 
н.-луж. hobmysl ж.р. ‘размышление’ (Muka SI. I, 371), ст.-польск. omysl 
‘намерение, план’ (SI. stpol. V, 580-581), польск. стар, obmysl ‘размыш­
ление, замысел, план, проект’ (Warsz. Ill, 489-490), словин. vùomëslâ  
ж.р. мн. ‘предусмотрительность, предосторожность’ (Lorentz. Slovinz. 
Wb. II, 1367), uômssle то же (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 710).

Обратное производное от гл. *obmysliti (sç) (см.),
* o b m y s lb ir b jb :  чеш. obmyslny  ‘лукавый, хитрый’, ‘преднамеренный, 

умышленный’, ‘заботливый’, ‘предусмотрительный’ (Kott П, 231), 
польск. стар, obmyslny, omyslny  ‘находчивый, смекалистый, хитрый’, 
‘предусмотрительный’ (Warsz. Ill, 490, 779), диал. om yslny  ‘странный, 
удивительный’ (Kucala 236), словин. uom sslnï, uobmoslrii, прилаг. ‘об­
думанный, предусмотрительный, осмотрительный, осторожный’, 
‘умный’ (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 710, 645), vùomëslnâ, v&bmâslnï, прилаг. 
‘обдуманный’, ‘внимательный, заботливый’ (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 
1367, 1326).

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, образованное от *obmyslb  (см.) или от гл. 
*obmysliti (см.).

* o b m y t i  ( s ç ) :  ст.-слав, о м ы т н  vltttclv, ttXü vciv , öttoitXijvclv, Xoueiv, йтто- 
Xoûeiv; lavare, abluere, diluere, ‘обмыть, омыть, вымыть, умыть,



'obmyti (sç) 104

смыть’, refl. fig. аттоХоиестбоп ; ablui, ‘очиститься’ (SJS 23,543; Ст.-слав, 
словарь 412; Mikl. LP), болт. (Геров) обмыт, омыт  ‘вымыть, об­
мыть, омыть, перемыть, подмыть, смыть’, диал. бмийа (се) ‘вымыть, 
умыть, смыть’ (М. Младенов БД 1П, 125), омйем (сь) ‘очистить(ся) во­
дой’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 260), омийъ 
‘вымыть, обмыть’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 66), макед. 
омие (се) то же (Кон.), диал. sa ômuja ‘умыться’ (Malecki 77), сербо- 
хорв. дмити (се) ‘умыть(ся)’, ômiti ‘вымыть, выстирать’ (RJA VIII, 
921), диал. oMÛje (се) ‘умыть(ся), выстирать’ (J. Диний. Речник тимоч- 
ког говора 182; М. МарковиЬ. Речник у IfpHoj Реци 145(387), омщем 
се ‘умыться’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 108), омыты се 
то же (М. ByjH4Hh. Р)ечник ПрошЬен>а 83), омыт (се) то же 
(Р. Стщовий. Из лексике BacojeBHha 153(271), словен. стар, omiti ‘вы­
мыть, выстирать’ (Hipolit; Kaslelec-Vorenc), omîti ‘умыть, вымыть’ 
(Piet. I, 825), диал. amh то же (H. Cujec-Stres. Tolmin 178), ст.-чеш. 
omyti, obmyti ‘вымыть, умыть, смыть’, ‘выстирать’, ‘очиститьсся от 
скверны’ (StöSl 11,470-471; 8,90-91), чеш. omyti (se), obmyti ‘обмыть, 
вымыть’ (Kott II, 372; 231; Jungmann П, 781), ст.-слвц. obmyt’ (sa) 
‘умыть’, ‘очистить(ся) от скверны’, omyt’ ‘омыт, вымыть’ (Histor. 
sloven. Ill, 51-52, 301), слвц. obmyt’ ‘обмыть, умыть’, ‘смыть, вы­
мыть’, omyt’ (sa) ‘омыть(ся)’ (SSJII, 434, 565), н.-луж. hobmys ‘умыть, 
вымыть’ (Muka SI. I, 959), ст.-польск. отус ‘омыть’ (SI. stpol. V, 579), 
отус ‘обмыть, вымыть, сделать чистым’, ‘омыть, смочить’, ‘смыть 
грязь’, ‘очистить в моральном смысле’, отус siç ‘вымыться, стать чи­
стым с помощью воды’, ‘очиститься от грехов’, obmyc (siç) ‘смыть 
грязь водой, очистить(ся)’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 362-364; XVI, 282), 
польск. obmyc, отус ‘вымыть, омыть со всех сторон, очистить’, 
‘смыть, ополоснуть’ (Warsz. Ill, 489), диал. отус ‘обмыть’ (SI. gw. 
р. Ill, 443), obmyc ‘обмыть, очистить с помощью воды’ (H. Gömowicz. 
Dialekt malborski II, 1, 287), словин. ыотэс, иоЬтэс ‘обмыть, вымыть’ 
(Lorentz. Pomor. I, 500), véomêc то же (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 612), др.- 
русск. и ст.-русск. обмыты ‘смыть грязь, ополоснуть’ (А. соликам. 
N 799. 1648 г. и др.), ‘обстирать кого-л.’ (Петр, VII, 43.1708 г.), обмы­
ты слезамы ‘о горе, печали (образно)’, обмытыся ‘смыть с себя 
грязь, ополоснуться водой’ (Арх. Сух. Проскинитарий, 45. 1653 г.), 
омыты ‘снять грязь водой, обмыть’ (Изб. Св. 1076 г. и др.), перен. 
‘омыть, очистить (от грехов)’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), омытыся 
‘смыть с себя грязь водой, обмыться’ (Требник, 80. XVI в.), страд, к 
омыты (Иос. Вол. Поел. 141. XVI в. ~ XV-XVI вв.) (СлРЯ XI-XVII вв. 
12, 97, 372—373; Срезневский II, 670), русск. обмыть, омыть ‘обмы­
вая, моя со всех сторон, сделать чистым’, ‘обстирать’ (простореч.), 
обмыться, омыться ‘обмыть себя или обмыть себе что-н.’ (Ушаков 
П, 671, 806), диал. обмыть ‘перемыть, перестирать все, многое’ 
(костр., курск., КАССР), в сочетаниях: ср. обмыть кладку ‘В свадеб­
ном обряде -  устраивать угощение по поводу свадебных покупок’, 
обмыться ‘смываться водой’, месяц обмылся ‘впервые появился по-
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еле дождей, непогоды (по народной примете: верный признак устано­
вления хорошей погоды)’, ом ы т ь(ся)  ‘умыть(ся)’, ‘вымыть(ся)’ (ар- 
ханг.), о м ы лся  молодик ‘о появлении молодого месяца’ (Филин 22, 
137-138; 23, 211), о бм ы т ь  ‘выстирать все необходимое для кого-л.; 
обстирать’ (Ярославский областной словарь (О -П ы т о)  14), ‘вымыть 
со всех сторон, кругом’, ‘размыть, разрушить течением; подмыть’ 
(Полный словарь сибирского говора II, 230), укр. омыты(ся) = обмы- 
ты(ся) ‘обмыть(ся) со всех сторон’, ‘выстирать’ (Гринченко Ш, 18, 
53; Словн. укр. мови V, 537, 539), блр. абм ы ць  ‘(сделать чистым) об­
мыть’, разг. ‘(выстирать для всех) обстирать, обмыть’, абм ы цца  ‘об­
мыться’ (Блр.-русск.), диал. абм ы ць  ‘обмыть, сделать чистым’ (Ян- 
кова 14), абм уцъ  ‘обмыть’, абм уцца  ‘обмыться’ (Typaÿcid сло;ушк 3,
280).

Сложение преф. *ob- и гл. *myti (sç) (см.).
*obmytbje: цслав. омытнк Хоцш (Mikl. LP), ст.-чеш. om ytie  ср.р. ‘обмы­

вание, очищение с помощью воды’, ‘очищение в моральном смысле’ 
(StöSl 11,471), чеш. obmyti ср.р. ‘обмывание, очищение водой’ (Kott П,
231), ст.-слвц. obmytie  ср.р. ‘обмывание’, ‘моральное очищение’ 
(Histor. sloven. Ill, 52), ст.-польск. obmycie, omycie ‘удаление грязи 
с помощью воды’, ‘очищение’, ‘освобождение от грехов’ (SI. stpol. 
V, 579; St. polszcz. XVI w. XIX, 281-282; XXI, 361-362), польск. obm y­
cie, omycie, действие по гл. obmyc, omyc (Warsz. III, 489, 778), словин. 
obmëcê, действие по гл. obmëc (Sychta VII: Suplement, 198), русск. диал. 
обм ы т ы е  ср.р., действие по гл. обм ы т ь  (Даль3 II, 1549).

Производное с суф. -ъ]е от прич. на -t гл. *obmyti (см.). 
*obmyvadlo: чеш. obmyvadlo, omyvadlo  ср.р. ‘купель (для крещения де­

тей)’ (Kott II, 231), ст.-польск. omywadlo  ‘то, чем моются’ (SI. stpol. 
V, 581), omywadlo  ‘сосуд для воды в сенях при храме, в котором свя­
щенник и жрец мыли руки и ноги перед принесением жертв’ (SI. pol­
szcz. XVI, w. XXI, 386).

Производное с суф. -dlo  от основы гл. *obmyvati (см.). 
*obmyvanbje: цслав. омывдник ср.р. ablutio, lavatio ‘омывание, омове­

ние’ (SJS 23, 543: VencNik; Mikl. LP), чеш. om yvdm  ср.р. ‘очищение’ 
(Kott II, 373), ст.-польск. omywanie ‘обмывание’, ‘освобождение от 
грехов’ (SI. stpol. V, 581; SI. polszcz. XVI w. XXI, 386-387), польск. 
obmywanie, omywanie, действие по гл. obmywac, omywac (Warsz. Ш, 409,
779), др.-русск. и ст.-русск. обм ы вание  ср.р. ‘обливание, обмывание 
водой (об обряде крещения)’ (Наседка. Спис., 316.1644 г.), омываные, 
действие по гл. омы ват ы, ‘омовение’ (Изб. Св. 1076 г., 304 и др.) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 12,97,372), русск. обмываные  ср.р., действие по гл. 
обм ы ват ь, ‘то, чем обмываются; жидкость, раствор’ (спец.) (Ушаков 
II, 670), диал. обмываные  ср.р.: обмывйные губ  ‘часть свадебного об­
ряда: в день свадьбы до венчания в доме невесты отец ее подносит 
водку сидящим рядом жениху и невесте, и они выпивают по полрюм­
ки’ (волог.), обмываные л у н ы  ‘о выпадении осадков в новолуние’ 
(пск., смол.) (Филин 22, 137), укр. обм ы вйння  ср.р. ‘обмывание, омо­
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вение’ (Гринченко Ш, 18; Словн. укр. мови V, 537), блр. абмыванне 
ср.р. ‘обмывание’, разг. ‘обстирывание, обмывание’ (Блр.-русск.).

Производное с суф. -це от прич. страд, прош. вр. на -п- гл. *obmy- 
vati (sç) (см.).

*obmyvati (sç): ст.-слав, омывлтн vÎTrreiv, аттокабафесу, кататтХйуеи', 
Xouyeiy, lavare, abluere, rigare, ‘обмывать, омывать, мыть’ (SJS 23, 543: 
Zogr., Маг., Supr. и др.; Ст.-слав, словарь 412; Mikl. LP), болг. (Геров) 
омывамъ, обмывамь ‘вымывать, обмывать, омывать, перемывать, 
подмывать, смывать’, диал. омуйвъм ‘умыть’ (Стойчев БД II, 226), 
макед. омива (се) ‘обмыть(ся)’ (Кон.), сербохорв. omivati несврш. к 
omiti (RJA VIII, 921; только в словаре Даничича), диал. омйват,, 
несврш. к гл. омит (Ел. II), омйва (се) ‘умываться’ (М. МарковиЬ. 
Речник у npHoj Реци 145 (387), омйват (се) то же, OMujèeam (се) то 
же (Р. СтщовиЬ. Из лексике Bacojeenha 153(271), словен. стар, оту- 
vati, omivati (se), ‘обмывать(ся)’, ‘обливать водой во время обряда 
крещения’ (Hipolit; Kastelec-Vorenc), omivati, несврш. к omiti, ‘обмы­
вать, очищать’, о. koga ‘оклеветать, оговорить кого-л.’ (Piet. I, 825), 
диал. amiwat (Tominec 152), ст.-чеш. obmyvati, omyvati ‘обмывать, вы­
мывать’, о. se ot öeho ‘смывать с себя что-л.’, ‘омывать, обливать сле­
зами’, ‘промывать, прополаскивать’, ‘очищаться от скверны в мо­
ральном смысле’, ‘смывать грязь’, ‘отмываться, очищаться от гре­
хов’ (StöSl 8, 92-93; 11, 471-472), omyvati'. (kteîi) hïiechdv neomyvali 
(Novâk. Slov. Hus. 93), чеш. obmyvati, omyvati ‘обмывать’ (Kott II, 231, 
372), ст.-слвц. obmÿvat’, omyvat’, несврш. к obmyt’, omyt’, ‘обмывать’ 
(Histor. sloven. Ill, 51-52, 301), слвц. obmÿvat’, omyvat’ ‘обмывать, опо­
ласкивать’, ‘омывать (о воде, реках, морях)’ (SSJ II, 565), ст.-польск. 
omywac ‘обмывать, очищать’ (SI. stpol. V, 581), obmywac (siç) ‘смывать 
грязь, очищать’, omywac (siç) ‘делать что-н. чистым при помощи во­
ды’, ‘делать невинным, безгрешным’, ‘увлажнять, обрызгать, окро­
пить’, ‘обмыть, смыть что-л. с поверхности’, ‘омывать, очищать от 
греха’, ‘обливать’ (SI. polszcz. XVI w. XIX, 285-286; XXI, 385-386), 
польск. obmywac, omywac, действие по гл. obmyc (Warsz. Ill, 490, 779), 
диал. obmiwac ‘обмывать’ (Н. Gömowicz. Dialekt malborski II, 1, 287), 
словин. vomâvâc ‘обмывать’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 617), др.-русск. 
и ст.-русск. обмывати ‘обтекать со всех сторон’ (Назиратель, 305. 
XVI в.), ‘смывать грязь, мыть, ополаскивать водой’ (АХУ II, 1147. 
1684 г.), обмывати слезами ‘о горе, печали (образно)’ (Сим. Послов., 
91. XVII в.), омывати ‘смывать грязь водой, обмывать’ (Патерик 
Син., 298. XI в.), ‘мыть, обмывать тело умершего перед погребением’ 
(Пов. Ульян. Осор., 279. XVII в.), ‘омывать, очищать от грехов’ 
(АИI, 374. 1578 г.), омывати лицо слезами ‘сильно плакать, горевать 
о чем-л’, омыватися ‘смыть с себя грязь, обмываться’, перен. ‘очи­
щаться’ (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 97; 372; Срезневский II, 669-670), 
русск. омывйть ‘смывать пыль, грязь, споласкивая водой, освежать, 
очищать’, ‘плескаться обо что-л.; что о морях, водных пространст­
вах: ограничивать собой, течь около чего-н., окружать своими вода­
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ми’, омываться, несврш. к омыться, обмывйтъ(ся), несврш. в. к об­
мыться) (Ушаков II, 806, 670), диал. обмывйтъ ‘перемывать; пере­
стирывать все, многое’ (костр., курск., КАССР), в сочетаниях: ср. об­
мыть, обмывйтъ копыта ‘устраивать угощение, угощаться по пово­
ду покупки лошади’, обмывйтъ руки ‘дарить подарки повитухе’ и др., 
обмывйться ‘смываться водой’ (пск., смол., курск.), ‘издеваться, из­
мываться’ (твер., пск.), омывйть ‘купать, обливать (грудных детей)’ 
(костр.), ‘умыть’ (арханг.), ‘вымыть’ (арханг.), омывать зубы ‘сме­
яться, скалить зубы’ (волог.), омывйться, несврш. к омыться (Фи­
лин 22, 138; 23, 211; Даль3 II, 1549), укр. омивати-обмивати ‘обмы­
вать’, обмьшйтися ‘обмываться, омываться’ (Гринченко 1П, 18, 53), 
‘вымыть, моя придать белизну чему-н.’, ‘смыть грязь водой’, ‘осве­
житься дождем, водой и т.п.’, ‘обливать себя’, ‘обливаться потом’, 
‘очиститься’, геогр. ‘омывать (берега)’ (Словн. укр. мови V, 537, 538; 
Укр.-рос. словн. Ш, 123), блр. абмывйць ‘(делать чистым) обмывать’, 
разг. ‘(стирать для всех) обстирывать, обмывать’, абмывйцца ‘обмы­
ваться’, ‘обстирываться, омываться’ (Блр.-русск.), диал. абмывйць 
‘обмывать, делать чистым’ (Янкова 14).

Гл. на -vati, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*obmyti (см.).

*оЬтууъ/*оЬтууа: чеш. omyv м.р. ‘омовение рук’ (церк.) (Kott II, 372), 
русск. диал. обмыв м.р. ‘остров, заливаемый водой’ (ворон.), ‘уча­
сток берега с обнажившейся под действием талых вод почвой’ (орл.), 
‘обвалившийся крутой берег реки’ (ворон.), ‘крутой склон оврага 
ближе к верху’ (ворон.), “водомоина, росточь, овражек” (орл.), об­
мыва ж.р. ‘водомоина; небольшой овражек’ (орл., калуж.), ‘угоще­
ние, устраиваемое в качестве вознаграждения за что-л.’ (Филин 22, 
137; Даль3 II, 1548), ‘овраг’ (Словарь вологодских говоров (М-О)
124). -  Сюда же производное с суф. -ina в русск. диал. обмывина ж.р. 
‘водомоина’, ‘угощение, устраиваемое в качестве вознаграждения за 
что-л.’ (калуж.) (Филин 22, 138).

Обратное производное от основы гл. *obmyvati (см.).
*оЬтууъка/*оЬтууъкъ: болг. (Геров) омывка ж.р. ‘помывка’, ‘тряпка’, 

чеш. omÿvka ‘омовение рук’ (церк.) (Kott II, 372), польск. диал. 
иотуиек (иотеиек), мн. uomyuk’i ‘черные испорченные зерна в колось­
ях’ (W. Kosiriski. Slownik okolicy Czchowa 51), русск. обмывка ж.р. ‘об­
мывание’ (Ушаков II, 670), диал. омывки мн. ‘мыльная вода, остаю­
щаяся после стирки; обмылки’ (твер., пск., влад.) (Филин 23, 211; 
Даль3 II, 1548), обмывок м.р. ‘голыш, галька, кругляш’, ‘обмылок’ 
(Даль3 II, 1548), укр. обмйвка ж.р. разг. ‘обмывание’, ‘обмывка’ 
(Словн. укр. мови V, 538; Укр.-рос. словн. Ш, 41).

Производное с суф. -ъка!-ъкъ от *obrnyvol*obmyva (см.) или осно­
вы гл. *obmyvati (см.).

*obmblëati: ст.-слав, омльчлти oiyäv, tacere, ‘замолкнуть, замолчать’ 
(Sin.; Ст.-слав, словарь 411; SJS: омлъчлти), сербохорв. отибай 
‘умолкнуть, замолкнуть; умолчать о чем-л., не упомянуть’ (RJA VIII,
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937: “Из словарей только у Стулли”), omuëati se ‘замолкнуть’ (RJA 
Vni, 937: лишь один пример), obmûéati ‘умолчать о чем-л.’ (RJA VIII, 
410: “В словарях отсутствует... В Лике”), словен. omôléati ‘умолк­
нуть, замолкнуть’ (Piet. I, 826), obmöicati то же (Piet. I, 736; Slovar 
sloven, jezika III, 207: obmolëàti), ст.-чеш. omléëti ‘умолчать о чем-л.’ 
(StöSl 11,456).

Сложение ob- и гл. *ть1ёай (см.).
*obmblknpti: сербохорв. omuknuti ‘замолкнуть; онеметь; охрипнуть, 

осипнуть’ (RJA VIII, 938: в словарях Микали, Вольтиджи и Стулли), 
словен. omöikniti ‘замолкнуть; онеметь, утратить дар речи; онеметь, 
одеревенеть (о конечностях)’ (Piet. I, 826), obmdikniti ‘замолкнуть; 
онеметь, утратить дар речи’ (Piet. I, 736), ст.-чеш. omlknüti ‘замолк­
нуть, затихнуть’ (StöSl 11, 456), чеш. omlknouti ‘замолкнуть’, в.-луж. 
womjelknyc ‘затихнуть, умолкнуть, замолкнуть’ (Pfuhl 837), также пе- 
рен. ‘онеметь’ (Трофимович 363), н.-луж. homelknus ‘замолчать’ 
(Muka St. I, 894), польск. редк. omilknqc ‘умолкнуть, замолкнуть’ 
(Warsz. 1П, 774).

Сложение ob- и гл. *mblknqti (см.).
*obmbn’bjb, *obmbn’bäi, *оЬтьп’е: сербохорв. omarii, прилаг. ‘довольно 

маленький’ (RJA VIII, 906), диал. omanji то же (М. Peic-G. Baölija. 
Reönik baökih Bunjevaca 214), н.-луж. hobmeriSy ‘несколько меньший; 
сравнительно маленький’ (Muka St. I, 371).

Сложение ob- и прилаг. сравн. ст. *тъп’ цъ, *тьп’ъ&, *тыг’е (см.), 
имеющее значение ослабленной или приблизительной степени срав­
нения. Ср. *оЬсьгпъ(]ь), *obdblg^jb), *оЬрь1пъ(]ь) (см. s.vv.).

*obmbrtvëti: ст.-слав. омрьтвФтн vocpoOcrttai, enecari, stupere, ‘померт­
веть, оцепенеть’ (Supr.; Ст.-слав, словарь 412; SJS: омрътвФти), болг. 
диал. омртв’ёга ‘омертветь (о цветах и растениях)’ (Кр. Стойчев. Те­
тевенски говор. -  СбНУ XXXI, 311), сербохорв. диал. омртёе ‘притво­
риться мертвым’ (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора (Други додатак) 
105 (483)), словен. omrtvéti ‘онеметь, омертветь, оцепенеть; охладеть, 
утратить активность’ (Piet. I, 827), чеш. omrtvéti ‘стать мертвым’, ob- 
mrtvëti ‘помертветь, ослабеть’ (Jungmann II, 781; Kott II, 230), ст.-слвц. 
omrtvief ‘стать мертвым; омертветь, оцепенеть, ослабеть’ (Histor. 
sloven. Ill, 298), ст.-польск. obmartwiec ‘умереть (о семенах)’ (St. pol- 
szcz. XVI w. XIX, 271), польск. omartwiec ‘омертветь, окоченеть, оце­
пенеть, онеметь; умереть’ (Warsz. Ill, 771), obmartwiec ‘омертветь’ 
(Warsz. Ill, 487), др.-русск., русск.-цслав. омъртв'кти, омертв'кти 
‘застыть, оцепенеть; помертветь’ (Сказ. Бор. Глеб. -  Усп. сб. 51. XII— 
XIII вв.), ‘лишиться чувств, потерять сознание’ (Ав. Ж. -  Пустоз. сб.1 67. 
1675 г.), ‘потерять способность к какому-л. действию’ (Изб. Св. 
1076 г. 637) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 366), обмертв'кти ‘застыть, оцепе­
неть; помертветь’ (Львов, лет. II, 522, 1553 г.), ‘лишиться чувств, 
потерять сознание’ (Пов. убиен, ц. Дм. 3. XVII-XVIII вв. ~ XVII в.) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 12, 94—95), русск. омертвёть ‘утратить признаки 
живого; сделаться неподвижным, безжизненным, оцепенеть; лишить­
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ся оживленности, стать тихим, безлюдным (об улице, городе и т.п.)’, 
диал. омертвёть ‘потерять сознание’ (новг.), ‘стать неподвижным, 
замереть’ (беломор.) (Филин 23, 200), обмертвёть ‘лишиться созна­
ния, обмереть’ (пск., смол., вят.; Филин 22, 126), укр. омертв(ти ‘ут­
ратить признаки жизни, омертветь; сделаться неподвижным, оцепе­
неть, застыть; опустеть, обезлюдеть (о жилище, городе и т.п.)’ 
(Словн. укр. мови V, 693), обмертв!ти ‘утратить признаки жизни, 
омертветь; потерять сознание, лишиться чувств; оцепенеть, сделаться 
неподвижным (от потрясения и под.)’ (Словн. укр. мови V, 587), блр. 
амярцвёць ‘омертветь’ (Блр.-русск.), абмярцвёць то же (Блр.-русск.), 
диал. амярцъвёцъ ‘омертветь, утратить признаки жизни; потерять 
чувствительность’ (Бялькев1ч. Магш. 52).

Сложение ob- и гл. *mbrtvëti (см.).
*obmbrtviti: цслав. омрътвнтн veKpoùv, emortuum reddere (SJS), сербо­

хорв. omrtviti ‘умертвить’, omrtviti se ‘стать мертвым’ (RJA VIII, 935: 
“Нет ни в одном словаре”), словен. omrtviti ‘навести оцепенение, ли­
шить чувствительности; лишить активности, парализовать (также 
перен.)’ (Slovar sloven, jezika III, 389), чеш. omrtviti ‘умертвить’, также 
‘привести в состояние, сходное со смертью’ (Kott VII, 102), польск. 
omartwië ‘лишить чувствительности, навести оцепенение; омертвить; 
умертвить, убить’ (Warsz. Ill, 771), др.-русск. омертвити ‘объявить 
мертвым’ (Столб. Печ. пр. 42.1613 г.), ‘сделать неподвижным, оцепе­
невшим’ (Пов. Ап. Тир. 18. XVIII в. ~ XVII в.), омертвитися ‘сде­
латься неподвижным, оцепеневшим, омертветь’ (Прение ж. с. 697. 
XVI- XVII вв. ~ XV в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 366), русск. омертвйть 
‘вызвать омертвение чего-л.’, диал. обмертвйть ‘навести обморок, 
поразить цепененьем, временною смертью или видом ее’ (Даль3 П, 
1541), также ‘сделать мертвым, умертвить’ (смол.; Филин 22, 126), 
укр. омертвйти ‘сделать мертвым; вызвать омертвение’ (Словн. 
укр. мови V, 693), блр. амярцвщъ ‘сделать безжизненным, вялым, 
омертвить; умертвить’ (Блр.-русск.).

Сложение ob- и гл. *тьгП>Ш (см.).
*obmbrzèti (sç): ст.-слав. омрьзФти ßSeXücrcrecrrku, abominari, ‘опроти­

веть, стать омерзительным кому-л.’ (Sin.; Ст.-слав, словарь 412; SJS: 
аиръзФтн), сербохорв. omrzjeti ‘стать ненавистным, опротиветь’ 
(RJA VIII, 936: “Из словарей только у Стулли...”), ст.-словен. omrzeti 
‘замерзнуть’ (Hipolit), omrzeti se ‘сделаться ненавистным, противным’ 
(Kastelec -  Vorenc), словен. omrzéti ‘опротиветь, стать отвратитель­
ным кому-л.’ (Piet. I, 828), также ‘охладеть, стать недоброжелатель­
ным, недружелюбным’ (Slovar sloven, jezika Ш, 390), ст.-чеш. omrzéti 
‘опротиветь, надоесть’ (StöSl 11,464), obmrzëti то же (StöSl 8, 87), чеш. 
omrzeti ‘надоесть, стать тягостным, обременительным, вызвать не­
приязнь, раздражение’ (Kott П, 371-372), obmrzëti то же (Kott П, 230), 
omrzeti se ‘наскучить чем-л., стать недовольным; рассердиться, разо­
злиться’, ст.-слвц. omrziet’ ‘опротиветь, надоесть’ (Histor. sloven. Ш, 
299), слвц. omrziet’ и (редк.) omrziet’ sa то же (SSJ П, 565), ст.-польск.
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omierziec ‘вызвать отвращение’ (SI. stpol. V, 576), польск. диал. 
obmierziec ‘опротиветь, сделаться омерзительным, надоесть кому-л.’ 
(Warsz. Ш, 487; SI. gw. р. III, 363), др.-русск. омерз’кти ‘окоченеть, за­
стыть’ (с вопросом к значению, ср.: Удиви же ся кесарь, видФвъ, и 
отъ страха омерз'к. Хроногр. 1512 г. 230), ‘стать омерзительным, от­
вратительным для кого-л.’ (Евфр. Отразит, пис. 78. 1691 г.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 365), русск. омерзёть ‘стать мерзким, отвратитель­
ным для кого-л.’ (Ушаков II, 804). -  Сюда же, вероятно, относится 
ст.-блр. гл. в примере: Опять омерзела ми вся пилность моя (Скары- 
на 1, 436, S.V. омерзити ‘опротиветь, сделаться отвратительным ко­
му-л.’).

Сложение ob- и гл. *тьггёй (см.).
*obmbrziti (sç): цслав. омрьзнтн abominari (Mikl.), сербохорв. omrziti 

‘сделать ненавистным; презреть, отнестись с презрением’ (RJA VIII, 
936), словен. omrziti ‘охладить, сделать безучастным, равнодушным; 
сделать ненавистным, неприятным’, omrziti se ‘вызвать к себе презре­
ние’, omrzilo se mi je kaj ‘что-л. мне опротивело’ (Piet. I, 828), omrziti 
также ‘возненавидеть’ (Slovar sloven, jezika III, 390), ст.-польск. 
omierzic ‘внушить кому-л. отвращение к чему-л.’, omierzic siç ‘опро­
тиветь, сделаться отвратительным кому-л.’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 
345-346), obmierzic ‘сделать отвратительным’-(81. polszcz. XVI w. XIX,
275), польск. стар, omierzic kogo ‘опротиветь кому-л.’ (Warsz. Ш, 773), 
omierzic, obmierzic ‘сделать противным, отвратительным’ (Warsz. Ш, 
487), диал. obmierzic то же (SI. gw. р. III, 363), словин. vobmjîçrzëc ‘сде­
лать противным, отвратительным’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 636), др.- 
русск. омерзити ‘стать мерзким, отвратительным’ (Поел. Акинд. 
РИБ VI, 156. 1505 г. ~ 1315 г.) (Срезневский П, 670: также омьрзити; 
СлРЯ XI-XVII вв. 12,365), также ‘сделать мерзким, отвратительным’ 
(Курб. Пис. 449. XVn в. ~ XVI в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 365), русск. 
омерзйть ‘сделать мерзким, противным; опакостить, опоганить, ос­
квернить, опротивить, огадить’ (Даль3 П, 1740), укр. омерзйтися 
‘сделаться мерзким’ (Гринченко Ш, 53), ст.-блр. омерзити ‘опроти­
веть, сделаться отвратительным кому-л.’ (Скарына 1, 436; приводи­
мый контекст указывает скорее на форму омерзети).

Сложение ob- и гл. *тыгШ (см.).
*obmbrznqti: цслав. омрьзнжтн рбеХйттеслЭсп, exsecrari (Mikl.), болг. 

омрьзнк ‘омерзеть, надоесть, наскучить, опостылеть, опротиветь’ 
(Геров; БТР: омръзна), диал. омръзне ми ‘мне надоест, станет в тя­
гость’ (М. Младенов БД Ш, 125), сербохорв. omrznuti ‘замерзнуть’ 
(RJA VIII, 936: в словарях Микали, Вольтиджи и Стулли), ômrznuti 
‘сделаться ненавистным, опротиветь’ (в словарях Микали, Беллы, 
Стулли и Вука), ‘возненавидеть’ (в словарях Беллы и Вука) (RJA 
VIH, 936-937), диал. omärznut ‘опротиветь’ (Hraste-Simunovié I, 730), 
ömrznit ‘сделаться ненавистным; возненавидеть’ (М. Peic-G. Baölija. 
Reönik baökih Bunjevaca 215), ст.-словен. omrzniti ‘замерзнуть’ (Hipo- 
lit), словен. omrzniti ‘замерзнуть, обмерзнуть; охладеть к чему-л., сде­
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латься нерадивым; опротиветь, сделаться неприятным’ (Piet. I, 828), 
также ‘остыть (в прямом и переносном смысле); стать необщитель­
ным, нелюдимым’ (Slovar sloven, jezika Ш, 390), диал. çmârznt' (То- 
minec 152), ст.-чеш. omrznuti ‘опротиветь, надоесть кому-л.’ (StöSl 11, 
464), чеш. omrznouti ‘замерзнуть, обмерзнуть; надоесть, стать отвра­
тительным кому-л.’ (Kott II, 371-372), obmrznouti ‘обмерзнуть’ (Kott 
II, 230), диал. omrznuë’ ‘обмерзнуть; опротиветь’ (Lamprecht. Slovn. 
stfedoopav. 90), ст.-слвц. omrznut’ ‘надоесть, опротиветь’, omrznut’ sa 
‘покрыться льдом или инеем’ (Histor. sloven. Ill, 299), елвц. omrznut’ 
‘покрыться льдом или инеем; обмерзнуть, обморозиться’ (SSJ П, 
565), obmrznüf то же (SSJ П, 433), в.-луж. wobmjerznyc ‘обмерзнуть, за­
мерзнуть’ (Pfuhl 813), н.-луж. hobmarznus ‘обмерзнуть, покрыться 
льдом или инеем’ (Muka SI. I, 865), ст.-польск. omarznqc ‘застыть, око­
ченеть от холода’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 337), omierznqc ‘вызвать 
y кого-л. отвращение, стать отвратительным для кого-л.’ (SI. stpol. 
V, 576: также omirznqc; SI. polszcz. XVI w. XXI, 347), obmierznqc ‘стать 
отвратительным, надоесть кому-л.’ (SI. polszcz. XVI w. XIX, 275), 
польск. omarznqc, obmarznqc ‘покрыться инеем или льдом; окоченеть 
от мороза’ (Warsz. Ш, 487), omierznqc, obmierznqc ‘опротиветь, опо­
стылеть, надоесть’ (там же), диал. obmarznùric ‘отморозить себе что- 
л.’ (Н. Gömowicz. Dialekt malborski II, 1,287), omierznqc ‘наполнить ко­
го-л. отвращением’ (Kucala 237), словин. uobniarznqc ‘замерзнуть’ 
(Lorentz. Pomor. I, 517), vebmjierznôqc ‘опротиветь’ (Lorentz. Slovinz. 
Wb. I, 636), др.-русск., русск.-цслав. омрьзнути, омерзнути ‘сделать­
ся мерзким, отвратительным’ (Златостр. 80. ХП в.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 12, 365), ст.-русск. обмерзнути ‘окоченеть, застыть, сильно 
озябнуть’ (Ав. Ж. Пустоз. сб.1 74. 1675 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 94), 
русск. обмёрзнуть ‘покрыться по краям, по поверхности ледяной ко­
рой, обледенеть; застыть, сильно озябнуть’ (Ушаков П, 666), диал. 
вмерзнуть ‘покрыться льдом, замерзнуть; сильно озябнуть, замерз­
нуть’ (арханг.; Филин 23, 199), укр. обмёрзти, -зну ‘обмерзнуть’ 
(Гринченко Ш, 18), обмёрзти и обмёрзнути ‘покрыться льдом или 
инеем; сильно замерзнуть’ (Словн. укр. мови V, 537), блр. абмёрзнуць 
‘обмерзнуть’ (Блр.-русск.), диал. обмёрзнуць то же (TypaÿcKi cnoÿmK 
3, 229).

Сложение ob- и гл. *тьггпдй (см.).
*obnaditi (sç): сербохорв. obnaditi ‘припаять, приварить сталь; украсить’ 

(RJA VIII, 410-411: нет ни в одном словаре), словен. ondditi ‘покрыть 
сталью’ (Piet. I, 828), obnaditi ‘покрыть сталью, приварить, наварить 
сталью (например, лемех)’ (Piet. I, 736), ст.-чеш. obnaditi ‘покрыть, 
укрепить, оковать, наварить металлом’ (StöSl 8, 93), ‘положить при­
манку, приманить, устроить ловушку’ (Kott II, 231, с предполагаемым 
чтением obvnaditi): Аб kdo poôâtek osladiS (stësti), jedem skonöeni 
obnadië (Александреида; Kott VH, 18), русск. диал. обнадйть ральник 
‘наварить новое лезвие к лемеху’ (волог., сев.-двинск.; Филин 22, 
140), вероятно, сюда же укр. диал. (Угорская Русь) онадыти “упот­
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ребляется в весьма разнообразных значениях.., вообще: что-л. испра­
вить, исполнить” (Верхратський. Знадоби 59), блр. абнадз'щъ ‘пова­
дить’, абнйдзщца ‘повадиться’ (Блр.-русск.2), диал. абнйдзщца ‘пова­
диться’: Bepaö’i абнадзшся i naBbiöipani усе агурке (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларуа 1,37). -  Сюда же производное укр. диал. (Угор­
ская Русь) онйда ж.р. ‘приманка’ (Гринченко Ш, 54).

Сложение ob- и гл. *naditi (см.). См. Miklosich 44, 210.
*obnaviti sç: русск. диал. онйвиться ‘устать, утомиться, обессилеть’ 

(перм.; Даль3 П, 1743: “Не от навий, навья ли? обмереть?”; Опыт 141).
Сложение ob- и гл. *naviti (sç) (см.). Лит.: Mülenb. -  Endz. П, 704; 

Vaillant. Gramm, comparée III, 424. Далее см. s.v. *naviti (sç).
*obnaiiti (sç): ст.-слав, овнджити yupvow, nudare, denudare, ‘обнажить, 

оголить’ (Supr., Euch.; Ст.-слав, словарь 395; SJS), ст.-сербохорв., 
сербск.-цслав. obnaziti ‘обнажить’ (RJA VIII, 411: в словаре Стулли 
(из глаголического молитвенника), Даничича (с двумя сербск.-цслав. 
примерами)...), сербохорв. obnaziti ‘обнажить, оголить’, obnaziti se 
‘обнажиться’ (RJA VIII, 411), также onaziti ‘обнажить’ (RJA Vin, 958), 
словен. obnaziti ‘раздеть, обнажить; обобрать, ограбить’ (Piet. I, 737), 
диал. obnaziti se ‘оборваться, обноситься на чужбине’ (Piet. Г, 737;
J. Dolenc. Tolminski lokalizmi pri Preglju 67), ст.-чеш. obnaïiti ‘обна­
жить, оголить; снять что-л.; лишить чего-л.; обнажить (оружие); от­
крыть, сделать явным, обнаружить’ (StöSl 8, 94-96), obnaziti së ‘обна­
житься, оголиться, раздеться; появиться, показаться’ (StöSl 8, 96), 
чеш. obnaïiti ‘обнажить, оголить, раздеть; открыть; ограбить; объя­
вить, сделать явным’ (Kott II, 231), obnaziti se ‘обнажиться, оголиться; 
открыться, стать явным’, ст.-слвц. obnaïit’ ‘обнажить, оголить; от­
крыть; обобрать кого-л., обнажить (оружие); объявить, сделать яв­
ным’, obnazit’ sa ‘обнажиться, раздеться’ (Histor. sloven. 1П, 52-53), 
слвц. obnazit’ ‘обнажить, оголить, раздеть; открыть; объявить, обна­
ружить’, obnazit’ sa ‘раздеться; появиться, показаться’ (SSJ П, 434), 
ст.-польск. obnazyc ‘обнажить, раздеть; лишить чего-л.; снять, от­
крыть’ (SI. stpol. V, 359), также ‘сделать явным, раскрыть’ (SI. pol- 
SZCZ. XVI W. XIX, 287-288), obnazyc siç ‘обнажиться; лишиться чего- 
л.; обеднеть, обнищать; объявиться, открыться, обнаружиться’ (S1. 
polszcz. XVI w. XIX, 288), польск. obnazyc ‘обнажить, раздеть; обнару­
жить, открыть’, obnazyc siç ‘обнажиться, раздеться; объявиться, об­
наружиться, открыться’ (Warsz. Ш, 490), др.-русск., русск.-цслав. об- 
нажити ‘оголить, лишить одежды, обнажить’ (Новг. IV лет.
7. 1141 г.), ‘вынуть оружие из ножен для нападения; обратить оружие 
против кого-л.’ (Ипат. лет. 123. 1015 г.), ‘обнаружить, разоблачить’ 
(Ник. лет. X, 55. 1208 г.), ‘лишить чего-л. (особенно должности, са­
на)’ (Патерик Печ. 63. XV в. ~ ХП1 в.; Ефр. крм. LXXXVÜ л. 291 об.), 
‘ограбить, разграбить’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 54. XV в. ~ XI в.; 
Ипат. лет. 545. 1171 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 100-101; Срезневский 
П, 564-565), также ‘выставить (напоказ), открыть’ (Кн. Енохова 42. 
XVI-XVn вв. ~ ХШ в.), ‘разорить, довести до бедности’ (Сл. Ио.
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Злат. -  ВМЧ. Ноябрь 13-15, 1140. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ X3-XVU вв. 
12, 100-101), обнажитися ‘снять с себя одежду, оголиться, обнажить­
ся’ (Сл. Илар.1 158. XV в. ~ XI в.), ‘лишиться чего-л. (в т.ч. священ­
нического сана)’ (Мин. окт. 46. 1096 г.; Скрижаль II, 729. 1656 г.) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 12, 101; Срезневский П, 565), также ‘лишившись 
покровов, сделаться видимым, открыться взору’ (Истом. Град ц. 19. 
XVÜ-XVin вв. ~ 1694 г.), ‘разориться от пьянства, пропив одежду’ 
(Праздник каб. 70. XVII в.) (СлРЯ XI-XVH вв. 12, 101), русск. об­
нажить ‘оголить, оставить нагим, сняв одежду; лишить листвы, рас­
тительности; освободить от покровов, наружной оболочки, сделать 
видимым; раскрыть, обнаружить’, обнажйться ‘раздеться, оголить­
ся; лишиться листвы, растительности; лишиться одежды, каких-л. 
покровов, оболочки, стать видимым; открыться, стать явным, обна­
ружиться’ (Ушаков II, 672), диал. онажйть ‘ограбить, обобрать дочи­
ста’ (арханг.; Филин 23, 213), обнажйть ‘обокрасть’ (арханг.; Филин 
21, 140), обнажйться ‘обноситься’ (Филин 21, 140: иван.; Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 9), укр. обнажйти ‘раскрыть, от­
крыть, оголить; снять (одежду); обнажить, раздеть’, обнажйтися 
‘раскрыться, оголиться; обнажиться, раздеться’ (Словн. укр. мови 
V, 545), ст.-блр. обнажити, обнажитися (Скарына 1, 410).

Сложение ob- и гл. *naziti II (см.).
*obneöistiti (sç): сербохорв. oneëistiti ‘запачкать; осквернить’ (RJA IX, 3), 

obneëistiti ‘запачкать, загрязнить; опозорить, обесчестить’ (RJA Vin, 
412: из словарей только у Стулли), ст.-польск. onieczyscic ‘обесчес­
тить, опозорить’ (SI. stpol. V, 587), польск. редк. onieczyscic ‘запач­
кать, загрязнить; запятнать, осквернить’, onieczyscic siç ‘запачкаться, 
загрязниться; запятнать себя чем-л.’ (Warsz. Ш, 781).

Сложение ob- и гл. *neëistiti, производного от прилаг. *neëistb 
(см.).

*obnemogt’i (sç): сербохорв. onemôci, onèmognêm ‘ослабеть, обессилеть’ 
(RJA IX, 3), obnemoci, obnemoïem ‘разболеться; ослабеть, обессилеть’ 
(в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи и Стулли), ‘ос­
лабить, лишить сил’ (только в словарях Микали и Беллы) (RJA Vin, 
412), obnemoci se ‘ослабеть, обессилеть; разболеться’ (только в сло­
варях Беллы и Стулли, -  RJA VIII, 413), диал. obnemoc, obnemoren ‘ос­
лабеть, обессилеть’ (Hraste-Simunovié 1,685), obnèmoc, obnèmognëm то 
же (М. Peic-G. Baölija. Reönik baökih Bunjevaca 200), словен. onemoëi 
‘ослабеть, обессилеть’ (Piet. I, 829), obnemoëi то же (Piet. I, 737), слвц. 
диал. obnemoci ‘заболеть’ (Kott U, 232: “Na Slov.”), др.-русск. онемочи 
‘изнемочь, обессилеть’ (Палея Толк.2 227 об. 1477 г. ~ XIU в.), онемо- 
чися ‘изнемочь, лишиться сил’ (Александрия 22. XV в. ~ ХП в.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 374-375), ст.-блр. онемочи ‘занемочь’ (Скарына 1, 
437), блр. абнемагчы ‘ослабеть, потерять силы’ (Блр.-русск.), диал. 
анямагчы то же (Сцяшков1ч. Слоу'н. 35), абнемахчы то же (Слоун, 
паучючн.-заход. Benapyci 1, 37).

Сложение ob- и гл. *nemogt’i (sç) (см.).
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*obnesti (sç): болг. обнеся, ‘отнести, занести повсюду’, да ся обнеся, ‘по­
ступить, обойтись, показать себя’ (Геров), сербохорв. стар, obnesti 
accusare, criminaliter; afficere verbali dehonestatione inducente infamiam 
(Maèuranic 1,780: только y Пергошича, 1574 г.), obnesti (RJA УШ, 413), 
словен. obnésti ‘обнести; обойтись, поступить с кем-л.’, obnésti se 
‘удаться, получиться; уродиться; поступить; выделиться, отличиться’ 
(Piet. 1,737), диал. abnçst sç (Tominec 143), ст.-чеш. obnésti ‘обнести во­
круг; обложить, закутать’ (StCSl 8, 97), чеш. obnésti ‘обнести вокруг; 
обвинить, очернить, оклеветать’ (Kott П, 232), диал. obnést ‘обнести 
вокруг’ (BartoS. Slov. 243-244), ст.-слвц. obniest’ ‘обнести вокруг; вы­
полнить работу; лишить чего-л.; оклеветать’ (Histor. sloven. Ш, 53), 
в.-луж. wobnjesé ‘обнести; вынести, стерпеть’ (Pfuhl 813), н.-луж. hob- 
nasc ‘обнести; переставить’ (Muka SI. I, 1029), ст.-польск. obniesé ‘пе­
ревести (глаза), обвести (глазами)’ (St. stpol. V, 359), ‘сообщить’ 
(Warsz. Ш, 491), польск. obniesé ‘разнести, обнести что-л., обойти с 
чем-л.; оговорить, обвинить, очернить’, редк. ‘донести, доложить, со­
общить; занести, залить, покрыть слоем чего-л.’, диал. obniesé siç 
‘разнестись (о слухе и под.)’ (Warsz. Ш, 491), словин. vttobnesc ‘обне­
сти’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 730), др.-русск., русск.-цслав. обнести 
‘пронести кругом, вокруг, обнести’ (Заговоры Олон. 481. ХУП в.), 
‘обойдя всех, угостить чем-л.’ (Арс. Сух. Проскинитарий 60. 1653 г.), 
‘огородить, окружить’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф. 20. XV-XVI вв. ~ 
XV в.), перен. ‘создать вокруг кого-л. ту или иную обстановку, те или 
иные отношения’ (Есф. V. Библ. Генн. -  Бусл. Христ. 168. 1499 г.), 
‘сделать известным; донести о чем-л.’ (Спафарий. Китай 304. 
1678 г.), ‘опорочить, оговорить’ (ДАИ XI, 166. 1684 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 12, 102), русск. обнести ‘пронести вокруг чего-л., повсюду’, 
(устар.) ‘разнести всем’, ‘обойдя всех, угостить, принести что-л. всем; 
окружить, огородить; обходя с угощением, пропустить, пронести ми­
мо кого-л.’, (устар.) ‘оговорить, опорочить перед кем-л.’ (Ушаков П, 
673), диал. обнестй ‘принести, разнести (всем)’ (тул., беломор.), ‘сло­
жить в кучу, стог, укладку’ (ленингр.), ‘сделать, соорудить (ограду, 
стену)’ (север.), ‘занести, покрыть, засыпать’ (новосиб.), ‘отнести, 
унести (о ветре)’ (арханг.), ‘миновать’ (курган.), ‘оговорить, опоро­
чить’ (костр., арханг., вят.), ‘обворовать, обокрасть’ (арханг., перм.), 
в безличн. употреблении: ‘отклонить, отвести в какую-л. сторону, за­
нести’ (арханг.), ‘обдать (запахом)’ (том.), в сочет. обнесло кого-л., 
обнесло голову: о головокружении (волог., костр., перм.) (Филин 22, 
147-148), обнестй, безл. ‘заволочь, обложить’: Небо обнесло (Даль3 
П, 1557), обнестйсъ ‘обстроиться’ (симб.; Даль3 П, 1558), ‘обрасти 
(бородой, волосами)’ (смол.), ‘упасть, сорваться откуда-л.’ (пск.) (Фи­
лин 22, 148), укр. обнестй ‘обнести вокруг чего-л.; обойдя всех, 
угостить; разнести; огородить, окружить; оговорить, опорочить; 
оборвать, сбить (плоды и под.)’, безл. ‘занести, замести’ (Словн. укр. 
мови V, 547), блр. абнёсщ ‘обнести что-л. вокруг чего-л.; разнести 
всем (например подарки); обходя с угощением, пропустить кого-л.’
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(Блр.-русск.2), диал. абнёсьць ‘обнести; огородить’, абнясьщ ‘обне­
сти, обвести, окружить’ (Бялькев1ч. Магш. 29, 30).

Сложение ob- и гл. *nesti (см.).
*obnevoliti (sç): сербохорв. obnevoliti ‘причинить несчастье, сделать не­

счастным’ (из словарей только у Беллы и у Стулли... примеров вре­
мени после словаря Стулли не нашлось), obnevojiti se ‘огорчиться, 
опечалиться’ (в словаре Беллы) (RJA VIII, 413), onevoliti ‘сделать бед­
ным’ (в словаре Стулли), onevojiti se ‘огорчиться, опечалиться’ (в сло­
варе Беллы) (RJA IX, 4), русск. обневолить ‘покорить безусловно и 
подчинить своей воле; заставить делать что-л. неволею’, обневолить 
зверя, рыбу ‘пленить, поймать, запутать в сетях, опутать и связать’, 
обневолиться ‘попасть в неволю; связать, закабалить себя чем-л., 
лишить свободы в каком-л. деле’ (Даль3 II, 1554), обневолить в 
фольклорных текстах ‘лишить свободы, воли; покорить, победить’ 
(олон., арханг., влад.), ‘принудить, заставить’ (олон., арханг.) (Филин 
22, 143-144).

Сложение ob- и гл. *nevoliti (см.).
*obnëmënbje: чеш. onëmëni ср.р. ‘онемение’ (Kott II, 374), ст.-польск. 

oniemienie ‘охриплость, хрипота’ (St. stpol. V, 587), omienienie ср.р. то 
же (St. polszcz. XVI w. XXI, 344), польск. oniemienie действие по знач. 
гл. oniemieé; ‘немота’ (Warsz. Ш, 781), др.-русск. он'км’кние ср.р. ‘не­
мота’ (Надгр. сл. Иос. Вол. 178. XVI в.; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 374), 
русск. онемёние ср.р. состояние по знач. гл. онеметь (Ушаков П,
807), укр. ошмшня ср.р. состояние по знач. гл. ош мти  (Словн. укр. 
мови V, 697), блр. анямённе ср.р. ‘онемение; оцепенение’ (Блр.- 
русск.).

Производное с суф. -пцё от гл. * obnëmëti (см.).
*obnëmëti: ст.-слав. онФмФти кшфоисттЗса, фгроисттЗоа, obmutescere, ‘оне­

меть’ (Sin., Euch., Supr.; SJS; Ст.-слав, словарь 413), болг. онемёя ‘оне­
меть; умолкнуть, быть не в состоянии сказать что-л.’ (БТР), диал. 
онемейа ‘онеметь’ (М. Младенов БД Ш, 125), макед. онемее и онеми, 
онемев ‘онеметь’ (И-С), сербохорв. onijèmjeti ‘онеметь’ (RJA IX, 5: 
в словарях Вранчича, Микали, Беллы, Вольтиджи, Стулли и Вука), 
obnijèmjeti то же (RJA VIII, 414: из словарей только у Вука), диал. 
onirmt ‘онеметь; лишиться дара речи, умолкнуть’ (Hraste-Simunovic I, 
733), oriinïiti ‘онеметь’ (В. JuriSic. RjeCnik Vrgade 142), онемё]ем то же 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 108), словен. oneméti ‘оне­
меть; умолкнуть, быть не в состоянии сказать что-л.; сильно удивить­
ся, изумиться; утихнуть, замолкнуть’ (Slovar sloven, jezika III, 392), 
obneméti ‘онеметь; оцепенеть’ (Piet. I, 737), ст.-чеш. onëmëti ‘онеметь; 
умолкнуть, быть не в состоянии сказать что-л.; утихнуть, замолк­
нуть; утихнуть, прекратиться (о нежелательном явлении)’ (StCSl 11, 
483-484), чеш. onëmëti ‘онеметь (полностью или временно, например 
от испуга); утихнуть, замолкнуть’, ст.-слвц. onemiet’ ‘онеметь (полно­
стью или временно); утихнуть, умолкнуть’ (Histor. sloven. Ш, 302), 
слвц. onemiet’ ‘онеметь; умолкнуть, быть не в состоянии сказать
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что-л.; умолкнуть, затшшуть’ (SSJ II, 567), в.-луж. wonëmic ‘онеметь’ 
(Трофимович 363), н.-луж. honimes ‘онеметь’ (Muka SI. I, 1010), ст.- 
польск. oniemiec, omieniec ‘онеметь; охрипнуть’ (SI. stpol. V, 587; SI. 
polszcz. XVI w. XXI, 334), польск. oniemiec, диал. omieniec ‘онеметь’ 
(Warsz. Ill, 781), словин. venemjauc ‘онеметь’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 
716; Sychta Ш, 238: oneniec), др.-русск., русск.-цслав. он'Ьм'кти ‘стать 
немым, утратить способность говорить, онеметь’ (Панд. Ант. -  
ВМЧ. Дек. 24, 2101. XVI в. ~ XI в.; Срезневский П, 676; СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 374), русск. онемёть ‘стать немым, утратить спо­
собность речи; оцепенеть, утратить чувствительность, гибкость’ 
(Ушаков II, 808), также ‘затихнуть, умолкнуть (о речи, шуме, зву­
ке, о боли и т.п.)’ (Даль3 II, 1745), диал. обнемёть ‘потерять на вре­
мя дар речи; застыть в молчании’ (нижегор.), ‘утратить чувствитель­
ность, гибкость, онеметь (о руке, ноге)’ (оренб.) (Филин 22, 144), 
укр. отмт и  ‘онеметь; умолкнуть; стать неподвижным, оцепе­
неть; утратить чувствительность, гибкость, онеметь (о части те­
ла)’ (Словн. укр. мови V, 697), ст.-блр. онемети ‘онеметь’ (Скары- 
на 1, 437), блр. анямёць ‘онеметь; стать неподвижным, оцепенеть; 
умолкнуть, затихнуть; потерять чувствительность, онеметь’ (Блр.- 
русск.), диал. онемёцъ ‘онеметь; перестать болеть’ (TypaÿcKi слоушк 
3, 257).

Сложение ob- и гл. *пётёй (см.). В.-луж. wonëmic, вероятно, являет­
ся результатом преобразования “правильного” рефлекса *obnëmëti. 

*obnëmiti: словен. onémiti ‘заставить замолчать, умолкнуть (также пе- 
рен.)’ (Piet. I, 829; Slovar sloven, jezika Ш, 392: onemiti), чеш. onëmiti 
‘сделать немым, лишить дара речи; заставить замолчать, утихнуть’, 
слвц. onemit’ ‘заставить умолкнуть, утихнуть’ (SSJ II, 567), польск. 
oniemic ‘сделать немым, лишить голоса, заставить замолчать’ (Warsz. 
Ill, 781), др.-русск., русск.-цслав. он'кмити ‘сделать немым, зажать 
рот; лишить способности говорить’ (Конст. Волг. Поуч. Оп. П (2), 
432. XII в.), ‘сделать безропотным, послушным’ (Кн. Енохова 55. 
XVI-XVn вв. ~ ХП1 в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 374; см. также Срезнев­
ский II, 675), русск. онемйтъ ‘сделать немым; заставить молчать’ 
(Даль3 II, 1745), диал. онемйтъ ‘сделать немым’ (арханг.; Филин 23, 
215), укр. ошмйти ‘сделать немым’ (Словн. укр. мови V, 697).

Глагол на -iti, соотносительный с *obnëmëti (см.).
*obnëti (seç): сербохорв. ôbnijeti, obnèsêm ‘обнести (вокруг); износить; 

обмотать, обвить; оклеветать’, ôbnijeti se ‘уничтожиться, пропасть’ 
(RJA VIII, 414), диал. obriit, obnesën ‘пойти на пользу’, obriit se ‘при­
выкнуть, свыкнуться; уродиться, вырасти (о растениях и животных)’ 
(Hraste-Simunovic I, 685), obriit se ‘приспособиться’ (J. Dulöic, P. Dulöic. 
BruSk. 560).

Сложение ob- и гл. *nëti (см.). Cp. *nanëti (см.). См. об этой серии 
форм: О.Н. Трубачев -  Сборник В.И. Георгиеву 273-274.

*obniknQti: болг. онйкня, ‘поникнуть, опустить голову, опечалиться, за­
думаться’ (Геров), обнйкня, ‘взойти, пробиться, прозябнуть’ (Геров),
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сербохорв. obniknuti ‘взойти, прорасти вокруг чего-л.’ (RJA VIII, 414: 
только в словаре Стулли), русск. обнйкнутъ ‘поникнуть вокруг, со 
всех сторон’ (Даль3 II, 1555).

Сложение ob- и гл. *niknqti (см.).
*obni§öati: ст.-слав, о б н и щ а т и  т т т ш х еб е ш , pauperem fieri, ‘обеднеть, об­

нищать’ (Sin., Cloz., Supr.; S JS 22, 480-481; Ст.-слав, словарь 395: 
также matveiv), сербск.-цслав. obniStati ‘обеднеть, обнищать’ (RJA 
VIII, 414: только в сербск.-цслав. языке), сербохорв. диал. obniStati 
se ‘опуститься’ (RJA VIII, 414: в районе Риеки), русск.-цслав., др.- 
русск. обнищати ‘стать бедным, впасть в нужду, нищету; обнищать, 
обеднеть; также перен.’ (Изб. Св. 1076 г. 235; Ж. и ч. Николы 62. 
XIV в. ~ XI в.; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 104; Срезневский II, 566: объни- 
щати), обнищати очми ‘утратить хорошее зрение’ (АМГ II, 175. 
1646 г.), обнищати тФломъ ‘исхудать, изнурить свою плоть постом 
и воздержанием’ (Пов. С. Шаховского 841. XVII в.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 12, 104), обничати ‘обнищать, обеднеть’ (АИ 1П, 35. 
1614 г.) (там же), русск. обнищать ‘обеднеть, оскудеть, разориться, 
прожиться; впасть в нищету, в крайнюю бедность, нужду’ (Даль3 II, 
1556), диал. онищатъ ‘обеднеть, обнищать’ (калуж.), онищётъ то 
же (пск., твер.) (Филин 23, 216), обнищать ‘похудеть (о животных)’ 
(курск.), обнищйтъ глазами ‘начать плохо видеть; ослепнуть’ 
(тамб., донск.) (Филин 22, 146), ст.-блр. обнищати (Скарына 1, 
410-411), блр. диал. ашшчэць ‘обеднеть, обнищать’ (Бялькев1ч. 
Магш. 53), абтшчйць ‘похудеть, отощать’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларуш 1, 38).

Сложение ob- и гл. *niSëati (см.).
*obni£citi: сербохорв. диал. онйштит ‘уничтожить’ (М. ТомиЬ. Говор 

Свиничана 186), словин. obniSëëc ‘испортить, истрепать’ (Sychta III,
262).

Сложение ob- и гл. *niSëiti (см.).
*obniti: словен. obniti ж.р. мн.ч. ‘ремизные нити в ткацком станке’ (Piet. 

I, 737), н.-луж. hobnisi ж.р. мн.ч. ‘гребни на ткацком челноке, через 
которые проходят нитки’ (Muka SI. I, 372).

Сложение ob- и *пйь (см.).
*obnizati: болг. обнйжа ‘нанизать вокруг, со всех сторон’ (БТР), диал. 

обнижа ‘украсить серебряными монетками или бусами’ (Т. Стой- 
чев -  Родопски сб. V, 325), сербохорв. obnizati ‘нанизать что-л. вокруг 
чего-л.’ (RJA VIII, 414: в словарях Беллы, Стулли и Бука), др.-русск. 
обнизати ‘нанизав (жемчуг и т.п.), украсить что-л. кругом или 
сплошь, обнизать’ (Ник. лет. IX, 113. 1083 г.; СлРЯ XI-XVII вв. 
12, 102; Срезневский II, 565), русск. обнизать ‘нанизать кругом, вок­
руг чего-л., украсить низаньем; опередить, перегнать нижучи взапус­
ки’, обнизаться ‘сделать ошибку в низке, нанизать не то или не так’ 
(Даль3 II, 1555), диал. обнизать ‘ударяя чем-л. гибким, охватить им’: 
обнизал корову вожжами (смол.; Филин 22, 145), онизйть ‘нанизать’ 
(калуж.; Филин 23, 215), укр. обнизати ‘унизать’ (Гринченко Ш, 20),
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также перен. ‘унизать, расположиться на чем-л. или вокруг чего-л.’ 
(Словн. укр. мови V, 545).

Сложение ob- и гл. *nizati (см.).
*obniziti (sç): сербск.-цслав., ст.-сербохорв. obniziti ‘унизить’ (RJA VIII, 

414: только в словаре Даничича, с одним сербск.-цслав. примером), 
obniziti ‘опустить’ (RJA VIII, 414: только в словаре Стулли, с примером 
из глаголического молитвенника), польск. obnizyc ‘снизить, понизить’, 
obnizyc siç ‘снизиться, понизиться’ (Warsz. Ill, 491), русск.-цслав., др.- 
русск. обнизити ‘сделать ниже’ (Пов. об Акире 45. XV в. ~ XI-XII вв.), 
‘унизить, смирить’ (Пов. об Акире. Бусл. Христ. 650. XV в. ~ 
XI-XII вв.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 103; Срезневский II, 565: обънизи- 
ти), также ‘опустить, расположить ниже’ (Корм. Балаш. 485 об. 
XVI в.), ‘понизить (о голосе)’ (Пов. об Акире 25. XV в. ~ XI-XII вв.), 
‘оскорбить, принизить’ (Дон. д. П, 549. 1644 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 
103), обнизитися ‘опуститься (о глазах)’ (Ис. (Упыр. 86). XV-XVI вв. 
~ 1047 г.), ‘унизиться, стать униженным’ (Изб. Св. 1073 г. 94 об.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 103; Срезневский П, 565: обънизитисА), также ‘стать 
ниже, осесть’ (Пис. подмети. 25. 1700 г.; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 103), 
обънижитисА ‘унизить себя’ (Срезневский II, 565; СлРЯ XI-XVII вв. 
12, 102: обнижитися), русск. обнйзить ‘понизить или сделать ниже 
должного, окоротить в вышину’; Эта картина обнажена супротив той 
‘повешена ниже’; ‘стреляя, попасть ниже цели’, обнизиться ‘пони­
зиться, опуститься’, Вода или река обнизилась (Даль3 II, 1555), также 
онйзить (Даль3 II, 1743), диал. обнйзить ‘сделать (спилить, срубить) 
что-л. слишком низким’ (пск., смол.), обнизитъ облака ‘опустить, сни­
зить облака’ (арханг.), ‘унизить’ (север.), обнизить местом ‘посадить 
на менее почетное место, чем того заслуживает гость’ (терск.), об- 
нйзиться ‘опуститься, спуститься ниже к земле’ (ворон.), ‘занять худ­
шее общественное положение, чем раньше; стать беднее’ (арханг., 
влад.) (Филин 22, 144-145), онйзиться ‘стать низким, приземистым; 
понизиться (об уровне воды в реке)’ (том.; Филин 23, 215), блр. диал. 
онтць ‘снизить, понизить’ (Тураусш слоушк 3, 257), абнтцца ‘сни­
зиться, понизиться’ (OioÿH. naÿHOHH.-заход. Беларуа 1, 38).

Сложение ob- и гл. *niziti (sç) (см.).
*оЬп1гъкъ: сербохорв. onizak, прилаг. ‘довольно низкий’ (RJA IX, 6: 

только у одного автора; предполагается акцентуация onizak), бнизак 
‘довольно низкий, маленький’ (PCXJ IV, 141), диал. onizak, прилаг. 
‘маленький, низкого роста’ (Hraste-Simunovié 1,733; М. Peié-G. Baîlija. 
Reînik baîkih Bunjevaca 215).

•Сложение ob- и прилаг. *тгъкъ (см.), имеющее значение ослаблен­
ной или приблизительной степени сравнения. Ср. *оЬбьгпъ(]ь), 
*obdblgn(jb), *оЬръ1пъ(]ъ) (см. s. vv.).

*obnoga: слвц. obnoha ‘колено ручья’ (Kâlal 393), диал. obnoha ж.р. 
‘ветвь’ (Buffa. Dlhâ Luka 186; Liptâk. Zempl. 555), также obnoha 
d’abolska, бранное выражение (Kâlal 393: вост.-слвц.; Czambel 560), 
в.-луж. wobnoha ж.р. ‘побег, отросток, ветвь; боковой рукав (реки);
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отрог’ (Pfuhl 814), н.-луж. hobnoga ‘ветвь, отпрыск’ (Muka SI. I, 372), 
русск. диал. обнбга ж.р. ‘взяток, поноска; цветочная пыльца, при­
носимая пчелой на ножках’ (Даль3 П, 1557), укр. диал. обнога ‘по­
бег, отросток’ (П.П. Чучка. Украшсый гов1рки околищ Ужгоро­
да (Фонетика и морфолопя). (Канд. дисс. Рукопись). Ужгород, 1958, 
330) .

Сложение ob- и *noga (см.). Cp. *otnoga (см.).
*obnokt’evati: сербск.-цслав. ок'ьноштевАТи pemoctare (Mikl.), слвц. 

obnocovati ‘переночевать; пробыть в ночном дозоре’ (Коп П, 232: 
“Na Slov.”), ст.-польск. obnocowac ‘переночевать’ (SI. polszcz. XVI w. 
XIX, 288; Warsz. Ill, 491: также obnocowac siç), польск. диал. obnoco­
wac ‘дать кому-л. ночлег’ (Warsz. Ш, 491; SI. gw. р. Ш, 364), русск.- 
цслав. обнощевати, др.-русск. обночевати ‘проводить (провести) 
ночь за каким-л. занятием’ (Никон. Панд. сл. 45, en. XH-XIV вв.; 
СлРЯ XI-XVII вв. 12, 108; Срезневский II, 567: обънощевати), также 
‘заночевать, остановиться где-л. на ночлег’ (Ж. Зое. С. 91 об. XVI в.; 
Спафарий. Сибирь 136. 1675 г.; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 108), обнощева- 
тися, обночеватися ‘заночевать, остановиться где-л. на ночлег’ 
(АХУ II, 688. 1629 г.; X. Ионы Мал. 19. 1652 г.; там же), русск. обно- 
чевйть ‘заночевать, переночевать поневоле, быть застигнуту ночью 
на пути и стать ночлегом’ (Даль3 П, 1558), диал. обночевйть ‘перено­
чевать, заночевать’ (волог., новг., пск., смол.; Филин 22, 149), ‘ноче­
вать’ (Ярославский областной словарь 7, 15), обночевйться ‘перено­
чевать, зайочевать’ (олон., арханг., новг.; Филин 22, 149), укр. обно- 
чувати, обночувйтися ‘переночевать’ (Словн. укр. мови V, 547), 
блр. абначавйць ‘заночевать’ (Блр.-русск.2).

Сложение ob- и гл. *nokt’ evati (см.).
*obnokt’bje: сербск.-цслав. ошьноштик ттшлшх^с, pervigilium (Mikl.), 

русск.-цслав. обънощик. ‘ночное время’ (Златостр. 41; Срезневский
11, 567; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 108: обнощие), др.-русск. обночие, обно- 
чъе ср.р. ‘ночное время; ночь’ (Олон. а., карт. VI. 1665 г.; СлРЯ 
XI-XVII вв. 12,108), русск. диал. обночъе ср.р. ‘остановка на ночь для 
сна, отдыха; ночной отдых’ (олон., прионеж., волог.), ехать на об­
ночъе ‘ехать на всю ночь, с остановкой на ночь’ (олон.) (Филин 22, 
149-150).

Производное с суф. -ъ]е от сочетания *ob nokt’b (см.). 
*obnokt’bivb(jb): ст.-слав, о е н о щ ь н т », прилаг. регпох, ‘продолжающийся 

всю ночь, всенощный’ (Supr.; SJS; Ст.-слав, словарь 395), сербск.- 
цслав. окъноштьнъ TTawûxioç, регпох (Mikl.), русск.-цслав. обънощь- 
ныи, прилаг. ‘ночной, продолжающийся всю ночь’ (Гр. Наз. XI в. 272; 
Троиц, сбор. ХП в. и др.; Срезневский II, 567; СлРЯ XI—XVII вв.
12, 109: обнощный), русск. обночный ‘происшедший или образовав­
шийся за одну ночь; длившийся всю ночь; случившийся через ночь, 
утром’ (Даль3 II, 1558).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от сочетания *ob nokt’b (см.) или 
от *obnokt’bje (см.).
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*obnorviti (sç): болг. онърйви» ‘приучить кого-л. к чему-л. непохвально­
му, повадить’ (Геров), русск. диал. обноровйть ‘полюбить’ (курск.; 
Филин 22, 146), ‘перехитрить, обмануть, подстерегая’, обноровйть 
одёжу, двери ‘плохо приноровить, ошибиться в мерке’ (пек., твер.) 
(Даль3 II, 1557), обноровйть ‘выждать, переждать, повременить’ 
(Опыт 133: смол.; Даль3 П, 1557: смол.; Филин 22, 146: смол., пек., 
перм.), блр. диал. абнаравщь ‘облюбовать’ (Юрчанка. Народнае сло­
ва 15), оноровйць ‘подождать’ (Носов. 364), абнаравщь, абнаравщ- 
ца ‘воздержаться, остеречься, уступить; подождать’ (Юрчанка. 
Мсщсл. 16), абнаравщца ‘остановиться, подождать’ (Сцяшков1ч. 
C n o ÿ H . 14).

Сложение ob- и гл. *norviti (см.).
*obnositi (sç): ст.-слав, окносити ттерьфёреш, circumferre, ‘носить вокруг, 

обносить’ (Supr.; Sad.; SJS; Ст.-слав, словарь 395), болг. обнбсамъ 
‘обносить, носить повсюду’, обносятся ‘поступать, обходиться, вести 
себя’ (Геров), сербохорв. obnösiti ‘носить вокруг, обносить; износить; 
обносить, угощать; клеветать’ (RJA VIH, 415), диал. обноси се ‘пока­
чиваться, пошатываться при ходьбе; заноситься, надменно вести се­
бя* (J. ДиниЬ. Додатак речнику тимочког говора 23 (403)), ст.-словен. 
obnositi (se) ‘сообразоваться со своими возможностями’ (Hipolit), 
obnositi ‘износить’ (Pohlin), словен. obnösiti ‘обнести вокруг; перенес­
ти (всё); износить’ (Piet. I, 737), ст.-чеш. obnositi ‘обносить, носить во­
круг’ (StëSl 8, 97), чеш. obnositi ‘износить; разнести всюду, вокруг’, 
onositi ‘износить’, ст.-слвц. obnosit’ ‘принести, привести кого-л. куда- 
л.; износить’ (Histor. sloven. Ш, 54), слвц. obnosit' ‘износить’ (SSJ П, 
435), в.-луж. wobnosyc ‘обносить; переносить’ (Pfuhl 814), ‘износить’, 
wobnosyc so ‘износиться’ (Трофимович 353), н.-луж. hobnosys ‘носить 
вокруг, обносить; приносить и укладывать вокруг чего-л.; перестав­
лять’ (Muka SI. I, 1029), ст.-польск. obnosic ‘носить с места на место’ 
(SI. stpol. V, 359), ‘носить вокруг, обносить; обвинять; оговаривать’ 
(SI. polszcz. XVI w. XIX, 288—289), польск. obnosic, несврш. ‘носить, 
разносить; оговаривать, очернять’, редк. ‘доносить, докладывать, со­
общать; заносить, покрывать слоем чего-л.’, сврш. и несврш. ‘разно­
сить (разнашивать) (одежду, обувь)’, obnosic siç, несврш. ‘носить по­
всюду, носиться с чем-л.’, сврш. и несврш. редк. ‘разноситься (разна­
шиваться) (об одежде, обуви)’ (Warsz. Ill, 491), диал. obnosic ‘огова­
ривать, очернять’, obnosic siç ‘носить повсюду, носиться с чем-л.’ 
(St. gw. р. Ill, 364), словин. vebnûesëc ‘обносить’ (Lorentz. Slovinz. Wb. 
I, 709), др.-русск., русск.-цслав. обносити ‘носить вокруг’ (И. Дама- 
скин 360. XVI в.), ‘окружать, огораживать’ (Кн. прих.-расх. Холмог. 
арх. д. № 103, 127 об. 1687 г.), ‘окружать, охватывать чем-л.’ (Ж. Фе­
од. Студ. — Выг. сб. 256. XII в.), ‘носить в обход, обносить’ (ДАИ IV, 
94. 1657 г.), ‘проносить мимо, пропускать’ (М. Гр. Отв. соб. 89. 
1537 г.), ‘носить повсюду’ (Ж. Герас. Б. 197 об. XVII в. ~ XVI в.), 
‘иметь, заключать в себе’ (Иннок. Зап. 452. XVI в. ~ 1478 г.), ‘распро­
странять устно, рассказывать’ (Ж. Серг. Р. Епиф.2 7. XVI в. ~ 1418 г.),
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‘поносить, обижать, бесчестить; оговаривать’ (ВМЧ. Сент. 14—24, 
1334. XVI в.), ‘двигать, перемещать; вращать’ (Ио. екз. Бог. 126-127. 
Х11-ХП1 вв.), ‘перемещать с предмета на предмет (о глазах)’ (И. Да- 
маскин 375. XVI в.), ‘качать, колебать’ (Ж. Ефр. Н. 119 об. XVII в.) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 12, 107), обноситися ‘двигаться, перемещаться’ 
(Маргарит -  ВМЧ. Сент. 14-24, 1006. XVI в. ~ XV в.), ‘перемещаться 
с предмета на предмет, бегать (о глазах)’ (там же 942), ‘качаться, ко­
лебаться’ (Дионисий Ареопаг. -  ВМЧ. Окт. 1-3, 557. XVI в. ~ XV в.), 
‘окружать себя чем-л., перен.’: ...безчинными въпльми обносити­
ся... (ВМЧ. Сент. 1-13, 508. XVI вД, ‘иметься, содержаться где-л.’ 
(Скрижаль IV, 8-9. 1656 г.), ‘находиться где-л., быть в употреблении’ 
(Ав. Кн. бес. 267. XVIII в. ~ 1675 г.), ‘становиться известным, распро­
страняться’ (Переп. Безобразова1 103. 1669 г.), ‘долгой ноской приве­
сти свою одежду, обувь в ветхость, обноситься’ (Якут, а., карт. 5, 
№ 37, сст. 24. 1645 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 107-108), русск. об- 
носйть ‘носить кругом, вокруг чего-л.; разносить всем, вокруг, пот­
чевать всех; миновать, обходить при угощении; окружать, огоражи­
вать, обставлять; наговаривать, поносить заглазно, оговаривать, 
сплетничать’, также ‘славить, прославлять’ (с вопросом к знач. и по­
метой “црк.”) (Даль3 II, 1557-1558), ‘привыкнуть к одежде, сделать 
что-л. удобным, надев несколько раз; обтрепать, привести в ветхость 
и негодность’, обносйться ‘износить, потрепать все свое платье; по­
быть в носке’ (Ушаков П, 675), диал. обносйть, несврш. ‘носить, при­
носить, разносить что-л.’ (перм.), ‘складывать в кучу, стог, укладку’ 
(пск.), ‘делать, ставить, сооружать (ограду, стену)’, ‘заносить, покры­
вать, засыпать (снегом, пылью)’ (новосиб.), ‘не замечать, оставлять 
без внимания’ (север.), ‘относить, уносить’ (арханг.), ‘оговаривать, 
порочить’ (перм., волог.), в безл. употреблении: ‘проносить, уносить 
(о туче)’ (онеж.), ‘заволакивать, покрывать тучами’, обносит голо­
ву: о головокружении (волог., костр., перм.), о головной боли (перм.) 
(Филин 22, 147—148), обносить, сврш. ‘нанести кому-л. ущерб, при­
чинить убыток ноской одежды’ (яросл., арханг.; Филин 22, 143), об­
носйться ‘носиться (о слухах, молве)’ (костр.), ‘обращаться, обхо­
диться с кем-л., относиться к кому-л.’ (арханг.) (Филин 22, 148), укр. 
обносити, несврш. ‘носить кругом, вокруг; разносить всем, пот­
чевать; разносить, доставлять; огораживать, окружать; оговари­
вать, порочить; обрывать, обламывать и разносить вокруг (о ветре), 
срывать (например, плоды)’ (Словн. укр. мови V, 547), обносйти, 
сврш. ‘обносить (одежду, обувь); оборвать украдкой фрукты с 
деревьев’ (Гринченко III, 20), обносйтися, сврш. ‘обноситься (об оде­
жде, обуви)’ (Словн. укр. мови V, 547), блр. абнасщь, сврш. ‘обно­
сить’, абнасщца, сврш. ‘обноситься, пообноситься; обноситься, стать 
удобным в носке’ (Блр.-русск.2), диал. абнасщь ‘обносить (новую 
Мах!л ’29^НаСгЧЧ<2 °®НОСИТься> износить всю одежду’ (Бялькев1ч.

Сложение ob- и гл. *nositi (j<?) (см }
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*obnosT>: сербохорв. obnos м.р. действие по знач. гл. obnijeti, obnositi 
(RJA Vin, 415), словен. obnôs м.р. ‘манера держаться, поведение, от­
ношение’ (Piet. I, 737), чеш. obnos м.р. ‘денежная сумма’, слвц. obnos 
м.р. ‘сумма’ (SSJ П, 435: книжн., устар.), польск. редк. obnos ‘нанос­
ный ил; место, покрытое илом’ (Warsz. 1П, 491), русск. обнос м.р. дей­
ствие по знач. гл. обносить, обнести (Даль3 П, 1558), диал. обнос м.р. 
‘загородка, ограда; канава’ (перм.), ‘поручни, перила; один оборот 
перемота’, ‘кладка снопов’ (пенз., моек.), ‘участок луга, поля, на се­
редине которого складывается собранный урожай’ (моек.), ‘налич­
ник; карниз; деревянная обшивка по борту лодки’ (арханг.), ‘цветоч­
ная пыльца, переносимая пчёлами на ножках’ (ворон.), обнос в голо­
ве ‘головокружение’ (костр.), обнос ‘клевета, ложный донос, сплет­
ни’, обносы мн.ч. то же (пск., твер.), обнос ‘ругань, оскорбительные 
слова’ (арханг.), ‘кража’ (сиб.), идти (пойти) своим обносом ‘идти 
(пойти) своей волей, без чьего-л. приказа’ (олон.) (Филин 22,147), об­
нос ‘плинтус; бордюр; кайма; кушанье, которым обносили сидящих 
за столом на свадьбе’ (Словарь вологодских говоров (М -О ) 124), 
‘надворные постройки’ (Сл. Среднего Урала III, 24).

Производное от гл. *obnesti (см.) или *obnositi (см.). 
*оЬпо8ъкъ/*оЬпо5ъка: болг. обноска ж.р. ‘манера поведения, отноше­

ние’ (БТР), макед. обноска ж.р. ‘манера; обращение (с людьми)’ 
(И-С), ст.-русск. обносок м.р. ‘изношенная старая одежда’ (А. Пр. 
адм. д., кор. 4, № 56, 6. 1700 г.; СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 108), русск. об­
носок м.р. ‘ветхая, изношенная часть одежды’ (Даль3 II, 1558), об­
носка ж.р. действие по знач. гл. обносить, обнести', состояние по 
знач. гл. обноситься: За обноскою дома сидит ‘обносился, ему не в 
чем выйти’ (Даль3 II, 1557-1558), диал. обноска ж.р. ‘рама, оправа’ 
(арханг.), ‘доска, служащая для закрепления тесовой кровли’ (ар­
ханг.), ‘оконный наличник’ (арханг.), ‘рыболовная снасть в виде бе­
чевы длиной 5-8 дюймов’ (с вопросом к знач.; перм.) (Филин 22,149), 
обноски мн.ч. ‘наличники’ (Ярославский областной словарь 7, 15), 
блр. абносак м.р. ‘обносок’ (Блр.-русск.), диал. абносак м.р. то же 
(Бялькев1ч. Магш. 29).

Производные с суф. -ъкъ/-ъка от гл. *obnositi (sç) (см.). 
*obnova/*obnovb/*obnovb: болг. обнова ж.р. ‘обновление’ (БТР), ма­

кед. обнова ж.р. ‘обновление, возрождение’ (И-С), сербохорв. obnova 
ж.р. “существительное, образованное от старого глагола ob-noviti... 
для передачи лат. novatio, novamen, novamentum, а также restitutio” 
(Ma2uranic I, 780-781), obnova ж.р. действие по знач. гл. obnoviti (RJA 
v n i, 415: из словарей только у Шулека и у Поповича), словен. obno­
va ж.р. ‘обновление; воспроизводство (зоол.)’ (Piet. I, 737), ст.-чеш. 
obnova ж.р. ‘обновление; возрождение; возобновление; отделка, ук­
рашение’ (с вопросом к последнему значению) (StëSl 8, 98), чеш. 
obnova ж.р. ‘возобновление, обновление; восстановление, ремонт; 
возрождение, улучшение, реформа; свежевыпавший снег’, также 
‘новый месяц’ (Kott VII, 18), диал. obnova ‘свежевыпавший снег’
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(Bartoä. Slov. 244: валашек.), ст.-слвц. obnova ж.р. ‘обновление, вос­
становление; возрождение’ (Histor. sloven. Ш, 54), слвц. obnova ‘вос­
становление, возобновление, обновление; ремонт, реконструкция, 
реставрация’ (SSJ П, 435), диал. obnova ‘возобновление; свежевыпав­
ший снег’ (Banska Bystrica, Kâlal 394), русск. обнова ж.р. действие по 
знач. гл. обновить; ‘всякая новая, недержанная вещь, впервые пу­
щенная в дело, более об одежде, обуви’ (Даль3 II, 1556), диал. обнова 
ж.р. ‘белая полоска, пятнышко на ногте’ (байк.; Филин 22, 146), укр. 
обнова ж.р. ‘обнова, обновка; откидной воротник шубы’ (Гринченко 
III, 20), блр. абнова ж.р. ‘обнова’ (Блр.-русск.), диал. абнбва ж.р. то 
же (Бялькев1ч. Магш. 29);

русск. обнов м.р. действие по знач. гл. обновить (Даль3 II, 1556);
русск. обновь ж.р. ‘впервые вспаханная новь, целина’ (там же).
Производные от гл. *obnoviti (sç) (см.). В ряде случаев возмож­

но калькирование, см. выше о сербохорв. obnova. Укр. и блр. слова 
со значением ‘обнова’ могут быть заимствованиями из русского 
языка.

*obnoviti (sç): ст.-слав, обновит» àvaKcuviCeiv, èyKaiviCeiv, àvaveovv, ‘во­
зобновить’ (Sin., Supr.), также ‘оживить’ (Sin., Euch., Supr.), обновит» 
ç a  à v a K m v t£ e c n 3 a i ,  ‘возобновиться’ (Sin.) (Ст.-слав, словарь 395), 
болг. обновя ‘обновить’ (БТР), макед. обнови ‘возобновить; обно­
вить; восстановить, возродить’ (И-С), сербск.-цслав., ст.-сербохорв. 
obnoviti restaurare (в словаре Даничича с примерами ХШ и XIV вв. и 
одним примером конца XII в.), restaurare, renovare (в словаре Стулли 
со ссылкой на глаголический молитвенник) (RJA Vin, 415), сербо­
хорв. obnoviti ‘обновить; возобновить; восстановить’, obnoviti se ‘об­
новиться; возобновиться; восстановиться’ (RJA VHI, 415—416), диал. 
obnovit ‘обновить; омолодить (о растениях)’ (Hraste-Simunovié 1,685), 
словен. obnoviti ‘обновить, восстановить; воспроизвести (зоол.)’ (Piet. 
1,737), ст.-чеш. obnoviti ‘возобновить; восстановить; возродить, обла­
городить; оживить, придать сил; отреставрировать; повторить; заме­
нить новым; продлить’, obnoviti së ‘возобновиться, восстановиться, 
возродиться; вернуться; повториться’ (StöSl 8, 100-102), чеш. obnoviti 
‘сделать новым, освежить, переделать, восстановить, отреставриро­
вать; возобновить, возродить, повторить’ (Kott П, 232-233), также 
‘заменить новым; возродить, исправить, облагородить’, obnoviti se 
‘возродиться, возникнуть вновь’, ст.-слвц. obnovit’ ‘восстановить, от­
реставрировать; возобновить; укрепить, подкрепить, вылечить; воз­
родить, облагородить; продлить; повторить; заменить новым’, 
obnovit’ sa ‘укрепиться; вновь возникнуть, возродиться, повториться’ 
(Histor. sloven. Ш, 55-56), слвц. obnovit’ ‘возобновить, возродить; вос­
становить, отреставрировать; заменить новым’, obnovit’ sa ‘вновь 
возникнуть; приобрести новый облик’ (SSJ II, 435), onovit’ ‘сделать 
новым’ (SSJ II, 568), в.-луж. wobnowic ‘обновить; реставрировать, от­
ремонтировать; возобновить’ (Трофимович 353), wonowic то же 
(Трофимович 364), н.-луж. стар, wobnowis ‘возобновить’ (Якубица;
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Мика SI. II, 902), hobnowis то же (Мика SI. I, 1017), ст.-польск. obno- 
wic ‘обновить, освежить; возобновить, повторить’ (SI. stpol. V, 
359-360), ‘положить начало чему-л., сделать что-л. новое’ (SI. pol- 
szcz. XVI w. XIX, 289), польск. редк. obnowic  ‘употребить впервые’ 
(Warsz. Ill, 491), словин. vebnàevfic  ‘обновить’ (Lorentz. Slovinz. Wb. I, 
710), др.-русск., русск.-цслав. о б н о ви т и  ‘отделать или сделать заново 
что-л. обветшавшее, разрушенное’ (Пов. врем. лет. 915 г. — Ипат. 
лет. 32), ‘возобновить, подтвердить; продлить действие чего-л. на но­
вый срок’ (Пов. врем. лет. 945 г. -  Лавр. лет. 47), ‘возродить, сделать 
обновленным’ (Мин. сент. 1096 г.), ‘основать, учредить заново; при­
дать новый статус’ (Ник. лет. IX, 222. 1160 г), ‘освятить (новую или 
восстановленную постройку)’ (Каз. ист. 161. XVI в.), ‘снабдить обно­
вами, новой одеждой’ (Хоз. Mop. I, 54. 1651 г.), о б н о ви т и ся  ‘восста­
новиться, быть восстановленным или построенным вновь’ (Ефр. 
Корм. 170. ХП в.), ‘усовершенствоваться обновлением, возродиться’ 
(Мин. сент. 1096 г.), ‘возобновиться, ожить’ (Псалт. XXXVIII, 2-4. -  
Библ. Генн. 1499 г.; Рим. д. 3. 1688 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 104-105; 
см. также Срезневский II, 566: объ но ви т и , о б ъ н о ви т и сл>), русск. о б ­
н о ви т ь  ‘заменить новым; изменить, пополнить внесением нового; 
устроить по-новому, реформировать; восстановить, произвести ре­
монт, починку; впервые употребить, применить’, о б н о вй т ь ся  ‘стать 
обновленным’ (Ушаков П, 674), диал. об н о вй т ься  ‘сделать что-л. но­
вое для себя’ (ворон.), ‘начать делать что-л. в первый раз’ (костр.) 
(Филин 22, 146), ст.-укр. о б н овит и , о б н о ви т ь  ‘возобновить’ (Слов­
ник староукрашсько!' мови XIV-XV ст. 2, 69), укр. о б н о ви т и  ‘восста­
новить; возродить, усовершенствовать; заменить на новое; употре­
бить впервые’, обн о вй т и ся  ‘приобрести новый вид; возродиться, 
усовершенствоваться; смениться’ (Словн. укр. мови V, 546), о н о вй т и  
‘обновить’ (Гринченко III, 54), ст.-блр. о б н о ви т и  ‘обновить; возро­
дить’, обн о ви т и ся  ‘возродиться’ (Скарына 1,411), блр. абнавщ ь  ‘об­
новить’, абнавщ ца  ‘обновиться’ (Блр.-русск.), диал. абнавщ ь  ‘впер­
вые надеть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларуси 1, 37).

Сложение ob- и гл. *noviti (sç) (см.).
*оЬпоуъка/*оЬпоуъкъ: чеш. obnovka  ‘новшество, нововведение’ (Kott 

VII, 19), ст.-слвц. obnovka  ж.р. ‘обновление, восстановление; возрож­
дение’ (Histor. sloven. Ш, 54), русск. о б н о вка  ж.р. действие по знач. гл. 
о б н о в и т ь ; ‘новая вещь, впервые пущенная в дело, более об одежде, 
обуви’ (Даль3 II, 1556), диал. о б н о вка  ж.р. ‘обновление, поновление’ 
(арханг.), ‘белая полоска, пятнышко на ногте’ (арханг.), о б н о вк у  по­
сулить ‘обещать первый рой покровителю пчельника’ (Филин 22, 
146), укр. обн овка  ж.р. ‘обнова’ (Словн. укр. мови V, 546), блр. аб- 
н б ук а  ж.р. ‘обновка, обнова’ (Блр.-русск.);

русск. о б н о во к  м.р. ‘новая подручная вещь’ (Даль3 II, 1556).
Производные с суф. -ъка/-ъкъ  от гл. *obnoviti (ßc) (см.) или от 

*obnova  (см.). Укр. и блр. слова могут быть заимствованиями из рус­
ского языка.
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*obnovbm»jb: чеш. obnovny  ‘возобновленный; возобновительный, вос­
становительный, репродуктивный’ (Kott II, 233), слвц. obnovny  
‘возобновительный, восстановительный, репродуктивный’ (SSJ П, 
435), русск. о б н о вн б й  ‘обновленный’ (Даль3 П, 1556).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ  от *obnova  (см.) или от гл. 
*obnoviti (s§) (см.).

*obnozb/*obnoza: сербохорв. obnoz м.р. ‘пыльца, переносимая пчелами 
на ножках’ (RJA VIII, 416: есть в словаре Поповича), obnoz (род не­
ясен) ‘отросток, росток’ (RJA VIII, 416: в хорв. Загорье), ст.-чеш. 
obnoz ж.р. ‘ножная петля; нарост на ноге’ (StëSl 8, 104-105), чеш. 
obnoz м. и ж.р. ‘отросток, росток, ответвление, побег’ (Kott II, 233), 
диал. obnoz м.р. ‘побег, росток’ (BartoS. Slov. 244), также Na Obnozi, 
назв. поля около Противина (Kott VII, 19), слвц. obnoz ‘побег, росток’ 
(Kâlal 394), Obnoz, топоним (Orlovsky. Gemer. 208), ст.-польск. obnoz 
ж.р. ‘пыльца, переносимая пчелами на ножках’ (SI. polszcz. XVI w. 
XIX, 289-290), obnoza  ж.р. ‘поклажа; (военная) добыча’ (Linde II, 375; 
Warsz. Ш, 491^-92), ст.-русск. обнож и  мн.ч. ‘путы, накладываемые на 
ноги ловчих птиц’ (Посольство Тюфякина 370. 1599 г.), ‘путы для ло­
шадей’ (Д. Шакловит. IV, 160. 1686 г.) (СлРЯ XI-XVH вв. 12,106-107), 
русск. диал. обнож ь ж.р., обнбж а  ж.р. ‘пыльца, переносимая пчелами 
на ножках’ (Даль3 II, 1557), обнож ь  ж.р. также ‘время, на протяже­
нии которого пчелы приносят в ульи пыльцу на ножках’ (Филин 22, 
146), ббнож  м.р. ‘добыча, собираемая пчелой за один вылет, взяток’ 
(перм.), ‘время, на протяжении которого пчелы приносят в ульи 
пыльцу на ножках’ (Филин 22, 146), укр. ббшж  ж.р. ‘пыльца, пере­
носимая пчелами на ножках’ (Словн. укр. мови V, 545), диал. ббнож , 
обнбж  ж.р. то же (М.В. Никончук. Матер1али до лексичного атла­
су украшсько!' мови (Правобережне Пол1сся) 224), ббнож  ж.р. то 
же (П.С. Лисенко. Словник пол1ських roBopiß 139), блр. диал. ббнож  
ж.р. ‘пыльца, переносимая пчелами на ножках’ (Тураусш слоушк 3, 
231).

Сложение ob- и *noga (см.), оформленное суф. -у-. Cp. *obnoga 
(см.). Лит.: Holub-Kopeënÿ 252; I. Nëmec // LF 83, 93; Machek2 406.

*obnozbka/*obnozbkT>: чеш. obnozka  ж.р. ‘побег, росток, отросток’, так­
же ‘носок’, obnozky  мн.ч. ‘ремешки, надеваемые на лапы соколу, слу­
жащие для крепления его привязи, путцевые ремешки, ногавки’, 
obnüzka  ‘цветочная пыльца, приносимая пчелой на ножках’ (Kott II,
233), диал. vobnuzek  м.р. ‘побег, росток, отросток’ (Svërâk. Boskov. 
132), ст.-слвц. obnozka  ж.р. ‘поворот, изгиб, колено ручья’, obnôzka  
ж.р. ‘пыльца, собранная пчелой на ножке’ (Histor. sloven. Ill, 57), слвц. 
obnôzka  ж.р. ‘пыльца, собранная пчелой на ножке’ (SSJ II, 435), диал. 
obnôzka  (Banska Bystrica, Slovenské Pravno v Turë. i.) ,  obnozka  (boct.- 
слвц.) ‘пыльца, приносимая пчелой на ножке; труд, произведение (на­
пример литературное), выполненное с трудолюбием, усердием; 
вознаграждение, мзда’ (Kâlal 394), obnoska ж.р. ‘корзиночка пчелы, 
углубление на ножке для пыльцы’ (Orlovsky. Gemer. 208), в.-луж. wob-
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n o ik a  ж.р. ‘отросток, побег, ветвь, ответвление’ (Pfuhl 1123), 
wobnozka, обычно wobnozki мн.ч. ‘пыльца, приносимая пчелами на 
ножках’ (Pfuhl 814), н.-луж. hobnoika  ж.р. ‘ветвь, отпрыск’, hobnozki 
мн.ч. ‘пыльца, приносимая пчелами на ножках’ (Muka St. I, 372), 
польск. редк. obnôzka ‘цветочная пыльца в корзиночке пчелы’ (Warsz. 
Ill, 492), русск. обнож ка  ж.р. ‘пыльца цветов, переносимая пчелами на 
задних ножках’, обнож ки  мн.ч. ‘шерсть, снимаемая с ног и морды ов­
цы’ (Ушаков II, 675), диал. обнож ка  ж.р. ‘шерсть, состриженная с ног 
овцы’ (горно-алт.), ‘нижняя планка, скрепляющая ножки стола’ (зап.- 
брян.) (Филин 22, 146), укр. обш ж ок  м.р. ‘межа; перекладина между 
ножками стола или стула’ (Словн. укр. мови V, 545), о б н ш к и ,  род.п. - 
ж ок мн.ч. ‘шерсть низкого качества, состригаемая с ног, головы и 
хвоста овцы’ (там же), диал. обнгжок ‘межа между полями’ (В.С. Ва­
щенко. Словник полтавських roßopiß I, 65), обш ж ок  ‘канавка, остаю­
щаяся посередине поля при пахоте от краев’ (Никончук. Сшьськогос- 
подар. 167), обшж ок  ‘тропинка, вытоптанная прохожими’ (П.С. Ли­
сенко. Словник гкшських roßopiß 140), обнож ки, обнйж ки, обнуж ки  
мн.ч. ‘шерсть плохого качества, снятая с ног и головы овцы’ 
(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества — Лексика 
Полесья. М., 1968, 239), блр. абнож ка  ж.р. ‘обножка’ (Блр.-русск.2), 
диал. абнбш ка  ж.р. ‘цветочная пыльца, приносимая пчелой на нож­
ках’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларуа 1,38; 3 народнага слоушка 205).

Производные с суф. -ька/-ькъ  от *obnoga  (см.) и *obnozb/*obnoza  
(см.).

*obociti: цслав. окочити manifestum reddere (Mikl.).
Сложение ob- и гл. *ociti (см.).

*obocbje/*oboëi: сербск.-цслав. окочик ср.р. кротскрос, tempora (Mikl.), 
словен. obööje ср.р. ‘пространство вокруг глаз; брови’ (Piet. I, 738), 
ст.-чеш. oboöie ср.р. ‘бровь; веко’ (StöSl 8, 105), чеш. oboci ср.р. 
‘бровь’, также ‘брови’ (Kott II, 233), ст.-слвц. obocie  ср.р. ‘брови; ве­
ко’ (Histor. sloven. Ill, 57), слвц. oboöie ср.р. ‘брови’ (SSJ П, 436), н.- 
луж. hobwoco  ср.р. ‘бровь’, hobwocyje, hobwocyjo  ср.р. ‘брови’, hob- 
woceji дв.ч. то же (Muka SI. I, 388), др.-русск., русск.-цслав. обочие  
ср.р. ‘висок; глазная впадина’ (Изб. Св. 1073 г. 115; Срезневский II, 
536; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 130-131: также обочье), ст.-блр. обочие  
‘глазница’ (Скарына 1,414);

в.-луж. wobwoci ‘брови; глазница’ (Pfuhl 1123), н.-луж. hobwocy 
дв.ч. ‘брови’ (Muka SI. I, 388: “...по образцу wôcy..., вместо первона­
чального и общеупотребительного hobwocyjo”), стар, и диал. wobwocy  
то же (Muka SI. II, 903).

Сложение ob- и *око (см.), дв.ч. *oöi, преимущественно -  оформ­
ленное суф. -ь/е; праславянский статус бессуффиксной формы не 
вполне обязателен (см. выше у Муки, а также Schuster-Sewc. Histor.- 
etym. Wb. 21, 1635). Cp. *nadoöi/*nadoöbje (cm.).

*obojaki>(jb), *obojako: ст.-слав, овогако, нареч. то ouvapcpÔTepov, in utro- 
que ‘в обоих случаях, обоими способами’ (Supr.; SJS; Ст.-слав, сло­

127 ‘obojçtbni>jb

варь 396), словен. obojdk, прилаг. ‘двоякий’, obojako  ‘двояким обра­
зом’ (Piet. I, 738), сюда же obojdk  м.р. ‘гермафродит’ (там же), чеш. 
obojaky, прилаг. ‘двоякий, двойственный; неискренний, лицемерный’, 
obojaky  ‘двуполый; взаимный, обоюдный’ (Kott VII, 19), obojak, нареч. 
‘двояким образом’, сюда же obojdk  м.р. ‘гермафродит; двуполый цве­
ток’ (Kott VII, 19), ст.-слвц. obojaky, прилаг. ‘двоякий, двойственный’ 
(Histor. sloven. Ш, 58), слвц. obojaky, прилаг. ‘двоякий, двойственный; 
неопределенный; неискренний, лицемерный’ (SSJ П, 437), obojako, на­
реч. (там же), в.-луж. wobojaki ‘двоякий; обоюдный’ (Pfuhl 1123), ‘дву­
полый’ (Трофимович 353), сюда же w obojak  м.р. ‘амфибия’ (Pfuhl 
814), ст.-польск. obojaki ‘двоякий, двойственный’ (St. stpol. V, 360; 
Warsz. Ш, 492), obojako, нареч. ‘двояко, обоими способами’ (SI. pol- 
szcz. XVI w. XIX, 295), русск.-цслав. о б о я ко , нареч. ‘с обеих сторон’ 
(Гр. Наз. 226. XI в.), ‘сугубо, особенно’ (Мин. окт. 18. XII в.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 131), русск. о б о я к и й  ‘двоякий, обоюдный’ (Даль3 П, 
1578), о б о я ко  ‘двояко, на два лада, и так и этак’ (там же), диал. о б о ­
я к и й  ‘хоть какой-нибудь’ (смол.; Филин 22, 187).

Сложение мест. *oba (см.) и *jakb(jb), *ako/*jako  (см. s. vv.). См.: 
Miklosich 218; Преобр. I, 625; Bezlaj. Etim. slovar sloven, jez. II, 235.

*obojamo: сербск.-цслав. окогамо, нареч. кикХш, circum, собственно 
utrimque (Mikl.), чеш. диал. obojamo  ‘на обе стороны’: obojam o  snopy 
klâsti ‘укладывать колосья в снопы на две стороны, нижними частями 
с разных краев’ (Kott П, 233: “Us. u Libânë”), сюда же вост.-чеш. naba- 
ja m o : vziti nëkoho nabajamo  ‘нести на плечах’ (Machek2 404: из na-obo- 
jam o), др.-русск., русск.-цслав. обоям о , нареч. ‘со всех сторон, с обе­
их сторон, в обе стороны, во все стороны, вокруг’ (Исх. XIX, 12. Сп. 
XVI в.), ‘в обоих случаях, обоими способами; сугубо’ (Пч. 389. 
XTV-XV вв. ~ ХШ в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 131-132; Срезневский П, 
537: о б о я м о  и обоам о), русск. стар, обоям о , нареч. ‘с обеих сторон, с 
обоих концов, двусторонне’ (Даль3 II, 1578, с пометой “стар.”).

Наречие, образованное сложением мест. *oba  (см.) и нареч. 
*am o/*jam o  (см.). См. Machek2 404, s. v. oba  (без определения второго 
компонента).

*obojçtbm»jb: ст.-чеш. obojetnÿ, прилаг. ‘двусторонний, одинаковый 
с обеих сторон; действующий в интересах обеих противных сторон 
(о человеке); двусмысленный; двуличный, лицемерный’ (StöSl 8, 
110-111), чеш. obojetnÿ  ‘двоякий, двойственный; нейтральный, про­
хладный, равнодушный; обоюдный; неискренний, лицемерный’, obo­
je tn ÿ  ‘такой, который можно взять с двух сторон, двуручный (напри­
мер сосуд), обоюдоострый; двузначный; служащий или расположен­
ный к обеим сторонам (о человеке); двурушник; коварный, хитрый; 
двоедушный’ (Kott П, 234), obojetni ‘двуручный, имеющий две рукоят­
ки’ (Jungmann П, 785; Kott II, 234), диал. obojatnÿ  ‘закаленный, бес­
страшный’ (Kott VU, 19: “U 2amb.”), сюда же obojetnë, нареч. ‘равно­
душно, безучастно, холодно, невнимательно’ (Kott II, 234), ст.-слвц. 
obojatnÿ  ‘такой, который можно взять обеими руками, двуручный,
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имеющий две рукоятки’ (Histor. sloven. Ill, 58), в.-луж. wobojotny  
anceps, ‘двоякий, двойственный’ (Pfuhl 1123), ст.-польск. obojçtny, 
прилаг. ‘двуличный, лицемерный’ (SI. stpol. V, 360), также ‘обоюдо­
острый; пользующийся обеими руками; сомнительный, неясный, дву­
значный, загадочный; переменчивый’ (SI. polszcz. XVI w. XIX, 295-
296), obojçtny ‘такой, который можно взять с обеих сторон, двуруч­
ный, имеющий две рукоятки; одинаково легко пользующийся обеи­
ми руками; обоюдоострый; двоякий, двойственный; двусмысленный; 
беспристрастный, нейтральный’ (Warsz. Ш, 493), польск. obojçtny 
‘равнодушный, безразличный, нечувствительный, холодный, апатич­
ный; неинтересный, пошлый, ничтожный, пустой’, редк. ‘неустойчи­
вый, непостоянный, изменчивый, неопределенный, неясный, сомни­
тельный’ (Warsz. 1П, 493), диал. uoboiyntni, прилаг. ‘равнодушный, 
безразличный’ (Olesch. S. Annaberg 167), сюда же obojçtnie, нареч. от 
obojçtny  (Warsz. Ш, 493), диал. obojçtnie  ‘обоюдно, взаимно’ (там же), 
словин. uob^oiqtni, прилаг. ‘равнодушный, нечувствительный’ 
(Lorentz. Рошог. Ш, 1, 657), сюда же uoteoiqtno, нареч. ‘равнодушно’ 
(там же).

Сложение мест. *оЪа (см.) и прилаг. *^Гьлъуь (см.), со вставным -у- 
для избежания зияния. Исходное значение: ‘такой, который можно 
взять с обеих сторон, обеими руками’, см.: Brückner 369; J. Zubatÿ -  
Studie a Clânky I, Câst prvnî, Praha, 1945,46; Holub-KopeCnÿ 250; Machek2 
404. О возможном существовании русск. рефлекса *оЬо]&ьпъ]ь, дав­
шего в результате контаминации с рефлексом *obojQdu (см.) русское 
обою дн ы й , см.: О.Н. Трубачев -  Езиков.-етногр. изследвания на Ст. 
Романски 142-143.

*obojQdu: ст.-слав. ОБОждоу, нареч. ёкатёропЗеи, utrimque, ‘по обеим сто­
ронам, с обеих сторон’, мечь ОБОнкдоу острт» (юрсраиа 81стторос, gla- 
dius anceps, ‘обоюдоострый меч’ (Supr.; SJS; Ст.-слав, словарь 396), 
сербск.-цслав. obojudu, нареч. utrimque, ‘с обеих сторон’ (RJA VIII, 
423: только в словаре Даничича с тремя сербск.-цслав. примерами 
XIII и XIV вв.), словен. obojöd, нареч. ‘с обеих сторон’ (Piet. I, 738), 
русск.-цслав. обою ду, нареч. ‘с обеих сторон, по обеим сторонам’ 
(Изб. Св. 1073 г. 153; Срезневский II, 536; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 131), 
также ‘сугубо, особенно’ (Стихирарь 26 об. XII в.; СлРЯ XI-XVII вв. 
12, 131). -  Сюда же чеш. obojûdy, obojüdny  ‘двуполый (о цветке)’ (Kott 
П, 234), ст.-русск. обою дны й, прилаг. ‘принадлежащий и той и другой 
стороне, и тот и другой’ (ПСЗ I, 528. 1661 г.; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 
131), русск. обою дны й, прилаг. ‘двусторонний; обоюдоострый; вза­
имный, касающийся обоих; двусмысленный, заключающий в себе 
двоякий смысл, силу, значение’ (Даль3 П, 1578), диал. о б о ю д н ы й  
‘вежливый; миролюбивый’ (орл.), ‘дружный’ (уфим.), ‘общитель­
ный, приветливый’ (тул.), ‘уважаемый’ (орл.) (Филин 22, 187), о б о ­
ю дно , нареч. ‘в согласии, в добрых отношениях’ (иркут.), ‘одновре­
менно’ (с вопросом к знач.; приводимый контекст допускает и другие 
толкования; том.) (там же).
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Сложение мест. *oba (см.) и частицы -çdu, со вставным -у- для из­
бежания зияния. См.: Miklosich 218; Преобр. I, 625; Фасмер Ш, 106; 
Bezlaj. Etim. slovar sloven, jez. П, 235. Cp. *vbs’gdu  (см.). Относительно 
русск. о б о ю д н ы й  см.: О.Н. Трубачев -  Езиков.-етногр. изследвания 
на Ст. Романски 142-143, где предполагается, что это прилаг. -  ре­
зультат контаминации рефлексов *obojçdu  и прилаг. *obojçtbnbjb  
(см.).

*оЬопь?: чеш. диал. obud, obunka  ‘сосуд в форме барабана’ (ляш.; 
Machek2 408), ст.-слвц. oboüa  ж.р. ‘деревянный сосуд для жидкостей’ 
(Histor. sloven. Ill, 59), слвц. oboüa, obôna  ‘плоский деревянный сосуд, 
плоская деревянная посудина для сыворотки’ (SSJII, 438), польск. ди­
ал. obon  ж.р. (с вопросом к роду) ‘сосуд для перевозки сыворотки’ 
(Hemiczek-Morozowa. Terminologia polskiego pasterstwa görskiego I, 125: 
единичная фиксация на Подгалье), obonka  ‘род шайки с двумя донья­
ми для переноски молока, сыворотки’ (Warsz. П1, 494), ‘широкий, 
очень плоский деревянный сосуд, с дном и крышкой; сосуд, в кото­
ром гурали перевозят молоко или сыворотку, привязывая по два та­
ких сосуда на одного коня’ (SI. gw. р. III, 365), obori, obonka, obonka, 
obarika, obanka  ‘плоский, низенький бочонок из дощечек, служащий 
для переноски или перевозки жидких молочных продуктов’ 
(Hemiczek-Morozowa. Terminologia polskiego pasterstwa görskiego П-Ш, 
138: “Распространено по всему Подкарпатью... Наверняка от oba. 
Структура и значение находят параллель в сербохорв. dvanjka... 
Ср. также наше dwojaki ‘два горшка..., соединенные ручкой (для пе­
реноски пищи...)’ ... Obonki носили обычно по две, увязанными или 
сложенными в двойной мешок... Этот груз перекидывали через пле­
чо человека или через спину коня на обе стороны”).

Объяснение данного ареально ограниченного слова (карпатизма) 
как производного от мест. *oba  (см.), обоснованное Герничек-Моро- 
зовой (см. выше), приемлемо с семантической стороны, хотя и пред­
полагает присутствие здесь редкого суф. -опь  (польск. диал. obanka  
вряд ли может считаться более ранней формой, с более регулярным 
суф. -пъ\, см. об этом суффиксе: A. Vaillant. Gramm, comparée IV, 
623-624. Прочая лит.: Machek2 408 (признает слово неясным); 
A. Szyfer -  Pasterstwo Tatr Polskich i Podhala. T. IV, Wroclaw etc., 1962, 
184 (в осторожной форме предполагает преобразование из bonka  в 
obonka).

*oborati: сербохорв. obörati ‘опахать’ (RJA VIII, 425: в словарях Беллы, 
Стулли и Бука), ст.-словен. oborati ‘вспахать’ (Hipolit), словен. obordti 
‘опахать; вспахать’ (Piet. I, 739), obordti ‘обойти при пахоте’ (Slovar 
sloven, jezika Ш, 211), ст.-чеш. oborati ‘опахать’ (StöSl 8, 112), чеш. 
oborati ‘опахать’, ст.-слвц. oborat’ ‘опахать’ (Histor. sloven. Ш, 60), 
слвц. oborat’ ‘окучить; опахать’ (SSJ II, 439), ст.-польск. oborac  ‘уста­
новить границу, проведя борозду или поставив ограждение’ (St. stpol. 
V, 362; SI. polszcz. XVI w. XIX, 298: ‘провести граничную борозду’), 
польск. oborac ‘опахать; окучить, окопать’ (Warsz. Ш, 494), диал. obo-

Ö. Этимологический словарь... Вып. 28
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гас  ‘проходя садовым плугом между картофельными грядками, o6pé- 
зать ботву и углубить борозды’ (Н. Gdmowicz. Dialekt malborski II, 1,
287) , словин. vebverâc  ‘вспахать’ (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1335), 
uobuorac  ‘вспахать; провести граничную борозду; окучить, окопать’ 
(Lorentz. Pomor. Ill, 1, 723), ст.-русск. оборат и  ‘вспахать землю вок­
руг чего-л.’ (Гр. Сиб. Милл. II, 471. 1640 г.; СлРЯ XI-XVII вв. 12,125), 
русск. диал. оборат ь  ‘вспахать’ (ряз., яросл.), ‘опахивая, окружить 
бороздой какой-л. участок земли’ (яросл., волог.), ‘запахать часть чу­
жого земельного участка’ (пск., смол., яросл.), ‘окучить’ (Филин 21, 
351), о борб т ь  ‘вспахать; окучивать; провести борозду вокруг чего-л., 
например вокруг деревни, чтобы преградить дорогу эпидемии (суеве­
рие), или вокруг участка леса, чтобы преградить дорогу огню во вре­
мя пожара; припахать к своему наделу часть земли от полосы соседа’ 
(Ярославский областной словарь 7, 17-18), укр. оборйт и  ‘обойти 
плугом, опахать’ (Гринченко Ш, 21; Словн. укр. мови V, 553), блр. 
абараць  ‘опахать’ (Блр.-русск.), диал. обораць  ‘окучить’ (Typaÿcid 
aïoÿmK 3, 232).

Сложение ob- и гл. *orati (см.).
♦oborbiti (sç): сербохорв. диал. obrdbiti ‘обработать’ (Трпань; RJA VIII, 

432), словен. obrdbiti ‘износить’, obrabiti se ‘износиться’ (Piet. I, 739; 
Slovar sloven, jezika III, 213: obrabiti и obrdbiti), чеш. диал. obrobiti ‘об­
работать; возделать, вспахать; обобрать, ограбить’ (силезск., морав.; 
Kott VII, 25), ст.-слвц. obrobit’ ‘возделать (почву)’ (Histor. sloven. Ill, 
76), слвц. obrobit’ ‘возделать (почву); обработать, отделать; угово­
рить, повлиять на кого-л.’ (SSJ И, 445), польск. obrobic  ‘обсечь, обру­
бить, обтесать, выровнять, сделать гладким со всех сторон; возделать 
(почву); обработать, отделать’, obrobic sie  ‘управиться с делами’ 
(Warsz. Ш, 505), диал. uobrobic ‘обработать’ (Olesch. S. Annaberg 167), 
obrobiic  ‘обработать (металл)’ (Н. Gömowicz. Dialekt malborski II, 1,
288) , obrobic  (drzewo) ‘обтесать’ (Maciejewski. Chelm.-dobrz. 150), obro­
bic sie  ‘стереться, натереться’ (SI. gw. p. Ш, 369), словин. vebrùebjic  
‘обработать’ (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 957), uobrob'ic  ‘обработать; по­
колотить’ (Lorentz. Pomor. II, 1, 139), ‘оговорить’ (Lorentz. Pomor. IV, 
3, 1737), русск. диал. обр о б и т ь  ‘закончить, сделать какие-л. работы’ 
(урал.), ‘обслужить, удовлетворить чьи-л. нужды, потребности’ 
(том.), ‘кастрировать’ (перм.) (Филин 22, 207), укр. о б р о б й т и  ‘обра­
ботать, отделать; возделать; управиться с работой для кого-л.; обде­
лать, загадить’, обро б й т и ся  ‘управиться с делами’ (Словн. укр. мови 
V, 570), блр. абрабщ ь  ‘обработать, возделать; придать нужный вид; 
запачкать’, абрабщ ца  ‘запачкаться; обделаться’ (Блр.-русск.2), диал. 
о б р о б щ ь  ‘очистить, облупить, снять кожуру’ (Typaÿcid слоушк 3,
234), абрабщ ца  ‘запачкаться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларуа 1, 39; 
Янкова 15; Жывое слова 168).

Сложение ob- и гл. *orbiti (см.).
♦obordovati (sç)/*obradovati (sç): ст.-слав, оврадоклти ca  laetari (Supr.; 

Mikl.), ‘обрадоваться’ (Ст.-слав, словарь 396), болг. обрадвам  ‘обра­
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довать’ (БТР, с пометой “нар.”; Геров: обрадувам ъ  и обрадвам ъ), о б ­
радвам  се ‘обрадоваться’ (БТР), макед. обрадува  ‘обрадовать’, обра- 
дува се ‘обрадоваться’ (И-С), сербск.-цслав. obradovati ‘обрадовать’, 
obradovati se ‘обрадоваться’ (RJA VIII, 436: в словаре Даничича с дву­
мя примерами XIV в. и одним XVI в.), сербохорв. obradovati ‘обрадо­
вать’, obradovati se  ‘обрадоваться’ (RJA VIII, 436: в словарях Микали, 
Беллы, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли и Бука), словен. obradovati 
‘обрадовать’ (Piet. I, 740; Slovar sloven, jezika III, 215, с пометой “zas- 
tar.”), ст.-чеш. obradovati ‘обрадовать; прояснить, наполнить радо­
стью’, obradovati së  ‘обрадоваться’ (StCSl 9, 130-131), чеш. obradovati 
‘обрадовать’, obradovati se ‘обрадоваться’, ст.-слвц. obradovat’ ‘обра­
довать’, obradovat’ sa  ‘обрадоваться’ (Histor. sloven. Ill, 63), слвц. 
obradovat’ ‘обрадовать’, obradovat' sa  ‘обрадоваться’ (SSJ II, 441), 
ст.-польск. obradowac  ‘обрадовать’ (SI. stpol. V, 366), obradow ac sie 
‘обрадоваться, порадоваться’ (SI. stpol. V, 366; SI. polszcz. XVI w. XIX, 
333), польск. стар, obradowac  ‘радовать; обрадовать, порадовать’, 
obradowac siç ‘радоваться; обрадоваться, порадоваться’ (Warsz. Ш, 
499), словин. uobrädovac ‘обрадовать’, uobrädovac sq ‘обрадоваться’ 
(Lorentz. Pomor. II, 1, 105), др.-русск., русск.-цслав. обрадоват и  ‘вы­
звать у кого-л. чувство радости, обрадовать’ (Требник 350 пб. XVI в.; 
СлРЯ XI-XVII вв. 12, 132), обрадоват ися  ‘ощутить радость, обрадо­
ваться’ (Изб. Св. 1076 г. 189; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 132; Срезневский 
II, 537-538: о б р а д о ва т и ся ), русск. обрадоват ь  ‘доставить радость, 
удовольствие, сделать что-л. приятное, угодное’, обрб доват ься  ‘раз­
веселиться и быть довольну чем-л., благодарну за что-л.’ (Даль3 П, 
1579), диал. обрадоват ь  ‘обрадоваться’ (нижегор.; Филин 22, 191, 
с вопросом к знач.), укр. обрадуват и  ‘обрадовать’, обрадуват и-  
ся  ‘обрадоваться’ (Словн. укр. мови V, 559), блр. абрйдаваць  ‘обра­
довать’, абрйдавацца  ‘обрадоваться’ (Блр.-русск.), диал. абрады - 
вьщ ь  ‘обрадовать’, абрбды вы цца  ‘обрадоваться’ (Бялькев1ч. Мапл. 
31).

Сложение ob- и гл. *ordovati (sç)/*radovati (se) (см.).
♦oborsti: болг. о б р а с т й  ‘зарасти, порасти, обрасти; опушиться; врасти; 

вырасти’ (Геров), обраст б  ‘порасти; обрасти’ (БТР), макед. обраст е  
‘обрасти, порасти, зарасти’ (И-С), сербохорв. obrdsti ‘зарасти, порас­
ти, обрасти; вырасти вокруг чего-л., где-л.; вырасти (о человеке); пе­
рерасти, вырасти выше’ (RJA VIII, 441: из словарей только у Бело- 
стенца и у Бука), диал. obrësti ‘зарасти, порасти’ (В. JuriSié. RjeCnik 
Vrgade 137), ст.-словен. obrasti ‘вырасти вокруг чего-л.’, obrasti se 
‘вновь зазеленеть, распуститься, зацвести’ (Kastelec-Vorenc; Hipolit), 
словен. obrdsti ‘вырасти вокруг чего-л. или на чем-л.; разрастись; по­
расти, зарасти’, obrasti se ‘пустить побеги, стебли, разрастись; обрас­
ти; опериться; порасти, покрыться растительностью; зарасти (о ра­
не)’ (Piet. 1,741), ст.-чеш. obrdsti ‘вырасти вокруг чего-л.; обрасти, по­
расти, зарасти’ (StöSl 9, 164-165), чеш. obrüsti ‘вырасти вокруг чего-л. 
или на чем-л.; обрасти, порасти’, orüsti ‘обрасти, порасти’, ст.-слвц.
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obrast’ ‘обрасти (волосами)’ (Histor. sloven. Ill, 67), слвц. obrast' ‘вы­
расти на чем-л. или вокруг чего-л.; порасти, зарасти’ (SSJ II, 442), 
в.-луж. wobrosc  ‘обрасти’ (Pfuhl 816), н.-луж. hobrosc ‘обрасти’ (Мика 
SI. П, 319), ст.-польск. obrösc ‘обрасти, порасти, зарасти’ (SI. stpol. 
V, 380; SI. polszcz. XVI w. XIX, 419: obrosc), польск. редк. obrosc  то же 
(Warsz. Ill, 508), диал. uobroisc ‘обрасти, порасти, зарасти’ (Olesch.
S. Annaberg 167), obrosc: Üona je dorosla i üobrosta  ‘ей уже достаточ­
но лет’ (SI. gw. p. Ill, 369), словин. vùebresc  ‘обрасти’ (Lorentz. Slovinz. 
Wb. II, 961; Lorentz. Pomor. П, 1, 147: uobrosc), русск.-цслав. обраст и  
‘покрыться, быть обсыпанным (плодами)’ (Изб. Св. 1076 г. 688; 
Ж. Нифонта 292. 1219 г.; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 142; Срезневский II, 
543), др.-русск. оброст и  ‘порасти, покрыться’ (Пал. XIV в. 16; Срез­
невский II, 547; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 157-158), ‘вырасти, отрасти’ 
(Пов. о Басарге1 351. 1689 г. ~ XVI в.; СлРЯ XI-XVII вв. 12, 158), 
русск. обраст и  ‘зарасти, покрыться вокруг какой-л. растительно­
стью; покрыться слоем чего-л.; вырастая, покрыть поверхность че­
го-л.; окружиться чем-л., пополняясь, накопить что-л., усложниться’ 
(Ушаков II, 698; Даль3 II, 1586: оброст й  и обраст й  ‘зарасти, порасти 
вокруг; покрыться растущим’), диал. обраст й  ‘обогнать в росте, пе­
рерасти’ (волог., костр., новг.), ‘пережить кого-л.’ (арханг.), ‘увели­
чить, накопить что-л.’ (волог.), ‘покрыться (снегом, инеем и т.п.)’ 
(новосиб.) (Филин 22, 195-196), укр. оброст й  ‘порасти, зарасти, об­
расти; вырастая, покрыть поверхность чего-л.; покрыться слоем че­
го-л.; увеличиться, прирасти’ (Словн. укр. мови V, 571), ст.-блр. о б р о ­
ст и : ...докол'к бы не обросли  брады ихъ... (Скарына 1, 417), блр. аб- 
расщ  ‘обрасти’ (Блр.-русск.), диал. абрбсьць  ‘обрасти’ (Бялькев1ч. 
Магш. 31), обросщ  ‘обрасти’ (Турауск! слоушк 3, 234).

Сложение ob- и гл. *orsti (см.).
*oborstiti (sç): сербск.-цслав. окрлстнтн Tpécpeiv, nutrire (Mikl.), ст.-чеш. 

obrostiti së  ‘вырасти, отрасти, нарасти; зарасти (о человеке)’ (StôSl 9,
165), чеш. obrostiti ‘отрастить’, obrostiti se ‘отрасти’ (Kott П, 245), ст,- 
русск. о брост ит и  ‘прорастить, дать прорасти’ (А. Ипат. м. 2. 1659 г.; 
СлРЯ XI-XVII вв. 12, 158), русск. оброст йт ь, обраст йт ь  ‘отрастить 
кругом, заставить что-л. расти вокруг чего-л.’ (Даль3 II, 1586), диал. 
о б р о с т й т ь : Вы подруженьки мои милые... О брост ит е  вы меня ле­
сом дремучим (костр.), обр о ст й т ь  ‘дать прорасти (о семенах)’ (ар­
ханг., свердл.) (Филин 22, 209).

Сложение ob- и гл. *orstiti (см.).
*oborstW*oborstb: сербохорв. obrast м.р. ‘опухоль, отек’ (RJA VIII, 441), 

словен. obràst м.р. ‘борода; молодые деревья или кусты в лесу; шрам, 
рубец’ (Piet. I, 740), слвц. obrast м.р. ‘молодые веточки на дереве’ 
(SSJ II, 442), ст.-польск. obrost м.р. ‘то, что растет на поверхности че­
го-л.’, obrost suchy ‘лишайники’, obrost wodny ‘водоросли’ (SI. polszcz. 
XVI w. XIX, 419), польск. obrost ‘лишайник Physcia; лишайник 
Cetraria’ (Warsz. Ш, 508), русск. оброет  м.р. состояние по знач. гл. о б ­
раст и  (Даль3 П, 1586);
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сербохорв. obrasfxL.p. ‘нарост’ (RJA VIII, 441), obrest ж.р. ‘опухоль, 
отек’ (RJA VIII, 458), словен. obrast ж.р. ‘побег, росток; молодые де­
ревья в лесу’ (Slovar sloven, jezika Ш, 216), obrast ж.р. ‘шрам, рубец’, 
parobkova obrast ‘корневые побеги’ (Piet. I, 740), ст.-русск. орасть
ж. р. ‘росток, отпрыск, побег’ (Влх. словарь 45. XVII в.; СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 61), укр. обрбсть ж.р., собир. ‘молодые стебли, побеги; 
молодежь, новое поколение’ (Словн. укр. мови V, 571), обрость ж.р. 
‘поселения водяных организмов на предметах, соприкасающихся с 
водой’ (там же).

Производные от гл. *oborsti (см.).
*oborstbkT>: словен. obrâstek м.р. ‘отросток, побег’ (Slovar sloven, jezika 

III, 216), диал. obrâstek ‘шрам, рубец’ (там же, с пометой “nar.”), obras- 
tek то же (Tominec 257), wab'ra.stk то же (Carmen Kenda-Jei 257), сло­
вин. vebrùestk м.р. ‘шрам, рубец’ (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 1327), 
русск. диал. обрбски мн.ч. ‘родственники, потомки’: Все тут мои об- 
роски, то внуки, а то зять (арханг.; Филин 22, 209).

Производное с суф. -ъкъ  от гл. *oborsti (см.) или от *oborstb  
(см.).

*oborvbn(’)ati: болг. диал. брамна ‘выровнять’ (М. Младенов БД Ш,
126), сербохорв. obravnati ‘уравнять’ (в словаре Шулека), ‘заключить 
счет, подвести итог’ (RJA VIII, 448), словен. obravnati ‘выровнять; ис­
править, поправить’: vse Skode obravnati', ‘округлить (фразу); воспи­
тать; уладить; очистить, просеять (зерно)’ (Piet. I, 741), ‘исследовать, 
изучить’ (Slovar sloven, jezika III, 217), ст.-чеш. obrovnati ‘выровнять, 
сделать гладким’ (StôSl 9, 166), чеш. obrovnati ‘выровнять, подров­
нять’ (Kott II, 245), слвц. orovnat’ ‘привести в порядок, наладить’ 
(SSJ II, 592), obrovnat’ ‘выкрасить, украсить фасад цветной полосой’ 
(SSJ II, 446), н.-луж. hobrownas ‘слегка выровнять’ (Muka SI. П, 323), 
ст.-польск. obrownac ‘выровнять’ (SI. polszcz. XVI w. XIX, 421), 
польск. obröwnac ‘выровнять вокруг’ (Warsz. Ill, 511), диал. uobrou- 
vnac ‘выровнять, сровнять, срыть’: uobrouvnei mi tar) gûrkai)! (Olesch.
S. Annaberg I, 167), русск. обровнять ‘выровнять, поровнять по кра­
ям, кругом’: обровнять концы кисти, верхушки дерев (Даль3 П, 
1585), диал. обровнять ‘выровнять’ (арханг., пск., смол.), ‘отколо­
тить’ (моек.) (Филин 22, 207), укр. oôpieHâmu ‘выровнять’ (Словн. 
укр. мови V, 566).

Сложение ob- и гл. *оп>ьп(’)ati (см.).
*оЬогъкъ: русск. диал. оборок м.р. ‘сенокосная лощина среди пахоты’ 

(смол.; Филин 22, 178), укр. стар, оборокъ ‘поле, опаханное вокруг’ 
(XVIII в.; Картотека словаря Тимченко), блр. аборак ‘сенокосная ло­
щинка, мокрая или сухая, опахиваемая кругом’ (Гарэцш 6), диал. 
аббрак, аббрык м.р. ‘мокрая низинка на поле, которую не пашут’ 
(Юрчанка. Мсщсл. 17), обурок м.р. ‘низинка среди пашни; островок, 
заросший деревьями и кустарником, посреди поля’ (TypaÿcKi cfioÿHÎK
з, 238), аббрак  ‘небольшой водоем’ (Атлас беларусих гаворак 2, 63: 
витеб., могил.).
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Производное с суф. -ъкъ  от гл. *oborati (см.). См. ЭСБМ 1, 56, где 
предполагается, что блр. слово -  полонизм (хотя в польском соотв. 
форма не засвидетельствована).

*obostriti (sç): сербохорв. obôStriti ‘заострить, наточить’ (RJA VIII, 431: 
в словарях Беллы, Белостенца, Вольтиджи и Стулли), obostriti то же 
(RJA VÜI, 431), словен. obostriti ‘заострить, заточить’ (Piet. 1,739), ст.- 
чеш. obostriti ‘заострить, наточить; обострить (чувства)’, obostriti së  
‘заостриться; обостриться (о чувствах)’ (StCSl 9, 118), чеш. obostriti 
‘заточить, заострить’, obostriti se  ‘заостриться’ (Kott II, 235), ст.-слвц. 
obostrit’ sa  ‘заостриться’ (Histor. sloven. Ш, 61), ст.-польск. obostrzyc 
‘заострить’ (St. stpol. V, 363), также ‘разозлить, раздражить, распа­
лить’ (St. stpol. V, 363; St. polszcz. XVI w. XIX, 301; Warsz. Ш, 495), 
obostrzyc siç ‘заостриться’ (St. polszcz. XVI w. XIX, 301), польск. 
obostrzyc  ‘заточить, заострить; изощрить; усилить, ужесточить (на­
пример наказание); утеснить, притеснить, подвергнуть гнету’, также 
стар, ‘принудить’ (Warsz. П1, 495), словин. uouostfoc  ‘заточить, заост­
рить’ (Lorentz. Рошог. Ш, 1, 742), др.-русск., русск.-цслав. об о ст р и т и  
‘сделать острым, наострить, наточить’ (Шестоднев Ио. екз.1 П, 308. 
XV в.), ‘обострить, сделать изощренным, тонким’ (Кн. Енохова 58. 
XV в. ~ ХШ в.), ‘усилить, усугубить’ (Мин. ноябрь 464. 1097 г.), ‘за­
острив, направить, устремить (оружие) на кого-л., что-л.’ (Изб. 
Св. 1076 г. 293), ‘возбудить, распалить, привести в волнение’ (Ирм. 
Воскр. 32 об. ХП в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 130; см. также Срезнев­
ский П, 535-536), обост рит исА  ‘укрепиться, вооружиться’ (Мин. 
1096 г. (сент.) 69), ‘закалиться’ (Новг. мин. сент. ХП в. 78) (Срезнев­
ский П, 536), также о б ост рит ися  ‘сделаться острым; заостриться’ 
(Рим. д. 30. 1688 г.; СлРЯ X3-XVn вв. 12, 130), русск. о б о с т р и т ь  ‘за­
острить, наострить, поострить, сделать острым, наточить; изощрить’ 
(Даль3 П, 1576), ‘сделать более острым, напряженным, тонким (на­
пример о внимании); сделать более напряженным, резким, довести до 
крайности’, о бост рит ься  ‘стать острее, тоньше, стать резко выдаю­
щимся (о чертах лица); стать более изощренным, восприимчивым; 
принять тяжелую форму, резко ухудшиться; стать враждебно напря­
женным’ (Ушаков II, 692), диал. о б во ст р й т ь  ‘заострить, заточить’ 
(волог., перм.), о б во ст р й т ь ся  ‘заостриться (о носе похудевшего че­
ловека)’ (волог.) (Филин 22, 12), обо ст р й т ь  ‘вызвать сильное недо­
вольство, неудовольствие’ (иркут.), об о ст р и т ься  ‘враждебно на­
строиться, разозлиться на кого-л.’ (иркут.) (Филин 22, 183, 184), блр. 
абваст рьщ ь  ‘обострить; накалить, сделать напряженным; изощрить, 
сделать более восприимчивым’, абваст ры цца  ‘обостриться; нака­
литься, стать напряженным; изощриться, стать более восприимчи­
вым’ (Блр.-русск.2).

Сложение *ob- и гл. *ostriti (см.).
*obQxati(/*obn’uxati?/*obn’Qxati?): ст.-слав, о бл е ти  odorari, olfacere, 

‘обонять’ (Supr.; SJS; Ст.-слав, словарь 403), сербохорв. oriuhati ‘почу­
ять, пронюхать’ (RJA IX, 11), словен. ovqhati ‘обнюхать; вынюхать,
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пронюхать’ (Piet. I, 877), obvqhati то же (Piet. I, 755), obqhati то же 
(Piet. I, 738), чеш. диал. obuchati ‘обнюхать’ (Kott МП, 105), obuchati sa 
‘снюхаться (о недозволенном знакомстве)’ (Kott П, 376; “Na тог. 
Zlmsku”), слвц. о bûchât’ ‘обнюхать, понюхать; пронюхать’, obuchat’ sa 
‘обнюхать друг друга’ (SSJ П, 568), obbuchat’ ‘обнюхать’ (SSJ П, 435), 
н.-луж. hobnuchas ‘обнюхать’, hobnuchas se  ‘обнюхаться’ (Muka St. I,
1021), др.-русск., русск.-цслав. обухат и  ‘понюхать, вдохнуть запах’ 
(Ипат. лет. 716. 1201 г.), ‘обвеивать, обдавать запахом’ (Сл. Илар.1 
169. XV в. ~ XI в.) (СлРЯ XI-XVn вв. 12, 182; см. также Срезневский 
П, 560), объ ю хат и , обью хат и  ‘вдохнуть (вдыхать) запах, понюхать 
(нюхать)’ (Палея толк.2 99 об. 1477 г. ~ ХШ в.), ‘понюхать со всех сто­
рон; обнюхать’ (ВМЧ. Дек. 31, 2552. XVI в. ~ XTV в.), ‘обдать запа­
хом’ (Афан. Алекс. Мин. чет. июн. 316. XV-XVI вв.) (СлРЯ 
ХЗ-XVn вв. 12, 202; см. также Срезневский П, 570), ст.-русск. обню -  
ха т и  ‘понюхать’ (Пов. о табаке 429-430. XVHI в. ~ XVII в.; СлРЯ 
XI-XVTI вв. 12, 109), русск. об н ю ха т ь  ‘понюхать со всех сторон’ 
(Ушаков П, 675), также ‘нанюхать, принюхать (пронюхать), познать 
обонянием; обшарить, осмотреть из любопытства; вынюхать у кого- 
л. много, весь табак’ (Даль3 П, 1559), об н ю ха т ься  ‘обнюхать друг 
друга (о животных); понюхав слишком много, повредить себе’ (Уша­
ков П, 675), также ‘ошибиться, нюхая’ (Даль3 П, 1559), диал. о б н ю ­
ха т ься  ‘осмотреться, привыкнуть к новой обстановке’ (костр.), ‘за­
вязать отношения, сговориться’ (пск., твер.) (Филин 22, 150), укр. об- 
н ю ха т и  ‘понюхать со всех сторон; вынюхать, разнюхать’, обню ха-  
т и ся  ‘обнюхать друг друга (о животных); завязать отношения, осво­
иться; понюхать вокруг себя; понюхать лишнее’ (Словн. укр. мови V, 
547), блр. абню хацъ  ‘обнюхать’, абню хацца  ‘обнюхаться’ (Блр.- 
русск.), диал. абню хацъ  ‘обнюхать’ (Бялькев1ч. Магш. 29).

Сложение ob- и гл. *qxati (см.), а также гл. *n’uxati?l*n’qxati?  (см.). 
Данная статья носит, таким образом, несколько компромиссный ха­
рактер; вопрос о существовании самостоятельной формы *п’иха- 
ti?/*n’qxati?, отличной от *qxati (см. s. vv.) не представляется решен­
ным.

*obpa£ina: болт. (Геров) опачйна  ж.р. ‘своенравие, каприз’, опачина  
ж.р. ‘изнанка’, опачйна  ‘место на лодке, где двое сидят на веслах’, 
опачйна  ж.р. ‘своенравие; упрямство; неуживчивый характер’ (БТР; 
Бернштейн), диал. опачйна  ж.р. ‘место в лодке: Един ще бъде на 
кръмата, а двоица на опачинат а, т.е. двое гребут’ (Д. Маринов. Ду- 
ми и фрази из Западна България. -  СбНУ ХШ, 3, 1896, 258), макед. 
опачина  ж.р. ‘изнанка, оборотная сторона’ (И-С), сербохорв. opàëina  
ж.р. ‘грубость, резкость, злость, злобность’, ‘беспутство, испорчен­
ность, бесчинство’, ‘жестокость, крутость’ (только в одной книге) 
(RJA IX, 12: с XVI в.), opaëina  ‘злость, злобность; скверный, дурной 
человек’ (Maiuranic I, 826), диал. opaëina  ж.р. ‘злость, злобность’ 
(Hraste-Simunovic 1,734), opaëina  ‘дурной, скверный, испорченный че­
ловек’ (Lex. 53), словен. opaëina  ‘ошибка, погрешность, промах’ (Piet.
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I, 830: hs.), ст.-чеш. opaëina ж.р. ‘длинное крепкое дерево, служащее 
для управления транспортным плавучим средством’ (StCSl 11, 488), 
чеш. opaëina ж.р. ‘весло’, ‘ствол дерева’, ‘противоположность’ (Kott
II, 376; VII, 105; Jungmann II, 942), польск. диал. opaczyna ‘вид весла’ 
(Warsz. П1, 783; SI. gw. р. Ш, 449), русск. диал. опачйна ж.р. грубо ‘ро­
жа, образина’ (волог.) (Филин 23, 245; Картотека Словаря белозер- 
ских говоров), укр. опачйна стар, ‘хворост’ (П. Бшецький-Носенко. 
Словник украшсько!' мови. Кшв, 1966, 263), опачйна ж.р. ‘весло на 
гребном судне’, ‘тонкая и длинная связка хвороста; также связка ло­
зы или камыша, вставленная в кучу бураков для вентиляции’ (Грин- 
ченко III, 56; Словн. укр. мови V, 704), диал. апачйна ‘весло’ 
(П.С. Лисенко. Словник полюьких говор!в. Кшв, 1974, 26), отчина 
‘весло на плоту; заднее весло на плоту’ (I.B. Сабадош. Лексика люо- 
сплаву украшських говор1в району Карпат. -  Мовознавство 1974, 3,
68), блр. апачына ж.р. ‘весло’, ‘кормовое весло’ (Янкова 34), диал. 
апачына ‘длинное весло для управления плотом’, ‘рулевое весло на 
плоту’ (Скарбы 13; Народнае слова 250; 3 народнага слот/шка 85; 
Сцяшков1ч. Грод. 29; Слоун. па}чючн.-заход. Беларуа 1, 86).

Производное с суф. -im  от *ob ракъ (см.). Обозначение весла свя­
зано с обратным движением, движением в противоположную сторо­
ну с помощью длинного крепкого ствола, помещенного на задней 
корме плота, лодки.

См. Miklosich 224; Brückner 380; Machek2 415; Skok. Etim. rjeCn. II, 
558-559; ЭСБМ 1, 122.

*obpaüiti (sç): болг. (Геров) опачт,, ишь ‘представлять в превратном ви­
де, лукавить, вилять, кривить душой’, -мт,ся ‘сказать, сделать что-л. 
не по правде’, ‘делать наоборот’, сербохорв. opaëiti ‘делать наоборот, 
извращать’, ‘портить’, ~ se ‘извращаться, портиться’, opaëiti ‘чинить 
препятствие’ (RJA IX, 12-13), ст.-чеш. opaëiti ‘повернуть в противо­
положную сторону’, ‘обрушить на кого-л. последствия какой-л. про­
винности’, ‘вернуть, отплатить той же мерой’, ‘повторить’, ‘припом­
нить, упрекнуть’, opaëiti së ‘воспротивиться; подняться, опираясь’ 
(StëSl 11, 488-489), opaëiti ‘поставить в вину, приписать вину’ (?): dâ- 
vâS (boze) komu2 со габё, svü volü, nie neopachzie (Cejnar. Ces. legendy 
286), чеш. opdciti ‘повторять, начать снова’, ‘ответить, возразить’ 
(Kott II, 376-377; Jungmann II, 942), opaëiti ‘повернуть’, ~ se ‘повер­
нуться’ (Kott VII, 105-106), ст.-слвц. opdëit’ ‘пощупать, потрогать’, 
‘заметить’, ‘попробовать, отведать’, ‘навестить, посетить’, ‘обследо­
вать, проверить, просмотреть, обсудить, оценить; выяснить, узнать’, 
‘присмотреть, обратить внимание’, в модальном значении, близком к 
значению гл. cheiet’, zelaf si (Histor. sloven. Ш, 305), елвц. opdëit’ ‘по­
щупать’, ‘попробовать, попытаться что-то сделать’, ‘обследовать, 
выяснить, определить’, ‘навестить’, ‘возразить, ответить’, ‘попробо­
вать, отведать на вкус’ (SSJ II, 568; Kott II, 377: na Slov.), диал. opaëyt’ 
‘посмотреть, поглядеть; навестить, ощупать’ (Horâk. Pohorel. 164), 
ст.-польск. opaezye ‘извратить, превратно истолковать, исказить
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смысл’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 452-453), польск. стар, opaezye ‘выво­
рачивать наизнанку, перелицовывать’, ‘поворачивать’, ‘подделы­
вать, фальсифицировать’, ‘переиначить, извратить, исказить’, о. siç 
‘портиться’ (Warsz. Ш, 783), диал. opaczyc siç ‘портиться’ (SI. gw. р. Ш, 
449), словин. иораёэс ‘исказить, извратить, переиначить’ (Lorentz. 
Pomor. I, 601).

Гл. на -iti, производный от *ob ракъ (см.). См.: Machek2 415; Skok. 
Etim. rjeCn. II, 559; Bezlaj. Etim. slovar sloven, jez. Ill, 2. Махек отделя­
ет от продолжений слав. *obpaëiti чеш. и елвц. глаголы со значением 
‘осмотреть’, ‘помнить, учитывать’, ‘определять, оценивать’, ‘навес­
тить’. Последние сближаются с польск. obaezye, baezye ‘увидеть, за­
метить’, ‘просмотреть, взглянуть’ и рассматриваются как результат 
фонетического преобразования в беглой речи. См. Machek2 425. 
Однако широкая семантика образований, связанных родством с 
*ob ракъ, дает основание для реконструкции особой линии семанти­
ческого развития на базе основного значения ‘возвращаться вновь к 
чему-л.’, ‘совершать повторные действия’, отсюда ‘вновь, повторно 
просматривать, изучать, исследовать’, ‘пробовать’ > ‘определять, 
оценивать’ и ‘возвращаться к чему-л., кому-л.’ > ‘навещать’. В этом 
отношении показательны продолжения слав. *оЬраёька в значении 
‘посещение, визит, вечеринка’ (см.), ср. елвц. диал. ораёку ‘угощение 
роженицы на шестой неделе’, т.е. повторное празднование, собствен­
но, ту же семантическую мотивацию имеет болг. повратки мн. ‘на­
родный обряд -  посещение молодыми родных жены после свадьбы 
(обычно в первый четверг)’ (Бернштейн).

*obpa6iti>(jb): ст.-чеш. opaëitÿ, прилаг. ‘обращенный назад’ (StCSl 11, 
489), чеш. opaëity ‘превратный, ложный’, ‘попеременный, взаимный’, 
‘частый, повторяющийся’ (Kott II, 377; VII, 106), диал. opaë’ity ‘обрат­
ный, противоположный’, ‘превратный, ложный’, ‘возражающий’ 
(Lamprecht. Slovn. sffedoopav. 90), ст.-слвц. opaëity, прилаг. ‘осторож­
ный, предусмотрительный’ (Histor. sloven. Ш, 306).

Прилаг-ное с суф. -itb от гл. *opaëiti (см.).
*оЬрабька: чеш. opdëka ж.р. ‘ответ, реплика’, ‘повтор’ (Kott II, 377), 

елвц. opdëka, обычно ораёку мн.ч. ‘посещение, визит, вечеринка’ (SSJ 
II, 568), ‘посещение роженицы на шестой неделе’, ‘угощение на кре­
стинах, праздник, продолжающийся несколько вечеров’ (Kott VII, 
106: Slov.).

Производное с суф. -ька от гл. *obpaëiti (см.).
*obpacbk"b(jb): макед. опачки, нареч. ‘наоборот, навыворот’ (Кон.), сер­

бохорв. opaëki, ораШ, прилаг. ‘дурной, испорченный, нехороший’ 
(RJA IX, 13, 28), словен. opaëki, нареч. ‘наоборот’ (Piet. I, 830).

Прилагательное с суф. -ъкъ, производное от *ob ракъ (см.). 
*оЬрасьшкъ: болг. (Геров) опачникъ ‘полевой краб Cancer iricolai’, сер­

бохорв. opaënik м.р. ‘о том, кто портит’, ‘грубый, резкий, дурной’ 
(RJA IX, 13), opaënik ‘злой, грубый человек’ (MaZuranié II, 826), 
польск. диал. opacznik, opaënik ‘человек, делающий все наоборот’, мн.
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‘вепрь с шерстью, растущей в направлении к голове’ (Warsz. Ш, 783; 
Si. gw. р. Ш, 449; Н. Gdmowicz. Dialekt malborski П, 1, 309), словин. 
ttopaën’ik  ‘человек, делающий все наоборот’ (Lorentz. Рошог. Ш, 1, 
713);

сербохорв. opaënica, ж.р. к opaënik  (только у Стулли), opaënica  
‘удар, нападение’ (?) (Истрия, Неманич; возможна ошибка) (RJA К ,  
15), польск. диал. opacznica  ‘курица с перьями, растущими в направ­
лении к голове’ (Warsz. Ш, 783), opäcnica  то же (SI. gw. р. Ш, 449), сло­
вин. uàpaën'ica  ж.р. ‘женщина, искажающая факты’ (Lorentz. Рошог. 
Ш, 1,713).

Соотносительные варианты м. и ж.р. на -ikbl-ica, производные от 
прилаг-ного *оЬраёьпъ  (см.).

*obpa£bnb(jb): болг. (Геров) опачньш , -ч ы н ъ  и -ченъ, чна, чно, прилаг. 
‘своенравный, капризный’, макед. опачен, -чна, прилаг. ‘выверну­
тый, перевернутый наизнанку’, перен. ‘грубый, резкий; ложный, 
фальшивый’, ‘злой, дурной, скверный, негодный, плохой’ (Кон.), 
сербохорв. ораёап, прилаг. ‘грубый, злой, жестокий, дурной, испор­
ченный’ (RJA IX, 11: только в словарях Вранчича, Стулли; в новое 
время главным образом в Истрии у Неманича), словен. стар, ораёеп, 
прилаг. falsum, opazhna rezh  (Kastelec-Vorenc), opâëen, ёпа, прилаг. 
‘оборотный, перевернутый, противоположный’ (Piet. I, 830), ст.-чеш. 
ораёпу, прилаг. к opak, ‘обращенный концом назад, перевернутый’ 
(StöSl 11, 489), чеш. ораёпу  ‘повторяющийся; перевернутый, перели­
цованный’, ‘противоположный’, ‘противный’ (Kott П, 377; VII, 106; 
Jungmann П, 943), слвц. ораёпу, прилаг. ‘лежащий на противополож­
ной стороне’, ‘идущий против’, ‘иной, отличный’ (SSJ П, 568), в.-луж. 
wopaëny  ‘повторяющийся; превратный, неверный, неправильный’ 
(Pfuhl 839), н.-луж. hopacny ‘неверный, неправильный, ложный, под­
дельный’, ‘ложный, превратный’ (Muka SI. 1,403), ст.-польск. opaczny  
‘перевернутый, обращенный в противоположную сторону’, ‘двулич­
ный, фальшивый; нелепый’, диал. ‘делающий что-л. со злым умыс­
лом’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 452), польск. opaczny  ‘идущий в проти­
воположном направлении’, ‘делающий все наоборот’, ‘строптивый, 
упрямый, непокорный’, ‘искаженный, нелепый, неправильный’, ‘не­
устойчивый, перевернутый’, ‘чудаковатый, странный’ (Warsz. Ш, 
483), диал. opaczny  ‘двуличный, коварный, смешной’, ‘человек ориги­
нальный, поступающий не так, как все’, ‘оборотный, противополож­
ный’ (St. gw. р. Ш, 449), иораспу  ‘не такой, как нужно’ (Kucala 53), 
словин. uopâënï, прилаг. ‘превратный, неверный’ (Lorentz. Рошог. Ш, 
1,713), vepâërii, vepaërii то же (Lorentz. Slovinz. П, 1334), wœpaëny, при­
лаг. ‘обратный, движущийся в обратном направлении’ (Ramult 227), 
русск. диал. опйчны й  ‘противный, перекорный’ (Даль3 П, 1751).

Производное с суф. -ьпъ  от *ob ракъ  (см.).
*obpadati (sç): цслав. опадати calumniari (Mikl. LP; SJS 23, 536: Мак.), 

болг. (Геров) опйдамь  ‘опасть, облететь, облезть, вылинять’, опада  
‘опасть (о листьях)’, ‘выпасть (о волосах)’ (БТР), макед. о  па га  ‘опа-
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дать’ (Кон.), сербохорв. дпадат и  ‘опадать; падать; снижаться; пони­
жаться’, ‘выпадать (о волосах); худеть; ослабевать’, ‘нападать не­
справедливо; клеветать (на кого-л.); поносить (кого-л.)’, словен. ора- 
dati ‘опадать (о листьях)’, ‘падать, впадать в грех’, ‘падая, покрыть 
снегом’, ‘овладеть (о страхе)’ (Piet. I, 830), ст.-чеш. opadati ‘(о навод­
нении, воде) спадать’, ‘(о круглой части тела) провалиться, умень­
шиться в объеме’, opadati së  ‘чахнуть, хиреть’ (StöSl 11, 490), чеш. 
opadati ‘опадать, убывать, уменьшаться’ (Kott П, 377; VII, 106; 
Jungmann П, 943), ст.-слвц. opadat’ ‘постепенно опадать’, opadat’ 
несврш. к opadnut’ (Histor. sloven. Ш, 306), слвц. opadat’ ‘опадать’, 
‘(о поверхности, уровне воды) понижаться, убывать’ (SSJ П, 569), 
в.-луж. w opadaë  ‘опадать (о плодах)’, ‘впасть (о щеке)’ (Pfuhl 839), 
н.-луж. opadas  то же, ‘опасть (об опухоли, воде)’ (Muka SI. II, 4), 
ст.-польск. opadaë  ‘упасть’, ‘опадать (о листьях, цветах, лепестках)’, 
‘вянуть, замирать’, ‘опасть (о воде)’, ‘теряться, пропадать’, ‘отпа­
дать’, ‘нападать, окружать’ (SI. stpol. V, 588; SI. polszcz. XVI w. XXI,
453), польск. opadaë  ‘убыть, спасть (об уровне чего-л.)’, ‘опасть, опу­
ститься’, ‘напасть, обступить’, диал. ‘падая, омочить (о дожде)’ 
(Warsz. Ш, 784; SI. gw. р. 1П, 449), словин. vepâdâc  ‘опадать’ (Lorentz. 
Slovinz. П, 739), wœpadac то же (Ramult 227), др.-русск. опадат и  ‘об­
рушиться (обрушиваться)’ (1194-Лавр, лет.,411 идр.), ‘отделившись 
от своего места, отваливаться (отвалиться), отпадать (отпасть) с по­
верхности чего-л.’ (1288 -  Ипат. лет., 916 и др.), ‘осыпаться (о пло­
дах)’ (Назиратель, 452. XVI в.), ‘подохнуть (о скоте)’ (ДТП П, 751. 
1603 г.) (СлРЯ X3-XVII вв. 12, 378), опадат и, несврш. к опаст и  (Мо­
ление Даниила Заточника 134), русск. опадат ь  ‘осыпаться с деревь­
ев (о листьях, плодах и т.п.)’, ‘уменьшаться в объеме (об опухоли 
и т.п.)’, ‘терять силу, становиться слабым’, диал. обпйдат ь, сврш. 
при несврш. опады ват ь  ‘опадать’ (смол.), ‘обходить, объезжать, об­
бегать кругом; побывать везде’ (смол.) (Филин 22, 187), опадйт ь, 
несврш. к опаст ь, ‘упасть’ (арханг.), ‘капнуть, скатиться (о слезе)’ 
(смол.), ‘обрушиться, рушиться’ (арханг.), ‘разрушаться, развали­
ваться’ (арханг.), ‘опускаться, уходить в землю (о строениях)’, фольк. 
‘опускаться на землю, приземляться (о крупных птицах)’ (ленингр., 
пск.), ‘выпадать (об атмосферных осадках)’ (смол., твер., арханг.), 
фольк. ‘высыхать (о росе)’ (яросл., волог.), ‘подкашиваться (о но­
гах)’, ‘похудеть’ (арханг.), ‘измениться физически, внешне’ (?) (Бу­
рят. АССР), ‘одряхлеть’ (?) (арханг.), ‘обеднеть, обнищать’ (смол.) 
(Филин 23, 229), укр. обпадат и  ‘опадать, опасть’, ‘на кого нападать, 
нападать со всех сторон’, onadâm u  ‘опадать’, ‘нападать’ (Гринченко 
Ш, 22, 54), ‘осыпаться, падать с деревьев (о листьях)’, ‘падать вниз’, 
‘спадать’, ‘перемещаться вниз, опускаться’, ‘свисать, обвисать’, ‘осе­
дать (об инее)’, ‘уменьшаться в объеме’, ‘худеть, утрачивать округ­
лую форму’, ‘обступать со всех сторон’, перен. ‘овладевать (о мыс­
лях, чувствах)’ (Словн. укр. мови V, 553, 699, 700), диал. опадат ь  
‘впадать в сон, дремоту’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських roBopie
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144), блр. ападйць  ‘(осыпаться) опадать, облетать; падать’, ‘(умень­
шаться в объеме) опадать’, ‘(опускаться) оседать, падать’, перен. 
‘(о ночи, тьме и т.п.) спускаться, падать’, метеор, ‘осаждаться’ (Блр.- 
русск.), диал. опадаць  ‘опадать’ (Typaÿod cnoÿmK 3, 256), мед. ‘бить­
ся в приступе эпилепсии, падать в обморок’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Benapyci 1, 83), ‘становиться вялым, обрюзглым (о теле)’ (Слоун, 
цэнтр. Benapyci 1, 26).

Гл. на -ati, связанный отношением видовой корреляции с *obpasti, 
*obpadq  (см.). См. БЕР IV, 1001.

*obpadina: словен. opadîna  ж.р. ‘плоды, опавшие с дерева’ (Piet. I, 830), 
сербохорв. диал. опадина  ‘пакля’ (LM 73), польск. диал. opadziny 
‘очесы, то, что опадает, когда треплют лён’ (В. Falinska. Pol. si. tkac- 
kie I, 192), русск. диал. опадина  ж.р. ‘осевшая почва; впадина’ (юго- 
вост. Кубань) (Филин 23, 229), ‘яма, в которой всегда стоит вода’ 
(Сл. Среднего Урала Ш, 58), блр. апйдзш а  ‘углубление на поверхно­
сти земли’ (Яшкш. Блр. геагр. назвы. 13).

Производное с суф. -ina от *obpadb  (см.).
*obpadlina: чеш. диал. opadliny ‘опавшие плоды’ (Kott VII, 106: Siez.), 

производ. opadlinka  то же (Kott И, 377: u Olom.), польск. стар, opadliny 
‘развалины, руины, обломки’ (Warsz. 1П, 784), словин. vepddlänä  ж.р. 
‘то, что опало, обломки’ (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1334), uopàdhna  то 
же (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 715).

Производное с суф. -ina от прич. на -/ гл. *obpasti, *obpadq  (см.). 
Субстантивированная форма прич. на -/ без суффиксального расши­
рения в русск. диал. опа ль  ж.р., собир. ‘опавшие плоды, ягоды и т.д.’ 
(Филин 23, 233), блр. диал. апйля  ж.р. ‘то, что опало’ (OioÿH. пау- 
ночн.-заход. Benapyci 1, 84).

*obpadnQti: цслав. оплднжти decidere (Mikl. LP), болг. (Геров) о п а д н я ,  
-ешь в народ, песне ‘выпасть (о росе)’, макед. опадне  ‘выпадать (о во­
лосах)’, перен. ‘ослабеть, потерять силы’, ‘обеднеть’ (Кон.), словен. 
opddniti ‘опасть, упасть’ (Piet. I, 830), ст.-чеш. opadnüti ‘опасть, умень­
шиться в объеме’ (Cejnar. Ces. legendy 286), чеш. opadnouti ‘опасть’ 
(Kott II, 377), ст.-слвц. o p a d n ü f  ‘опасть (о листьях, цветах и т.п.)’, ‘сла­
беть, худеть’, ‘(о воде) опуститься, понизиться’ (Histor. sloven. Ill, 
306), слвц. opadnut’ ‘опасть’, ‘(об уровне чего-л.) понизиться, убыть’, 
разг. ‘ослабеть, пасть духом’ (SSJ П, 569), в.-луж. wopa[d]nyc  ‘опасть 
(о плодах)’ (Pfuhl 839), польск. диал. opadnqc  ‘опасть’ (Warsz. Ш, 784).

Гл. на -nqti, производный от *obpasti, *obpadq (см.). 
*obpadb/*obpadb/*obpada: сербохорв. ônâd  м.р. ‘падение, опадание’, 

‘понижение; спад’ (Вук; RJA IX, 13; Толстой2 541), словен. opàd  м.р. 
‘падение, опадение’ (Piet. I, 830), чеш. opad  м.р. ‘падение, опадение’, 
‘понижение уровня земли, воды’ (Kott II, 377), слвц. opad  м.р. то же 
(SSJ П, 568), в.-луж. wopad  м.р. то же (Pfuhl 839), польск. opad  ‘убыль, 
падение’, диал. ‘удар, поворот, возврат’, мед. ‘опадение’, метеор.
о. wodny  ‘атмосферные осадки’, opadz , i ‘влага, выделяемая ветками 
и листьями’ (Warsz. Ш, 784; SI. gw. р. 1П, 449), словин. opdd  м.р. собир.
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‘опавшие плоды’ (Sychta VII: Suplement 210), uöpu)d м.р. ‘падение’ 
(Lorentz. Pomor. Ill, 1,717), русск. диал. опад  м.р. собир. ‘плоды, опав­
шие с дерева’, опада  ж.р. ‘опадение листьев осенью; листопад’ (пск.), 
‘лист, плод, опавший с дерева, растения’ (тамб.), ‘усталость, утомле­
ние’ (новг.), бпадь  ж.р. ‘повальная болезнь; падеж (скота)’ (смол.), 
собир. ‘об умерших людях, животных’ (?) (смол.) (Филин 23,228-229, 
230; Добровольский 529), укр. опад  м.р. ‘ледяные сосульки на деревь­
ях’ (Гринченко III, 54), ‘опавшие листья’, ‘капли росы на деревьях’, 
onàdu  мн. ‘атмосферные осадки’ (Словн. укр. мови V, 699,700), диал. 
о п а д ’ ж.р. ‘легкий снег, оседающий на деревьях в тихую погоду’ 
(М.С. Никончук. Матер1али до лексичного атласу украшсько!' мови 
(Правобережне Полюся) 120-121), блр. апад  м.р. ‘(действие) опада­
ние, опадение’, собир. ‘(плоды, сбитые ветром) паданцы; ветробой, 
падалица’ (Блр.-русск.), диал. апад  м.р. ‘то, что опадает’, ‘паданцы’ 
(Сцяшков1ч, Грод.), ‘спад, опадение’, ‘упадок’ (Тураусш слоушк 3,
257), опадзь  ж.р. ‘опавшие плоды’ (Бялькев1ч. Marin. 299), апад  (Ян- 
Koÿcxi II, 24), вопад  м.р. ‘погибель’ (Юрчанка. Народнае слова 83).

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от *obpadb 
(см.) или от основы гл. *obpasti, *obpadq (см.). См. ЭСБМ 1, 119.

*obpadbkb/*obpadbka: словен. opâdek  м.р.: v opadek ‘в ущерб, во вред’, 
opadki ‘остатки, мусор’, opâdka  ж.р. ‘деревянный замок’ (Piet. I, 830), 
польск. opadek, opadki ‘недозрелый плод, упавший с дерева’, ‘осадки’ 
(Warsz. Ill, 784), русск. диал. о пйд ок  м.р. ‘плод, опавший с дерева’ 
(пск., твер.), ‘недозрелый плод, опавший с дерева до срока’ (Лит. 
ССР, Эст. ССР), нареч. опадком  ‘пить воду, низко наклонившись над 
водоемом’ (КАССР) (Филин 23, 229), укр. опадка  ж.р. ‘впадина, уг­
лубление’ (Гринченко Ш, 54), диал. опадка  то же (Т.А. Марусенко. 
Материалы к словарю украинских географических апеллятивов (на­
звания рельефов) // Полесье. М., 1968, 239), ‘прудик на лугу’ (Доро­
шенко. Матер1али до словника д1алектно'1 лексики Сумщини 114), 
уп а д о к  ‘падеж скота’ (Корзонюк 245), блр. anâdKi, метеор, ‘осадки’, 
ападак  м.р., чаще мн.ч. ‘ветробой, паданцы’ (Блр.-русск.), диал. апа- 
дак  м.р. ‘плод (яблони, груши), опавший с дерева’ (Мат. 8; Жывое 
слова 168), anädKi мн.ч. ‘паданцы’ (Сцяшков1ч, Грод. 29; Янкоусю П,
24), anàmKi ‘незрелые зеленые груши, яблоки, опавшие с дерева’ 
(Мат. 94).

Производное с суф. -ъкь, -ъка от *оЬрадъ (см.) или от гл. *obpasti, 
*obpadq (см.).

*оЬраха/*оЬрахъ: сербохорв. дпах м.р. ‘дробленый ячмень, ячменная 
крупа’ (у Боци), opaha ж.р. = драк м.р. ‘зерно, которое по своей фор­
ме такое же, какpir (полба)’ (RJA IX, 14: т.е. opahano iito, opahan pir), 
словен. opàh м.р. ‘крапивная сыпь’ (Piet. I, 830), чеш. opacha ж.р. ‘гро­
мадина, чудовище’ (Kott VII, 106), слвц. opacha м.р. экспр. ‘нечто 
большое, имеющее огромные размеры, громадина, чудовище’ (SSJ II,
569), диал. opacha ж.р. то же (Orlovsky. Gemer. 215; Kâlal 425: Banskâ 
Bystrica, Slovenské Pravno v Turë. 2.), польск. диал. opacha ‘обшивка
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кожуха’ (Warsz. Ш, 783; Si. gw. p. Ill, 449), ст.-русск. опахи мн.ч. ‘пу­
шистые перья’ (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 11), русск. диал. опах, действие 
по гл. опахать, ‘хвост, коим животное опахивается или омахивается’ 
(Даль3 П, 1751), ‘палка с привязанным на конце пучком сосновых ве­
ток для опахивания пода русской печи; помело’ (Новг. словарь 7, 5).

Бессуффиксальное производное от гл. *obpaxati (см.).
’"obpaxadlo: ст.-русск. опахало ср.р. ‘опахало, веер’ (Заб. Дом. быт, I, 

700. 1629 г. и др.), ‘узор в виде веера’ (Росп. им. Ром., 71. 1665 г. и др.) 
(СлРЯ XI-XVÙ вв. 13, 11), Опахало: Кирилко Опахало, крестьянин. 
1552. Писц. IV, 569 (Тупиков 346), русск. опахало ср.р. ‘большой ве­
ер’, диал. опахйло ср.р. ‘одеяло; покрывало’ (волог.), ‘пучок еловых 
веток, привязанных к шесту (для чистки труб)’ (волог.), ‘шляпа с 
большими полями, которую носили в прошлом веке на восточно-си­
бирских приисках’ (забайк.) (Филин 23, 242; Элиасов 266), ‘приспо­
собление для сметания крошек со стола’ (Новг. словарь 7, 5), укр. 
опахало ср.р. ‘веер’, ‘пластинчатая часть пера птицы’, астр, ‘часть 
солнечной короны в виде птичьего пера или веера во время затме­
ния’ (Словн. укр. мови V, 704).

Производное с суф. -dlo от гл. *obpaxati (см.). См. Преобр. I, 652; 
П, 29; Фасмер 1П, 143.

*obpaxati (sç): сербохорв. ondxamu (оплати, onajamu) ‘очищать хлеб’, 
dpahati ‘очистить зерно’, ‘обмахивать, стряхивать’, ‘обвеять, прове­
ять (зерно)’ (Вольтиджи), ‘проветрить зерно’ (u Stonu) (RJA IX, 15), 
словен. стар, opahati ‘проветривать зерно’, ‘высыпать, вытряхивать’ 
(Kastelec—Vorenc; Hipolit), opâhati ‘провеять, обвеять’ (Piet. I, 830), 
слвц. диал. opachac s’e вместо napâchnut’ ‘натворить (Kâlal 425), др,- 
русск. и ст.-русск. опахати, опахаю и опашу ‘обмахивать’ (Служ. 
Серг. 33. 1382 г.), ‘обмести’ (Сим. Обих. книгоп., 197. XVII в.), опаха­
ти, опашу ‘вспахать’ (АХУ П, 138. 1674 г.), опахатися ‘окончить па­
хоту’ (Уставн. гр. патр. Иова, 18. 1590 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 11), 
русск. опахать ‘вспахать землю вокруг чего-н.’ (Ушаков II, 813), ди­
ал. обпахйть ‘припахать к своему участку часть чужого’ (калуж., 
тул.) (Филин 22, 188), ‘урезать, уменьшить’ (Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 19), опахать ‘обойти плугом, косулей, сохой, про­
вести борозду, окружить бороздой’, -  ся ‘быть опахиваему, отпахать­
ся, кончить пашню’, ‘обдувать, обвевать, обмахивать’, ~ что ‘одевать 
полами одежи; подтыкать одеяло для тепла’, ~ ся ‘быть опахиваему’, 
‘стряхнуть с себя пыль, сор, снег’, ‘обмахиваться от жары, мух, кома­
ров’, ‘запахиваться полами одежды’ (Даль3 II, 1750-1751), опахать, 
сврш. при несврш. опахивать ‘вспахивать, обрабатывать (землю)’ 
(пск., новг., Латв. ССР), ‘вспахать все, что требуется’ (ленингр.), 
‘пропахивать междурядья, окучивать’ (калуж., тул., яросл. и др.), ‘не 
вспахать, нечаянно пропустить при вспашке’ (горьк.), ‘по суеверному 
обряду -  пропахивать борозду вокруг селения, поля и т.д. для ограж­
дения от эпидемий и бедствий. “Опахивать -  означает деревенский 
обряд, употребляемый (как средство предохранительное) во время
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скотского падежа. Поселянки, собираясь в глухую полночь, приносят 
с собою образ святого Власия, соль и чеснок, рычаги, сковородники 
и соху, которою делают на земле борозду около деревни своей” (ряз., 
орл., калуж., ворон., костр. и др.), опахивать поле “очищать, освобо­
ждать (путем знахарства) поле от влияния злого духа или напущен­
ной недобрым человеком порчи; крестьяне прибегают к такому по­
собию знахарей в случае долговременной засухи, а также падежа 
скота в пастбищное время” (арханг.), опахивать смерть “В некото­
рых селах в случае эпидемии прибегают еще к суеверному обыкно­
вению опахивать смерть, это делается так: с вечера собираются дев­
ки и бабы в одних рубашках с распущенными волосами, держа в ру­
ках что-либо могущее издавать звук; они берут соху, впрягают в нее 
беременную женщину, а управлять сохою дают девке, решившейся 
не идти замуж, прочие девки помогают тащить соху. Вдовы набира­
ют песку и рассеивают его по проведенной борозде” (ворон.), ‘по су­
еверным обычаям -  разгребать землю на могиле, около могилы на­
кануне религиозного праздника троицы’ (петерб.), ‘подметать (пол); 
выметать (сор, мусор)’ (олон., арханг., север., новг., пск. и др.), ‘обме­
тать, очищать от пыли, сора, снега и т.д.’ (арханг., волог., пск., смол., 
твер. и др.), опахать нос, сопли ‘вытереть нос, сопли’ (ленингр.), ‘об­
махивать; отгонять мух, комаров и т.п. от кого-л.’ (арханг., Печор.), 
‘сразу съесть, слопать’ (пск.), ‘украсть, унести’ (олон., сев.-двинск.), 
опахйть на очистку ‘дочиста ограбить, все украсть’ (север.), ‘унич­
тожить, истребить (об огне)’ (арханг., Латв. ССР), опахаться, сврш. 
при несврш. опахиваться ‘отряхиваться, обивая с себя пыль, сор, 
снег’, ‘обмахиваться от мух, комаров’, ‘одеваться в верхнюю одеж­
ду, запахиваться полами’ (яросл.), ‘обтрепываться, оббиваться (о ве­
нике)’ (Филин 23, 243-244; Подвысоцкий 118; Куликовский 72; Яро­
славский областной словарь (О-Пито) 48; Картотека Псковского 
областного словаря; Акчимский словарь 115), опахйть ‘под­
метая, собрать что-л.’ (Живая речь Кольских поморов 102), ‘съесть 
сразу’, ‘сгореть’, ‘обокрасть полностью’ (Новг. словарь 7, 5), блр. 
диал. производ. апахаваць ‘опахивать’ (CnoÿH. пауночн.-заход. Бела- 
pyci 1, 86).

Сложение преф. *ob- и гл. *paxati (см.). Об этимологическом тож­
дестве *obpaxati в значении ‘пахать’ и ‘мести, махать’ см. Фасмер III, 
220. Использование в качестве термина плужного земледелия явля­
ется семантической инновацией в первую очередь южнорусских го­
воров. Семантическая эволюция этого слова проявляется в контек­
сте развития культуры земледелия. Самое примитивное орудие -  ра­
ло имело форму палки с заостренным концом (ср. лат. uncus, герм. 
Hacke, словен. диал. kavelj, слвц. диал. hak). См. Jurkovid М. Staré orad- 
lâ v zbierkach Slovenského muzea v Bratislave // Slovenskÿ nârodopis, rod. 
IV, 3. Bratislava, 1956, 306; Podolâk J. Prispevok k Stüdiu oracîch nâstrojov 
na Slovensku // Slovenskÿ nârodopis, rod. IV, 1. Bratislava, 1956, 48. Ору­
дия этого типа не режут почву, а только “рвут” или “колют” ее сво-



obpaxnqti (sç) 144

им напором. Однозубое орудие бороздит землю, выбитая из борозды 
земля валится по обе стороны орудия, которое, по народному выра­
жению “черкает”, “царапает”, “цапает” (Зеленин Д. Русская соха. 
Ее история и виды. Очерк по истории русской земледельческой куль­
туры. Вятка, 1908, 10). На смену рала приходит соха. У этого орудия 
для сгребания и откидывания земли появляется особое приспособле­
ние, отсутствующее у рала, -  так называемая полица или отвал 
(ср. пословицу не соха пашет, а полица). Как и рало, соха не пашет, 
а черкает почву, проводит мелкую борозду. С появлением полицы 
вырываемая земля подметается и отбрасывается на одну сторону, на 
невспаханную землю (Зеленин Д. Указ. соч. 11, 28). Видимо, этому 
виду обработки земли соответствовал гл. *paxati, утвердившийся в 
части воет.-слав, языков в качестве основного термина плужного 
земледелия. Движение взмахом руки, направленное на отбрасывание 
земли в сторону, было определяющим для изначальной семантики 
глагола. Только с появлением плуга, который отрезает землю сбоку, 
подрезает снизу, поднимает и переворачивает верхний слой почвы, 
гл. *paxati переносится на новую форму обработки земли и становит­
ся ключевым термином пашенного земледелия. В семантическом от­
ношении показателен гл. *mesti, выполняющий в некоторых славян­
ских диалектах функцию термина пашенного земледелия: ср. сербо- 
хорв. диал. подмет ‘вспашка поля сразу после жатвы’, русск. диал. 
метка пашни ‘подъем пара или первая пахота под яровое’ (ЭССЯ 18, 
123). Как видим, с изменением самой реалии изначальный признак, 
положенный в основу названия, затушевывается. При восстановле­
нии исходной формы и исходного значения приходится считаться 
с естественным “отставанием” традиционных названий от реального 
прогресса самой культуры (Трубачев О.Н. -  Славянское языкозна­
ние. X Международный съезд славистов. М., 1988, 303).

*obpaxnQti (sç): словен. стар, opahniti ‘colluere’ (Kastelec -  Vorenc), opdh- 
niti ‘веять, обвевать’ (Piet. I, 830), русск. опахнуть ‘обвеять, обдать 
струей воздуха’ (Ушаков II, 814), диал. опахнуть, опахивать ‘укры­
вать, одевать что-л., подтыкая края’, безл. ‘обдавать запахом; веять, 
потягивать’ (арханг., перм., костр., свердл.), ‘обдавать огнем (по суе­
верным представлениям, для предупреждения эпидемий)’ (костр.), 
‘сильно нагреть, перегреть, довести до солнечного удара’ (новосиб.), 
‘сразу съесть, слопать’ (твер., яросл., пск., олон.), опахнуться = опа- 
хйться (Филин 23, 244; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 355), 
опахнуть ‘сметать пыль’, ‘вымести пбл,’. (Опыт словаря говоров Ка­
лининской области 161), ‘обмести, стряхнуть’, ‘быстро и с аппетитом 
съесть, выпить что-л.’, ‘завязать пояс, подпоясаться’, опахнуться 
‘отряхнуться от снега, пыли’ (Ярославский 'областной словарь 
(О -  Пито) 48), опахнуться безл. ‘проветриться (о помещении)’ 
(Сл. Среднего Урала III, 59), опахнуться ‘запахнуться полами верх­
ней одежды’ (Новг. словарь 7, 6), укр. опахнути ‘слегка обдувать’ 
(Словн. укр. мови V, 704).
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Гл. на -nqti, связанный отношением видовой корреляции с 
*obpaxati (sc) (см.).

*obpajati (sç): цслав. опагатн potum praebere (Mikl. LP), сербохорв. opd- 
jati, нееврш. к opojiti (RJA IX, 15), ondjamu ‘напаивать допьяна’ (Тол­
стой2 542), елвц. opajat’, opajat’ sa, нееврш. к opojif (SSJ П, 569), ст.- 
польск. opajac ‘опиться, напиться допьяна’ (SI. polszcz. XVI w. XXI,
454), польск. opajac к opoic (Warsz. Ill, 784).

Гл. на -ati с продлением вокализма в корне, связанный отношени­
ем видовой корреляции с гл. *obpojiti (см.).

*obpala/*obpal’a/*obpalb: болг (Геров) опала ж.р. в выражении: опала 
го опалила ‘огонь его опалил’, диал. опала и опалйа ж.р. ‘название 
чего-л. неприятного или связанного с неприятностью’ (Кънчев. Пир- 
допско. БД IV, 127), ‘то, что может гореть, или то, что желательно 
сжечь, уничтожить’ (Хитов IX, 289), опала ж.р. неизм. ‘злоба, несча­
стье, беда’ (Гълъбов БД II, 95), возможно, упйла ж. р. ‘зерновая куль­
тура, часть стебля которого повалена или сломана’ (П.И. Петков. 
Еленски речник. ^ БД VII, 152), сербохорв. opala ж.р. ‘ожог, обож­
женное место’, Opala, фамилия в Лике (RJA IX, 19, 20), опала ж.р. 
‘бранное слово по отношению к тому, что сожжено или может быть 
сожжено’, польск. диал. opala ‘топливо’, ‘бедственное положение, 
затруднение’ (Warsz. Ш, 786), др.-русск. и ст.-русск. опала ж.р. ‘гнев, 
неудовольствие’ (1261 -  Ипат. лет., 849 и др.), ‘опала, гнев государя и 
наказание провинившемуся в виде ссылки, заточения, разорения’ 
(Арх. Стр. I, 299. 1549 г. и др.), быти в опалЪ ‘подвергнуться гневу, 
немилости со стороны кого-л.’ (Арх. Стр. I, 280. 1546 г. и др.), ‘нахо­
диться в заключении, быть в ссылке’ (1536 -  Пискар. лет., 47), опалу 
навести ‘прогневать кого-л., разозлить кого-л.’ (ДАИ II, 149. 
1635 г.), опалу класти (положити) на кого-л. ‘подвергать (подверг­
нуть) опале, наказаниям’ (1502 -  Воскр. лет. VIII, 242 и др.), опалу 
унинити ‘подвергнуть опале, притеснениям’ (Польск. д. Ш, 785. 
1571 г.) (СлРЯ XI-XV13 вв. 12, 379), Опаля: Опаля Кузминъ, посол 
Московский. 1524. Гр. и Дог. V, 102 (Тупиков 346), русск. опала ж.р. 
‘гнев, немилость царя’, перен. ‘всякая немилость, нерасположение к 
зависимому лицу’, ‘вообще нелюбовь, недружелюбие, отрицатель­
ное отношение к кому-, чему-л.’ (Ушаков П, 810), диал. вина-опала, 
фольк. ‘вина, проступок’ (арханг., Филин 23, 231), блр. диал. опаля 
ж.р. ‘случай’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларуш 1, 84);

болг. (Геров) опаль ‘пожар’, диал. опал м.р. ‘пепел, пожарище’ 
(М. Младенов БД Ш, 125), макед. опал м.р. ‘выжженное место в ле­
су’ (И-С), чеш. opal м.р. ‘горение’, ‘то, что обожжено, опалено, по­
жар’ (Kott II, 378), ‘обожженное огнем железо, которое при ковке от­
деляется, железная стружка’ (Kott VII, 106), ст.-слвц. opal м.р. ‘топли­
во’ (Histor. sloven. Ill, 307), елвц. opal ‘металлический осадок’, ‘оку­
рок’, ‘зной, жар’ (SSJ II, 569), в.-луж. wopal м.р. ‘горение, пожар’, 
‘ожог’ (Pfuhl 840; Трофимович), польск. opal ‘горение, топка’, стар, 
‘загар’, ‘ожог’, диал. opal ‘горючий материал, топливо’, ‘пожар,
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огонь’, ‘жара, зной’, ‘кипение’, ‘критическое, бедственное, опасное 
положение’, ‘пыл, энтузиазм, горячность’, ‘утомление, усталость’, 
диал. wopol ‘горючий материал’ (Warsz. Ill, 786, 697), диал. opal: üopdl 
‘топливо’ (SI. gw. p. Ill, 450), uopotu то же (Tomasz. Lop. 161), словин. 
vùopôl м.р. ‘загоревшиеся дрова’ (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1368), 
русск. диал. опал м.р. ‘пожар, охватывающий большое пространст­
во’ (алт., том.), ‘выжигание весной прошлогодней травы’ (Бурят. 
ССР), ‘место, где выжжена прошлогодняя трава’ (Бурят. ССР), ‘бо­
лезнь легких у лошадей; запал’ (смол.) (Филин 23, 231; Доброволь­
ский 529), ‘выгоревший лес’ (Сл. Среднего Урала III, 58; Элиасов 266; 
Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби [Дополнение] 48), укр. опал м.р. ‘отопление, топливо, дрова’, 
‘вспыльчивость, горячность’ (Гринченко III, 55; Словн. укр. мови V, 
700), диал. опал ‘топливо’ (Корзонюк 175), блр. апйл м.р. ‘топливо’ 
(Блр.-русск.; Байкоу -  Некраш. 32), диал. апйл то же (Касьпяров1ч
21), ‘дрова’ (Жывое слова 35), опал м.р. ‘разгоряченное состояние’ 
(TypaÿcKi слоушк 3, 257);

слвц. диал. ораГ м.р.: drevo па ораГ ‘дрова’ (Buffa. Dlhâ Luka 190), 
русск. диал. опаль ж.р„ собир. ‘опавшие плоды, ягоды и т.д.’, лесная 
сталь ‘осенняя листва, осенний лист’, “опаленное место”, “растение 
Heracleum sphondilium, борщ, прущ, роженец? пучка, болячная, бод- 
ран” (Даль3 Ш, 1747; Филин 23, 233). -  Сюда же производные на -ъ]е 
в сербохорв. opale ср.р. ‘поджог, пожар’ (RJA IX, 20: только у Стул- 
ли: из глагол, бревиара), словен. Opale, топ. (М. Kos. Gradivo za his- 
toriöno topografljo Slovenije 401), Opale, название деревни (M. Snoj -  
Осма jyrocnoBeHCKa ономастична конференщуа и други лингвистиче­
ски скуп “БошковиЬеви дани” 194), чеш. Opale ср.р., леса (Kott VII, 
106).

Варианты основ, связанные отношенйем производности с гл. 
*obpaliti (см.). Обратное бессуффиксальное образование. См. 
Brückner 392; Фасмер Ш, 143; ЭСБМ 1, 119.

*obpalati/*obpal’ati: сербохорв. opalati ‘вычерпать воду черпаком’ (RJA 
IX, 20: только в примере: Barakovic vil. 279ь), ст.-чеш. opalati ‘быстро 
двигать туда-сюда качающим, потряхивающим движением’, ‘очи­
щать зерно от плевел, сора, провеивать на ветру’, ‘(слова и т.п.) пе­
режевывать, перетряхивать’ (StCSl 11, 492), чеш. opalati ‘на решете, 
лопате, в корытце провеивать зерно, чистить’ (Kott II, 378: Мог.), ди­
ал. opdlaf то же (Gregor. Slov. slavk.-bu6ov. 113), ст.-слвц. opdlaf 
‘(о зерне и других сыпучих веществах) чистить на решете путем по­
тряхивания, провеивать’ (Histor. sloven. П1, 307), слвц. opdlaf ‘махать, 
качать’, opdlaf sa ‘качаться, двигаться туда-сюда’ (SSJ П, 570; Kott II, 
378: Slov.; Kott VII, 106: Slov.), диал. opdlaf i sa ‘качаться при ходьбе’ 
(Matejölk. Vÿchodonovohrad. 355), ст.-польск. opalac ‘провеивать зер­
но, очищать от сора, мусора’, ‘встряхивать, качать, колебать’ (SL pol- 
SZCZ. XVI W. XXI, 457), польск. opalac ‘потряхивая корытце, очищать 
зерно от плевел, сора и пыли’, перен. стар. о. boki ‘устать, утомить­
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ся’, стар, ‘уплетать (кусок хлеба)’, ‘бить, лупить, колотить’ (Warsz. 
Ill, 786), диал. opalac ‘очистить зерно от плевел, провеять’ (SI. gw. 
р. Ш, 450), укр. onaлâmu ‘очистить ошелушенное зерно от шелухи, 
сора и пыли: зерно всыпается в корытце, которое потом двигают ту­
да-сюда -  весь сор отлетает’ (Гринченко Ш, 55), диал. onaлâm’, опа- 
лйтЧ ‘очищать зерно’ (Никончук. Сшьськогосподар. 210), блр. апа- 
лйць ‘(очистить от мякины при помощи специального корыта) про­
веять’ (Блр.-русск.). -  Сюда же производное с суф. -а(ь (имя деятеля) 
в ст.-чеш. opalac м.р. ‘тот, кто чистит зерно путем потряхивания или 
покачивания на ветру’, Opalacz, имя собств. (1392) (St6Sl 11, 492), 
чеш. opdlaf м.р. ‘тот, кто провеивает зерно’ (Kott II, 378), ‘лентяй’ 
(Kott VII, 106), ст.-слвц. opdlaf м.р. ‘тот, кто провеивает, чистит зер­
но’ (Histor. sloven. Ш, 307).

Гл. на -ati, -’ati, связанный чередованием корневого вокализма с 
гл. *polti (см.). См. Brückner 392; Machek2 429; Фасмер III, 307; ЭСБМ 
1, 120.

*оЬра1ешкъ: сербохорв. Opajenik м.р., название села в Сербии, лес в об­
ласти Срема (RJA IX, 20), укр. Опаленик, гидр. (Словн. гвдрошм. Ук- 
раши 399).

Производное с суф. -1къ от прич. на -п- гл. *obpaliti (см.). 
*оЬра1епъка/*оЬра1епъкъ: сербохорв. opàjênka ж.р. ‘обгоревший дом, 

кошара’ (RJA IX, 20: u Lici), словен. opdljenka ж.р. ‘вид хлеба’, opdl- 
jenek м.р. ‘гибаница (вид пирога)’ (Piet. I, 831), польск. диал. opalonka 
‘палка, обожженная снизу’, ‘о хлебе (в загадке)’ (Warsz. Ш, 786; 
SL gw. р. Ш, 450), apalonek ‘печеный хлеб’, укр. апалянок ‘вид хлеба’ 
(по: ЭСБМ 1, 120).

Производное с суф. -ъка, -ъкъ от прич. на -п гл. *obpaliti (см.). 
*оЬра1епьсь: сербохорв. Opajenac м.р., возвышенность в Хорватии 

(u 6abarskom kotaru) (RJA IX, 20), чеш. Opdlenec м.р., лес (и Chudenic) 
(Kott VII, 106), ст.-польск. opaleniec ‘палка, опаленная огнем с целью 
защиты от гниения’ (SL stpol. V, 589), польск. opaleniec ‘тот, кто опа­
лил себе лицо, волосы’, стар, ‘человек, опаленный солнцем’, стар, 
‘погорелец’ (Warsz. Ill, 785), диал. opaleniec ‘загорелый’, ‘хлеб (в за­
гадке о хлебе)’ (SI. gw. р. Ill, 450), словин. uopalénc, uopatinc ж.р. ‘пу­
тем обжига укрепленная палка, балка’, ‘черный’ (Lorentz. Рошог. П1, 
1,715).

Производное с суф. -ьсь от прич. на -п гл. *obpaliti (см.). 
*obpalenbje: сербохорв. opajene ср.р., действие по гл. opaliti, чеш. opdleni 

ср.р. ‘ожог, обжиг’ (Kott П, 378), ст.-слвц. opdlenie ср.р. ‘ожог’, 
‘(о еде) пригорание на огне’, ‘(о плодах) высыхание плодов под вли­
янием солнечных лучей’, ‘жара’ (Histor. sloven. Ill, 308), ст.-польск. 
opalenie ср.р. ‘ожог, обжиг’, ‘отопление, согревание’, ‘высушивание’ 
(SI. polszcz. XVI w. XXI, 456), польск. opalenie, действие по гл. opalic 
siç (Warsz. Ш, 785), укр. опалення ср.р., действие по гл. опалйти, ‘си­
стема обогревания’ (Гринченко 1П, 701; Словн. укр. мови V, 554).

Производное с суф. -bje от прич. на -п гл. *obpaliti (см.).
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*obpaléti: цслав. опал'Ьт н  exardescere (Mikl. LP), болг. диал. опалее 3 л. 
‘(только в клятве) исчезает, уничтожает’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД, VI, 203), опалёа то же (Хитов БД IX, 289), в.-луж. 
wopalec (so) ‘обжигать(ся)’ (Трофимович), др.-русск. оползти  ‘обго­
реть, пострадать от пожара’ (1472 -  Рост, лет., 316 и др.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 379).

Гл. на -ëti, соотносительный с гл. *obpolëti (см.), с вторичным во­
кализмом а, вероятно, под влиянием гл. *obpaliti (см.).

*obpalina I: словен. opalina ж.р. ‘запах гари’ (Piet. I, 831), словин. 
uopàhna ж.р. ‘нижняя обгоревшая часть палки’ (Lorentz. Pomor. П1, 1, 
715).

Производное с суф. -ina от *obpala (см.).
*obpalina II: укр. опалини мн. ‘шелуха, сор, отделяющиеся от зерна, ко­

гда его палають’ (Гринченко Ш, 55), блр. диал. апалшы, апблшы мн. 
‘полова, мякина’ (T ypaÿcK i слоушк 3,258; Народнае слова 16; Слоун, 
цэнтр. Беларуа 1, 26).

Производное с суф. -ina, соотносительное с гл. *obpalati (см.). 
*obpaliti (sç): ст.-слав, опдлнтн катафХеуеш, каицат[£епц incendere, 

aestu affligere, ‘обжечь, сжечь, опалить’ (SJS 23, 546: Supr.; Ст.-слав, 
словарь 414), болг. (Геров) опйлш;, ишь, сврш. к опйлвамь ‘опалить, 
обжечь’, ~ мся ‘обжечься’, ‘быть обожженным’, огихля ‘обжечь со 
всех сторон’ (БТР), диал. опал'а, свр. к опйл’вам ‘опалить’, — се ‘опа­
литься, загореть’ (Шклифов БД VIII, 279), опала ‘обжигать’, перен. 
‘сильно ударить’ (Хитов БД IX, 289; М. Младенов БД Ш, 125), опала, 
-иш ‘сильно ударить’, только 3 л. ед.ч. ‘загореть, обгореть (на солн­
це)’, ‘обжечь (о кирпиче)’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско 
БД VI, 203; Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127), бпъл’ъ ‘нагреть, прока­
лить’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. БД V, 234), упал’а ‘накалить, раска­
лить’, ‘лечить больные зубы специальным согреванием’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. -  БД VII, 152), упалъ ‘нагреть, натопить’, ‘дать 
пощечину’ (Ралев БД VIII, 175), макед. опали ‘опалить, обжечь’ (И- 
С), сербохорв. опйлити ‘опалить свинью’, ‘опалить, обжечь место’ 
(в песне), ‘дать огонь, зажечь, развести огонь’, opâliti ‘опалить, об­
жечь’, ‘спалить’, ‘обжечь огнем’, ‘опалить, обжечь морозом’, ‘уда­
рить’, ‘выпалить, выстрелить’, ‘обжечь (о крапиве)’, ‘(о лице) гореть 
от стыда’ (RJAIX, 19-20: с XVI в.; Maiuranic I, 826), диал. opaliti ‘опа­
лить’ (Kaäic [119] 300), словен. стар, opaliti ‘обжечь, опалить’ (Hipolit; 
Kastelec -  Vorenc), opaliti то же, ‘увядать’, ‘опалить кожу, загореть’ 
(Piet. I, 831), диал. opaliti ‘сгибать, гнуть дерево над огнем’ (Novak 65), 
ст.-чеш. opâliti ‘опалить, обжечь’, ‘спалить,.выжечь, сжечь’, ‘сделать 
смуглым’, opâliti së ‘обжечься, опалиться, обгореть’ (StSSl 11, 493), 
чеш. opâliti ‘обжечь, опалить’, ‘(о цвете лица) изменить, сделать 
смуглым’, ‘обмануть, надуть’, ‘ударить’, ~ se ‘обгореть’, ‘надуть, об­
мануть’ (Kott II, 378; Jungmann II, 944), opâliti se kàe (Kott VU, 107), ct.- 
слвц. opâlit’ ‘опалить огнем’, ‘(о волосах, шерсти) удалить огнем, под­
палить’, opâlit’ sa ‘обжечься’ (Histor. sloven. П1, 3080, слвц. opâlit’ ‘ог­
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нем опалить поверхность’, ‘огнем обжечь, поранить’, ‘(о морозе) по­
бить, повредить’, ‘обгореть’, ‘ударить’, ‘надуть, подвести’, opâlit’ sa 
(SSJ П, 570), диал. opâlit’ ‘ударить, оставить в дураках’, о. sa ‘потер­
петь неудачу, остаться в дураках; обжечься’ (Kâlal 425: Banskâ 
Bystrica, Slovenské Pravno v Turi. 2.), opâlië экспр. ‘ударить’, ‘ошибить­
ся’ (Orlovsky. Gemer. 215), в.-луж. wopalic ‘опалить, обжечь’, so wopa- 
lic ‘обжечься’ (Pfuhl 840), н.-луж. hopalis (se) ‘обжечь(ся)’ (Muka SI. П,
14), ст.-польск. opalic ‘уничтожить огнем, выжечь’, ‘обжечь на солн­
це’, ‘опалить сверху’, ‘осмолить’, opalic siç ‘подпалить, частично сго­
реть’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 457), польск. opalic ‘обжечь, опалить’, 
‘опалить поверхность со всех сторон’, ‘отопить’, ~ siç ‘обжечься, опа­
литься’, ‘загореть’ (Warsz. Ш, 785), словин. vepâlëc ‘опалить’ (Lorentz. 
Slovinz. II, 744), wœpaléc ‘опалить, обжечь’ (Ramult 227), др.-русск. 
опаляти ‘обжечь, опалить’ (Усп. сб., 242. ХП-Х1П вв. и др.), ‘сжечь, 
спалить, перепечь’ (Феод. Студ., 201. XV в.), опалитися ‘пострадать 
от огня, от жары’ (Требник, 369. XVI в.), ‘обжечь себе кожу, полу­
чить ожоги’ (Леч. П, гл. 80. XVIII в. -  XVII-XVIII вв.), ‘разгневаться’ 
(Рим. имп. д. I. 1239. 1591 г. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 379-380), 
русск. опалйть ‘обжечь, очистить (ткань, шкуру) от верхнего слоя 
волокна, ворса, волосяного покрова при помощи огня’, ‘обжечь с по­
верхности, обжечь верхний слой, покров чего-н.’, опалйться ‘об­
жечь себе кожу или одежду’, ‘разгневаться’ (Ушаков II, 810), диал. 
обпалйть ‘палить, обжигать’ (север., смол., зап.-брян.) (Филин 22, 
188), опалйть, сврш. при несврш. опйливать ‘обжигать на огне; опа­
ливать’ (терск.), ‘выжигать весной прошлогоднюю траву’ (перм.), 
‘печь’ (арханг.), ‘формовать каравай хлеба, подбрасывая в специаль­
ной форме с небольшим количеством муки’ (арханг.), ‘поразить, уда­
рить молнией’ (арханг.), ‘прихватить морозом, подмораживать (рас­
тения)’ (арханг.), ‘унизить, оскорбить человека словами’ (курск.), 
несврш. ‘ловко и быстро работать’ (смол.), ‘обогнать кого-л.’ (сев.- 
двинск.), опалйться ‘обжечься’ (новг., пск.), ‘раскраснеться (от гне­
ва, досады)’ (тамб.), ‘сильно рассердиться; разгневаться, разгоря­
читься’ (курск., перм., арханг.) (Филин 23, 231-232; Полный словарь 
сибирского говора 2, 247), опалить ‘остричь наголо’ (Новг. словарь 
7, 4), абпалйть ‘опалить, обжечь’ (П.С. Расторгуев. Словарь народ­
ных говоров Западной Брянщины 29), укр. обпалйти ‘обжигать, об­
жечь’, опалйти ‘обжечь’, ‘отопить’ (Гринченко Ш, 22, 55), ‘обжечь, 
повредить поверхность огнем’, ‘обдать огнем или чем-то горячим’, 
‘обдать огнем, ветром; опалить морозом’, ‘загореть’, ‘нападать на 
кого-л., разгневаться’ (Словн. укр. мови V, 554), блр. абпалщь ‘об­
жечь’, ‘(накалить снаружи что-л.) обкалить’, ‘(сильно прокалить) 
глиняные изделия выкалить; обжечь’, апалщь ‘отопить’, ‘обжечь’, 
‘обуглить’ (Блр.-русск.), диал. абпалщь ‘осмолить’ (Бялькев1ч. 
Магш. 30), опалщь ‘опалить, осмолить’ (TypaÿcKi сло>чпк 3, 258). -  
Сюда же производные с суф. -ixa в русск. диал. опалйха ж.р. ‘пече­
ный картофель (реже -  печеная репа)’ (арханг.), ‘оладья’ (перм.), ‘на-
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ниток из пресного кваса, настоенного на красном стручковом перце’ 
(перм.) (Филин 23, 232; Словарь говоров Соликамского р-на Перм­
ской области 395), Опалиха, топ.; с суф. -Пса в сербохорв. диал. опа- 
лмка  ж.р. ‘место, где выгорел лес или растения’ (Пеш.); с суф. -ька 
в русск. диал. опальна ж.р. ‘пышка, испеченная на открытом огне’ 
(ряз.) (Филин 23, 233), блр. диал. апйлька ж.р. ‘хлебец’ (Сцяшков1ч, 
Грод.), ‘опреснок (лепешка)’, ‘пирог’ (GnoÿH. пауночн.-заход. Бела- 
pyci 1, 84).

Сложение преф. *ob- и гл. *paliti (см.). См. БЕР IV, 895.
*obpal’ati/*obpalati: ст.-слав, опллити катафХёуеи', катаиа\1акеси, фХо- 

•yt£eu'; comburere, consumere, inflammare, ‘жечь, сжигать, опалять’ 
(SJS 23, 574: Supr.), болг. опалям ‘обжигать, прокаливать’ (БТР), ди­
ал. о т л ’ам, опайам то же (Хитов БД IX, 289), упал’ъм то же, ‘лечить 
больные зубы согреванием’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 
152), сербохорв. opajati, несвр. к opaliti (RJAIX, 20), ст.-польск. opalac 
‘обжигать, опалять’, opalac siç ‘становиться загорелым’ (SI. polszcz. 
XVI w. XXI, 456), польск. opalac, opalac siç, несврш. к opalic, opalic siç 
‘отапливать’, ‘обжигать, опалять’ (Warsz. Ш, 785), диал. opalac то же 
(Н. Gömowicz. Dialekt malborski П, 1, 309), словин. vepâlâc ‘опалять, 
обжигать’ (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 712), др.-русск. опаляти ‘обжи­
гать, опалять’ (Стихирарь, 82. XI в. и др.), перен. ‘очищать огнем’ 
(1096 -  Лавр, лет., 255), опалятися ‘обжигать себе кожу’ (Патерик 
Син., 161. XI в.), ‘сердиться, гневаться’ (1541 -  Пискар. лет., 44 и др.), 
‘становиться опаленным, сожженным’ (Скрижаль IV, 177. 1656 г.), 
опалати ‘приводить в состояние гнева, распалять’ (Хрон. Г. Амарт., 
80. ХШ-XrV вв. ~ XI в.), опалатися ‘гневаться’ (1541 -  Царств, кн., 
436. XVI в. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 12,379,380-381), русск. опалять, 
несврш. к опалить, опаляться, несврш. к опалиться (Ушаков II, 
811), укр. опаляти ‘обжигать’, ‘отоплять’ (Гринченко Ш, 55; Словн. 
укр. мови V, 702), блр. диал. опалаць ‘пылать, полыхать’ (Typaÿcid 
сло)Ьпк 3,257). -  Сюда же производное с суф. -а£ь (имя деятеля) в ст.- 
польск. Opalacz (1423 -  CieSIikowa 89), польск. opalacz ‘истопник, ко­
чегар’ (Warsz. Ш, 785), с суф. -акъ в болг. диал. опал’ак м.р. ‘выжжен­
ное место в лесу’ (Илчев БД I, 197)е

Гл. на -’ati, -ati связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*obpaliti (см.).

*оЬра1ъка: чеш. opdlka ‘решето для просеивания зерна’, ‘лопата’ (Kott 
П, 378), opdlka: о. к pïenaSeni vosku, о. па rohlîky u pekaïe, и îeznlkû (Kott 
VH, 107), диал. opalka ж.р. ‘плетенка, корзина’ (Lamprecht. Slovn. 
stïedoopav. 90), vopdlka ‘плоская плетеная корзина’ (HruSka. Slov. chod.
110), opdlka Ц vopdlka ж.р. ‘посуда, обычно плетеная из прутьев, в ко­
торой держат корм’ (Gregor. Slov. slavk.-buöov. 113), Opdlka, название 
деревни (Profous Ш, 277: от opdlka ‘небольшая округлая посудина, 
обычно плетеная из прутьев, для провеивания зерна’), ст.-слвц. opdl­
ka ж.р. ‘мелкая посудина округлой формы для провеивания зерна’, 
‘широкая деревянная лопата для провеивания на ветру зерна, очщце-
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ния его от плевел’ (Histor. sloven. Ш, 308), слвц. opdlka ж.р. ‘неглубо­
кая округлая корзина, обычно плетеная, используемая для ношения 
корма скоту’ (SSJ П, 570), диал. opdlka ‘корзина для картофеля’ 
(Palkoviô. Z vecn. slovn. Slovâkov v Mad’ar. 326), opdlka ж.р. ‘плетеная 
корзина’ (Gregor. Slowak. von Pilisszântd 251), opalka ‘неглубокая кор­
зина с двумя ручками для ношения песка, картофеля и т.п.’ (Czambel 
562), н.-луж. hopalka ж.р. ‘трепало для веяния корма или хлеба’ (Мика 
St. I, 404), ст.-польск. opalka ‘корзина, плетеная из ивовых прутьев’, 
‘приспособление для провеивания зерна, очищения его от плевел, со­
ра и т.п.’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 458), польск. opalka ‘посуда, в кото­
рой провеивают зерно’, ‘лукошко, короб, корзинка, кошелка’, ‘отхо­
ды, шелуха (особенно круп при дроблении)’, ‘корзина, сплетенная из 
лыка, рогожи, ивовых прутьев, для ношения угля’ (Warsz. Ш, 786), 
диал. opdlka ‘корзина, лукошко для провеивания зерна’ (SI. gw. р. Ш, 
450), ораика ‘плетеная корзина округлой формы, в которую кладут 
корм для лошади’ (Н. Gömowicz. Dialekt malborski II, 1, 310), иерыика, 
vopauka ‘лукошко, в которое набирается из ящика корм для коня’ 
(Tomasz. Lop. 161), иороика то же (Maciejewski. Chehn.-dobrz. 120), 
uopâuka ‘посуда в форме миски, сделанная из соломы’ (Kucala 142), 
словин. uàpuilka ж.р. ‘плоская корзина округлой формы, в которой 
держат корм для лошади, в которую собирают картофель’ (Lorentz. 
Рошог. Ш, 1, 717-718), укр. опалка ж.р. ‘мешок для кормления лоша­
дей в дороге овсом, -  подвешивается к морде лошади, у отверстия 
его, в края зашиты две палки’, ‘корзинка, плетенка’, ‘корытце, посу­
да, в которых палають зерно’ (Гринченко Ш, 55), ‘кошель’, ‘корыт­
це для провеивания зерна’ (Словн. укр. мови V, 701), диал. опалка 
‘мешок для кормления коней в дороге’ (Областной словарь буковин- 
ских говоров 447), ‘мешок для кормления коней, в его края вшиты 
две палки, которые прикреплены к дышлу’ (Л.С. Паламарчук. Слов­
ник специф1чно1 лексики гов1рки с. Муспвки (Вчорайшенського рай­
ону, Житомирсько! обл.) — Лексикограф1чний бюлетень, вип. VI, 
Кшв, 1958, 29), ‘неглубокий мешок с пришитыми сверху двумя пал­
ками, из которого кормят лошадей в дороге’, упалка ж.р. то же (Кор- 
зонюк 176, 245), опалка ж.р. ‘сумка или сетка для сена’, опалы мн. 
‘большая сумка, сшитая из двух мешков для кормления коней’, ‘об­
резки, опилки при распилке дров’ (П.С. Лисенко. Словник полюьких 
roBopiß 144; П.С. Лисенко. Словник д1алектно'1 лексики середнього i 
схвдного Пол1сся. Кшв, 1961, 47; А.С. Лысенко. Словарь диалектной 
лексики северной Житомирщины. -  Славянская лексикография и ле­
ксикология. М., 1966, 38), о паука ‘мешок для коней’ (Г.Ф. Шило. 
ГПвденно-захздш говори УРСР на швшч вщ Дшстра. Льв1в, 1957,248), 
опалкЧ мн. ‘выдолбленная из дерева посудина для провеивания зер­
на’ (Никончук. Сшьськогосподар. 150), опалки то же (Лексичний ат­
лас Правобережного Пол1сся), блр. диал. опалы, только мн. = опа­
лу шы мн. ‘небольшое корытце для провеивания проса и т.п.’ (3 на- 
роднага слоуниса 197), производи, апалушы ‘корытце (употребляе-
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мое в качестве приспособления при чистке зерна в домашних услови­
ях)’ (Блр.-русск.).

Производное с суф. -ъка от гл. *obpalati (см.) или от бессуффик- 
сального отглагольного имени, представляемого польск. диал. opala 
‘лукошко’ (St. gw. р. Ш, 450). См. Brückner 380, 392; Schuster-Sewc. 
Histor.-etym. Wb. 5, 319; Machek2 429; W.J. Doroszewski. Monografje 
slowotworcze // PF 13, 1928, 67.

*оЬра1ъкъ/*оЬра1ъка: болг. диал. опйл’ок м.р. ‘огарок’ (Шапка- 
рев-Близнев БД Ш, 254), упълка ж.р. то же (Горов. Страндж. БД I, 
148), словен. opâlek м.р. ‘погасшая головня’ (Piet. I, 831), сг.-чеш. 
Opalka, топ. (1392 -  StëSl 11,493), чеш. opalek м.р. ‘огарок (свечи), об­
горевшее полено’, Opalka ж.р., старый замок и деревня (u Strâiova v 
Klatovsku) (Kott II, 378; VII, 107), opalek м.р. ‘окурок’ (Kott VII, 106), 
ст.-слвц. opal’ok м.р. ‘огарок, нечто опаленное, обгоревшее’ (Histor. 
sloven. Ill, 308), слвц. opalok м.р. то же (SSJ П, 570), ст.-польск. opalka 
‘легко воспламеняющийся материал, идущий на растопку печи’ 
(St. stpol. V, 589), opalek ‘обгоревшая головешка’ (SI. polszcz. XVI w. 
XXI, 458), польск. opalek ‘головешка, головня’ (Warsz. 1П, 786), диал. 
opalka ‘пепелище, пожарище’ (SI. gw. р. Ш, 450), иораиек ‘головешка’ 
(Kucala 147), словин. uoposlka (wéposlka) ж.р. ‘горящее дерево’, uopéik 
м.р. ‘головешка, головня, факел’ (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 717), vepaulk 
‘горящее дерево, полено’ (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 1334), др.-русск. 
опалка ж.р. ‘гнев’ (1485 -  Псков, лет., II, 66) (СлРЯ XI-XVII вв. 12, 
380), русск. опалка, действие по гл. опалить (ср. опйлка окороков) 
(Ушаков П, 811), диал. опйлка ж.р. ‘выжигание пространства вокруг 
лесосеки (чтобы предохранить лес от пожара)’ (том., зап.-сиб., вост,- 
сиб.), ‘время выжигания прошлогодней травы на сенокосных угодь­
ях’ (Бурят. ССР, читин.), ‘выжженное место на окраине леса, отделя­
ющее лес от построек и бблотных камышей (в целях предохранения 
от пожара)’ (новосиб.), ‘выгоревший участок в лесу’ (новосиб.), опа­
ло к м.р. ‘участок, на котором выкорчеван и выжжен лес под пашню’ 
(перм.) (Филин 23, 232; Словарь говоров Соликамского р-на Перм­
ской области 395; Элиасов 266), опйлка, действие по гл. опалить 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби [Дополнение] 48), укр. диал. опалок ‘плоский хлеб из кислого 
теста, испеченный перед огнем’ (Лексичний атлас Правобережного 
Полюся), блр. диал. апйлка ‘опреснок (лепешка)’ (Жывое слова 20), 
абпйлка ж.р. ‘первый обжиг посуды’ (Сцяшков1ч. Грод. 12), апйлька 
ж.р. ‘опреснок’, ‘пирог’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларуа 1, 84), 
Апйлька, Опалько (Б1рыла 2, 22).

Производные с суф. -ъка, -ъкъ от *оЬра1ъ (см.) или от гл. *obpalltl 
(см.).

*obpalbm»jb: болг. (Геров) Опйлна Свята нед'клга ‘название праздни­
ка’, макед. опален, прилаг. ‘опаленный, обгоревший’ (Кон.), в.- 
луж. wopalny ‘опаленный, обожженный’ (Pfuhl 840), польск. стар. 
opalny, прилаг. от opak, ‘опаленный, обожженный’ (Warsz. Ill, 786),
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ст.-русск. опальный, прилаг. ‘опальный, подвергнутый опале; 
ссыльный’ (А. Тихв. м., карт. 2. 334. 1641 г. и др.), в знач. сущ. ‘тот, 
кто пострадал в результате опалы’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. N 1, 
135. 1584 г.), ‘относящийся к опальному; принадлежащий опально­
му’ (Посольство Васильчикова, 74. 1589 г. и др.), ‘относящийся к 
опале, связанный с опалой’ (Ч. Серг. Р. Аз., 8. 1654 г. и др.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 380), русск. опйльный, -ая, -ое, прилаг. к опалка, 
‘служащий для опалки’, ‘находящийся в опале’ (Ушаков П, 811), 
диал. опйльный, -ая, -ое и опальной, -ая, -ôe: опйльный огонь 
‘огонь сильный, палящий огонь’ (арханг.), ‘вспыльчивый, горячий 
(о человеке)’ (тул., курск.), фольк. ‘эпитет платья, ризы: темный, 
черный’ (онеж., олон., Причитания), опйльный товар ‘запрещен­
ный товар’ (Даль, Пословицы), опйльный, -ая, -ое: опйлъные ру­
ченьки фольк. ‘упавшие, бессильно повисшие, опустившиеся’ 
(онеж., арханг.), ‘потерявшийся, пропавший’ (перм.), ‘приобретен­
ный даром, даровой’; “Бывает опальная скотина. Это какая-нибудь 
случайно забредшая скотина, которою желающий может пользо­
ваться, из-за корма до времени, пока не отыщется хозяин забред­
шей скотины” (вят., киров.), опальная ж.р. ‘в ткацком производст­
ве — помещение, где опаливается ткань (для удаления волокон, вы­
ступающих над ее поверхностью)’ (моек.) (Филин 23, 233), опйль­
ный, опальной, ая, ое ‘испытывающий чувство обиды, обидивший- 
ся, обиженный’ (Словарь орловских говоров (Об -  Ощупкой) 130), 
укр. стар, опйльний, а, е ‘подвергнутый опале’ (Словн. укр. мови V, 
702), блр. абпйлъны ‘обжигательный’ (Блр.-русск.) — Сюда же про­
изводные с суф. -ткъ, -nica в болг. опйлник м.р., опйлница ж.р. ‘не­
годник, скверный человек’ (Геров 3, 367; БТР), диал. опйлник м.р. 
‘вор, негодяй, бездельник’ (Шапкарев — Близнев БД III, 254), 
опалнйк м.р. то же (Гълъбов БД II, 95), укр. опйльник м.р. ‘тот, кто 
подвергается опале’ (Словн. укр. мови V, 702), блр. апйльшк ‘ис­
топник’.

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *obpala (см.) или от гл. 
*obpaliti (см.). См. БЕР IV, 895.

*obpamçtati (sç): ст.-слвц. opamätat’ sa ‘запомнить, вспомнить’ (Histor. 
sloven. Ill, 308), слвц. нар. opamätat’ sa ‘вспомнить кого, что, припом­
нить’ (SSJ II, 570; Kott VII, 107: Slov.), диал. (вост.-слвц.) opamätat’ sa 
‘припомнить что-л., восстановить в памяти’ (Kâlal 425: Slovenské 
Pravno v Turö. £.), польск. opamiçtac ‘отрезвить, привести в чувство’, 
~ sie ‘опомниться, образумиться, остепениться, сдержаться’ (Warsz. 
Ill, 786), русск. диал. опймятаться ‘прийти в себя, опомниться’ (зап.- 
брян., белгор.) (Филин 23, 234), апаметйцца ‘опамятоваться’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
42), укр. опам’ ятйтися ‘прийти в сознание, очнуться’ (Гринченко Ш,
55), опам’ятйти ‘вывести кого-н. из состояния забытья, задумчиво­
сти и т.п.’, опам’ятйтися ‘опомниться, одуматься; вернуть в состоя­
ние душевного равновесия’ (Словн. укр. мови V, 702), блр. апймятац-
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ца ‘опомниться, прийти в себя’ (Блр.-русск.), диал. опомэтйтысь то 
же (GnoÿH. пауночн.-заход. Беларуа 3, 261).

Гл. на -ай, представляющий собой суффиксально-префиксальное 
образование, производное от *pamçtb (см.). Связан отношением видо­
вой корреляции с гл. * obpamçtiti (sç) (см.).

*obpamçtiti (sç): болг. опаметя се ‘прийти в себя’ (БТР), макед. опаме- 
ти (се) ‘образумить(ся)’ (И-С), сербохорв. opamétiti ‘образумить’ 
(RJA IX, 21), опамётити (се) ‘образумить(ся)’ (Толстой2), диал. 
opamëtit (se) то же (Hraste-Simunovic 1,735), словен. opàmetiti ‘образу­
мить’ (Piet. I, 831), русск. диал. опамятить кого ‘заставить опом­
ниться, привести в чувство, в сознание, в себя’, -  ся ‘опомниться, оч­
нуться, ожить, прийти в чувство, в сознание от обморока, от беспа­
мятства; прийти в себя после неистового гнева, вспомнить что-л. за­
бытое’ (Даль3 П, 1747), ‘прийти в сознание, очнуться’ (ряз.), ‘опом­
ниться; вспомнить’ (ряз., онеж.) (Филин 23, 234; Деулинский словарь 
370; Новг. словарь 7,4).

Гл. на -iti, представляющий собой суффиксально-префиксальное 
образование, производное от *pamçtb (см.). Связан отношением видо­
вой корреляции с гл. *obpamçtati (sç) (см.).

*оЬрага/*оЬрагь/*оЬрап»: сербохорв. Орага ж.р., микротоп.: поле в 
Хорватии, село в Боснии, орага ж.р., действие по гл. opariti, ‘пасту­
шья игра’ (RJA IX, 22), словен. opâra ж.р. ‘кипяток’, ‘тепловой 
удар’, ‘духота, когда снова появляется солнце после небольшого до­
ждя’ (Piet. I, 831), микротоп. обл. Opdre: v Opdrah, v Opdre, z Opdr 
(Zdovc. KoroSko 70), чеш. орага ж.р. ‘прыщ, пупырь’ (Kott П, 378; 
Jungmann II, 945), ст.-польск. ораг ‘болезненные изменения на теле 
под действием огня, кипящей жидкости, сильных солнечных лучей; 
ожог, обваривание’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 462), польск. диал. 
орага ‘водка’ (Wars£ Ш, 787; SI. gw.p. Ш, 451), иорага ‘вода, в кото­
рой варят кишки и желудок свиньи’ (Kucala 147), словин. 'орага ж.р. 
‘плохая водка’ (Sychta Ш, 323), иорага ж.р. же (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 
715), ст.-русск. опара ж.р. ‘квасная гуща, солод, закваска для теста’ 
(Дм., 132. XVI в. -  СлРЯ XI-XVÜ вв. 12, 381), Опара: Васко Опара, 
крестьянин. 1495. Писц. I. 562 и др. (Тупиков 346), русск. обл. onâpa 
ж.р. ‘заправленное дрожжами или закваской забродившее тесто’, 
‘закваска для теста’ (Ушаков П, 811), диал. onâpa ж.р., действие по 
гл. опйрить (Даль3 П, 1748), ‘кислое тесто’ (ворон., курск., тул., 
яросл., перм., новосиб., арханг., влад. и др.), ‘соложеное тесто’ (пск., 
сев.-двинск., арханг.), ‘жидкое тесто для блинов’ (КАССР), ‘заква­
ска для теста из отрубей, картофеля и т.д.’ (прибайк., амур., иркут., 
свердл., новосиб., забайк. и др.), ‘кушанье из ржаной (иногда соло­
женой) муки, размешанной на воде и пропаренной в печке’ (пск., 
арханг., сев.-двинск., печор.), ‘густой квас’ (арханг., перм., север., 
олон., КАССР), ‘закваска для кваса’ (арханг., влад.), ‘окрошка’ 
(прииртыш.), ‘запаренный кипятком корм для скота’ (пск.), ‘боль­
шой глиняный сосуд для приготовления теста’ (орл., калин.), м. и
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ж.р. ‘о неповоротливом, глуповатом человеке’ (сев.-двинск.), в вы­
ражениях, обозначающих неудачное сватовство:с опарой вороти­
лись, приехали, накласть опару ‘отказать жениху’ и т.д. (арханг., 
КАССР) (Филин 23, 235—236; Опыт 141; Добровольский 529), onâpa 
‘вода, в которой был отварен картофель’, ‘белый хлеб’ (Сл. Сред­
него Урала Ш, 58), ‘мясные обрезки, залитые горячей водой, кото­
рые используются для приготовления холодца’ (Словарь Краснояр­
ского края2 242), ‘запаренные концентраты для скота’ (Ярослав­
ский областной словарь (О-Пито) 47), onâpa: запускйть/запу- 
стйть onâpy ‘ставить опару, затевать опару’ (Словарь русских дон­
ских говоров 2, 203), anâpa ‘заправленное дрожжами или закваской 
забродившее тесто, которое затем замешивают’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 42; Гриб. Хресто­
матия 192), укр. onâpa ж.р. ‘опара для печения хлеба’ (Гринченко 
Ш, 55; Словн. укр. мови V, 703), диал. onâpa ж.р. ‘отруби, заварен­
ные кипятком для закваски’, ‘садно у рабочей скотины, спаренное 
на коже место’ (П. Бшецький-Носенко. Словник украшсько!' мови. 
Кшв, 1966, 262), блр. диал. anâpa ж.р. ‘запаренные в печи мякина 
или отруби для корма скотине’ (Бялькев1ч. Мапл. 54), ‘окно в боло­
те’ (CrioÿH. naÿH0 4 H.-3axofl. Беларуси 1, 84), ‘часть реки, не замерза­
ющая зимой’ (Жывое слова 6), onâpa ‘ожог от горячей воды’ (Тура- 
ÿcKi caoÿHiK 3, 258), Опара (Б1рыла 22);

сербохорв. ораг м.р. ‘когда что-то ошпарено, обварено’, opari м.р. 
мн. ‘прыщи, оспины, выступающие на коже во время сильной жары’ 
(RJA IX, 22), чеш. ораг м.р. ‘мгла, испарения’, ‘одурь, введение в за­
блуждение’, ‘тяжелый запах’, ‘кожная болезнь, проявляющаяся в об­
разовании на коже прыщей’, ‘испарение’, ‘угри, прыщи, высыпаю­
щие на носу и губах в жару’, ‘духота, зной’ (Kott П, 378; Jungmann П, 
944-945), ‘опрелость между пальцев ног’, ‘болезнь деревьев, кустар­
ника’, ‘зной, духота’ (Kott VII, 107), диал. vopar м.р. ‘угри, прыщи’, 
‘испарение’ (Kott IV, 789), ‘ящур (болезнь скота)’ (HruSka. Slov. chod.
110), ст.-слвц. ораг м.р. мед. ‘кожная болезнь, проявляющаяся в обра­
зовании небольших пузыриков обычно около губ, воспринимаемых 
как ожог’ (Histor. sloven. Ш, 309), слвц. ораг м.р. ‘пар, дымка, мгла, ту­
ман’, ‘жара, зной’, ‘кожная болезнь, проявляющаяся в образовании 
маленьких водяных пузыриков вокруг рта’ (SSJ П, 571), в.-луж. wopar 
м.р. ‘духота, зной, жара’ (Pfuhl 840), ‘ожог (от кипятка)’ (Трофимо­
вич), польск. ораг ‘ожог’, стар, ‘незамерзающее болото’, ‘нечто об­
жигающее’, ‘пар (над озером, рекой), мгла, туман, испарение’, диал. 
‘горячая пища’, бот. ‘название растения hellenia’ (Warsz. Ш, 787; SI. 
gw. р. Ш, 451), русск. диал. onâp м.р., действие по гл. onâpumb (Даль3 
II, 1748), ‘опаривание, обваривание чем-л. горячим, кипящим’, ‘тесто 
для блинов’ (тамб.), ‘хлебный солод, используемый при выпечке хле­
ба для улучшения его вкуса’ (ворон.), ‘опрелость в паху у детей’ 
(новг.) (Филин 23, 235; М.К. Герасимов. Материалы по народной ме­
дицине и акушерству в Череповецком уезде Новгородской губ. //
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Ж. Ст. год восьмой. СПб., 1898, вып. П, 162), укр. опар м.р. ‘испаре­
ние’, ‘ночной мотылек -  phalaena’ (Гринченко Ш, 55), ‘легкий туман, 
испарения’, ‘никогда не замерзающее место на болоте’, ‘промоина, 
образованная сильным течением’ (Словн. укр. мови V, 703), ‘омут в 
болоте, место, которое никогда не замерзает, и над ним зимою виден 
пар’ (П. Бшецький-Носенко. Словник украшсько! мови. Кшв, 1966, 
262), диал. опар м.р. ‘испарение’ (Корзонюк 176), ‘духота’ (А.С. Лы­
сенко. Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. -  Сла­
вянская лексикография и лексикология. М., 1966, 38), ‘стоячие воды: 
место, где вода уходит под землю’, ‘водная поверхность среди болот­
ной топи округленной формы типа озера, окна’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 181,184), блр. диал. апар м.р. ‘окно в болоте’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларуа 1, 84), опар м.р. ‘место в болоте, озере, не замерзаю­
щее зимой’ (Яшин. Блр. геагр. назвы 123), ‘промоина во льду’ (Ту- 
paÿcxi слоушк 3, 258), вопар ‘мелководье’ (Слоун, цэнтр. Benapyd 1,
64);

укр. бпарь ж. и м.р. ‘незамерзающее место на болоте’, ‘промоина, 
продушина во льду’ (Гринченко Ш, 55), диал. опар ж.д. ‘духота’, ‘по­
лынья, промытая быстрым течением воды’ (П.С. Лисенко. Словник 
полюьких roBopiß 144), ‘место на лимане, где не замерзает вода, в 
этом месте сбилась рыба’ (И.О. Дзендзел1вський. Словник специф1ч- 
HOÏ лексики roBipoK нижнього Подшстров’я. -  Лексикограф1чний 
бюлетень, вип. VI. Кшв, 1958, 48).

Обратное бессуффиксальное производное от гл. *obpariti (см.).
См. Brückner 395; Фасмер III, 143; Machek2 410,434; ЭСБМ 1, 22. 

*obparelina: сербохорв. oparelina ж.р. ‘рана, к которой прикладывается 
горячий компресс’ (RJAIX, 23: u Vrbniku na Кгки), чеш. oparelina ж.р. 
‘ожог (рана)’ (Kott VH, 107), польск. oparzelina ‘ожог на теле кипят­
ком’, ‘загар’ (Warsz. Ill, 788), диал. ‘ожог, ошпаривание’ (SI. gw. р. III, 
451), словин. vepärlänä ‘ожог’ (Lorentz. Slovinz. II, 1334), uopàrisna то 
же (Lorentz. Pomor. П1, 1,716).

Сложение преф. *ob- и *parelina (см.).
*obparica: словен. opârica ж.р. ‘духота, зной’, ‘ожог на теле’ (Piet. I, 

831), диал. opârica ж.р. ‘опаление, обжигание’ (Kenda 81), opârica ж.р. 
‘духота, зной’ (Pintar I, 27), русск. диал. опйрица ж.р. ‘гляняная посу­
да для опары’ (Филин 23, 237), ‘опарник (сосуд для опары)’ (Ярослав­
ский областной словарь (О-Пито) 48).

Производное с суф. -ica от *оЬрагь (см.) или от *оЬрагь (см.). 
*obparina: русс. диал. onâpuua ж.р. мн. ‘выжимки после процеживания 

опары’ (перм., урал.), ‘большая посуда для теста’ (свердл., калин.), 
‘слегка затянутое льдом место в замерзшей реке, озере’. “В сильные 
морозы от воды в этих местах поднимается пар, отчего, вероятно, 
и произошло это название” (урал.), ‘ключ на дне реки’ (том.), ‘зарос­
шее озеро’ (свердл.), ‘сырое болотистое место’ (киров.), ‘самое топ­
кое место в болотах’ (свердл.) (Филин 23, 237; Словарь русских ста­
рожильческих говоров средней части бассейна реки Оби 48), ‘заква-
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ска’, ‘незамерзшее место на реке’, ‘заросшее озеро, болото на месте 
озера’ (Сл. Среднего Урала Ш, 58), ‘опарник’ (Ярославский област­
ной словарь (О-Пито) 48), блр. отрына ж.р. разг. ‘(в болоте) окно’ 
(Блр.-русск.) апйрына ‘место в болоте, заполненное водой’ (Яшин. 
Блр. геагр. назвы 13).

Производное с суф. -'та от *obpara, *оЬрагъ (см.).
*obparisée: чеш. opafisko ср.р. ‘незамерзшее болото’, ОрагШё ср.р. ми- 

кротоп., мельница (Kott VII, 107), Opafisko, название незамерзающе­
го места, где бьет теплый источник’ (Machek2 434), польск. 
oparzysko ‘источник, место, где вода сочится из земли, не замер­
зает’ (Warsz. Ill, 788), словин. uoparasteo ср.р. ‘болото’ (Lorentz. 
Pomor. Ill, 1, 716), ст.-русск. опариско ‘влага, мокрота, заболочен­
ность’ (Назиратель, 357. XVI в.), вероятно, из польск. (СлРЯ 
XI-XVII вв. 12, 381).

Производное с суф. -iSсе от гл. *obpara/*obpan> (см.).
*obpariti (sç): цслав. опдрити aqua fervida perfundere (Mikl. LP), болг. 

опйря ‘обжечь (кожу)’, ~ ся ‘обжечься’, перен. ‘обжечься (на чем-л.)’ 
(БТР), диал. опър’ъ ‘обжечь’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI,
66), сербохорв. dpariti ‘ошпарить, обварить; обжечь’, ‘ударить, ог­
реть’, oparilo se lice ‘осыпано прыщами’ (Стулли), ~ se ‘ошпариться, 
обвариться’ (RJA IX, 23), диал. opärit ‘обжечь, обварить, ошпарить’, 
‘обжечь так, чтобы высохло’, opärit se ‘обжечься, ошпариться’ 
(Hraste -  Simunovic I, 735), словен. стар, opariti ‘опарить кипятком, ва­
рить’ (Hipolit; Kastelec -  Vorenc), opâriti ‘обжечь, обварить’, о. se ‘об­
жечься, обвариться’ (Piet. I, 831), чеш. opariti ‘обжечь, обварить’, ‘ки­
пятком, горячей водой снимать с кожи щетину, перья’, ‘кого-л. не­
ожиданно поразить, удивить’, -  se ‘обмануться, обжечься на чем-л.’ 
(PSJt; Kott II, 379; Jungmann II, 945), диал. opärit, vopafit ‘выпустить 
пар’ (Gregor. Slov. slavk.-buöov. 113), ст.-слвц. opärit’ ‘обварить, ошпа­
рить’, ‘с помощью горячей воды удалять щетину, перья’, oparit’ sa 
‘обжечься’ (Histor. sloven. Ш, 309), слвц. oparit’ ‘обварить, ошпарить’, 
oparit’ sa (SSJ П, 571), диал. oparit’i ‘ошпарить кипятком свинью сра­
зу после заклания’ (MatejCflc. Novohrad. 122), в.-луж. woparic ‘обва­
рить, ошпарить’ (Pfuhl 840), ст.-польск. oparzyc ‘ошпарить кипятком 
или замочить в горячей воде для того, чтобы очистить птицу от перь­
ев, свинью от щетины’, oparzyc siç ‘обжечься’ (SL polszcz. XVI w. XXI, 
464), польск. oparzyc ‘ошпарить, обварить’, ‘ошпарить кипятком для 
того, чтобы очистить поверхность от волос, перьев’, ‘опалить, об­
жечь, осушить’ (Warsz. Ill, 789), диал. oparzyc: opafic ‘обварить кипят­
ком поверхность кожи’ (Н. Gömowicz. Dialekt malborski II, 1, 310), 
uopazic se (Kucala 173), словин. vepârëc ‘обжечь’ (Lorentz. Slovinz. Wb. 
II, 751), иорагэс ‘обжечь, обварить’, иорагэс sq ‘обжечься’ (Lorentz. 
Pomor. I, 613), русск. диал. обгшрить, сврш. к обпйривать, ‘обжигать 
паром’, ‘парить’, ‘сечь’ (смол.) (Филин 22, 188), отрить, сврш. к 
огшривать, ‘обваривать, заваривать кипятком; запаривать’ (ряз.), 
‘повреждать кожный покров паром’, ‘обжигать чем-л. горячим, ки­
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пящим’ (яросл. зап.-брян., ряз.), ‘допускать образование опрелости 
(на чем-л.)’ (костр.), опаривать баню ‘первому мыться в бане для ее 
обогрева и проветривания от чада’ (волог., твер., арханг.), опаривать 
нарыв ‘распарить, класть припарку’,‘обрабатывать (кожу) специаль­
ным раствором: очищать от шерсти, щетины’ (енис., краснояр., ар­
ханг.), опйриться, сврш. к опйриваться, ‘обжигаться паром’, ‘обжи­
гаться чем-л. горячим, кипящим’ (яросл., ряз., зап.-брян.), ‘разгоря­
читься, вспотеть’ (ряз.), веник опйрился ‘размяк’, ‘обился’ (Даль3 II, 
1748; Филин 23, 236-237; Деулинский словарь 370; Картотека Псков­
ского областного словаря; Новг. словарь 7, 5; Ярославский област­
ной словарь (О-Пито) 48), опарить ‘обварить, обжечь’ (Словарь 
Красноярского края2 242), ‘сделать что-л. влажным, сырым’ (Живая 
речь Кольских поморов 102), ‘облить кипятком, обдать паром’, опа- 
риться ‘потереть листья, истрепаться в процессе использования 
(о банных вениках)’ (Акчимский словарь 115), укр. обпарити ‘опа­
рить’, ‘ошпарить’, onâpumu ‘обварить кипятком, опарить’, ‘растаять 
(про лед)’, обпаритися ‘ошпариться’ (Гринченко П1, 22, 55; Словн. 
укр. мови V, 554,703), опарйти ‘обварить кипятком’, ‘сделать садно; 
ссаднить; говоря о рабочей скотине’ (П. Бшецький-Носенко. Слов­
ник украшсько!' мови. Кшв, 1966, 262), диал. опйрицца ‘удержаться’ 
(Н.С. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. -  Лексика По­
лесья, М., 1968, 87), блр. апарьщь ‘(повредить паром, кипятком) об­
жечь, ожечь, обварить, ошпарить’, ‘(обдать кипятком) обварить, ош­
парить’, апарыцца ‘обжечься, ожечься, обвариться, ошпариться’ 
(Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 32), диал. абпарыць ‘обварить, ошпа­
рить’ (Юрчанка. Народнае слова 16), апарьщь то же (Янкова 34; 
Сцяшков1ч, Грод. 29), абпйрщь, аппйрыць то же, абпарщца горячей 
водой’ (Бялькев1ч. Магш. 30, 55), апарыцца ‘ошпариться’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Б ел ару ci 1, 85).

Сложение преф. *ob- и гл. *pariti (sç) (см.).
*оЬрагъкъ/*оЬрагъка: болг. (Геров) опаркы ж.р. мн.: пр-Ьглъща на 

опаркы, като опаренъ, диал. упйркъ ‘капустный лист’ (П.И. Петков. 
Еленски речник. -  БД VII, 152), макед. опарак, -ци м.р. ‘грубый, не­
отесанный’ (Кон.), словен. opârek м.р. ‘настойка, отвар’ (Piet. I, 831), 
чеш. oparek м.р. = opar, oparka ж.р. ‘соус, подливка’ (Kott II, 379), 
русск. диал. опйрок м.р. ‘веник, которым парились в бане’ (пск., 
твер., горьк.), ‘опара, жидкое кислое тесто’ (калин.), опарка ж.р. ‘ки­
слое тесто; опара’ (новосиб., арханг.), ‘густой квас’ (арханг.), ‘рас­
твор из ржаной муки, в который кладутся кожи “для обжора, чтобы 
придать коже толщину и вес”, ‘жидкая смесь из муки и подогретых 
остатков дубильного раствора, в который кладутся кожи’ (вят., каз.), 
опйрка бани ‘мытье в бане первым для ее обогрев и процветания от 
чада’, опарки мн. ‘чуть теплая баня’ (забайк.), банные опйрки ‘обби­
тые листья веника и другая нечистота в бане’ (Даль3 П, 1748; Филин 
23, 238, 237; Элиасов 266), опйрок м.р. ‘тесто, заправленное дрожжа­
ми или закваской’ (Иркутский областной словарь 2, 161; Опыт сло­
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варя говоров Калининской области 161; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 355), ‘тесто из отрубей’ (Сл. Среднего Урала III, 58), опарка ‘ки­
слое тесто; опара’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 370). -  Сюда же блр. 
диал. aônâpiK, рка м.р., аппарык, рка м.р. ‘веник, ошпаренный горя­
чей водой’ (Бялькев1ч. Магш. 30, 55).

Производное с суф. -ъкъ, -ъка от *оЬрага/*оЬрагь (см.) или от гл. 
*obpariti (см.).

*оЬрагу$ь: русск. диал. опйрыш м.р. ‘веник, которым уже парились в 
бане’ (волог., твер., пск., свердл. и др.), ‘пареный кочан капусты’, 
‘кочан капусты’ (волог., влад., моек., яросл., косгр.), ‘глиняная посу­
да для опары’ (влад.), ‘заваренная кипятком и посыпанная мукой или 
отрубями мелко нарезанная солома’ (моек.), ‘старая засохшая на 
корню береза, идущая через год после рубки на постройки’ (перм.), 
‘пень без коры’ (перм., заурал.), ‘человек, любящий тепло’ (волог., 
каз.), ‘человек, запарившийся в печи’. “По глупому обычаю: выгре­
би раскаленную печь, настилают на пол мокрой соломы, один влеза­
ет туда с запасом воды и, велев приставить поглуше заслонку, моет­
ся и поддает вокруг себя, нередко задыхаясь в пару”, ‘тот, кто обва­
рился кипятком’, ‘о сухопаром человеке’ (заурал.) (Даль3 П, 1748; 
Филин 23,239; Словарь говоров Подмосковья 317; Картотека Псков­
ского областного словаря), ‘кочан капусты’, ‘личинка мухи’, ‘навоз­
ный червь’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 48), ‘личинка 
мухи, применяемая в качестве наживки для рыбы’ (Полный словарь 
сибирского говора 2, 247), ‘приманка (для рыбы) в виде червячков, 
полученных в разложившемся мясе’ (Словарь русских говоров Куз­
басса 140), опйрыши ‘грибы, выросшие после дождя’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 570).

Производное с суф. -у$ь от *obpara, *оЬрагь (см.).
*оЬрагьшса/*орагьшкъ: сербохорв. dpârnica ‘вид хлеба’, Oparnice ж.р. 

мн., село в Боснии (RJA IX, 23: Вук; u Lici; и Srbiji око Сабка), словен. 
стар, apärnize, oparnize ‘терновая ягода, morum rubi’ (Hipolit; Kastelec -  
Vorenc), opârnica ‘терновая ягода (prunus spinosa)’ (Piet. I, 831), русск. 
диал. опарница ‘посуда для опары’ (волог., влад., иркут., Верховья 
Лены), ‘глиняный горшок для опары’ (влад., иван., яросл. и др.), ‘де­
ревянная кадочка для теста, квашня’ (иван.), “В настоящее время эти 
термины употребляются как синонимы, но в старину опарницей на­
зывали большую глиняную кринку, в которой приготовлялось тесто 
для пирогов, а квашней -  деревянную кадочку для хлеба” (костр., но­
восиб., нижегор. и др.), ‘густая масса, выжимки, остающиеся при про­
цеживании опары’ (вост.-казах., краснояр.), ‘кадка’ (иркут.), ‘куша­
нье из ржаной муки, размешанной на воде и припаренной в печке’ 
(арханг.) (Филин 23, 237-238; Иркутский областной словарь II, 91; 
Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 26; Словарь Красно­
ярского края2 242);

словен. opârnik ‘плод (prunus spinosa)’ (Piet. I, 831), русск. опарник 
‘посуда для опары, большой глиняный горшок, глиняная банка’
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(Ушаков II, 811), диал. опарник ‘глиняный горшок или другой сосуд 
для опары или кислого теста’ (новг., волог., пск., яросл. и др.), ‘сдоб­
ный пирог’ (новг., арханг., влад.) (Филин 23, 237).

Соотносительные варианты м. и ж.р., образованные при помощи 
суф. -ica, Лкъ от *оЬрагьпъ (см.). См. Bezlaj. Etim. slovar sloven, jez. П, 
249.

*obparbm»(jb): сербохорв. oparan, прилаг. ‘обожженный, согретый, 
теплый’ (только у Стулли: ... zemja орагпа...), ‘огненный’ (в одном 
примере), Орагпа, гидроним в Сербии (RJA IX, 22-23), диал. opâren, 
•а, -о, прилаг. ‘обваренный, ошпаренный’, перен. ‘обжегшийся на 
плохом’ (Hraste-Simunovic I, 735), словен. орйгеп, прилаг. ‘душный, 
удушливый, тяжелый’, ‘страдающий уремией (о животных)’ (Piet. I, 
831; Erjavec LMS 1880, 162; Murko 296), Oparno cp. p., название дерев­
ни (Kott II, 379; VII, 109), в.-луж. woparny ‘жаркий, обожженный, ош­
паренный’ (Pfuhl 840), польск. орагпу, прилаг. от opar (Warsz. П1,788), 
др.-русск. и ст.-русск. опорный, прилаг. ‘жаркий и влажный’ (Ж. Сав. 
Осв., 105. ХП1 в.), пироги опорные ‘пироги, замешанные на опаре’ 
(Кн. корм. Кир.-Б. м., 56. XVII в.), русск. диал. опйрны мн. ‘колобоч- 
ки из теста’ (арханг.), опйрный, -ая, -ое, прилаг. в сочетаниях: опор­
ный кисель ‘кисель из заквашенных отрубей или муки’ (челябин.), 
опорное место ‘ожог’, опйрный пряник ‘пряник из ржаного теста’ 
(арханг.), опйрная закуска то же (арханг.), опйрная трава ‘лекарст­
венная трава: “когда опреют ноги между перстами, так парят да мо­
ют” (олон.) (Филин 23, 238; Даль3 П, 1738), опйрный: опорное сйто 
‘редкое сито’ (Сл. Среднего Урала. (Доп.) 370), укр. диал. опйрназ7мй 
‘зима, когда снег падает на незамерзшую землю’ (М.В. Никончук. 
Матер1али до лексичного атласу украшсько'1 мови (Правобережне 
Полюся) 114). -  Сюда же производное с суф. -ja (субстантивация при- 
лаг-ного) в блр. опарня ‘парилка’ (Блр.-русск.), диал. ‘землянка, в ко­
торой отпаривают ободья’ (Слоун, цэнтр. Беларуа 1, 26).

Производное с суф. -ьпъ от гл. *obpariti (см.) или от *оЬрагь (см.). 
Нет оснований для объяснения словен. орагеп ‘страдающий уремией 
(о животных)’ в гнезде слав. *рег- (словен. odpreti). См. Miklosich 240. 
Представляется неправомерным отделение от слав. *раг- названного 
словенского образования, а также слвц. prut’ ‘пылать, сиять’, словен. 
perêcec, pereâi ogenj ‘антонов огонь’,perâcec ‘кожная болезнь у детей’ 
с восстановлением для них *рег- ‘переть’. Те и другие образования 
отражают разные ступени огласовки корня *рег- ‘преть’. См. 
Machek2 410; Bezlaj. Etim. slovar sloven, jez. II, 249.

*obpasati (sç): сербохорв. opüsati, несвр. к opasti (RJA IX, 25: Лика), сло- 
вин. vopäsäc sq ‘откармливать(ся)’, vopâsâc ‘стеречь, караулить’ 
(Lorentz. Slovinz. Wb. П, 752,753), др.-русск. и ст.-русск. опасати ‘опа­
саться, остерегаться’ (ДАИ XII, 240. 1688 г. и др.), ‘предостерегать’ 
(ДАИ V, 316. 1667 г. и др.), ‘оберегать, охранять’ (Д. патр. Никона, 
287. 1667 г. и др.), опасатися ‘бояться, опасаться’ (РИБ II, 107, ок. 
1594 г. и др.), ‘оберегать себя от кого-л., принимать меры предосто­
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рожности’ (Флавий. Полон. Иерус. II, 166. XVI в. -  XI в.) (СлРЯ 
XI-XVII вв., 13, 6-7), русск. опасйться ‘испытывать опасение перед 
кем-, чем-н.; бояться кого-, чего-н.’, ‘из опасения, из боязни воздер­
жаться от чего-л.’ (Ушаков П, 811), диал. опасйть ‘предостерегать’ 
(яросл.), ‘оберегать, охранять; брать под свою опеку, покровительст­
во’ (новг.), опасйться ‘бояться кого-л.’ (яросл., влад., пск., смол., 
перм.), ‘воздерживаться, удерживаться от чего-л.’ (новг.) (Филин 23, 
239-240; Даль3 П, 1748-1749; Картотека Псковского областного сло­
варя), укр. обпасйти ‘хорошо выпасти скот’ (Гринченко Ш, 22), об- 
пасйти, несврш. к обпйсти (Словн. укр. мови V, 554), блр. апасйцца 
‘опасаться’ (Блр.-русск.), диал. апысйцца ‘опасаться, быть осторож­
ным’ (Бялькев1ч. Магш. 57). -  Сюда же болг. гл. на — ’avati -  опася- 
вам се ‘бояться, беспокоиться, чувствовать опасность’ (БТР).

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*obpasti (см.).

*obpasenbje: ст.-слав, опасбник ср.р. cucplßeia; accuratio; ‘старатель­
ность’ (SJS 23, 547: Supr.), болг. опасёние ср.р. ‘страх перед чем-л.’ 
(БТР), др.-русск. и ст.-русск. опасение ср.р. ‘опасение, боязнь, страх’ 
(Англ, д., 12. 1582 г. и др.), ‘осторожность, предосторожность’ (1371 -  
Ник. лет. XI, 14. и др.), ‘внимание, особое прилежание в чем-л.’ (Ефр. 
Корм., 589. XII в. и др.), ‘охрана, обереганье’ (ДАИ VI, 159, 1673 г. 
и др.), ‘гарантия, обеспечение чего-л.’ (Поруб. д., 195. 1663 г.), ‘ох­
ранная грамота как гарантия безопасности’ (Кн. Степ., 538. XVI- 
XVII вв. ~ 1560 гг.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 7; Творогов 98), опасёние 
ср.р. (книж.) ‘предположение о возможной опасности, страх перед 
чем-н., боязнь чего-л.’ (Ушаков II, 811), опасёнье, действие и состоя­
ние по гл. (Даль3 II, 1749).

Производное с суф. -bje от основы прич. страд, прош. вр. на -п- гл. 
*obpasti (см.).

*obpasivb: ст.-слав, опаснкъ, прилаг. Treplepyoc; curiosus; ‘старатель­
ный’ (SJS 23, 547: Supr.), цслав. опдсикъ, прилаг. то же (Mikl. LP), 
др.-русск., русск.-цслав. опасивый, прилаг. ‘осторожный’ (Панд. Ант. 
(Амф.), 87. XI в. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 8).

Производное с суф. -Ь/ъ от *оЬрахъ (см.).
*obpaskuditi (sç): польск. opaskudzic ‘запачкать, замарать; загадить; ос­

квернить’, ‘оклеветать’, о. siç ‘запачкаться,замараться’ (Warsz. Ш, 
790), диал. opaskudzic siç грубо ‘ощениться, окотиться’ (SI. gw. р. 1П, 
451), словин. v&paskêyëc, v&pasküyäc ‘замарать, запачкать’ (Lorentz. 
Slovinz. Wb. II, 756, 757), uopasktuysc то же (Lorentz. Pomor. I, 616), 
русск. опаскудить, сврш. к паскудить (Ушаков II, 811), русск. диал. 
опаскудить, сврш. при несврш. опаскуживать ‘загрязнять, пачкать; 
портить’ (южн., зап.), ‘делать нечистым, греховным, осквернять’ 
(южн., зап., пск., смол.), опаскудиться ‘загрязниться, замараться; ис­
портиться’ (южн., зап.), ‘оскверниться’ (южн., зап., смол.), ‘стать бес­
честным, непорядочным’ (курск.) (Филин 23, 240; Даль3 П, 1749), 
‘сделать гадость, мерзость’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го-

>. Этимологический словарь... Вып. 28
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воров Западной Брянщины 42), укр. опаскудити, обпаскудити 
‘обмараться, огадиться’ (Гринченко III, 22, 55-56), обпаскудити ‘за­
пачкать’, перен. ‘глумиться над кем-л.’ (Слови, укр. мови V, 554), 
блр. апаскудзщь ‘изгадить, испоганить, запакостить’, ‘(загрязнить) 
испачкать, замарать’ (Блр.-русск.), диал. апаскудзщь ‘испакостить, 
испоганить, испачкать’ (TypaÿcKi слоушк 3, 258), апаскудзщь ‘запач­
кать, запятнать, опозорить’, апаскудзщца ‘загрязниться, запачкать­
ся, замараться, запятнаться, опозориться, осрамиться’ (Бялькев1ч. 
Marin. 54).

Сложение преф. *ob- и гл. *paskuditi (см.).
*obpasovati: польск. диал. opasowac: uopasowac ‘присматривать, обере­

гать, стеречь’ (SI. gw. р. III. 451), словин. vopâsavàc ‘стеречь, карау­
лить’ (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 753), ст.-укр. опасовати ‘защищать, 
оборонять’ (Словник староукрашсько! мови XIV-XV ст. 2, 87). -  Сю­
да же производное с суф. -  це  от прич. на -и- этого гл. в др.-русск., 
русск.-цслав. опасование ср.р. ‘осторожность’ (Ефр. Корм., 230. 
XII в. -  СлРЯ XI-XVII вв. 13, 9).

Гл. на -ovati, производный от *obpasb (см.).
*obpasti, -padcp цслав. опасти, -дж decidere (Mikl. LP), болг. onâda ‘опа­

дать (о листьях, цветах, плодах, волосах)’ (БТР), сербохорв. опасти 
[опаднути\, dpasti, ôpadnêm ‘опасть’, ‘уменьшиться, похудеть’, ‘про­
пасть’, ‘обессилеть, потерять силы’, редко ‘оклеветать, создать ко- 
му-л. скверную репутациюДЮА IX, 26-27), opasti ‘опадать’ (Майига- 
nic I, 827), словен. стар, opasti, opadan ‘опасть’ (Hipolit), opasti, -pddern 
‘опасть (о листьях)’, ‘опуститься, погрузиться’, ‘обветшать’, ‘по­
крыть (о падающем снеге)’, ‘охватить (о душевном состоянии)’ (Piet. 
I, 832), диал. opasti ‘опадать’ (Nareino gradivo), ст.-чеш. opasti ‘поте­
рять в весе, похудеть’, ‘опасть, оползти’, ‘(о стройке) сдвинуться, об­
рушиться, упасть, развалиться, упасть, рухнуть’, ‘(о чем-л. округлом) 
опасть, утратить округлость’ (StöSl 11, 498-499), чеш. opasti, opadu 
‘опасть, убыть’ (Jungmann П, 943), ст.-польск. opasc ‘(о воде) спасть, 
уйти’, ‘прийти в негодность’ (SI. stpol. V, 590), ‘опасть (о листьях, цве­
тах и т.п.’, ‘выпасть (о волосах)’, ‘опасть (о бельме и т.п.)’, ‘увянуть, 
засохнуть’, ‘снизиться, понизиться, упасть’, ‘похудеть’, ‘быть охва­
ченным’, ‘напасть, окружить, охватить’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 467), 
польск. opasc ‘опуститься, опасть, понизиться’, ‘облететь, опасть 
(о листьях и т.п.)’, ‘повиснуть’ (Warsz. Ш, 791), диал. opasc ‘напасть’, 
‘опасть’, ‘упасть, опуститься’ (SI. gw. р. Ш, 452), словин. vù&pasc 
‘опасть’ (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 755), др.-русск. и ст.-русск. опасти 
‘обвалиться, обрушиться’ (Переп. росп. Новг., 18. 1666 г. и др.), ‘от­
валиться, осыпаться, отпасть с поверхности чего-л.’ (1445 -  Новг. 
I лет., 424 и др.), ‘пасть (о скоте)’, ‘уменьшиться в объеме, похудеть’ 
(Травник Любч., 500. ХУП в. ~ 1534 г.), опасти лошадьми, коньми, 
животиною и т.п. ‘лишиться скота в результате падежа’ (Польск. 
д. П1,605.1569 г. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 10), опасти ‘разрушить­
ся, развалиться’ (Моление Даниила Заточника 134), русск. опасть
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‘осыпаться (с деревьев или кустов); осыпаться после цветенья’, ‘ли­
шиться листвы, оголиться’, ‘уменьшиться в объеме; похудеть’ (Уша­
ков П, 811), диал. onâcmb, сврш. к опадать ‘упасть’ (арханг.), ‘кап­
нуть, скатиться’ (смол.), ‘обрушиться, рушиться’, ‘разрушиться, раз­
валиться’, ‘обрываться, отрываться’ (арханг.), ‘опускаться, уходить в 
землю (о строениях)’ (ленингр.), фольк. ‘опускаться на землю, призе­
мляться (о крупных птицах)’ (пск.), ‘выпадать (об атмосферных осад­
ках)’ (смол., твер., арханг.), фольк. ‘высыхать (о росе)’ (яросл., во- 
лог.), ‘подкашиваться (о ногах)’ (арханг.), ‘похудеть’ (моек., арханг. 
и др.), ‘обеднеть, обнищать’ (смол., моек., сиб.) (Филин 23, 229; Доб­
ровольский 530), ‘лечь, упасть’ (Сл. Среднего Урала П1, 58), опасть 
духом ‘прийти в уныние, отчаяние; пасть духом’ (Словарь орловских 
говоров (Об-Ощупкой) 131), укр. опасти ‘опасть’, ‘напасть, набро­
ситься со всех сторон’ (Гринченко III, 54; Словн. укр. мови V, 703), 
блр. апасщ ‘(осыпаться) опасть, облететь; упасть’, ‘(уменьшиться в 
объеме) опасть’, ‘(опуститься) осесть; опасть’, перен. ‘(о ночи, тьме 
и т.п.) спуститься, пасть’ (Блр.-русск.), диал. ‘осыпаться, отвалиться’, 
‘поникнуть, высохнуть’ (Янкова 34; OroÿH. пауночн.-заход. Беларуа 
1, 85), ‘опасть, осесть’ (TypaÿcKi слоушк 3, 258).

Сложение преф. *ob- и гл. *pasti, *padq (см.).
*obpasti, -pasQ (sç): цслав. опасти ca cavere (Mikl. LP), болг. (Геров) 

onaak, ешь, свр. от опасвамь ‘потравить, производить потраву лугов’, 
onacé тоже (БТР; Бернштейн), опасвам то же (Горов. Страндж. БД I,
121), макед. опасе ‘о животных -  поесть всю траву на пастби­
ще’ (Кон.), сербохорв. опасти, опбсём ‘поесть всю траву на пастби­
ще, потравить луг’, ‘покрыть, случить (кобылу)’, opasti, ôpasêm то 
же (RJA IX, 27), диал. opast se = olpdst se ‘совокупляться’ 
(Hraste-Simunovic I, 736), словен. opasti, pasem: opajsen ‘пасти’ 
(Hipolit), opâsti, opdsem ‘съесть вокруг всю траву, потравить луг’, 
‘вдоволь попасти скот на пастбище’ (Piet. I, 832), чеш. opasti со (jetel, 
pSenici), к pdsti (Kott II, 379), диал. opast se // vopast se ‘одурачить, на­
дуть’ (Gregor. Slov. slavk.-buCov. 113), польск. opasc ‘вдоволь попасти, 
откормить’, ‘присмотреть, оберечь’, о. siç ‘откормиться, объесться, 
стать тучным’ (Warsz. Ill, 790), диал. opasc ‘присмотреть, обеспечить 
защиту’, ‘вдоволь попасти, дать наесться’ (SL gw. р. III, 452), словин. 
vè&pasc (sq) ‘откормить(ся), вдоволь попасти’ (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 
754), др.-русск. и ст.-русск. опасти ‘остеречься, поберечься’ (Петр, I, 
146, 1697 г.), ‘оберечь, обеспечить защиту’ (1268 -  Ипат. лет., 867 и 
др.), опастися ‘остеречься, не решиться’ (Переп. Хован., 369. 
ХУП в.), ‘остеречься, поберечься, принять меры предосторожности’ 
(Петр, I, 759, 1699 г. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 10), русск. диал. 
опастй, сврш. при нееврш. onacàmb ‘предостерегать’, ‘оберегать, ох­
ранять; брать под свою опеку, покровительство’ (новг.), опастйсь 
‘бояться’ (арханг., казаки-некрасовцы) (Филин 23, 239-240, 242), ст.- 
укр. опасти ‘защитить, оборонить’ (Словник староукрашсько! мови 
XIV-XV ст. 2, 87).
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Сложение преф. *ob- и гл. *pasti, *pasQ (см.) См. Miklosich 232-233. 
Первонач. -  ‘охранять, оберегать’.

*obpastb: сербохорв. опйст ж.р. ‘клевета, несправедливое нападение’, 
opâst ж.р. то же (RJAIX, 26), словен. opâst ж.р. ‘покрытая снегом гор­
ная вершина’ (Piet. I, 832), ‘снег на гребне, наметенный с подветрен­
ной стороны, залетающий на другую, заветренную сторону’ 
(Meteoroloäki terminoloäki slovar 61), диал. opâst ‘покрытая снегом 
крыша’ (Badjura 171), русск. диал. опасть ж.р. ‘осторожность’, ‘опас­
ность’ (влад.), в знач. нареч., безл. сказ, ‘опасно’ (вят.) (Филин 23, 
242), укр. опасть ж.р. ‘на деревьях: снег, иней замерзший’ (Гринчен- 
ко III, 56).

Производное с суф. -Гъ от основы гл. *obpasti, -padq (см.), т.е. пер­
вонач. *obpad-tb. См. F. Bezlaj. Etim. slovar sloven, jez. П, 250.

*obpasi»/*obpasb: ст.-слав, on лет. м.р. акрфеш, accuratio, ‘старатель­
ность’ (SJS 23,547: Supr.), болг. диал. ônac ‘опасно’ (ВЕР IV, 896: Кю- 
стендилско), ст.-польск. opas ‘откорм животного (обычно вола)’ (S1. 
stpol. V, 589), польск. opas ‘откорм, выпас’, ‘откармливаемое живот­
ное’ (Warsz. Ill, 789), др.-русск. и ст.-русск. опасъ м.р. ‘опасение, бо­
язнь, страх’ (1188 -  Плат, лет., 660 и др.), ‘осторожность, предосто­
рожность’ (Гр. Сиб. Милл. П, 200. 1607 г. и др.), ‘предостережение, 
предупреждение об опасности’ (Дон. д. IV, 917. 1655 г.), ‘внимание, 
особое прилежание в чем-л.’ (Правила, 171. XIII в. и др.), ‘охрана, 
оберегание’ (ДАИ V, 69. 1667 г.), взяти на опасъ ‘взять под стражу’ 
(1537 -  Новг. II лет., 69), ‘охранная грамота как гарантия безопасно­
сти’ (Гр. Новг. и Псков., 81. 1392 г. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 6), 
опасъ ‘защита’ (Ип. л. 448 -  А. Никольский. О языке Ипатьевской 
летописи // РФВ т. XLII, 1899, 105), опасъ м.р. ‘стража’, ‘охрана’ (?): 
р. ед. опас[а] (А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект. М., 1995, 
643), русск. диал. опас и onâc м.р. ‘опасение, предосторожность’ 
(пск., новг., нижегор., смол.), ‘охрана’ (арханг.), ‘охранная грамота’, 
‘запас’, опась ж.р. ‘осторожность, осмотрительность’, ‘опасность’ 
(пск., яросл.), ‘оружие для защиты’ (перм.) (Филин 23, 239; 242; Яро­
славский областной словарь (О-Пито) 48), опась ‘опасность’ 
(Сл. Среднего Урала III, 59), возможно, опас м.р. ‘тот, кто провожа­
ет, охраняет в пути’ (Живая речь Кольских поморов 102), укр. опас 
м.р. ‘небольшое место для пастбища в саду или огороженном лугу’ 
(Гринченко Ш, 55), диал. ‘опасение, страх’ (Словн. укр. мови V, 703), 
‘выпас’ (О. Курило. Матер1яли по украшсько'Г д1ялектологп та 
фольклористики 103).

Обратное производное от гл. *obpasti, -pasq (см.). См. Фасмер III, 
143: ônac ‘проводник’ из фин. opas, род. п. ораап то же.

*оЬра$ъка/*оЬра5ъкъ: сербохорв. opaska ж.р. ‘внимание, предупреди­
тельность’ (Лика, Жумберак), хорв. литер, ‘замечание’ (= нем. 
Bemerkung) (Шулек, Попович) (RJA IX, 26; Skok. Etim. rjeôn. П, 559), 
ст.-русск. опаска ж.р. ‘осторожность, предосторожность’ (Хоз. Мор. 
I, 45. 1660 г.), держати опаску отъ кого-л. ‘держать меры предосто­
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рожности, беречься’ (Астрах, а., N 2274, сст. 48. 1651 г.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 13, 8), русск. простор, опаска ж.р. ‘осторожность, неуве­
ренность, вызванная боязнью какой-н. опасности, предположением о 
ней’ (Ушаков П, 811), диал. опаска ж.р., действие по гл. опасать 
(Даль3 II, 1479), ‘предосторожность, осмотрительность’ (тамб., 
курск., сарат., волог., вят., и др.), ‘страх’ (калуж.), ‘охрана, защита 
[?]’, ‘ручное орудие для личной защиты’, ‘опасность’ (оренб., калуж., 
ср.-урал.) (Филин 23, 240; Сл. Среднего Урала Ш, 58), ‘опасение, бо­
язнь’ (Деулинский словарь 370; Словарь просторечий русских гово­
ров Среднего Приобья 85), ‘чувство тревоги, беспокойства в ожида­
нии какой-л. беды, неприятности и т.п.; опасение’ (Словарь орлов­
ских говоров (Об-Ощупкой) 131), апйска ‘осторожность, вызванная 
какой-л. опасностью’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 42), опйсок м.р. ‘подпасок, мальчик при пасту­
хе’ (пск., твер.) (Филин 23, 241; Даль3 П, 1750; Опыт словаря говоров 
Калининской области 161), укр. опйска ж.р. ‘опасение, страх’ (Грин­
ченко П1, 55; Словн. укр. мови V, 703), блр. апйска ж.р. ‘опаска, опа­
сение’ (Блр.-русск.), диал. ‘беспокойство, страх’ (Бялькев1ч. Мапл.
54). -  Сюда же прилаг-ное в русск. диал. опаский и опаский ‘опасный’ 
(пск., твер.), ‘опасливый, настороженный’ (Филин 23, 240; Даль3 П, 
1749).

Производное с суф. -ъка, -ъкъ от *obpasb (см.).
*obpasbIivT»(jb): русск. опасливый, ая, ое ‘настороженный, недоверчи­

вый, осторожно действующий в предвидении или предположении 
опасности’ (Ушаков II, 812), диал. ‘боязливый, робкий’ (влад.), ‘опас­
ный’ (арханг.), ‘запасливый’ (пск., твер.) (Филин 23, 241; Даль3 П, 
1749; Сл. Среднего Урала Ш, 58), ‘сопряженный с опасностью, рис­
ком, могущий повлечь за собой какое-л. несчастье; опасный’ (Сло­
варь орловских говоров (Об-Ощупкой) 131), опасливо нареч. ‘опас­
но’ (Элиасов 266), блр. диал. апйсъл'та, прилаг. ‘опасливый, ненадеж­
ный’ (Бялькев1ч. Магш. 54).

Производное с суф. -ь/г>ь от *obpasb (см.). Ограничено вост.-слав. 
ареалом. Древность проблематична.

*obpasbnostb: болг. (Геров) опасность ж.р. ‘опасность, осторожность, 
осмотрительность’, опйсност ж.р. ‘опасность’ (БТР), диал. опасное 
то же (Шклифов БД VIII, 279), сербохорв. opâsnôst ж.р. ‘опасность’ 
(из русск.), ‘внимательность, осторожность’ (только в одной книге), 
‘ужас, страх, погибель’ (RJA IX, 26: Лика), словен. opâsnostж.р. ‘опас­
ность’ (Piet. I, 832), opâsnost’ ж.р. то же (Kott II, 379), ст.-русск. опас­
ность ж.р. ‘опасение, боязнь чего-л.’ (ДАИ X, 287. 1698 г.), ‘опас­
ность, возможность нападения’ (ДАИ X, 287.1698 г.), ‘охрана; охран­
ная грамота как гарантия безопасности’ (Рим. имп. д. П, 1159. 1617 г.), 
русск. опйсность ж.р. ‘возможность, угроза бедствия, катастрофы, 
чего-н. нежелательного’, отвлеч. сущ. к опасный (книж.) (Ушаков П, 
812), диал. опйсность ж.р. ‘предосторожность; осторожность’ (пе- 
терб., твер., беломор., арханг.) (Филин 23, 241).
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Производное с суф. -ostb с отвлеченным значением от прилаг. 
*obpasbnb (см.). Болг., сербохорв., словен. лексемы в значении ‘опас­
ность’ заимствованы из русск. См. БЕР IV, 896.

*obpasbm»(jb): ст.-слав, опдсьно, нареч. йкрфйс, caute, accurate, ‘стара­
тельно, точно’ (SJS 23, 547: Supr,), болг. (Геров) опйсньш, -сьнъ, 
-сенъ, -сна, -сно ‘опасливый, осторожный, осмотрительный’, onàcen, 
прилаг. ‘опасный’ (БТР), диал. то же и ‘потравленный (луг) при вы­
пасе скота’ (Горов. Страндж. БД VIII, 279; М. Младенов БД Ш, 125), 
макед. опасен, прилаг. ‘опасный’ (И-С), сербохорв. опасан, -нм, -на, 
-но ‘опасный’ (Толстой2), opasan, прилаг. ‘cura, curiositas’ (MaZuranié 
I, 826), словен. стар, opaffan ‘опасный’ (Kastelec -  Vorenc), opâsen, при­
лаг. ‘опасный’ (Piet. I, 831: hs. iz rus.), польск, стар, opaény. list zelazny 
‘охранное письмо’ (Warsz. П1, 791: < русск.), др.-русск. и ст.-русск. 
опасный, прилаг. ‘тщательный, прилежный’ (Ефр. Корм., 119. XII в. 
и др.), ‘бдительный, внимательный’ (АИ IV, 312. 1661 г. и др.), ‘обес­
печивающий защиту, охрану’ (АМГ П, 78. 1638 г. и др.), опасная гра­
мота ‘охранная грамота’ (Гр. Новг. и Псков., 81. 1392 г.), ‘надежный’ 
(Сл. кратко, 57. XVI в. и др.), ‘искусный, ловкий’ (Жит. Феодул. 7. 
Мин. чет. апр. 78. XVI в.), ‘опасающийся, боящийся чего-л.’ (Дон. д. 
П, 864. 1646 г. и др.), ‘защищенный, обереженный’ (Леч. II, гл. 58. 
XVin в. ~ XVn-XVIII вв.) (СлРЯ XI-XVH вв. 13, 8,9), русск. опйсный, 
ая, ое ‘содержащий, влекущий за собой, несущий в себе опасность’, 
‘такой, общение, знакомство с которым может повлечь за собой 
врёд, беду’, безл. в знач. сказ, опасно с инф. ‘может повлечь за собой 
опасность, не следует чего-н. делать во избежание опасности’ (Уша­
ков II, 811), диал. бпасный и опйсный, ая, ое ‘охранный’, ср. опасная 
башня, вышка; опйсная ладанка ‘ладанка, якобы оберегающая от 
дурного глаза, болезней’, ‘осторожный, осмотрительный’ (арханг., 
яросл., ворон., тамб., колым.), ‘заботливый, предусмотрительный’, 
‘чрезмерный, необыкновенный в проявлении чего-н.’ (терск.), в 
знач. сущ. ‘знахарь, колдун’, “приглашается иногда на свадьбу для 
предохранения молодых от порчи” (волог., перм.), опасная боль ‘си­
филис’ (енис.) (Филин 23, 241; Опыт 141), ‘строгий, грозный, серди­
тый и жестокий’, ‘угрожающий или могущий вредить’ (Даль3 II, 
1750), в выражениях: опйсная (onde) на кого-л.; к опйсному (к опас­
ным); нет на кого опйсны (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 355).

Прилаг-ное, образованное при помощи суф. -ьпъ от *obpasb (см.) 
или основы гл. *obpasti, -pasQ (см.). Большая вероятность заимство­
вания болг. опасен в значении ‘опасный’ из сербохорв., а сербохорв. 
из русск. К русск. восходит и словен. opâsen ‘опасный’. См. С. Стой­
кое -  БЕ VIII, 4-5,1958, 364. Первонач. ‘обеспечивающий охрану, за­
щиту’ > ‘защищенный’ и ‘бдительный, осторожный’. Противопо­
ложное значение ‘опасный’ развилось в русском языке в XVII в., ко­
гда прилаг-ное стало семантически соотноситься с сочетанием без 
опасу (ср, ... без опасу жить, т.е. без предосторожности -  СлРЯ 
XI-XVII вв. 13, 6).
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Из литературы см.: Miklosich 232-233; Фасмер III, 143; J. Zubatÿ -  
AfslPh XIII, 480; В.О. Unbegaun. Slovene opâsen et son prototype russe // 
SR III, 3—4, 1950, 304-307; Skok. Etim. rjeön. II, 559 (: Мойе, ali ne mora 
biti rusizam); Bezlaj. Etim. slovar sloven, jez. II, 249-250; БЕР IV, 896.

*obpaSa/*obpaSb: болг. (Геров) опйш\a ж.р. ‘хвост’, сербохорв. dpaSa 
ж.р. ‘пастбище’ (Вольтиджи), ‘мясо, заготовленное на зиму’ (Босния 
и Герцеговина, Далмация), ‘молодая молочная корова’ (u Siiiu; Вук) 
(RJA IX, 27-28), словен. диал. apâïa ‘мелкие изюминки’ (R. in J. Do- 
lenc. Tolmin 187);

ст.-слав., цслав. опдшь ж.р. oùpd, cauda, ‘хвост’ (SJS 23, 547: Supr., 
Lobk.: Mikl. LP), болг. обл. бпаш м.р. ‘хвост’ (БТР), диал. бпаш м.р. то 
же (Хитов БД IX, 289; ЕзЛит Х1П, 1958, N1,61), опаш (конят): Отво- 
рилъ ноздри, вирналъ глава, надигналъ опашъ, и колчимъ са обжрне 
да погл’Ьдне кад-Ь м’Ьстото на леша, повече са подплашва (Ил. 
Блъсков. Пиян баща, 1879), бпъш м.р. ‘растение Verbascum двух ви­
дов: ветвистое и репейник’ (П. Китипов. Казанлъппсо БД V, 133), ма­
кед. опаш м.р. ‘хвост’ (И-С), сербохорв. ора$ ж.р. ‘хвост’ (только у 
Стулли и Даничича), ‘название растения’ (RJA IX, 27), диал. бпаш, 
опйш, бпэш м.р. ‘хвост’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 186; J. ДиниЬ. 
Речник тимочког говора 184), др.-русск. опашь (опашъ) ж. и м.р. 
‘хвост’ (Сл. о трех мнисех, 140. XTV-XV вв. и др. -  СлРЯ XI-XVII вв. 
13, 12; Моление Даниила Заточника 134), русск. диал. бпашь ж.р. 
‘хвост коровы, лошади’, нареч. ‘внакидку’ (Даль3 II, 1751; Филин 23,
246), ‘верхняя часть мережи’ (Картотека Новгородского ГПИ).

Производное с суф. -ja, -уь от *оЬраха/*оЬрахъ (см.). См. Skok. Etim. 
rjeön. П, 559; БЕР IV, 897.

*obpaSina: болг. опашйна ж.р. ‘мякина, полова, отходы при молотьбе’ 
(Геров 3, 368; БТР), диал. ‘отходы при молотьбе мелких, слабых зе­
рен’ (Илчев БД I, 197), ‘хвост’, ‘полова, мякина, отходы при ручном 
провеивании зерна’ (Божкова БД I, 258; Кънчев. Пирдопско. БД. IV,
127), ‘разтока, дрога, оселина’ (М. Младенов БД Ш, 125; Б ДА I, к. 
261; С. Стойков, К. Костов и др. Говорът на с. Говедарци, Самоков- 
ско. -  Известия на Института за български език, кн. IV. София, 1956, 
317), опашйн’а ж.р. то же (Шапкарев -  Близнев БД П1, 254), упашйна 
ж.р. ‘мелкая солома, которая остается на гумне при провеивании зер­
на’ (Т. Стойчев. Родопски речник -  Родопи 1976, № 11,25; П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. БД VII, 152), макед. опашйна ж.р. ‘плохая ра- 
кия’, ‘мякина, полова’, ‘отходы производства’ (Кон.), диал. опашйна 
‘полова, мякина’ (Б. Видоески. Кумановскиот г-р 253), ‘последняя ра- 
кия, вытекающая из котла’ (К. Пеев. За македонската дщалектна 
лексика. -  MJ XXI, 1970, 136; Б. Ристовски. Зборови од Тиквешко. -  
MJ II, 5, 1951,119), русск. диал. опйшина ж.р. ‘охвостье, хоботье, иду­
щее на корм скоту’ (твер., пск.), ‘нижнее распорное бревно между 
стоек в копях’ (Филин 23, 245; Даль3 II, 1751: “горн.”).

Производное с суф. -ina от *оЬрахь (см.) или *obpa$a / *оЬра$ь 
(см.).
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*obpasbka: болг. опашка ж.р. ‘хвост (у животных, птицы)’, ‘ножка, пло­
доножка, веточка (у плода, ягоды)’ (БТР), диал. опашка ж.р. ‘задняя 
кривая часть рала, рукоятка’ (Стойчев П, 226; БДАIV, к. 361; Б ДА I,
к. 254; БДА П, к. 262; Вакарелски. Етнография 119), опашка, пашка 
‘ручка у корзины, ведра, бадьи и т.п.’ (БДА Ш, к. 234,235), ‘хвост жи­
вотного’ (БДА I, к. 239), ‘хвост’, ‘хвост (очереди)’, ‘мелкие или не­
очищенные зерна, мелкая полова -  отходы при молотьбе’, волоша 
ошшка ‘растение, растущее около воды, Verbascum phlomoides’ 
(М. Младенов БД Ш, 125; ЕзЛит XII, 1937, 297), опйшкъ ж.р. ‘хвост 
(животного)’, ‘хвост (очереди)’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско БД VI, 203), опашка: лисйча опашка ‘вид винограда с длинны­
ми зернами и длинными ветками’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
Село, Видинско 260), опашка ‘Delphium Consolida’ (БотР 153), опаш­
ка, пашка ‘торчащая позади повозки средняя жердь’ (БДА I, к. 261; 
БДА IV, к. 369; Пирински край 636, 642), опашка, опашка, опъшка 
‘последний танцор в хоро’ (Пирински край 642, 636), ‘когда снует 
“сновалка”, образуются два отверстия, одно впереди, другое сзади, 
заднее отверстие называется опашка' (Д. Маринов. Думи и фрази из 
Западна България. -  СбНУ ХШ, 1896, 258), упашка ‘ручка ведра, ба­
дьи, сосуда из бутылочной тыквы’ (Добруджа 405; БДА Ш, к. 234), 
упашкъ ж.р. ‘ручка орудия, режущего инструмента’, ‘отходы при 
провеивании зерна’ (Капанци 333, 332), ‘хвост животного’, ‘ручка у 
сковородки’, ‘дрога в телеге’, перен. ‘незавершенная работа’ (П. Ки- 
типов. Казанлъшко. -  БД V, 143), ‘украшение в виде двух вышитых 
полосок ткани на сукмане во всю его длину от талии’, ‘мякина, поло­
ва, отходы при молотьбе’ (Ралев VIII, 175; Песни от село Войнягово. -  
СбНУ XLVI, ч. 2, 159), ‘необмолоченные колосья на гумне’ (Н. Ко­
валев. Севлиевско. БД V, 46), ‘плодоножка’, ‘последний в очереди’, 
‘рукоять, с помощью которой кузнечные меха приводятся в движе­
ние’, ‘верхняя часть черепицы, предназначенной для покрытия кры­
ши’ (П.И. Петков. Еленски речник. -  БД VII, 152), макед. опашка 
ж.р. ‘хвост (животного, птицы, змеи)’, ‘последний в очереди’, ‘плодо­
ножка’ (И-С; Кон.), диал. ‘конец поля, где пахарь поворачивает рало’ 
(К. Леев. Зем_|'оделската терминологща во македонските дщалекти. -  
MJ XXVni, 131), сербохорв. dpaSka ж.р. ‘хвост’, ‘тонкая коса, сделан­
ная обычно из чужих волос’ (RJA IX, 28), диал. опашка ж.р. ‘хвост’ 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 108), опашка ж.р. то же 
(J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 184), словен. ораШ м.р. мн. ‘отру­
би, помои в качестве корма для скота’ (Piet. I, 832), возможно, топ. 
OpaSka (М. Kos. Gradivo za historiöno topografijo Slovenije 402), польск. 
диал. opaszka ‘спинка у старинного мужского плаща’, па opaszki ‘вна­
кидку’ (Warsz. Ш, 790; SI. gw. р. Ш, 452), словин. uopuik м.р. ‘манже­
та у рубашки’ (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 718), русск. обл. опашка ж.р., 
действие по гл. опахивать (спец.), обл. ‘огрех’ (Ушаков П, 814), диал. 
опашка ж.р., действие по гл. опахать ‘обойти плугом’, ‘окучивание 
(растений)’ (моек., калин., новг., курск.), ‘сельскохозяйственное ору­
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дие для окучивания’ (влад., моек.), ‘огрех, обойденный невспаханный 
клок пашни’ (вят., горьк.), ‘суеверный обряд пропахивания борозды 
вокруг селения для ограждения от эпидемий и бедствий’, ‘детское 
одеяльце’, ‘ватное одеяльце из лоскутков’, ‘пеленка’ (арханг., во- 
лог.), опашки мн. ‘высевки, отруби’ (олон.), ‘мучные остатки, скап­
ливающиеся в кладовых, на мельницах и идущие на корм скоту’ (ар­
ханг.), ‘недостаточно очищенные от шелухи зерна, идущие на корм 
скоту’ (олон., арханг.), ‘охвостье, хоботье, идущее на корм скоту’ 
(пск., твер.), ‘остатки соли и песка, которые выметались из снеткосу- 
шильных печей и шли на корм скоту’ (пск.) (Даль3 П, 1751; Филин 23, 
245-246; Опыт 141; Словарь говоров Подмосковья 317), укр. опашка, 
нареч. ‘внакидку’ (Гринченко Ш, 56; Словн. укр. мови V, 704).

Производство с суф. -ька от *оЬра$ь (см.). См. БЕР VI, 897-898; 
Skok. Etim. rjeön. II, 559.

*obpasbm>(jb): болг. диал. опъшну ср.р. ‘вышивка на рукаве рубашки’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 66), ст.-слвц. ораЫу, прилаг. ‘ог­
ромный, громадный как чудовище’ (SSJ II, 571), ст.-русск. опашньш, 
прилаг.: опашное весло ‘боковое гребное весло’ (ДАИ V, 283. 1669 г. 
и др.), ‘в древнерусской певческой (путевой) нотации характеризует 
признак начертания знака (знамени), когда горизонтальная или напи­
санная под углом вверх черта оканчивается черточкой, опущенной 
вниз в виде “хоботка” или “хвостика” (Азбука знам.3, 1012 об. 1604 г.) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 13, 12), русск. диал. опашной, -ая, -ое и опашньш, 
-ая, -ое ‘такой, который носится внакидку, накидной (об одежде)’, ‘та­
кой, которым можно запахнуться, широкий, просторный’, ‘служащий, 
предназначенный для обмахивания’ (Даль3 II, 1751; Филин 23, 246).

Прилаг-ное, производное при помощи суф. -ьпъ от *obpa- 
ха/*оЬрахъ (см.) или *оЬраЫ*оЬра$ъ (см.).

*оЬра§ьпь: др.-русск. опашень м.р. ‘мужская и женская летняя одежда 
свободного покроя с рукавами и на подкладке, носилась чаще внакид­
ку’ (Дух. и дог. гр„ 16, ок. 1358 г. и др.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 11-12), 
русск. диал. опашень и опашень м.р. ‘широкий кафтан, армяк’ (твер., 
пск., костр., новг., калин.), ‘ситцевая цветная накидка, надевавшаяся 
молодыми женщинами в дорогу, поверх пальто’ (яросл.), ‘меховая 
оторочка, обшивка одежды, обуви’ (том.), ‘небольшое углубление на 
месте надреза березы при собирании сока’ (волог.) (Даль3 И, 1751; 
Филин 23, 245; Опыт 141), опашень м.р. ‘накидка, полость, 
употребляемая при езде в санях’, ‘накидка, полог на люльку’ (Ярослав­
ский областной словарь (О-Пито) 48), русск. опашень м.р. ‘широкий 
долгополый кафтан с широкими и короткими рукавами’, укр. опа­
шень ист. ‘старинный просторный долгополый кафтан с короткими и 
широкими рукавами’ (Словн. укр. мови V, 704; Укр.-рос. словн. III,
128). -  Сюда же основа на -'а в русск. диал. опашня ж.р. ‘весло, при­
крепленное к борту лодки’ (Словарь русских говоров Кузбасса 140).

Производное с суф. -ъпь от *obpasbnb(jb) (см.). Субстантивация 
прилаг-ного. См. Фасмер III, 143.



'obpatriti 170

*obpatriti: ст.-чеш. opatfiti ‘осмотреться, оглядеться’, ‘(в целом) охва­
тить, окинуть взглядом’, ‘осмотреть со всех сторон’, мед. ‘осмотреть 
(рану, больного)’, юрид. ‘произвести расследование’, админ, ‘принять 
к исполнению’, ‘рассмотреть, подвергнуть исследованию, проанали­
зировать; критически оценить’, юрид. ‘взвесить показания’, ‘убе­
диться, удостовериться’, ‘проявить внимание, участие к кому-л.’, ‘об­
ратить внимание, иметь в виду’, ‘обдумать, взвесить, оценить’, ‘поза­
ботиться, предоставить помощь’, ‘(о третейском судье) посодейство­
вать, добиться справедливости’, ‘(о деле) обеспечить, устроить, что­
бы ...’, ‘вмешаться, выступить против’, юрид. ‘взять в опеку’, ‘взять 
под охрану, охранять’, ‘заготовить, приобрести, снабдить’, opatfiti së 
‘осмотреться, оглядеться’, ‘посмотреть внимательно’, ‘позариться на 
что-л.’, ‘всмотреться во что-л.’, ‘исследовать что-л.‘, ‘проявить осто­
рожность, осмотрительность’, ‘приложить старания, чтобы избе­
жать чего-л.’, ‘обезопасить’, юрид. ‘снабдить доказательствами при 
защите’, религ. ‘вооружить, подготовить морально, духовно’, ‘снаб­
дить всем необходимым’, ‘изыскать, раздобыть, обзавестись’ (StëSl 
11, 509-515), ‘обратить внимание’, ‘увидеть’ (Novrik. Slov. Hus. 54), 
чеш. opatfiti ‘осмотреть, оглядеть’, ‘охранить, защитить’, ‘ухажи­
вать, опекать, заботиться’, ‘снабдить, обеспечить’, opatfiti se ‘осмот­
реться, оглядеться’, ‘обзавестись, заготовить себе’ (Kott II, 380-381; 
Jungmann П, 946-947), ст.-слвц. opatfiti: potom si vymlüvâ, jest li by se v 
бет potkl anebo v бет zameSkal (ïeënik pH soudë) a jestli by se mohl opa- 
trzi'ti, aby jemu neSkodilo, opatfiti së. My rada svrchu psanâ opatfiwsse ten 
flek zemë jii  psanÿ, dali sme i... dâvâme... Matëjovi srikenikovi (Zilinsk. 
kn. 374, 375), opatfiti ‘увидеть’ (Vainÿ. Stïedovëk. list. 48), слвц. opatrit’ 
‘позаботиться о ком-л.’, ‘обеспечить, снабдить’, ‘достать, раздобыть, 
обеспечить, снабдить’, opatrit' sa ‘позаботиться’ (SSJII, 371-372), ди- 
ал. opatrit ‘обеспечить, раздобыть’, ‘накормить’, ‘позаботиться’ 
(Orlovskÿ. Gemer. 215), ст.-польск. opatrzyé ‘осмотреть, оглядеть’, ‘ис­
следовать, испытать, убедиться’, ‘решить’, ‘проявить заботу’, ‘преду­
предить, предотвратить’ (SI. stpol. V, 593), ‘снабдить, одарить, обога­
тить’, ‘вознаградить, оплатить’, ‘взять на себя заботу, позаботиться, 
присмотреть; распорядиться, устроить, уладить’, ‘ухаживать за боль­
ным’, ‘обеспечить материально’, ‘присмотреться, приглядеться, об­
думать, взвесить’, ‘предвидеть, предусмотреть’, ‘остановить свой вы­
бор на ком-л.’, ‘обеспечить, снабдить’, ‘предотвратить, предупре­
дить’, opatrzyé siç ‘обеспечить себя, укрепить перед чем-л.’, ‘сделать 
фортификационное укрепление’, ‘снабдить себя, собрать для себя 
все необходимое’, ‘получить что-л.’, ‘предвидеть, предугадать’, ‘по­
заботиться о себе, ухаживать за собой’, ’быть гарантированным, за­
страхованным’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 493-494), польск. opatrzyé 
стар, ‘охватить, окинуть взглядом, осмотреть’, диал. ‘увидеть, заме­
тить, приметить’, ‘заботливо осматривать, сделать необходимое’, 
‘высмотреть, выбрать, найти’, стар, ‘обдумать, обеспечить на буду­
щее, предвидеть, постараться о чем-л.’, ‘удовлетворить чьи-л. по­
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требности, одарить, снабдить, обеспечить’, ‘укрепить, усилить’, ‘пе­
ревязать, сделать перевязку’, борт, ‘подмести пчел весной’, opatrzyé 
siç ‘приесться, приглядеться, надоесть’, ‘спохватиться, сообразить, 
сориентироваться, опомниться’, ‘снабдить, обеспечить себя всем не­
обходимым’, ‘обеспечить себя, застраховаться’ (Warsz. Ш, 793-794), 
диал. opatrzyé ‘присмотреть, проследить, увидеть’, ‘одарить’, opatrzyé 
siç ‘приесться, приглядеться, стать обыденным’, ‘сориентироваться, 
сообразить’ (Sl.gw.p. Ill, 453), opatrzyé ‘снабдить’ (Maciejewski. 
Chelm.-dobrz. 228), opatSié ‘ухаживать за больным, проделать меди­
цинские процедуры’ (Н. Gdmowicz. Dialekt malborski И, 1, 310), сло- 
вин. vepdtfëc ‘осматривать’ (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 759). -  Сюда же, 
вероятно, серб.-цслав. opatriti только в примере: Kravare je opatrila sis 
vriéami i torbami (RJAIX, 29: glag. tamna znaéerfa i postaria), если оно не 
сложилось на базе заимствования из чешского.

Сложение преф. *ob- и гл. *patriti (см.), ограниченного в своем 
распространении зап.-слав. языками. См. О.Н. Трубачев. Из славяно­
иранских лексических отношений. -  Этимология 1965. М , 1967, 
47-48.

*obpatrbm.jb: ст.-чеш. opatrny, прилаг. ‘пытливым взглядом осматрива­
ющий, разглядывающий вокруг’, ‘заметный, приметный, явный’, 
‘(о человеке) осмотрительный, осторожный, способный предупре­
дить опасность’, ‘(о поведении человека) разумный, мудрый’, ‘(в дей­
ствиях) ловкий, умелый, расторопный’, ‘сообразительный, находчи­
вый’, ‘старательный, добросовестный’ (StëSl 11, 502-503), чеш. opa­
trny, прилаг. ‘осторожный, внимательный, рассудительный’, ст.-слвц. 
opatrnj, прилаг. ‘рассудительный, разумный’ (Va2nÿ. Stïedovëk. list 
48), opatrny, прилаг.: Kaidÿ mu2 musi opatrny bÿti pïed prâvem na 2alobë 
svÿm svëdomim a naïeëi 116b; pïistüpili jsü pïed nas oppatrni lidé... 88b2 
(1482) (Zilinsk. kn. 375), слвц. opatrny, прилаг. ‘осторожный, осмотри­
тельный, предусмотрительный’ (SSJ II, 572), диал. opatrni, -à, -ia то 
же (Orlovskÿ. Gemer. 215), ст.-польск. opatrzny, opatrny ‘предусмотри­
тельный, осторожный’, ‘осмотрительный’, ‘требующий внимания 
к делу’, ‘человек, которому поручено заботиться, опекать кого-л.’ 
(SI. stpol. V, 592; SI. polszcz. XVI w. XXI, 485-486), польск. opatrzny, ди­
ал. opaterny ‘предусмотрительный, осторожный, бдительный, внима­
тельный’, стар, ‘хорошо защищенный, укрепленный’, диал. ‘суевер­
ный’ (Warsz. Ill, 793; SI. gw. p. Ш, 452), словин. uopatfni ‘заботливый, 
внимательный’ (Lorentz. Pomor. Ill, 1, 716), vepatfni, прилаг. ‘внима­
тельный’ (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 1334).

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *obpatriti (см.). Об ис­
конности польск. opatrzny!opatrny см.: М. Basaj, J. Siatkowski. -  Studia 
z filologii polskiej i slowiariskiej 11, 19-20.

*obpaza/*obpaz'b/*obpazb: сербохорв. opaza ж.р. ‘осмотрительность, 
внимательность, осторожность’, редк. ‘видимость, ясность, очевид­
ность’, ‘смущение, стеснение’, opdz м.р. ‘осторожность, вниматель­
ность, забота’, ‘страх’, редк. ‘умение’, ‘ум, разум’, ‘примечание, за-
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м ечание, напом инание’, ‘причина, п ов од’, opaz ж .р . ‘остор ож н ость , 
предусм отрител ьность’ (только: Kavariin 51ь), ‘вним ание’ (только: 
Kuhadevid 50), ‘внимание; осторож ность; осм отри тел ьн ость’ (только: 
M atovid 264; 300), ‘опасность, стр ах’ (R J A IX, 2 9 -3 1 ), диал. драга ж .р.: 
imat драги ‘обращ ать внимание, бы ть вним ательны м ’ (H raste-S im uno- 
vid I, 736), opaza ж .р . ‘внимательность, остор ож н ость , осм отри тел ь­
н ость ’ (J. D uldic, P. Duldic. BruSk. 571), словен. opàz м.р. ‘п о д о зр ен и е’ 
(Piet. I, 832).

Б ессуф ф и к сал ьн ое обр атн ое п роизводное от гл. *obpaziti (см.), 
♦obpaziti: болг. от зя  ‘убер еч ь , сохранить (тайну и т .п .)’, обл . ‘видеть, 

подм ечать, зам ечать ’ (Б Т Р), диал. опйза ‘уберечь, сохран и ть’ (Д . Ев- 
статиева. С. Т ръстеник , П л евенско Б Д  V I, 203), опаза то  ж е  и ‘почув­
ствовать, зам ети ть’ (М . М ладенов Б Д  III, 125), сербохор в . öpaziti ‘за ­
метить, приметить, обн аруж и ть’, ‘увидеть, зам ети ть’, редк . ‘сберечь, 
сохр ан и ть ’, ‘усл ы ш ать’, ‘почувствовать, ощ ути ть ’, ‘припом нить, 
вспом нить’ (RJA IX, 32), диал. opäzit ‘зам етить, прим етить’ (H raste-S i- 
m unovic I, 736), opaziti то  ж е  (В. JuriSic. Rjeönik Vrgade 142), словен. 
opaziti ‘зам етить, прим етить’ (Piet. I, 832). -  С ю да ж е  цслав. прилаг- 
н ое оп д зн в ъ  curiosus (M ikl. LP).

С л ож ен и е п реф . *ob- и гл. *paziti (см.).
*obpazbn'b(jb): сербохор в . opâzan, прилаг. ‘вним ательны й’, ‘о ст о р о ж ­

ный, осм отрител ьны й’, ‘умный, разум ны й’, ‘опы тны й, искусны й’ 
(RJA IX, 3 1 -3 2 ), словен. opâzen, прилаг. ‘внимательный, остор ож н ы й , 
осм отрител ьны й’, ‘наблю дател ьны й’, ‘зам етны й, приметны й, види­
м ы й ’ (Piet. I, 832; Kotnik).

П рилаг-ное с суф . -ьпъ, п рои зводн ое от  гл. *obpaziti (см .) или о т  
*obpazal*obpazb (см.).

*obpaziti: ст .-чеш . opaziti ‘обш ить (деревом , к о ж ей )’ (StöSl 1 1 ,5 1 6 ), чеш . 
opaziti ‘обш ить, оби ть , облицевать’ (Kott П, 382), словен. opaziti 
‘обш ить дер ев о м ’, о. hiev ‘обл ож и ть  сол ом ой ’ (Piet. I, 832; Strekelj. 
Slov. 29).

С л ож ен и е п реф . *ob- и гл. *paziti (см.).
*оЬрагь: словен . opaz м .р. ‘деревянная обш ивка; панель; ф р он т он  зда­

ния’ (Piet. I, 832; Strekelj. S lov. 29), opaz ‘стена напротив огн я ’ (JaneZic3 
106), диал. apaS ‘обш ивка деревом  ф рон тон а здания’ (Tom inec 152).

Б ессуф ф и к сал ьн ое п роизводное от гл. *obpaziti (см .). См. Bezlaj. 
Etim. slovar sloven, jez . II, 250.

*obpazbje: чеш . opazi cp .p. ‘обш ивка’, словин. vepâze cp.p. ‘пояс на ф ар ­
т у к е’ (Lorentz. S lovinz. Wb. П, 1334).

П р ои зв одн ое с суф . -ъ]е о т  *оЬрагь (см.).
*obpedaliti (sç): ст.-слав, опечдлнтн ХиттеТп, tristitiam afferre, maerore affi- 

сеге, ‘оп ечал и ть’ (SJS 23, 547: Supr.; С т.-слав, словарь 414), болг. опе- 
чаля ‘опечалить, огор ч и ть’ (Б Т Р ), макед. опечали се ‘п озаботи ть ся ’, 
‘утрудить себя , пом учиться’ (К он .), сербохорв . opeëâliti ‘опечалить, 
огор ч и ть ’ (RJA IX, 43—44), др.-русск. опечалити ‘опечалить, огор ­
чить; привести в р аздр аж ен и е’ (И зб . Св. 1076 г., 557 и др .), опечали-
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тися ‘опечалиться, огорчиться’ (И зб . Св. 1076 г., 433—434 и др.), 
‘бы ть о забоч ен н ы м ’ (1205  -  П ереясл. л ет ., 107 и др.) (С лРЯ  X I -  
Х У П  вв. 13, 13), русск. опечалить ‘сделать печальны м, погрузить  
в печаль, вы звать в ком -н. печальное н астр оен и е’, опечалиться 
‘стать печальны м, почувствовать печаль’ (У ш аков П, 817), диал. опе- 
чёлить ‘причинить печаль, оскорбить, навести грусть, заставить го ­
ревать, бы ть причиной чьей-л. печали, грусти, скорби , горя, сокру­
ш енья’, ~ся стр. и возвр. гл. (Д аль3 П, 1755), укр. опечалити ‘огор ­
чить, опечал ить’ (Словн. укр. мови V , 708).

С л ож ен и е преф . *ob- и гл. *peöaliti (см.). 
*оЬ рек а/*оЬ рек ъ /*оЬ рёк а: бол г. опёка ‘оп ек а, за б о т а ’ (Б Т Р ), с е р б о ­

хорв. дрека ж .р . ‘обож ж ен н ы й  кирпич’ (у Р ату  н и ж е Д убр .), орека 
ж .р . ‘заб о т а , бесп ок ой ст в о’ (С тулли), орека ж .р . ‘к усок  о б о ж ж ен н о й  
или вы суш енной зем ли  как строительны й м атер и ал ’, Орека ж .р ., се ­
л о  в Х орватии , орек м .р., действие по гл. opeci (С тулли) (RJA IX , 44), 
диал. орека ‘кирпич’ (KaSid [120] 301), словен. стар, oppçka ж .р . ‘кир­
п и ч’ (K astelec-V orenc), орека ‘кирпич, ч ер еп и ц а’ (J. Stabéj JiS X V , 4, 
1969/70 , 1 2 3 -1 2 4 ), opèk ‘о б ж и г ’, ‘Brandkraut’ (H ipolit), словен . орека 
‘кирпич’ (Gutsm ann), орека ж .р . ‘о ж о г  (сол н еч н ы й )’, ‘кирпич’, ‘п о ­
лы нь обы к н овен н ая’ (artem isia) (Piet. I, 832), чеш . орёка ж .р. ‘за б о т а , 
п о п еч ен и е’ (K ott II, 382), диал. opjeka ж .р . т о  ж е , opjek м.р. ‘о т д ы х ’ 
(Svërâk. Karlov. 127), ст .-польск. opieka ж .р . ‘заб о т а , вним ание’, ‘о п е ­
ка, п оп еч ен и е, надзор  над лицом  по причине м алолетства, состояния  
здоровья  и т .п .’ (SI. stpol. V , 5 9 4 -5 9 5 ; SI. p o lszcz. X V I w . X X I, 
4 9 9 -5 0 6 ), польск. opieka ‘внимание, за б о т а ’, ‘оп ек а, п оп еч ен и е, о п е­
к ун ство’ (W arsz. I ll, 797), диал. иор'ека (K ucala 248), словин. ор'ека 
ж .р . ‘о п ек а ’, ор'ек м.р. ‘сильно пропеченны й хл еб , к ар тоф ел ь , м я со ’ 
(Sychta III, 329), wœpjeka ж .р . ‘оп ек а, внимание, за б о т а ’ (Ram ult 228), 
иор'ек м.р. ‘испеченны й х л еб , ж арен ы й  к артоф ел ь  и т .п .’ (Lorentz. 
Pomor. П1, 1, 719 ), др.-русск. и ст.-русск. опека ж .р . ‘пок рови тел ьст­
во, заступ н и ч еств о’ (1438 -  Львов, л ет. I, 254), ‘лицо, приставленное  
для н адзор а за  р еб ен к о м ’ (А л ф .1, 160 об . X V II в.) (С лР Я  X I-X V II вв. 
13, 12), русск. опёка ж .р . ‘н абл ю ден и е за  н едеесп особн ы м и  граж да­
нами (м алолетним и, душ евнобольны м и и т .п .), п оп еч ен и е о  их лич­
ны х и им ущ ественны х правах, возл агаем ое государством  на кого-н . 
(преимущ . на близких) и осущ ествл яем ое под к он тр ол ем  государст­
венной власти’, соби р . ‘лица, учреж дения, на к отор ы е в озл о ж ен  та­
кой надзор; оп ек ун ы ’ (оф и ц .), действие по гл. опекать ‘им еть п оп е­
чен и е о ком -н ., руководить кем -н ., охраняя ег о  и н тер есы ’ (У ш аков  
II, 813), диал. опёка ж .р ., действие по гл. опекать ‘обвалив, запечь; 
о бл ож и в  чем -л ., испечь’, ‘надзор , установленны й зак он ом , над ли­
цом  или им ущ еством  ег о  в известны х условиях: по м алол етству вла­
дельца, по н есостоятел ьн ости  его , по безрассудству, сум аш еств и ю ’ 
(Д аль3 II, 1752), опёка ж .р . ‘мелкий камень, гравий’ (калуж ., Ф илин  
1, 264), опёка ж .р.: взять на опёку ‘взять в о п ек у ’ (новг.), ‘н а деж да’ 
(том .), опек м.р. ‘м еловидны й известняк, отвердевш ий м ел ’ (курск.)
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(Ф илин 23 , 247), опека ‘за б о т а ’ (К ар тотек а  П ск овск ого  о бл астн ого  
словаря), укр. опёка, опта ж .р . ‘о п ек а ’ (Г ринченко Ш, 56 , 57), опта 
ж .р . ‘з а б о т а ’, ‘постоянны й к он тр ол ь ’, ‘оп ек а, установленны й госу ­
дарством  н адзор  за  м ал ол етни м и ’, ‘п о п еч ен и е’, книж . ‘п р и зр ен и е’ 
(С ловн. укр. мови V , 712), опт  ‘о ж о г ’ (У к р .-рос. словн. III, 131), блр . 
апёка ж .р . ‘(надзор) о п ек а ’, ‘(систем а м ероприятий для оп ек и ) п о п е­
ч и тел ь ств о’, перен . ‘(заступничество, защ ита) оп ек а , п ок ров и тел ь­
ст в о ’, апёк м .р. ‘о ж о г ’ (Б лр .-русск .), диал. апёка ж .р . ‘оп ек а , п о п еч е­
н и е’ (Б а й к о у -Н ек р а ш . 32; Сло$ш. паун оч н .-заход . Б е л а р у а  1, 86; 
Бялькев1ч. М агш . 54).

О б  и сконном  характере бол г. опека см. Б Е Р  IV , 8 9 8 -8 9 9 . В  др ев ­
нер усск ом  язы ке ш ироко расп ростран ен  гл. печи ся в зн ачении  ‘за ­
боти ть ся ’, ч то  дел ает  вероятны м  обр азов ан и е бессуф ф и к сал ь н ы м  
сп о со б о м  им ени опека со  зн ач ен и ем  ‘за б о т а ’, п о эт о м у  н ет  н ео б х о д и ­
м ости  считать блр. апёка заим ствованием  из пол ьск ого . В ер оя т н о , 
эт о  н асл еди е древн ерусск ого  периода. (См.: П стары чная  л ек сж а-  
л о п я  бел аруск ай  мовы . Р эд. А .Я . Б ахан ьк оу i др. М ш ск, 1970, 94; 
Э С Б М  1 ,1 2 3 ). Русск. опека в значении ‘н адзор , п оп еч и т ел ь ств о’ тра­
ктуется  как  полонизм . См. В .О . Unbegaun. -  B S L  t. 52 , f. 2 , 1957, 173. 
В о зм о ж н о ст ь  развития значения ‘з а б о т а ’ на б а зе  гл агольной  сем ан­
тики ‘забот и ть ся ’ д ел ает  излиш ним  п р едп ол ож ен и е о  калькирова­
нии славянскими язы кам и лат. pröcürätor (M achek2 441). См. ещ е Ф а- 
см ер  III, 143.

О бр атн ое п рои зводн ое о т  гл. *obpekt’i. О снова с вокализм ом  ё со ­
относи тельн а с гл. *obpëkati (см .). См. M iklosich  235; Б Т Р IV , 898 -899 ;  
B ezlaj. Etim. slovar sloven, jez. II, 250; F. Bezlaj. S lovenska vodna im ena П. 
Ljubljana, 1961, 61.

*ob p ek ati (sç )/* o b p ëk a ti (sç): словен . opékati, несврш . к opeëi, ‘о б ж а ­
р и ть ’ (Piet. I, 833), ст .-чеш . opiekati së ‘заботиться, окруж ить внимани­
ем , за б о т о й ’ (StöSl 11, 522), чеш . стар, opëkati ‘заботи ться , попечи­
тельствовать’, opekati к opéci (Kott П, 382; Jungmann II, 949 ), диал. 
стар, opjekat песо ‘окруж ить вниманием, заботиться  о  ч ем -л .’ (Gregor. 
Slov. slavk .-bu iov. 114), ст.-слвц. opekat’, obpekaf ‘обж и гать  огн ем  или  
горячим в оздухом ’, ‘мучить, томить к о го -л .’ (Histor. sloven . Ш , 316), 
слвц. opekat’ ‘обж ар и ть  со всех ст о р о н ’, ‘обж и гать  (о  сол нечны х лу­
ч ах )’, opekat’ sa ‘опалиться’, ‘загор ать ’ (SSJ П, 573), obpekat’, несврш . 
к obpiect’ (SSJ II, 440), диал. opekat’ ‘оп ек ать ’, ‘удирать, у б ег а т ь ’, 
‘двигать, приводить в движ ение, заставлять двигаться’, о. sa ‘греться, 
согреваться’ (Kâlal 426: Banskâ Bystrica, S lovenské Pravno v Turö. i.), 
ст.-польск. opiekaë (siç) ‘заботиться о  к ом -л .’, ‘защ ищ ать, охранять, 
бер еч ь  к о го -л .’ (SI. stpol. V , 595—596; SI. polszcz. X V I w. X X I, 5 0 6 -5 0 7 ),  
польск. стар, opiekaë siç ‘заботиться о  ком -л ., ухаж ивать’ (W arsz. Ш , 
797), диал. opiekaë ‘подж арить, подрум янить’ (Н. G öm ow icz . D ialekt 
m alborski П, 1, 310), словин. vepjiekäc ‘обж ар и ть  со всех ст о р о н ’ (Lo- 
rentz. S lovinz. Wb. II, 779), русск. диал. опекать, несврш . при сврш. 
опёчь ‘припекать, греть (о  сол н ц е)’ (север.), ‘обж и гать , вы зы вать
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о ж о г и ’ (Краснодар.), ‘вы зы вать загар (лица, рук и т .д .) ’ (ол он ., север, 
и д р .)’, ‘припекать, подж аривать (хл еб) в печи; давать п ри гореть ’ (ар- 
ханг.), опекйть мясо ‘вялить м я со ’ (сев.-двинск.), ‘обваляв в чем-л. 
или полож ив внутрь чего-н ., зап ек ать ’, ‘сильно ударить; огл уш ить’ 
(новг., пск.), б езл . ‘сверкать (о  м олнии)’ (волог.), ‘доним ать, допекать  
к о г о -л .’, ‘обм ан ы в ать , н адув ать’ (пск .), ‘оск ор бл я ть ; о г о р ч а т ь ’ 
(курск.), опекаться ‘зам араться, вы пачкаться’ (пск.), опекйться, 
несврш . при сврш. опёчься ‘становиться готовы м , покры ваться кор­
кой, печься (о  х л е б е ) ’ (пск., твер.), ‘обж и гать , получить о ж о г и ’ (Крас­
нодар.) (Ф илин 23 , 247; Д аль3 П, 1752), опекать ‘обм аны вать, наду­
вать’ (О пы т 141), опекйться ‘беря  на себя  за б о т у  о  ком -л ., отдавать  
своё время; заботиться о  к ом -л ., заниматься к ем -л .’ (С ловарь ор л ов ­
ских говоров  (Об-Ощупкой) 132), опёкать ‘обм арать, запачкать, ис­
пачкать’, ~  ся ‘вы мазаться, вы пачкаться’ (Д аль3 П, 1752; О пы т 141; 
К ар тотек а  П ск овск ого  обл астн ого  словаря), укр. обптйти, onmâmu, 
несврш . к  опектй, перен . ‘(сильно ударить) огр ет ь ’, ‘(плетью , кнутом  
и т .п .) ж и ган уть’, обптйтися, оптйтися ‘обж игаться , обж еч ься , 
оп еч ь ся ’, ‘заботи ться’, ‘пригляды вать за  к ем -л .’ (Г ринченко III, 57; 
С ловн укр. мови V , 557, 712; У кр.-рос. словн. Ш , 132), опикйти ‘о б о ­
гревать; обж аривать к ругом ’ (П . Б ш ец ьк и й -Н осен к о. С ловник ук- 
paÏHCbKoï мови. Кш в, 1966, 263), блр . апякйць ‘обж и гать , ож игать; 
оп аливать’, апякйцца ‘обж игаться , ожигаться; (обж и гать  се б е  к ож у  
или одеж ду) опаливаться’, страд, ‘обж и гаться , ож игаться, опаливать­
ся ’ (Б лр .-русск .).

Гл. на -ati, производны й от  *obpekt’i (см .) с частичны м  н ал ож ен и ­
ем  втори чн ого  удлинения на к орневой  вокализм . См. M iklosich  
2 3 4 -2 3 5 ; M achek2 441.

О т названны х образований , видимо, сл едует  отделять отн оси тел ь­
но п оздн и е гл. на -ati, производны е о т  *obpeka ‘оп ек а , п о п еч ен и е’, в 
ф ункции ю ри ди ческ ого  термина ‘взять в о п ек у ’: ср. ст.-польск. 
opiekaë ‘опекать, осущ ествлять надзор  по причине возраста, состоя ­
ния здоровья и т .п .’ (SI. p o lszcz. X V I w. X X I, 5 0 6 -5 0 7 ), русск. опекать 
‘бы ть оп ек ун ом  над кем -н ., осущ ествлять о п ек у  над к ем -н .’, ‘о сущ е­
ствлять оп ек у  над им ущ еством  к о го -н .’, ‘им еть поп еч ен и е о  ком -н ., 
руководить кем -н ., охраняя его  и н тер есы ’ (У ш аков II, 813), ст.-укр. 
опекати ся ‘управлять, оп ек ать ’ (С ловник староукраш сько!' мови  
X IV -X V  ст. 2, 88), укр. onmâmu ‘опекать, бы ть  оп ек ун ом ’, onmâmu- 
ся ‘находиться под чьей -то  о п ек о й ’ (Словн. укр. м ови V , 712; У кр.- 
рос. словн. Ш , 132), опикйти ‘бы ть опек ун ом  над м алолетним и или  
ум алиш енны м и’ (П . Б ш ец ький-Н осенко. Словник украш сько! мови. 
К ш в, 1 9 6 6 ,2 6 3 ), блр. апякйць ‘(бы ть опекуном ) опекать, п опечител ь­
ствовать’, перен . ‘(защ ищ ать) опекать, покровител ьствовать’ (Б лр.- 
русск.).

*ob pek lina: сербохор в . ôpeklina ж .р . ‘о ж о г ’ (RJA IX, 45: u Turskoj 
Hrvatskoj; Т ол стой 2 543), словен . ôpeklina ж .р . ‘о ж о г , о б о ж ж ен н о е  м е­
с т о ’ (Piet. I, 893), диал. арекГта (Tom inec 152).
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П р ои зв одн ое с суф . -ina о т  причастия на ср. сербохор в . орекао 
ж .р . ‘сол н ц еп ек ’ (RJA IX, 44: только у С тулли), польск. opiekty ‘оп а­
ленны й, о б о ж ж ен н ы й ’, диал. ‘тол сты й ’ (Warsz. I ll , 798), чеш . opekl 
‘тол ст ы й ’ (Kott II, 382). С убстантивация причастия.

*ob pekotina: сербохор в . opekotina ж .р . ‘о ж о г ’ (RJA IX , 45: тол ьк о у П о ­
повича), опёкотина т о  ж е  (Т олстой 2 543), диал. opekotina ж .р . т о  ж е  
(H raste-S im unovic I, 737), м акед. опекотина ж .р . ‘о ж о г ’ (И -С ).

Д иалектно ограниченное прои зводн ое с суф . -ot-ina о т  *obpeka 
(см.).

*o b p ek t’i (sç): болг. (Г еров) опекй  ‘вы печь, испечь, изж арить, обж еч ь , 
о ж е ч ь ’, опенок свр. от опйчамъ, опека ‘испечь, вы печь’, ‘обгор ет ь  
(на со л н ц е)’, перен . ‘н атореть  в чем -л ., овладеть каким-л. д ел о м ’ 
(БТР; Б ернш тейн), диал. опеча ‘испечь’, опечёсе ‘испечься’ (М . М ла- 
денов Б Д  Ш , 125 -126 ), опечъ ‘испечь’ (Д . Евстатиева. С. Т ръстеник , 
П л евен ск о Б Д  VI, 203), опекъ то  ж е  (Т . Б оядж иев. Г ю м ю рдж инско  
Б Д  VI, 66), макед. опече ‘о б ж е ч ь ’, ‘уж ал ить’ (И -С ), сербохор в . opeci 
‘об ж еч ь , п ри ж еч ь’, ‘опалить’, ‘уж алить, больно укусить’, opeci se 
‘обж еч ься , ош париться’ (RJA IX, 44), диал. орес ‘об ж еч ь , обв ари ть ’, 
орес se ‘обж еч ься , ош париться’, перен . ‘обж еч ься  на ч ем -л .’ (Hras­
te-S im u novic I, 737), dpeci se: Opèklo se pile ‘о  цы пленке, которы й не 
м о ж ет  п робить твердую  ск орлупу’ (Pal. 138), onehu (ynehu) ‘укусить, 
уж алить (о  зм е е )’ (Djor. П, 131), опёко се: Опёко се на ова  св-ёт ‘не 
м о ж ет  умереть; сильно мучается; слиш ком долго  ж и в ет ’ (М . М арко- 
виЬ. Речник у HpHoj Реци 145 [387]), словен. стар, opezhi ‘обж еч ь , 
оп ал и ть’, Je opezhi ‘о бж еч ь ся ’ (K astelec-V orenc; H ipolit), opéëi ‘о б ж а ­
рить со  всех ст ор он ’, о. se ‘обж еч ься , ош париться’ (Piet. I, 832), opèzhi 
‘обгор еть , загореть , обж еч ься  на сол н ц е’ (Murko 296), диал. apçët’ 
(Tom inec 152), чеш . opéci ‘обж арить, испечь, п р ож еч ь ’ (Kott П, 382), 
слвц. obpiect’, opiect’ ‘обж ар и ть ’ (SSJ П, 440 , 575), диал. opiect’ sa ‘о б ­
ж ариться’, ‘опалиться’ (Kâlal 426), в.-луж . wopjec ‘обж ар и ть ’, ‘подру­
м янить’ (Pfuhl 841; Т роф им ович 365), ст.-польск. opiec ‘приж ечь, опа­
л и ть ’, ‘обок р асть ’, ‘повредить, испортить’, opiec siç ‘испечься, и зж а­
риться’ (St. polszcz. X V I w. X X I, 499), польск. opiec ‘подж арить, п од­
румянить’ (W arsz. Ш , 797), opiec то  ж е  (Н. G öm ow icz. D ialekt malbors- 
ki II, 1, 310), словин. vttepjec ‘обж ар и ть  со  всех ст о р о н ’ (Lorentz. 
Slovinz. Wb. II, 778), иоре'с (Lorentz. Pomor. П, 1, 3), русск. диал. опёчь 
‘о б ж е ч ь ’ (арханг., брян.), обпёчься ‘обж еч ь ся ’ (Ф илин, 2 2 ,1 8 8 ) ,  опёчь 
‘припекать, греть  (о  со л н ц е)’ (север .), ‘припекать, подж аривать  
(хлеб) в печи; давать при гореть’ (арханг.), ‘сильно ударить, огл у­
ш ить’ (новг., пск.), ‘донимать, допекать к ого -л .’, ‘обм аны вать, наду­
вать’, ‘оскорблять; огор ч ать’ (курск.), опёчься ‘становиться го т о ­
вым, покры ваться коркой, печься (о  х л е б е )’ (пск., твер .), ‘обж и гать ­
ся, получать о ж о г и ’ (Филин 23, 247), укр. опектй, ся ‘обж еч ь(ся), 
о п еч ь ’ (Гринченко П1, 56, 57; Словн. укр. мови V , 704), блр. апячы 
‘об ж еч ь , ож еч ь, опалить’, апячыся ‘обж ечься , ож ечься; (о б ж еч ь  се­
бе  к ож у или одеж ду  -  ещ е) опалиться’, перен. ‘обж еч ься , ож еч ь ся ’
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(Б лр .-русск .), диал. абпячы, апёч, аппе'ч ‘об ж еч ь , ож еч ь , оп ал и ть’ 
(Бялькев1ч. М агш . 31, 54 , 55), опекщ т о  ж е , опекщся ‘обж еч ься , опа­
литься’ (TypaÿcKi слоуш к 3, 258), апёкщ ‘п одж ар и ть’ (Янкова 34).

С л ож ен и е п реф . *ob- и гл. *pekt’i (см.).
*o b p ek t’ina: словен. ореё'та ж .р. ‘о ж о г  (рана)’ (Piet. I, 832), русск. диал. 

опёчина и опечина ж .р . ‘перегоревш ая печная глина’ (Ф илин 2 3 ,2 5 4 ),  
блр. диал. апёчына ж .р. ‘о ж о г ’ (Typaÿcni слоуш к 3, 259).

П р ои зв одн ое с суф . -ina от  *obpekt’b (см.).
* ob p ek t’b: русск. диал. опечь и опёчь ‘песчаная отм ель в р е к е ’, ‘гл убо­

к ое м есто  на дне реки, где  зим ует р ы б а ’, ‘обры в в р е к е ’ (донск .) (Ф и­
лин 23 , 255; Э лиасов 266; М иртов. Д онской словарь 214).

О бр атн ое п рои зводн ое от  гл. *obpekt’i (см .).
*o b p ek t’bje: словен. opêëje ср.р. ‘кирпич’ (Piet. I, 832), русск. диал. 

опёчье ср.р. ‘кам енное, деревянное и т.п. основание, ф ундам ент под  
русскую  п ечь’ (ряз., калуж ., арханг., влад.), ‘п ом ост, леж анка у б о к о ­
вой стены  п еч и ’, ‘м есто , где бы ла печь или остатки разруш енной  п е­
ч и ’, ‘п ор ог на р е к е ’ (забайк .) (Ф илин 23 , 255; Д аль3 П, 1755), ‘низ пе­
чи, состоящ ий из деревянного сруба, зап ол н ен н ого  п еском  с гл и ной ’ 
(Ярославский областн ой  словарь (О-Пито) 50), укр. диал. опечье 
‘карниз п еч и ’, ‘деревянны й сруб, на которы й ставят п еч ь ’ (Н .Д . К о ­
рень, М .С . Ш ушкевич. П олесская строительная терм инология (хата и 
хозяйственны е постройки). -  Л ексика П олесья. М ., 1968, 145), блр. 
диал. апёчча (апёчч[э], апёччэ) ‘н ебол ьш ой сруб (из двух бр евен ), на  
которы й ставят п еч ь ’ (RHKoÿcKi П, 25).

П р ои зв одн ое с суф . -bje от  основы  *obpekf ь. 
*ob p ek t’b ka/*ob pekt’bkb: чеш . ореёка ж .р . ‘печены й к ар тоф ел ь ’ (Kott II, 

382), диал. ‘ещ е не засохш ая слива’, русск. диал. опечка и  опёчка ж .р . 
‘кам енное, деревяное и т.п. основание, ф ундам ент под русскую  п еч ь ’ 
(моек.), ‘м есто под русской печью , п одпечек’ (калуж ., ворон.), ‘песча­
ная отм ель в р е к е ’ (иркут., якут., восг.-сиб.) (Ф илин 23, 254—255), оп­
ёчка ‘вы емка в русской печи на ф асаде или сбоку для хранения спи­
чек, мы ла и п р .’ (Сл. С реднего У рала III, 60), ‘нижняя деревянная  
часть русской печи, которая служ ит основанием  (иногда только  
над полом , иногда -  под п ол ом )’ (Ярославский обл астн ой  словарь  
(О-Пито) 50), укр. опечка ж .р . ‘ф ундам ент п еч и ’ (Н .Д . К орень, М.С. 
Ш ушкевич. П олесская строительная терминология (хата и хозяйст­
венны е постройки). —Л ексика П олесья. М ., 1 968 ,145 ), опёчка ж .р . ‘уг­
л убл ен и е, ниша в печи для п епл а’ (П .С . Л исенко. С ловарь диалектной  
лексики С еверной Ж итомирхцины. -  Славянская лексикология и  л ек ­
сикограф ия. М ., 1966, 39; О н ж е. Словник полшьких говор1в 144), блр. 
диал. апёчка ж .р . ‘основание п ечи ’ (Ж ы вое народнае слова 65);

сербохор в . оресак м.р. ‘кирпич’ (RJA IX, 43: только у: Radnië 9 Ь), 
диал. опёчак ‘о б го р ел о е  дер ев о , потуш енная гол овн я’ (Н . Б огда- 
новиЬ. Говори Б учум а и Б ел о г  П оток а  158), ст.-русск. опечекгь ‘осн о­
вание п еч и ’ (1561 -  Н овг. П лет., 93 и др.), ‘прим ы каю щ ее к печи  
дер ев я н н ое соор уж ен и е р азл и ч н ого  хозя й ств ен н ого  н азн ач ен и я ’
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(К н. И вер . м. II, 219. 1668 г. и др .) (?): за  огр адою  квасоварня новая да  
три опечка под к ровл ею  снятковы е (К н. пер . Н ил. С тол б . III, 84, 
1663 г.) (С лРЯ  X I-X V II вв. 13, 14), русск. диал. опёчек м .р. ‘кам енное, 
деревян н ое и т.п. основание, ф ундам ент под русск ую  п еч ь ’ (пск., ар- 
ханг., влад., яросл., калуж ., и др .), ‘деревянны й каркас, скрепляю щ ий  
корпус русской  п еч и ’ (нерч., том ., новоси б., арханг.), ‘м есто  под рус­
ской печ ью , п одп еч ек ’ (арханг., калин., м оек ., забайк. и др .), ‘м есто  
п ер ед  топк ой  в русской печи, ш ест ок ’ (пск., м оек ., донск., н овосиб. и 
др .), ‘н аруж н ое отверсти е русской  печи; ч ел о ’ (Э ст. С С Р), ‘угол  п еч и ’ 
(пск., твер .), ‘м есто  наверху русской печи  п о  бокам  трубы , и спол ьзу­
ем о е  для бы товы х н уж д’ (твер ., волог., перм .), ‘вы ступ над устьем  
русской  печи, служ ащ ий п ол к ой ’ (урал., краснояр., арханг., яросл., 
иркут. и др .), ‘углубление в наруж ной  стен е печи, куда кладут разны е  
вещ и для п росуш ки’ (киров., арханг., К А С С Р ), ‘п олочка у русской  
п еч и ’ (новоси б.), ‘пом ост , леж ан к а у бок ов ой  стены  п еч и ’ (сим б., 
курган., ол он .), ‘боковая стена п еч и ’ (ом ск ., иркут.), ‘летняя кухонь­
ка во д в о р е ’ (сарат.), ‘дверь в сарае, ч ер ез  к отор ую  п одаю т  с е н о ’ 
(к остр .), ’песчаная отм ел ь  в р е к е ’ (вост.-си б ., забай к ., колы м . и др .), 
‘гл убок ое  м есто  на дне реки, где  зим ует р ы б а ’ (енис.), ‘обр ы в  в р е к е ’ 
(иркут.) (Ф илин 2 3 ,2 5 3 -2 5 4 ;  К уликовский 72; С ловарь говор ов  С оли­
кам ского р-на П ерм ской  обл асти  396; П олны й словарь си би р ск ого  
говора П, 247; С ловарь русских говоров  П рибайкалья, вып. 3, 26; 
Э лиасов 266; С л. русск. говоров  Н ов оси б . обл . 355; С ловарь камч. на­
речия 119; О пы т словаря говоров Калининской обл асти  161; С ловарь  
русских донских говоров  2, 2 0 3 -2 9 4 ; С ловарь говоров  П одм осковья  
318; Д еулинский словарь 371; А кчимский словарь (Н -О ) 115), ‘верх­
няя горизонтальная часть печи, на к отор ой  м ож н о л еж а т ь ’ (Я рослав­
ский обл астн ой  словарь (О-Пито) 50), ‘приступок, ступенька у рус­
ской п еч и ’ (Ж ивая речь Кольских п ом оров 102), ‘гл и ноби тн ое или  
кирпичное основание печи, иногда о бш и т ое  доск ам и ’, ‘м есто  под  
ш естком  или в верхней части русской печи, где хранят посуду, скла­
ды ваю т дрова и п р .’, ‘вы емка в русской печи на ф асаде или сбок у  для  
хранения спичек, мы ла и п р .’, ‘ступенчаты й вы ступ в верхн ей  части  
русской  п еч и ’, ‘небольш ая печь с плитой, пристроенная к русской  п е­
ч и ’, ‘грудка песка и камней, намы тая р ек о й ’, ‘деревянны й каркас, 
скрепляю щ ий корпус битой  русской п еч и ’ (Сл. С редн его  У рала III, 
60; (Д оп .) 370), ‘сруб из досок  вокруг основания русской  п еч и ’, ‘стен ­
ка основания русской п еч и ’, ‘возвы ш ение дна д о  уровня воды  в рек е, 
подводны й х о л м ’ (И ркутский обл астн ой  словарь П, 91), ‘крайняя д о ­
ска леж анки  на п еч и ’ (С ловарь К расноярского края2 243), ‘деревян­
ны й остов  в основании русской печи, набивается гл и ной ’, ‘уступ на 
дне реки или о зе р а ’ (Н .А . Ц ом акион. И стор . хрест . по си б . диал. II, 
вып. I, 65 , 90), ‘деревянная нижняя каем ка русской  п еч и ’ (С ловарь  
русских говоров  К узбасса  140), укр. отчок м .р. ‘м есто  у печки для 
н очника’ (Г ринченко Ш, 57), диал. опёнок ‘угл ублен и е, ниш а в к ор ­
пусе п еч и ’ (П .С . Л исенко. С ловарь диалектной лексики С еверной
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Ж итомирщ ины . -  Славянская лексикология и лексикограф ия. М ., 
1966, 39), ‘ниш а возл е ш ест к а’ (П .С . Л исенко. С ловник п ол к ь к и х  го- 
Bopiß 144); с вторичны м вокализм ом  в к орн е укр. отчок  м .р. ‘м есто  
у печки для к аган а’ (Г ринченко Ш , 57; С ловн. укр. м ови V , 714), блр. 
апёчак м.р. ‘основание п еч и ’ (Блр.-русск.);

русск. диал. опёнки мн. ‘м есто  под печкой , п одп еч ек ’ (арханг.), 
“передняя часть печи” (новг.), ‘песчаная отм ел ь  в р е к е ’ (донск .), ‘о ст ­
ровок , затапливаем ы й в о д о й ’ (перм .), ‘обвалы  бер егов  в р ек е, м еш а­
ю щ и е проходу судов ’ (вол ог.), ‘обр ы в в р е к е ’ (донск .), ‘гл убок ое  м е­
сто на дне, где зим ует р ы б а ’ (донск .) (Ф илин 23 , 255; М иртов. Д о н ­
ской словарь 214 ), блр. диал. апёчт мн. ‘ф ундам ент п еч и ’ (Я нкова
34), ‘деревянное основание п еч и ’ (Typaÿcici слоуш к 3, 259; CrioÿH. 
паун очн .-заход . Б ел ару ci 1, 87).

П р ои зв одн ое с суф . -ъка, -ькъ от  *оЬрек(ъ (см.).
*оЬ рекипъ: болг. опекун м .р. ‘оп ек ун ’ (Б Т Р ), диал. опекун то  ж е  (Х итов  

Б Д  IX , 289; В акарелски. Е тн огр аф и я 541), ст.-слвц. орекйп м .р. ‘о п е ­
к ун ’ (Histor. sloven . Ш , 316), елвц. орекйп т о  ж е  (SSJ П, 573), диал. 
орекйп ‘оп ек у н ’ (Kâlal 4 2 6 ), ст.-польск. opiekun ‘защ итник, п окрови­
т ел ь ’, ‘опекун , лицо, к отор ом у вверена оп ек а  над к ем -н .’ (SI. stpol. V , 
600; SI. polszcz. X V I w . X X I, 5 0 9 -5 1 1 ), польск. opiekun то  ж е , ‘адв ок ат’ 
(W arsz. Ш , 798), диал. opiekun ‘оп ек у н ’ (Н. G öm ow icz . D ialekt malbors- 
ki U , 1, 310), uop'ekQn то  ж е  (Kucala 248), ст.-русск. опекунъ м .р . ‘о п е ­
кун’ (К урб. П ис., 464. Х У П  в. ~  X V I в. и др.) (С лРЯ  X I-X V II вв. 1 3 ,1 2 ), 
русск. опекун м .р. ‘лицо, к отор ом у вверена оп ек а над к ем -н .’ (У ш а­
ков П, 8 1 3 -8 1 4 ), диал. опекун м.р. ‘староста, вы бранны й крестьянами  
для наблю дения за содерж ан и ем  и згороди  на в ы гон е’ (том .) (Ф илин  
23, 248), ‘заведы ваю щ ий о п ек о й ’ (Д аль3 П, 1752), укр. откун м.р. 
‘о п ек у н ’, ‘тот , кто проявляет за б о т у  о  к ом -л .’, ‘п оп еч и тел ь ’ (Грин­
ч ен к о III, 57; Словн. укр. мови V , 713; У кр.-рос. слов. Ш , 132), блр. 
апякун м .р. ‘опекун, п оп еч и тел ь’ (Б ай к оу-Н ек р аш . 34), диал. апёкун 
м.р. т о  ж е  (Бялькев1ч. М агш . 54).

П р ои зв одн ое с суф . -ипъ, соотн оси тел ь н ое с гл. *obpekt’i (см .), 
*obpekati (см .). См. F. Slaw ski. Z arys.-S low nik  praslowiarîski 1 ,1 3 4 .0  за ­
имствовании русск. опекун в значении ‘п оп еч и тел ь’ из польск. см. 
Kiparski. Russ. hist. Gramm. Bd. Ш, 102; Basaj — SO 1979, N  1, 3 -1 5 .  

*ob pela ti (sç): сербохор в . opejati ‘захватить, о б обр ать , о гр аби ть ’ (RJA  
IX , 45: только у С тулли), елвц. диал. opel'ac se (па koho) ‘приж им ать­
ся, притискиваться’ (Liptâk. Zem pl. 595), польск. opielac ‘выпалывая, 
очистить от  сорняков’, нееврш . к opidc, диал. opelac ‘вы полоть, п ро­
палы вать’ (W arsz. Ш , 794 , 798).

Гл. на -ай, производны й от  основы  инф. гл. *obpelti, *obpelvQ (см.), 
"obpelnenbje: ст.-слав. оплНшкннк ср.р. а1хцаХшст(а, captivitas ‘плен, пле­

н ен и е’ (SJS 23 , 550: Supr.; Ст.-слав, словарь 414 ), др .-русск ., русск,- 
цслав. опл-Ънение ср.р. ‘п л ен ен и е’ (В М Ч , С ент. 1 -13 , 111. X V I в. и др.) 
(С лРЯ  X I-X V II вв., 13, 21 ), русск. диал. ополонёние ср.р. ‘наш ествие, 
появление, в больш ом  количестве (насеком ы х, ж ивотны х и т .п .)’
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(см ол., Филин 23, 276), блр. ополонёние ср.р. ‘нападение во м н ож ест­
ве, р азм н ож ен и е особен н о  насек ом ы х’ (Н осов , 365), апаланенъне 
ср.р. ‘полон , нап аден и е’ (Б ай к оу-Н ек р аш . 32).

П р ои зв одн ое с суф . -ь]е от  прич. страд, на -п- гл. *obpelniti (см.). 
*obpeln iti ( s ç ) :  цслав. оплФннти spoliare, оплФнити c a  (M ikl. LP), болг. 

(Г еров) оплЪшя,, ишь ‘пограбить, огр аби ть ’, опленя ‘разорить, огра­
б и ть ’ (Б Т Р ), диал. оплёна (са) ‘ограбить, обобр ать , оп устош и ть’ (Х и ­
тов  Б Д  IX , 289), м акед. оплени ‘ограбить, о б о б р а т ь ’ (К он .), сер бо-  
хорв. oplijèniti ‘ограбить, забрать, захватить’ (RJA IX, 71), оплёнити 
‘захватить; забр ать ’, ‘описать за  дол ги ’, ‘ограбить; разгр аби ть’ (Т ол­
ст о й 2 5 4 5 ), стар, oplijèniti spoliare, expilare, depraedare, m uletare 
(MaJuranic I, 829), словен. стар, opleiniti, opléjniti ‘обобр ать , огр аби ть ’ 
(K astelec-V orenc; H ipolit), словен. oplenîti ‘ограбить, разгр аби ть’ (Piet. 
I, 836), др.-русск. ополонитися ‘взять пленны х, обогатиться до б ы ­
ч ей ’ (1185 -  Лавр, лет., 396 и др.) (СлРЯ  X I-X V II вв. 1 3 ,2 9 ), русск. ди­
ал. ополонйть ‘брать в п л ен ’, ‘обл ож и в, осадив, взять город, аул ’ 
(см ол., волог., новг.), ‘притеснять’ (см ол.), ‘не дать покоя ком у-л ., 
одолеть; н адоесть’ (см ол., перм .), ‘занять, заполнить ч то-л ., р аспро­
страниться где-л .’ (том .) (Ф илин 23, 277; С ловарь говоров  С оликам ­
ского р-на П ерм ской  области  397), ополонйться ‘обогатиться  п ол о­
ном, пленными, коих обращ али в рабов’ (Даль3 II, 1765), укр. ополо- 
нити ‘обр убить  л ед  вокруг чего-л . стоящ его в воде и в м ерзш его  в 
л е д ’ (Гринченко III, 59), блр. диал. апаланщъ ‘охватить, овл адеть’ 
(Ю рчанка. Н ародн ае слова 39). -  С ю да ж е  гл. на -ati: блр. ополоняць 
‘пленить, забирать в плен, овл адеть’, ‘окруж ать во м н о ж еств е’, ‘пле­
нять, прельщ ать’ (Н осов . 365), апаланяцъ ‘пленять, забирать в п л ен ’ 
(Б aÜKoÿ-HeKpanr. 32).

С л ож ен и е преф . *ob- и гл. *pelniti (см.).
*obpelti, *obpelvQ  (sç): цслав. о п л а т и , -вж  OKtjßaX'i^eiv, eiicere, recte erun- 

care (M ikl. LP), болг. (Геров) опл’Ьеи(, йшь ‘оп ол оть , вы полоть, п ер е­
полоть, о т ер еб и т ь ’, оплева ‘вы полоть сорняки’ (Б Т Р ), диал. оплева 
то  ж е  (М . М ладенов Б Д  III, 126), оплёва то  ж е  (Д . Евстатиева. 
С. Т ръ стен и к , П л евен ск о Б Д  VI, 203), макед. оплеви ‘пропол оть, вы­
п ол от ь ’, сербохор в . ôpleti ‘вы полоть, п роп ол оть ’, opjevsti то  ж е  и 
‘оторвать листья с л о зы ’ (только в словарях С тулли и Б ел л ы ) (RJA  
IX, 74), словен. стар, opleiti ‘очистить, окопать, перекопать, обр у­
б и ть ’ (K astelec-V orenc), opléjti ‘поднимать пар, пахать п устош ь’, ‘м о­
ты ж ить, вскопать, ок оп ать ’, ‘очистить от травы, от  п л ев ел ’, ‘отры ­
вать листья, перья и т .п .’ (H ipolit), opléti, -plévem ‘вы полоть, п роп о­
л о т ь ’, ‘ограбить, о б о б р а т ь ’, ‘кого-н . обы грать в карточной и гр е’ 
(Piet. I, 837), диал. op'liet, up'liet ‘вы полоть’ (Cossutta 524), oplàti, 
-polen ‘очищ ать зерн о  от  м усор а’ (N ovak 65), ст.-чеш . opléti së, -plevu 
‘освободиться  от  чего-л ., избавиться от  к ого -л .’ (StöSl 11, 537), чеш . 
oplîti ‘вы полоть сорняки’, opléti, opleji, oplevu то  ж е , ~  se ‘обм ануться’ 
(Kott II, 388), ст.-слвц. opliet’ sa ‘избавиться от  ч его-то  н еж ел ател ь н о­
г о ’ (Histor. sloven. 1П, 322), слвц. opliet’ ‘лиш ить к ого  ч его-л ., удер­
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ж ать о т  чего-л .; обм ануть, ввести в забл уж ден и е, надуть’, opliet’ sa 
‘отделаться о т  кого-л ., ош ибиться, обм ануться’, ‘избавиться от  к о­
го -л .’ (SSJ П, 577), диал. opleë, -éjem ‘обобрать; обм ан уть ’ (Orlovsky. 
Gemer. 216), ст.-польск. opleë ‘очистить о т  сорняков, п роп ол оть ’ 
(SI. polszcz. X V I w . X X I, 539), польск. opleë ‘пропалы вая, очищ ать от  
сорняков’, диал. opléc ‘очистить, провеять зе р н о ’ (W arsz. I ll ,  802), 
словин. uoploc ‘вы полоть, очистить от  сорняков’ (Lorentz. Pomor. I, 
643), vùeplec то  ж е  (Lorentz. S lovinz. Wb. П, 813), русск. ополоть ‘вы­
п ол оть  сплош ь в се’ (У ш аков П, 824), диал. ‘очистить зерн о  от  ш елу­
хи, со р а ’ (арханг.) (Филин 23, 277), ополоть грядки, огор од  ‘вы по­
лоть  п остепенно или сплош ь все, весь’, ополоться ‘оп ол оть  все 
вкруг себя, свой о го р о д ’ (Д аль3 П, 1765-1766), укр. обполоти, ополо­
ты ‘ополоть , срезать  или повы рвать сорны е травы ок ол о  деревьев, 
о в о щ ей ’ (Гринченко 1П, 23 , 59; Словн. укр. мови V , 559), блр. диал. 
ополоцъ ‘вы полоть п осев ’ (Typaÿcxi слоуш к 3, 261), апалбцъ ‘вы по­
л о т ь ’ (Ж ы вое слова 35; С лоун. naÿHonH.-заход . Б е л а р у а  1, 84). -  С ю ­
да ж е  гл. несврш . на -ati в блр. апалацъ ‘(очистить от  мякины при п о­
м ощ и специального коры та) провеять’ (Б лр .-русск .), диал. апалацъ 
‘очищ ать крупы , просо и другое зер н о  от мякины и пы ли путем  п о­
тряхивания небол ьш ого к оры тц а’ (М атэры ялы  для слоуш ка 151; Ту- 
paÿcici слоуш к 3, 257; С лоун, пауночн.-заход. Б е л а р у а  1, 83).

С л ож ен и е преф . *ob- и гл. *pelti (см.).
*obpelva: чеш . opleva ж .р . ‘споры нья’ (Jungmann П, 955 ), русск. диал. 

опелёвы мн. ‘сол ом ен н ы е щ иты вокруг овина’ (влад.) (Ф илин 23,
248).

О тглагольное бессуф ф и к сал ьн ое имя, п рои зводн ое от основы  
наст. вр. гл. *obpelti, -pelvç (см.).

*obpelvati: сербохорв. oplijevati, несврш . к opjeti (RJA IX, 71: только в 
словарях Беллы  и  Стулли), словен. oplévati, несврш . к opléti (Piet. I, 
837), н .-луж . hoplowas ‘провеивать зерн о  путем  потряхивания плоской  
посудины ’, hoplëwas ‘очищ ать от  сорняков’, перен . ‘сохранять, о б о р о ­
нять, защ ищ ать (первонач. о  воспитании д ет ей )’ (Muka SI. I, 407; II, 
75). -  О  бол ее ш ироком  ареале эт о го  образования свидетельствует  
производное с суф . -dlo в слвц. oplevadlo ср.р. ‘назойливы й человек, 
человек, от  к отор ого  н евозм ож н о отделаться’ (Kott VII. 113: S lov.).

Гл. на -ай, производны й от  основы  наст. вр. гл. *obpelti, *obpelvQ 
(см.). См. Schuster-Sewc. Histor.-etym . Wb. 5, 319 -320 ; 22 , 1656. 

*obpelviti: сербохорв . oplijèviti ‘прополоть, вы пол оть’ (RJA IX, 71), оп- 
лёвити т о  ж е  (Т олстой 2 545), диал. opüvit то  ж е  (Hraste—Sim unovic I, 
731), oplîvïti то  ж е  (В. JuriSic. Rjeönik Vrgade 142), opüvit то  ж е  
(М . P eic-G . Baölija. Reönik baökih Bunjevaca 217), опл’ёвйм ‘удалять  
сорняки’ (М . БукумириЬ. И з ратарске лексике Г ораж девца 91), оплё- 
вити ‘очистить зем л ю  от  сорняков’, ‘украсть, о б о б р а т ь ’ (М. Ч еш -  
л>ар. И з лексике И ванде 128), польск. диал. oplewic ‘вы полоть, про­
п ол от ь ’ (Warsz. I ll, 802).

Гл. на -iti, производны й от основы  наст. вр. гл. *pelti, *pelvQ (см.).
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*obpeh»ka: чеш . opelka ж .р . ‘пы ш ны й пш еничны й пирог и з остатк ов  т е ­
с т а ’, ‘вид л еп еш к и ’, ‘льняной ж м ы х’ (Kott П, 382; PSJC), ст.-польск. 
opiotka: opioiki pi. t. ‘вы пол оты е сорняки’ (SI. p o lszcz. X V I w . X X I, 
5 2 0 -5 2 1 ), Opiotka, название и личное имя (в р одосл овн ой  М архолта  
1521 г. и др .) (Brückner 380), польск. opiotek, мн. -iki ‘сорняки, вы поло­
тая т р ав а’, бот . ‘(am sinckia) растение и з сем . огур еч н ы х’, opeiki ‘вы­
севки, отруби; озадки , охв остье (н есор товое зе р н о )’ (W arsz. Ш , 794 , 
800).

П р ои зв одн ое с  суф . -ъка о т  гл. *obpelti (см .) или о т  *obpela, засви­
детел ьствован н ого  в ст.-польск. opioia ‘membrum v ir ile’ (1500  -  SI. 
stpol. V , 601; C ieSlikowa 89). М ахек  ош ибоч н о вы водит чеш . opelka из  
opëkalka. См. M achek2 415; Brückner 380.

*o b p ep e liti (sç): болг. (Геров) опепели( ‘посы пать, покры ть п еп л о м ’, 
опепеля т о  ж е  и ‘испепелить, сж еч ь  д о т л а ’, ~  ся ‘сгореть  дотл а, п ре­
вратиться в п еп ел ’ (БТР; Б ерн ш тей н ), сербохор в . opepèliti ‘посы пать, 
покры ть зол ой , п еп л ом ’, ‘превратить в п еп ел ’, ‘пискнуть, хр устнуть’, 
opepeliti se ‘зам олкнуть’ (только у С тулли) (R J A IX , 45 ), опепёлити се 
‘посы пать себя  п епл ом , зо л о й ’, ‘сгореть , исп еп ел и ться’ (Т ол стой 2 
543 ), диал. опепёлйт (Р. Стщ овиЬ. И з лексике Bacojeenha 154 [272]), 
опепёлити ‘успеть ч то -то  сделать, обы ч н о  с отр и ц ан и ем ’ (М . Byjn- 
чиЬ. PjeHHHK Прош Ьегьа 8 3 -8 4 ), сл овен . opepeliti ‘покры ть п еп л ом ’ 
(Piet. I, 833), русск. диал. опепелйть ‘сж еч ь , обрати ть  в зол у , п еп е л ’, 
~ ся ‘бы ть сж и гаем у’ (Д аль3 II, 1753), ‘покры ть п еп л о м ’ (там б., 
влад.), опёплить т о  ж е , опёплитъся ‘покры ться п еп л ом ’ (н и ж егор .) 
(Ф илин 23 , 250).

С л ож ен и е п реф . *ob- и гл. *pepeliti (sç) (см.).
* o b p e ra /* o b p ë ra : словен . opéra ж .р . ‘о п о р а ’ (Piet. I, 833), чеш . opéra то  

ж е  (Kott П, 383; VII, 109). -  С ю да ж е  п рои зводн ое с суф . -ъка в чеш . 
орёгка с тем  ж е  значением  (Kott П, 383).

О т гл а го л ь н о е  б ессу ф ф и к са л ь н о е  имя, со о т н о си т ел ь н о е  с  гл. 
*obperti (см .), *obpërati (см.).

* o b p erad lo /*ob p érad lo : чеш . opëradlo, opiradlo ср.р. ‘спинка ст ул а’, ‘п од­
л ок от н и к ’, ‘поручень, п ер и л а’ (Kott П, 383, 386), слвц. opëradlo ср.р. 
‘спинка ст у л а ’, стар, ‘п оруч ен ь ’ (SSJ П, 574), диал. opëradlo ср.р. 
‘спинка ст ул а’ (Matejöik. Novohrad. 160), в.-луж . wopjeradlo ср.р. т о  ж е  
(Pfuhl 841).

П р ои зв одн ое с суф . -dlo о т  основы  гл. *obperati, *obpërati (см.). 
*ob p eréiti: сербохор в . oprijeëiti ‘пойти кратчайш им п утем ’, oprijèëiti se 

‘восп роти ви ться , о к азат ь  соп р оти в л ен и е, дать  о т п о р ’ (RJA IX , 
1 1 3 -1 1 4 ), укр. оперёчитися ‘упираться, противиться’ (Г ринченко П1,
56). -  С оотносительны й гл. на -ati в словен. opréëati ‘дел ать  п р о б о р  в 
в ол осах ’ (Piet. I, 842), болг. диал. упёрчуам ‘п одрезать  кры лья у пти­
ц ы ’ (П оп георги ев  Б Д  I, 216).

С л ож ен и е п реф . *ob- и гл. *perëiti (см.).
* o b p erd ë lit i (sç): цслав. опр'ЬдФлити definire (M ikl. LP), болг. (Геров) 

onp'fed'k/iw  ‘оп р едел и ть ’, опредёля ‘определ ить, т оч н о  установить
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(время, м есто , к оличество, к ач еств о)’, ‘оп редел и ть , дать характери­
стику, ф орм ул и р овк у’, ‘оп редел и ть, подсчитать (разм ер , цену и д р .)’, 
‘предоставить (пенсию , зар п л ату)’, ‘оп редел и ть м еру наказания’, ~  се 
‘определ иться , вы явиться’, ‘определиться (о  взглядах, м и р ов оззр е­
нии)’ (БТР; Б ерн ш тей н ), диал. опредёл’а ‘оп р едел и ть ’ (Ш клиф ов Б Д  
V m , 279), м акед. определи ‘оп р едел и ть ’, ‘оп редел и ть , п редназна­
чи ть’, ~  се ‘определиться , реш иться’, ‘п редпочесть , вы казать п ред­
п о ч т ен и е’ (И -С ), слвц. opredelit' ‘оп редел и ть, назн ачи ть’ (Kott VII, 
117: S lov .).

С ер бохорв . opredijèliti ‘оп р едел и ть ’ (RJA IX , 108), словен . opredeliti 
‘отдели ть, о б о со б и т ь ’, ‘оп р едел и ть ’ (Piet. 1 ,842; stsl., rus.) заим ствова­
ны из русск., цслав.; русск. определйть -  из цслав. См. П . Ф илкова. 
С т.-бол г. и цслав. лексические эл ем енты  223 . С лово гл убок о  ук ор е­
нилось в народной  речи и п р и обр ел о  новы е значения: ср. русск. диал. 
определйть(ся) ‘выдать за м у ж ’ (пск., тул.) (Ф илин 23 , 293; С ловарь  
орловских говоров  (Об-Ощупкой) 137; С ловарь русских говоров  
П рибайкалья, вып. 3, 27).

С л ож ен и е преф . *ob- и *рег- и гл. *dëliti (см .). В о зм о ж н о , сл о в о о б ­
разовательная калька с лат. definire ‘оп р едел и ть ’. См. Л. К иш . -  
Studia slavica A cadem iae scientiarum hungaricae, t. v n ,  f. 4 . Budapest, 
1961, 375.

*ob perd iti: русск. опередить ‘двигаясь в одном  направлении с кем .-н ., 
оказаться впереди к ого-ч его-н ., обогн ать  к ого-ч то-н ., п осп еть  рань­
ш е ’, перен . ‘превзойти, пойти дальш е других в каком -н. отн ош ен и и ’ 
(У ш аков П, 815), блр . апярддзщь ‘оп ереди ть , обогн ать , п ер егн ать ’ 
(Б лр .-русск .), опередзйць т о  ж е  (Н осов . 364), аперадзщь т о  ж е  (Б ай- 
Koÿ-Н ек р а ш . 33), оперддзщь т о  ж е  (T ypaÿcid  сл оуш к 3, 258).

Гл. на -iti, производны й от  сочетания *ob регёъ, или п реф и ксаль­
н о-суф ф и к сал ь н ое обр азов ан и е о т  *perdb (см .).

* о Ь р е ^ ъ к ъ :  в .-луж . woprëdk м.р. ‘п ер ед , п ер ед о к ’, ‘н а ч а л о ’ (Pfuhl 845; 
Т р оф и м ов и ч  366), н .-луж . hopredk м.р. ‘п р едш еств ую щ ее, н ач ал о’, 
(M uka SI. I, 4 0 8 -4 0 9 ); с суф . -ъ]е словен . oprêdje ср.р. ‘передн и й  п л ан ’ 
(Piet. I, 842).

С уф ф и к сал ьн о-п реф и к сальн ое обр азов ан и е о т  *реЫъ (см .) или  
п р ои зв одн ое с  суф . -ъкъ сочетания *ob perdb (см.).

*obperem »(jb): бол г. опёрен, прилаг. ‘сам оуверенны й, развязны й’ (БТР; 
Б ерн ш тей н ), ст .-чеш . opefeny, прилаг. ‘(о  стр ел е) снабж ен н ы й  п е­
р о м ’, ‘колю чий, с остры м и вы ступам и’ (StCSl 11, 518 ), чеш . opefeny 
‘обш иты й , оби ты й ’, ‘украш енны й’ (Kott VII, 109), слвц. орегепу, при­
лаг. ‘им ею щ ий п ерья’ (Histor. sloven . Ш , 316), блр . апёраны ‘о п ер ен ­
ны й’ (Б лр.-русск .).

Л ексикализованная ф ор м а прич. на -епъ о т  гл. *obperiti (см.). 
*ob p erén b je: цслав. опер'кннк ср.р. pennas habere (M ikl. LP), ст .-чеш . 

opefenie ср.р. ‘п еристы е о б л а к а ’, ‘удар  м ол н и и ’ (StöSl 11, 518 ), чеш . 
opefeni ср.р. ‘о п ер ен и е ’, ‘обш ивка т есом  к аркаса’ (Kott П, 383; PSJC), 
польск. opierzenie, действие по гл. opierzec, opierzyé, ‘о п ер ен и е ’, ‘о б -
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ш ивка стены  т есо м ’, opierzenie sie, действие по гл. opierzyc sie (Warsz. 
Ш , 799), русск. оперёние ср.р. действие по гл. оперить-оперять, со-  
бир. ‘перья у птицы ’ (Уш аков П, 8 1 5 -8 1 6 ), блр. апярэнне ср.р. ‘о п ер е­
н и е’ (Блр.-русск.).

П р ои зв одн ое с суф . -ъ]е от  прич. страд, на -п гл. *obperiti (se) I (см .), 
*obperëti (см.).

♦ob p eréti: цслав. оперФ тн са  pennas habere (Mikl. LP), чеш . opereti ‘о б ­
расти, покры ться перьям и’ (Kott П, 383), польск. opierzec ‘обрасти  
перьями, покры ться перьями, опериться’ (Warsz. Ш , 799).

Гл. на -ëti, образованны й суф ф иксально-преф иксальны м  сп осо­
бом  от  *рего (см.). С оотносительны й гл. на -iti (см.).

♦obperina: сербохор в . àperina ж .р . ‘п ом ои ’ (RJA IX, 46), словен . ореппа 
то  ж е  (Piet. I, 833).

П р ои зв одн ое с суф . -ina от  основы  наст. вр. гл. *оЬрыап, -perQ 
(см.). В о зм ож н о , локальное н овообразование.

♦ ob p er iti (sç) I: цслав. оперити alas addere (M ikl. LP), болг. опёря се ‘о п е ­
риться (о  п ти ц е)’, ‘начать держ аться сам оуверенно, разв я зн о’ (БТР; 
Б ерн ш тей н ), сербохорв . operiti ‘опериться’ (RJA IX , 46), словен. opéri- 
ti (se) ‘оп ери ть(ся)’, ‘покры ть(ся) перьями’ (Piet. I, 833), ст.-чеш . 
operiti ‘обить , обш ить поверхность ч ег о -л .’ (StCSl 11, 518), operiti ‘уси­
лить армию  с ф л ан га’ (Brandi 202), чеш . obpeHti ‘покры ть перьям и’, 
operiti ‘украсить перьям и’, ‘оби ть , обш ить т есо м ’, ‘пок ры ть’, арх. 
‘укрепить армию  п ехот ой ’, operiti se ‘обрасти  перьям и’, экспр. ‘о б р е ­
сти зр ел ост ь ’, ‘собраться с силами, р а зб о га т ет ь ’ (Kott П, 383; Kott VII, 
21, ПО; P S J t) , диал. operyë’: huS’y us su operene (Lamprecht. Slovn. 
stredoopav. 90), ст.-слвц. operit’ ‘обесп еч и ть  м атериал ьно’, operit’ sa 
‘(о  лю дях) обогатиться, р азбогат ет ь ’ (Histor. sloven. Ш , 316), слвц. 
operit' ‘украсить перьями, цветами, зел ен ь ю ’, operit’ sa ‘покры ться  
перьям и’, экспр. ‘обогатиться, р азбогат ет ь ’ (SSJ II, 574), в.-луж . wop- 
jeric ‘оп ер и ть ’, so wopjeric ‘опериться’ (Pfuhl 842), ст.-польск. opierzy- 
с ‘оп ер и ть ’ (SI. stpol. V , 600), opierzyc ‘обить  (доскам и)’, opierzyc sie 
‘красиво одеться ’ (SI. polszcz. X V I w . X X I, 515), польск. opierzyc ‘п о­
кры ть перьями, оп ер и ть ’, ‘отряхнуть, вы колотить, вы бить, о б и т ь ’, 
охотн . ‘опалить перья пти ц е’, ‘так вы стрелить, ч тобы  перья посы па­
л ись’, рем . ‘обить доскам и’, о. sie ‘опериться, покры ться перьям и’, 
стар, ‘потерять перья, о б л е зт ь ’ (Warsz. Ш, 799), диал. opierzyc ‘п од­
стр ел и ть  птицу так, ч тобы  у птицы  осы п ал ись  п ер ь я ’ 
(SI. gw . р. I ll ,  454), словин. иор'егэс ‘покры ть перьям и’ (Lorentz. Pomor. 
П, 1, 8), др.-русск. оперити ‘снабдить оп ер ен и ем  (стрел у)’ (Сл. Дан. 
З а т ., 68. XV II в. ~  Х1П в.), оперитися ‘воодуш евиться, окрылиться; 
увлечься’ (П ч., 375. X IV -X V  вв. ~  ХП1 в.) (СлРЯ X I-X V II вв. 13, 13), 
оперити ‘снабдить п ер ом ’ (М оление Даниила Заточн и к а 134), русск. 
оперйтъ ‘снабдить, покры ть, украсить пером , перьям и’, оперйться 
‘о  птицах: покры ться оп ер ен и ем ’, перен. ‘о  людях: возм уж ать, стать  
зрел ы м , сам остоятел ьны м ’ (У ш аков II, 816), диал. оперйтъ ‘покры ­
вать перьями, приделы вать п е р о ’, оперйтъ горох ‘обты кать гор ох
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палкам и’, оперйться ‘вываляться в перьях’ (том .), ‘начать хор ош о  
ж ить, хор ош о одеваться’ (курск., калуж .) (Д аль3 П, 1754; Ф илин 23, 
251; Я рославский обл астн ой  словарь (О-Пито) 49 ), укр. оперйтися 
‘оп ери ться’ (Гринченко Ш , 56), перен . ‘стать зр ел ы м ’, ‘р а зб о га т ет ь ’ 
(Словн. укр. мови V , 707).

Гл. на -iti, суф ф иксально-преф иксальное обр азован и е о т  *рего 
(см.). Ср. соотносительны й гл. на -ëti (см.).

♦obperiti II: макед. опери ‘треснуть, стукнуть’ (И -С ), диал. оперит 
‘уби ть ’ (Б . К онески . М атер ф ал и  за  преспанскиот говор  од  збирката  
на С .Н . ТомиЬ. -  MJ VIII, 2 , 1957, 191), блр . диал. апёрыцъ ‘сильно  
ударить’ (Янкова 34), апярыць то  ж е  (CjioÿH. цэнтр. Б е л а р у а  1, 28).

Гл. на -iti производны й о т  основы  наст. вр. гл *оЬрыай, -perq (см.), 
♦obperti (sç): ст.-слав. опрФти са лростколтып, атттестбш., irrnere, соп- 

cutere, ‘оп ер еть ся ’ (SJS 23 , 553: Zogr., Mar., Supr. и др.; Ст.-слав, сл о­
варь 415), болг. (Геров) опёрт, ишь ‘таращ ить гл аза ’, ~  мся ‘тара­
щ и ть ся ’, опрй ‘прислонить, о п е р е т ь ’, ‘уп ер еть ся , о п ер ет ь ся  на 
ч т о -л .’, ‘упереться, п одойти  вп лотн ую ’, ‘дойти  до  крайности, д о  т оч ­
ки ’, ~  се ‘упереться во ч то-л ., опереться  на ч то -л .’, п ерен . ‘упереться, 
возразить, не согласиться’ (БТР; Б ернш тейн), диал. опръ ‘п одп е­
р ет ь ’, ‘достичь, дотянуться’ (Т . Б оядж иев. Г ю м ю рдж инско Б Д  VI, 
66), ётра ‘упереться в стену, дер ев о  и т .п .’, ~  се ‘прислониться, о п е­
р еться ’ (Ш клифов Б Д  Vin, 279), önpa ‘приблизиться п лотно к чем у-
л .’, перен . ‘дойти до  крайнего п р едел а’, ‘о б ед н ет ь ’, ‘впасть в отчая­
н и е’ (Х итов Б Д  IX, 289), önpa са ‘опираться’, перен. ‘противиться’ 
(Т. С тойчев. -  Р одопски сб. V, 326), опёра ‘осв обож дать  о т  вины, о б я ­
зател ь ства’ (К ънчев . П ирдопско. Б Д  IV, 127), м акед. опре ‘п одп е­
р ет ь ’ (И -С ), сербохор в . дпрёти (воет.), ànpujemu (ю ж .), ànpûmu 
(зап .) ‘упереть, п одп ер еть ’, ‘вперить в зо р ’, ~  се ‘прислониться, о п е ­
р еться ’, ‘осаж дать (о б  арм ии)’, öprijeti ‘у п ер ет ь ’, ‘оказать  сопротив­
л е н и е’, ‘о т п ер еть ’ (RJA IX , 114 -1 1 5 ), стар, oprieti se ‘absistere, resistere, 
recusare’ (M aîuranic I, 836  [802]), диал. oprit se ‘противиться, сопроти­
вляться’ (H raste-S im unovic 1 ,742), опре се ‘воспротивиться, уп ер еться’ 
(J. ДиниЬ. Речник тим очког говора 186), опрёт ‘зап р ети ть’ (М . Т о ­
миЬ. Говор Свиничана 186), словен. стар, opréjti ‘оп ер еть , присло­
нить’, opréjti se ‘оп ер еть ся ’ (H ipolit), opréti ‘опер еть , подпирать’, 
‘прийти на пом ощ ь, подать руку п ом ощ и ’, ~  se ‘оп ереться , присло­
ниться’ (Piet. I, 843), диал. opréjti se ‘уп ереться’ (N ovak 66), ст.-чеш . 
oprieti ‘протянуть, направить’, ‘упереть, настроить на о т п о р ’, ‘ок а­
зать соп р оти вл ен и е’, oprieti së ‘упереться, противиться’ (StCSl 11,
570), чеш . opfiti ‘прислонить, о п ер ет ь ’, ~  se ‘противиться, оказать со ­
п роти влен ие’, ‘вперить взор , взгляд’ (Kott П, 395; VH, 117; Jungmann  
II, 963), ст.-слвц. opriet ‘прислонить, п одп ер еть ’, ‘оказать сопротивл е­
ние, воспротивиться’ (Histor. sloven. П1, 337), слвц. opriet’ ‘о п ер ет ь ’, 
‘устрем ить, вперить в зо р ’, ‘поп рать’, ‘уп ер еть ’, opriet’ sa ‘опереться, 
прислониться’, ‘упираться во ч то -л .’, ‘полож иться на к о го -л .’, ‘про­
тивиться, сопротивляться’ (SSJ II, 5 8 2 -5 8 3 ), диал. opretsa ‘оп ер еть ся ’
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(Gregor. S low ak. von Pilisszântd 251), opriet’ ‘упереть , вперить, устр е­
м и ть ’ (Banskâ Bystrica, S lovenské Pravno TurC. ï.), oprite sa ‘сядьте’ 
(K âlal 428 ), н .-луж . hopf es se, hoprëé se ‘оп ер ет ь ся ’ (M uka Si. П, 181), 
ст.-польск. oprzec sia ‘натолкнуться на препятствие’, ‘за д ет ь ’, ‘о п е ­
р ет ь ся ’, ‘не согласиться с  чем -л ., противиться’, ‘дать от п ор  (о б  ар­
м и и )’, ‘вы ступить в защ и ту’ (St. polszcz. X V I w . X X II, 4 4 -4 5 ) ,  польск. 
oprzec ‘оп ер еть , п одп ер ет ь ’, ‘отбить, отрази ть ’, ‘о б о сн о в а т ь ’, о. sia 
‘приж аться, оп ер еть ся ’, перен . ‘п ростереться ’, ‘сопротивляться, вос­
противиться; не согласиться, не поддаться’ (W arsz. Ш , 816), словин. 
uopfèc (sq) ‘приелонить(ся)’, ‘оказы вать сопротивл ение, противить­
ся ’ (Lorentz. Pomor. I, 680), vûepfèc ‘оп ер еть , прислонить’, ~  sq ‘при­
слониться, оп ер ет ь ся ’ (Lorentz. S lovinz. W b. П, 882), wœpfec sq ‘о п е ­
р ет ь ся ’ (Ram uit 228), др .-русск. onp’kmu ‘верить’ (Ж . Н и ф он та , 364. 
1219 г. и др .), ‘напереть, оказать  соп р оти в л ен и е’ (К иприан. Ж . мт. 
П етр а , 16. X V I в. ~  X IV  в.), опр’ктися ‘напереть, надавить’ (О стр , ев., 
61. 1057 г.), ‘опереться , утвердиться’ (Зл атостр ., 98. ХП в. и др.), 
‘ок азать  сопротивл ение, о т п о р ’ (ср. польск. oprzec sia) (К урб . И ст.,
190. X V II в. ~  X V I в. и др.) (С лРЯ  X I-X V Ü  вв. 13, 43 ), русск. one- 
рёть(ся), еврш . к опирать(ся) (У ш аков II, 816), диал. оперёть ‘при­
слонить, приставить, уп ереть  к он ц ом ’, ~  ся ‘налегать на ч то-л ., при­
сл он яться , обл ок ач и в ать ся , п одп и рать  ч т о -л .’ (Д а л ь 3 II, 1754), 
опереться ‘о б ъ ест ь ся ’ (курск.) (Ф илин 23, 251), укр. обпёрти, опёр­
ты ‘о п ер ет ь ’ (Гринченко Ш , 22; С ловн. укр. мови V , 556), блр. 
апёрщ(ся) ‘оп ер еть (ся )’ (Б лр .-русск .), диал. абапёрщея ‘о п ер ет ь ся ’ 
(Бялькев1ч. М ап л . 170), обопёрщея т о  ж е  (Тураусш  сло$ш1к 3, 232).

С л ож ен и е п реф . *ob- и гл. *perti (см .). См. M achek2 495.
* оЬ р егъ к ъ /*оЬ р егьк а /*оЬ р ёгь к а: сербохор в . дрегак м.р. ‘доск а с  тремя  

углам и’ (В ук ), ‘кусок  зем ли , дерева, полотна, взяты й с к р а ю ’ (Д ал­
мация), Орегак м.р., м икротоп. в Б оснии  (RJA IX, 45 ), сл овен . opêrek
м.р. ‘средняя часть дна б о ч к и ’ (Piet. I, 833), чеш . диал. орегек м л .  
‘ниж ний и бок ов ой  край из дранки у сол ом ен н ой  к ры ш и ’ (PSJC), 
opirka ‘оп ор а , п одп орк а’, орёгка т о  ж е , ‘п оп ер еч и н а’, орёгку ‘ряд, вы­
л ож ен н ы й  дранкой, под и над сол ом ен н ой  к ры ш ей ’ (Kott II, 383, 386; 
Kott VII, ПО), елвц. opierka ж .р . ‘оп ора, п одп орк а’ (SSJ II, 575), диал. 
opiarka т о  ж е  (O rlovskÿ. Gemer. 216), блр . диал. апёрка ж .р . ‘доска, 
ж ер дь , т о , ч то  кладется в основание саней , в о за ’ (Ж ы вое слова 152).

П р ои зв одн ое с  суф . -ъкъ/-ъка о т  гл. *obperti (см .), *obpërati (см .) 
или о т  *оЬрегъ (см.).

*ob p erza ti (sç): русск. диал. оперезать ‘сильно ударить’ (зап .-брян.) 
(Ф илин 23 , 251; П .А . Расторгуев . С ловарь народны х говор ов  З а ­
падной Брянщ ины  42 ), ст.-укр. оперезати ‘оп оя сать ’ (К артотек а  
словаря Т им ченко), укр. оперезйти ‘оп оя сать ’, ‘ударить, стегн уть ’, 
оперезйтися ‘опоясаться’ (Г ринченко Ш , 56; С ловн. укр. мови V , 
706), диал. опаразёты ‘ударить, о гр ет ь ’ (Ф .Д . К лимчук. С п ец и ф и ч е­
ская лексика Д рогичинского П олесья. -  Л ексика П ол есья. М ., 1968, 
53), ст .-блр . оперезати (Э С Б М  1 ,1 2 3 ), блр. аперазйцъ ‘опоясать; о п о ­
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ясать р ем н ем ’, перен . ‘о гр ет ь ’, аперазёцца ‘оп оясаться’ (Б лр .-русск .), 
аперазёцца ‘подпоясаться’ (B am coÿ-H eK pain . 33), диал. аперазёць 
‘ударить’ (Я нкова 34; С лоун, цэнтр. Б е л а р у а  1, 26), оперэзаць ‘п од­
поясать’, перен . ‘ударить, стегн уть’ (Typaÿcici сл оуш к  3, 2 5 8 -2 5 9 ),  
апяразйць т о  ж е , атразёць т о  ж е  (М ат. 9 , 121).

С л ож ен и е п р еф . *ob- и гл. *perzati (см .). См. О .Н . Т рубачев . Э ти ­
м ологический словарь славянских язы ков. П росп ек т. П р обн ы е ста­
тьи. М ., 1963, 7 1 -7 2 ;  Э С Б М  1, 1 2 3 -124 . В ер оя т н о , сю да  н е относится  
сл овен . oprezati ‘ж дать, сл еди ть’, зн ачен ие к о то р о го  А .Е . С упрун вы­
водит из ‘бы ть связанны м, обя зан н ы м ’ (С упрун А .Е . — Z fS l Bd. 24, 
H 1, 1979, 141), истоки сл овен ск ого  глагола в гн езде слав. *prçzati 
(Bezlaj. Etim. slovar sloven , jez . Ш , 118).

*ob p ëlo : цслав. олФло cp.p. cantus, de mortuis m ol. (M ikl. LP), бол г. опело 
cp.p. ‘церковны й обряд п огр ебен и я ’ (Б Т Р ), диал. опело ср.р. ‘отп ев а­
ние покойника в церкви’ (Д . Евстатиева. С. Т р ъ стен и к , П л евен ск о  
Б Д  V I, 203), упило ср.р. т о  ж е  (Н . К овалев. С евлиевско. Б Д  V , 229 ), 
сер бохор в . опило ср.р. (зап .), опщёло (ю ж .), opijèlo ср .р. т о  ж е  (RJA  
IX , 56; тол ьк о у В ука), диал. опие]ло т о  ж е  (Речник Загарач а  299).

П р ои зв одн ое с суф . -1о о т  гл. *obpëti (см.).
*ob p ën iti (sç): сер бохор в . dpjeniti ‘снять п ен у’ (RJA IX, 61: тол ьк о в сл о ­

варях М икаля и Стулли; Т ол стой 2), диал. opinit т о  ж е  (H raste-S im u-  
novié I, 738), ‘собр ать  п ену (на кипящ ей воде и т .п .)’ (J. DulCié, 
P. D ulöiö. BruSk. 572), önjenürnu ‘снимать п ену с  вскипевш его м о л о к а ’ 
(М . Вущ чиЬ. PjenHHK Прошйен>а 84), огиьенйт ‘снять л ож к ой  п ену с 
м ол ок а и съ ест ь  е е ’ (Р. СтщовиЬ. И з лексике B acojeen ha 155 [273]), 
словен . opéniti ‘покры ть п ен о й ’, ‘снять накипь’ (Piet. I, 833), чеш . 
орёпШ ‘покры ть п ен ой ’, ‘снять п ен у ’ (Kott П, 382), елвц. openit’ ‘снять  
п ен у ’ (SSJ П, 316), польск. opienié ‘покры ть, обр ы згать  п ен о й ’, о. sia 
‘вспениться, запениться’ (W arsz. I ll ,  798), русск. диал. оп-Ънитъ ‘о б ­
дать п ен о й ’, ‘взбить  на чем -л. пену, вспенять или заставить опЪнить- 
ся’ (Д ал ь3 И, 1784).

С л ож ен и е п реф . *ob- и гл. *pëniti (см .). Н ел ьзя  не отм ети ть  дви ж е­
ние сем антики в прям о п р оти воп ол ож н ом  направлении -  ‘покры ­
в а т ь ся ) п ен о й ’ и ‘снять п ен у ’ (ср. чеш ., словен .).

*obpësty§b: русск. диал. опёстыш м.р. ‘ст ебел ь  хв ощ а’ (влад., новг., во- 
л о г ., кали н ., с е в ер .) , ‘п ол н ы й , зд о р о в ы й , у х о ж ен н ы й  р е б е н о к ’ 
(горьк., калин., вят.), ‘мутовка, п ест ’ (моек.) (Д аль3 II, 1754; Ф илин 23 , 
251; О пы т словаря говоров  К алининской обл асти  161; С ловарь гов о­
ров П одм осковья 318), ‘ранн ее весен н ее растен и е на п ол я х’ (К ул и ­
ковский 72).

П р ои зв одн ое с  суф . -уёь, соотн оси тел ьн ое с  *pëstb (см .).
*obpéSati: цслав. оггкш дтн viribus deficere (M ikl. LP), сер бохор в . opjeSati 

‘осл абеть , потерять сил ы ’ (RJA IX , 61: тол ьк о в словарях С тулли и 
Б ел о стен ц а ), сл овен . стар, opeijhati ‘о сл а б ет ь ’ (K aste lec-V oren c), 
opêëati ‘осл абеть , обесси л еть , изнем очь, утом иться’ (Piet. I, 833), ди­
ал. арЪёак т о  ж е  (Tom inec 152), ст .-чеш . opëëëti ‘(о  езд о к е) стать  п е­
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ш им, остаться б ез  к оня’ (StöSl 11, 518), чеш . opësëti (стар. opëSatï) то  
ж е (Kott П, 383), др.-русск. оп-Ъшати ‘стать п еш и м ’ (П ов. о б  А к и ре, 
45. X V  в. ~  Х 1-Х П  вв.) (СлРЯ  X I-X V II вв. 13, 14), русск. диал. опё- 
шать ‘лиш иться лош ади, стать пеш им и идти п еш к ом ’ (север ., воет.), 
‘лиш ивш ись лош ади, соверш енно о б ед н ет ь ’ (сев.-двинск.), ‘устать от  
ходьбы , бега, пойти м ед л ен н ее’ (костр., новг., север ., воет .), ‘о б езн о ­
ж еть , забол ев  или сильно устав’ (сев.-двинск.), ‘обедн еть , оск удеть ’ 
(см ол.), ‘стать в тупик, растеряться’ (костр., ор ен б ., север ., арханг. 
и др.), ‘испугаться, о р о б ет ь ’ (ор ен б ., перм ., воет., север .), ‘спеш ить’ 
(арханг.) (Д аль3 П, 1784; Филин 23 , 255 -2 5 6 ; О пы т 143; К артотек а  
С ловаря бел озерск их говоров; А кчимский словарь (Н -О ) 116), опе­
шить ‘сконф узиться, обедн еть , оск удеть’ (Д обровольский  533). -  
С ю да ж е  лексикализованная ф ор м а  прич. на -/ в ст.-слвц. opeSalÿ, 
прилаг. ‘(о  ездок е) лиш ившийся л ош ади ’ (Histor. sloven. I ll ,  316), 
польск. opieszaty ‘м едлительны й, вялый, неповоротливы й, ленивы й, 
нерадивы й’ (Warsz. Ш , 799), словин. opéSali т о  ж е  (Sychta Ш , 330).

С уф ф иксально-преф иксальное обр азование от  *рёЩь (см .). Гл. на 
-ati связан отнош ением  видовой корреляции с гл. на -iti -  *obpësiti I 
(см .). См. П р еобр . П. 2; Ф асмер Ш , 144; Б у л а х о у си  -  Труды  И Р Я  I,
191. Н еубеди тельн а попы тка Ф. Б езл ая  сблизить слав, слова в зн ач е­
нии ‘стать сл абы м ’ с лит. paikè'ti, лтш . (iz)paikt ‘дуреть, гл уп еть’ <  и.е. 
*poik- (F. Bezlaj. Juènoslavenska leksika kot vir informaciji za praslovansko  
dialektologijo. Ljubljana, 1969, 9 -1 0 ). В  Э С Б М  (1, 141) допускается воз­
м ож н ость  контаминации б о л ее  раннего образования, к о т о р о е  м ож ет  
бы ть со от н есен о  с тем  корнем , которы й  восстанавливал Б езл ай , и 
словом , к о т о р о е  возникло п оздн ее и характеризовалось значением  
‘стать п еш и м ’. П редставляется н еубедительной  попы тка эти м ол оги ­
ч еск ого  раздел ения *рё$ць ‘п еш и й ’, восходящ его к и .-е. *pëd- ‘н о га ’, 
и *pësbjb ‘слабы й, усталы й’. См. Ж .Ж . В ар бот  -  Э тим ология 1971. 
М ., 1973, 1 8 -1 9 . П ри  бол ее ш ироком  охвате м атериала появляется  
в озм ож н ость  представить семантику в полном  о б ъ ем е  и на эт о й  ос­
н ов е вы явить п р ом еж ут оч н ы е ступени , связы ваю щ ие значения  
‘стать п еш и м ’ и ‘осл абеть , лиш иться си л ’. Ср. русск. опёшатъ ‘ли­
ш ивш ись лош ади, об ед н еть ’, ‘оск удеть ’ и ‘о сл а б ет ь ’, ‘устать, и зн е­
м оч ь ’. И сходн ое значение ‘остаться б е з  лош ади, стать п еш им ’ слу­
ж и т  основанием  для сем антического развития в направлении ‘встать  
втупик; ост ол бен ет ь , оц еп ен еть ’ > ‘растеряться’, далее ‘испугаться’.

И з литературы  см. ещ е: M achek2 4 4 6  (: сом нительное сбл и ж ени е с 
лит. pè'zti ‘чахнуть, хи реть’).

*ob pésiti (sç) I: цслав. оп й ш и ти  fatigare (M ikl. LP), чеш . opeSiti ‘отнять  
коня, сделать п еш и м ’ (Kott II, 383), польск. opieszyc то  ж е  (W arsz. I ll, 
799), русск. опёшитъ ‘прийти в зам еш ательство от неож иданности , 
удивления или испуга’ (У ш аков П, 817), диал. опёшитъ ‘устать от  
ходьбы , бега , пойти м едл ен н ее’ (воет., север.), ‘перестать  бы ть дея­
тельны м; потерять силы, эн ерги ю , о сл абет ь ’ (твер ., перм ., арханг.), 
‘за б о л ет ь ’ (перм .), ‘обедн еть , оск удеть ’ (см ол.), ‘поставить в тупик,
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озадачить, ош ел ом и ть ’ (влад., ряз.), ‘остол бен еть , о ц еп ен ет ь ’ (перм., 
твер ., арханг.), “отказаться” (терск.) (Д аль3 П, 1784; Филин 23 , 256; 
А кчим ский словарь (Н-О) 116), ‘почувствовать н едом оган и е, за б о ­
л ет ь ’ (С ловарь говоров С оликам ского р-на П ерм ской  области  396; 
Д еулинский словарь 371; Д обровольский 533; К ар тотек а  Н ов гор од­
ск ого  Г П И ), опёшиться ‘сл езть  с лош ади, спеш иться’, ‘опеш ить, рас­
теряться; испугаться’ (том ., н овосиб.) (Ф илин 2 3 ,2 5 6 ;  Сл. русск. гов о­
ров Н ов оси б . обл . 355), укр. отш1ти ‘сделаться м едлительны м  
(в х о д ь б е )’, ‘остаться б ез  к оня’ (Гринченко III, 57; С ловн. укр. мови  
V, 714), блр. диал. апёшыць ‘испугаться, струсить’ (С карбы  13). -  С ю ­
да ж е  прои зводн ое в сербохор в . диал. önjemumo, нареч. ‘сл або , н е­
д ост аточ н о’ (Е . М иловановиЬ. П рилог познаван>у лексике З л ат и бо-  
ра 46).

Гл. на -iti, соотносител ьны й с *obpë$ati (см.).
*obpë§iti II: болг. опаша, -иш ‘очистить, оборвать  все листья у кукуру­

зы  так, чтобы  не образовался  венчик’ (К ънчев . П ирдопско. Б Д  IV , 
127), опёшиш: М ор й о, м ъ рй  м орй о, м ного ш те ж ён и  опёшиш, п овеч е  
деца расплачеш  (П оливанов Б Д  I, 180: Б русен). -  С ю да ж е  производ­
ны е, свидетельствую щ ие о  б о л ее  ш ироком  распространении глагола: 
словин. op'eSënë ‘зем ля, оставленная н еобр аботан н ой ’ (Sychta Ш, 
330), чеш . диал. opisky, морав. opêîky мн. ‘мякина’ (Kott II, 386), сло- 
вен. стар. opeSati: opéjjhan ‘отслуж ивш ий, вы ш едш ий из уп отр ебл е­
ния’ (H ipolit).

Гл. на -iti, соотносител ьны й с гл. *obpixati, *оЬрьхай (см .). П р едста­
вляется ош ибочны м  отож деств л ен и е приведенны х образований  с ис­
ходны м  значением  ‘пихать, тол к ать ’ > ‘бить, к ол оти ть ’ с п р одол ж е­
ниями слав. *рёЩъ ‘п еш и й ’, см. *obpëSiti I. См. Б Е Р  IV , 9 0 0 -9 0 1 . 

*ob p ëti (sç): цслав. о п й т и  фйХХеш, canere (M ikl. LP), болг. опёя ‘отпеть  
(п окойника)’, ‘надоедать, бы ть в тягость’ (БТР; Б ерн ш тей н ), диал. 
опейъ ‘читать и петь м олитвы ’ (Т. Б оядж иев. Г ю м ю рдж инско Б Д  VI,
98), сербохорв . opjeti, opojem ‘о т п еть ’ (RJA IX , 61: тол ьк о у Даничи- 
ча), словен . opéti ‘в осп еть ’ (Piet. I, 834), чеш . opëti то  ж е  (Kott П, 383), 
польск. opiaé диал. ‘воздействовать на к ого-л . п ен и ем ’, стар, ‘вос­
петь, прославить’ (W arsz. I ll, 796), диал. opiac ‘поносить, хаять’ 
(M aciejew ski. Chehn.-dobrz. 223), ст.-русск. оп-Ьтися ‘от  употребл ения  
стать отлаж енны м  (о  м узы кальном  и н струм ен те)’ (Сим. П ослов., 
209. X V II-X V III вв.) (С лРЯ  X I-X V II вв. 13, 13), русск. диал. опётъ 
‘петь величальны е песни на св адьбе’ (волог., он еж ., перм ., арханг. и 
др.), ‘петь песни в честь кого-л . из присутствую щ их на посиделках в 
с у б б о т у ’ (пск., арханг.), ‘п о  суеверны м  представлениям, петуш ины м  
пением  напускать порчу, колдовство или, напротив, осв обож дать  от  
них, делать чисты м оск в ерн ен н ое’ (вят., яросл .), ‘ругать, корить; ха­
ять, осуж дать’ (пск., горьк., перм.) (Д аль3 II, 1784; Филин 23 , 246), 
опёть, еврш. к опевать (А кчим ский словарь (Н-О) 115), блр. апёць 
поэт, ‘восп еть’ (Б лр.-русск.).

С л ож ен и е преф . *ob- и гл. *pëti (см.).
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*o b p ëv a ti (sç): болг. диал. уп'йвъм ‘соверш ать обряд отпевания (покой­
н и к а)’, п ерен . ‘ворчать, б р ю зж а т ь ’ (К ол ев  Б Д  Ш , 312), уп’йам то  ж е  
(С т. К овачев . Троянският говор . -  Б Д  IV , 229), опёвам ‘надоедать  с 
наставлениям и’ (Ш апкарев-Б лизнев  Б Д  III, 254), ‘читать молитву  
над п ок ой н и к ом ’ (Д . Евстатиева. С. Т ръ стен и к , П л евен ск о Б Д  IV,
203), опёваме т о  ж е  (М. М ладенов Б Д  Ш , 125), макед. опева ‘в осп е­
вать’ (И -С ), сербохор в . opijèvati, нсвр. к ôpjevati ‘соверш ать отпева­
ние (покойн и к а)’ (RJA IX , 56 , 6 1 -6 2 ), диал. ôpivat т о  ж е  (М . P eié-G . 
BaClija. R ein ik  baik ih  Bunjevaca 217), чеш . opëvati ‘восп евать’ (Kott II, 
384), слвц. opievat’ п оэт . стар, т о  ж е  (SSJ II, 575), ст .-польск. opiewac 
‘подпевать, вторить’, ‘п ет ь ’, ‘говорить, свидетельствовать в чью -то  
п о л ь зу ’ (SI. stpol. V , 66), ‘петь о  ч ем -л .’, ‘довести  д о  сведения, о б ъ я ­
вить’ (SI. polszcz. X V I w . X X I, 515), польск. opiewac ‘славить, в осп еть ’, 
‘вторить, акком панировать’, ‘говорить, сказы вать, провозглаш ать, 
гласить (о  за к о н е )’ (W arsz. I ll ,  796), русск. диал. опевать, несврш . к 
опёть, обпевать ‘В свадебны х обрядах -  петь песни на свадьбе в 
честь  к аж дого  из го ст ей ’ (перм .) (Ф илин 23 , 246; 22 , 188; А кчимский  
словарь (Н -О ) 115), ‘петь величальны е песни на св адь бе’ (Сл. С ред­
н его  У рала (Д оп .) 370), ‘отпевать  п окойника’ (Я рославский обл аст ­
ной  словарь (О-Пито) 49), блр . апяваць поэт , ‘восп евать’, апявацца 
‘воспеваться’ (Блр.-русск.; Б ай к оу-Н ек р аш . 34).

С л ож ен и е преф . *ob- и *pëvati, обы ч н о  вы ступаю щ его в п реф и к ­
сальны х образованиях, ср. *napëvati (см .), ^эърёуай (см.).

*o b p çd liti (sç): сербохор в . opeliti ‘п окры ть’ (С тулли), opejiti ‘н асторо­
ж иться, навострить уш и’ (RJA IX, 45), русск. диал. опялить ‘обт я ­
нуть, ок руж ить или одеть  в об т я ж к у ’ (Д аль3 П, 1785), опялить глаза  
‘вы таращ ить (глаза); пристально п осм отр еть ’ (вол ог., сев.-двинск.), 
‘закры ть, накры ть ч т о -л .’ (арханг.), опялиться ‘заглядеться; уста­
виться на к ого-, ч то -л .’ (сев.-двинск.), ‘остановиться’ (пск.) (Ф илин  
23, 325).

С л ож ен и е п реф . *ob- и гл. *pçdliti (sç) (см.).
*ob p çstb je: цслав. о пастик  arm illa (M ik l. LP), слвц. диал. opesce ср .р . 

‘за п я ст ь е’ (K âlal 426: вост .-сл вц.), др .-русск . опястье ср .р . ‘часть р у ­
кава у зап я стья ’ (Р И Б  VI, 33. 1282 г. -  1136 г.) (С л Р Я  X I -X V I  вв. 13, 
60).

С уф ф и к сал ьн о-п реф и к сальн ое обр азован и е от  *pçstb (см .). 
* ob p çti, -рьпц (sç): цслав. о п а т и , опьнж cktcvvcw, extendere, ‘натянуть, 

обтян уть’ (SJS 23, 554; M ikl. LP), сербохор в . ôpêti, obàpêti ‘охвати ть’, 
‘обтян уть ’, ‘плотно облечь (о п л атье)’, opeti se ‘воспротивиться’ (RJA  
IX , 307, 51), диал. окне ‘обтян уть ’ (J. ДиниЬ. Речник ти м оч к ог говора  
185), опне се ‘растянуться, натянуться’, ‘опускаться д о . . . ,  униж аться’ 
(J. ДиниЬ. Речник тим очког говора (Д руги додатак) 106 [484]), opët 
‘растянуть, натянуть’ (J. D u liic , P. D u liié . Bruäk. 571), словен . opéti, 
-рпёт ‘натянуть (сеть )’, ‘обтянуть, оби ть  (напр. стены  сук н ом )’, ‘о п о ­
ясать’, ‘натянуть (п л атье)’ (Piet. I, 833), др .-чеш . opieti, -рпи ‘натянуть  
(о ткани, рукавицах и т .п .)’, ‘охватить, обтянуть, п л отн о о б л е ч ь ’, opi-
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eti së ‘закутаться, ок утаться’ (S tiS l 11, 523), obpieti, opieti ‘охватить, 
обтянуть (пл атье)’, opieti së ‘окутаться, закры ться, укры ться’ (Sim ek  
108, 101), чеш . opiti ‘обтянуть; окутать; оп оясать’ (Kott II, 389; 
Jungmann II, 956 ), слвц. obopät’, -рпе ‘охватить, объ я т ь , зам кнуть (ру­
кам и )’, ‘пристегнуть, прицепить’, obopät’ sa, народ, opäi ‘обвязать, 
подвязать, засучи ть’ (SSJ II, 438; 572), диал. opäi ‘подвернуть, засу­
чить (п л атье)’ (Kâlal 425 ), в.-луж . wopjec ‘обтянуть (м атерией  и т .п .)’, 
‘вы вести св од ’ (Pfuhl 841; Т роф им ович  365), ст.-польск. opiqc ‘обтя ­
нуть чем -л ., п окры ть’ (SI. stpol. V , 594), ‘обтянуть, п л отн о обл еч ь  
(о  п л ат ь е)’ (St. polszcz. X V I w . X X I, 498), польск. opiqc ‘п лотн о о бт я ­
нуть, обл еч ь , пок ры ть’, ‘окаймить, окруж ить, увен чать’, ‘п л отн о за ­
стегн уть ’ (W arsz. Ш , 796 ), словин. wœpjic ‘обтян уть’ (Ramutt 228), 
uöp'ic ‘наколоть, соединить, нанизать’ (Lorentz. Pomor. II, 1, 22), др.- 
р усск ., др .-р усск .-ц сл ав . опяти, опну ‘о б т я н у т ь ’ (П ар ем . И е з .  
X X X V II, 6) В оет. II, 28. X IV  в. и др .), ‘окруж ить, установить в ок руг’ 
(П ятикн., 91. X IV  в.), ‘о бъ я т ь , охватить’ (А п ок ал ., 72  о б . XIII в.), ‘за ­
кры ть, зап ер еть ’ (Б ибл. Генн. 1499 г.), опятися ‘обтянуться, натя­
нуться’ (П арем . И ез. X X X V II, 8) В оет . II, 28. X IV  в. и др .), ‘о дет ь ся ’ 
(А м ос. II. 8, толк. (У пы р.). XTV в. ~  1047 г.) (СлРЯ  X I-X V II вв. 13, 60), 
русск. диал. опяться ‘покры ться первы м, тонким  л ь дом ’ (арханг.), 
‘оступиться, запнуться; остановиться’ (яросл., урал., т о б о л .) , опя- 
стись ‘плотно охватив, прилегая, обвиться, о б л еч ь ’ (яросл.) (Ф илин  
23, 325; П одвы соцкий 111; О пы т 143; Я рославский обл астн ой  сл о ­
варь (О-Пито) 54), опяться, опясться ‘запинаться, споты каться’, 
‘остановиться в н езап н о’, ‘опереться  ногам и’ (Д аль3 II, 1756), опять­
ся ‘оп ереться , налечь на ч то-л ., перенося  на э т о  часть тяж ести  св оего  
т е л а ’ (С л ов арь  о р л ов ск и х  го в о р о в  (Об-Ощупкой) 144), укр. 
обт’ястй  ‘опялить, обтя н уть , п о к р ы т ь ’ (Г р и н ч ен к о  III, 2 2 ), 
обп’ястй, обт’ясти ‘завесить, покры ть чем -л . сверху и с  б о к о в ’, 
‘охватить, плотно обтянуть’ (Словн. укр. мови V, 556), ст.-блр. опяти 
‘обтян уть ’ (Скары на 1 ,4 4 2 ) ,  блр. абапяць ‘п ок ры ть’ (Я нкова 10), ди­
ал. абапяць, апяць ‘о го р о д и т ь ’ (Ж ы в ое н ародн ае сл ова 123), 
обоп’яты  ‘укры ть, зав еси ть’, аппяцъ ‘укры ть, ок утать’ (С лоун , пау- 
н оч н .-заход . Б е л а р у а  1, 91; 3, 252).

С л ож ен и е п реф . *ob- и гл. *рф ( s q )  ( с м .).
*ob p çtin a: чеш . opatina ж .р . ‘задник у о б у в и ’ (Kott П, 379), польск. стар. 

opçciny ‘путы , кандалы ’ (W arsz. I ll, 795).
П р ои зв одн ое с п реф . *ob- и суф . -'та, сл ож и вш ееся  на б азе  *pçta 

(см .), или п рои зводн ое с суф . -ina от  *obpçta, п редставляем ого в.-луж . 
wopjata ж .р . ‘задник у о б у в и ’ (Pfuhl 841).

* o b p ç titi (sç ): чеш . opëtiti ‘повторить, в озобн ов и ть ’ (K ott II, 384), 
ст.-русск. опятитися ‘вернуться н азад’ (В М Ч , С ен т  14—24, 733. 
X V I в.) (С лРЯ  X I-X V II вв. 13, 60), русск. диал. опятить ‘вернуть на­
за д ’ (К А С С Р , влад.), ‘осадить, подать н азад’, ~  ся  стр. и взвр. (Д аль3 
II, 1785).

С л ож ен и е п реф . *ob- и гл. *pçtiti (sç) (см.).



оЬр^1ъкъ/*оЬр^1ъка/*оЬр^1ъко 192

*оЬрфъкъ/*оЬрфъка/*оЬрфъко: сербохор в . дпетак м.р. (у Бараш и), 
ôpetak м.р. ‘заплата на обув и ’ (RJA IX, 50: вероятно, первонач. озна­
чало стельку на пятке, в дальнейш ем  название распространилось и на  
другие части опанка), словен. opêtek м.р. ‘задник; к абл ук ’ (Piet. I, 833), 
ст.-чеш . opatek м.р. ‘легкая обувь, прикры ваю щ ая пятки’, ‘заплата на 
о б у в и ’ (StôSl 1 1 ,4 9 9 ), чеш . opatek ‘задник (над к абл ук ом )’ (Kott П, 379; 
Jungm ann II, 945 ), диал. opjatek м .р. т о  ж е  (Lam precht. S lovn. 
stïedoopav. 90), слвц. opätok м.р. ‘к аблук ’ (SSJ П, 573), диал. opatek м.р. 
то  ж е  (Gregor. S low ak. von Pilisszäntö 251; Palkoviô. Z  vecn. slovn. 
Slovâkov v Mad’ar 330), opetok (HabovStiak. Orav. 370), в.-луж . wopjatka 
ж .р. ‘задник (обуви )’ (Pfuhl 841), н .-луж . hopëtk м .р. ‘задник у сапог  
или баш м ак ов’ (Muka SI. 1 ,405), польск. диал. opiçtek ‘задник у обув и ’ 
(W arsz. Ш , 800), словин. v-epjqtk м.р. то  ж е  (Lorentz. S lovinz. W b. П, 
1334), uop'qtk м.р. т о  ж е  (Lorentz. Pomor. I ll , 1 ,7 1 9 ), ст.-русск. Дмитръ 
Опятко, Х мельницкий мещ анин зап. 1565. А рх. УП, 2, 135 (Тупи­
ков 347).

П р ои зв одн ое с преф . *ob- и суф . -ъкъ 1-ъка, сл ож ивш ееся  на б а зе  
слав. *pçta (см .) или прои зводн ое с  суф . -ъкъ 1-ъка от  *obpçta, предста­
вляем ого в.-луж . wopjata ж .р. ‘задник у обув и ’ (Pfuhl 841). См. Skok. 
Etim. rjeôn. II, 648.

*obpçtbje: словен. opétje ср.р. ‘обтягивание’, ‘н ебосв од , н ебесн ы й  ку­
п о л ’ (Piet. I, 834), ст.-чеш . opëtie ср.р. ‘покры тие, окуты ван и е’ (StôSl 
11, 520), польск. opiçcie, действие по гл. opiqë, ‘т о , чем  покры ваю т, 
обтяги ваю т’ (Warsz. Ш , 800), словин. uop'qcè ср .р., название действия  
по гл. uop'ic (Lorentz. Pomor. I ll , 1, 719).

П р ои зв одн ое с суф . -bje от  прич. на -t от  гл. *оЬрф (см.).
*оЬрфьшса/*оЬрфьшкъ: словен. диал. opêtnica ж .р . ‘полусухая груш а’ 

(Piet. I, 834), opetnice ж .р . мн. ‘нитяной п оя с’ (Kaspret. S lovarske drobt- 
nice 224), opetnik ‘сы р, которы й ещ е не с о зр е л ’ (Tuma. A lpinska termi- 
nologija 35), словин. opqtnik м.р. ‘веревка с двумя петлями для спуты ­
вания лош адей  на п астби щ е’ (Sychta Ш , 325).

П рои зводн ы е суф ф иксальны е варианты на -ica, -ika соотн оси ­
тельны е с гл. *оЬрф (см.).

*obpixaôb: ст.-чеш . opichaë м.р. ‘т от , кто в ступе тол ч ет  зе р н о ’ (StôSl 11,
524), ст.-слвц. opichac м.р, т о  ж е  (Histor. sloven. I ll ,  317), слвц. диал. 
opichàc ‘ступа (?)’ (Kâlal 426).

П р ои зв одн ое с суф . -аёь от  гл. *obpixati (см.). У зк ол ок ал ьн ое о б ­
разование.

*obpixati (sç): сер бохор в . диал. opijàt ‘вы нимать, извлекать, вы капы ­
вать, вы брасы вать (зе м л ю )’ (Hraste—Sim unovic I, 737; J. D ulôic, 
P. D ulôic. BruSk. 571), ст .-чеш . opîchati ‘дробить, тол оч ь , р азм ел ь ­
ч ать ’, арх. ‘тол оч ь  крупу’ (StôSl 1 1 ,5 2 4 ), чеш . opichati' ‘очищ ать т ол ­
чением  зе р н о ’ (Jungmann II, 951 ), ст.-слвц. opîchat ‘в ступе тол ч ен и ем  
отделять ш елуху от  зер н а ’, ‘(о м асле) получать т ол ч ен и ем  плодов  
оли вк ового  д ер ев а ’ (Histor. sloven . I ll, 317), словин. vepâxàc ‘набить  
до о т к а за ’ (Lorentz. S lovinz. Wb. II, 760), ст .-русск. опихати ‘о бр у­
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ш ить, ободр ать  (зер н о )’ (К олл . Зи н ч ен к о , №  16, сст. 2. 1626 г. -  
С лРЯ  X I-X V II вв. 13, 19), русск. диал. опихать ‘очищ ать зер н о  от  
ш елухи толчением ; обдирать с н его  кож ицу, о б о л о ч к у ’ (арханг., во- 
л ог ., яросл ., новг., перм. и др.), ‘есть  м ного, ж а д н о ’ (перм ., волог., 
яросл.) (Д аль3 II, 1757; Ф илин 23, 259; К уликовский 72; О пы т 142; 
Я рославский обл астн ой  словарь (О-Пито) 50), ‘тол оч ь  ячм ень в 
ст у п е’ (К ар тотек а  С ловаря б ел озер ск и х  говоров), опихивать т о  ж е  
(Г. П отанин. Э тн ограф и ч еск и е зам етки  на пути от  г. Н икольска до  
г. Т отьм ы . -  Ж .С т., год девяты й, 1899, вып. П, 227), ‘удалять с п о­
верхности  п ер ер абаты в аем ого  на крупу зер н а  о бол оч к и , прочно  
сросш иеся  с ядром; производить обди р к у’ (С ловарь говоров С оли­
кам ского р-на П ерм ской  обл асти  36), ‘отбивать ость, чеш уйки от  
зер н а , погруж ая лопату в х л еб  или ударяя ц еп ом  по вороху  х л е б а ’ 
(И ркутский обл астн ой  словарь, вып. II, 91), ‘об м о л о т и ть ’ (С ловарь  
русских говоров  П рибайкалья 3, 26), ‘отгрести , отодвинуть ч т о -л .’ 
(Сл. С редн его  У рал а (Д оп .) 370), ст.-укр. *опихати ‘валять, б и ть ’ 
(С ловник староукраш сько!' мови X IV —X V  ст. 2, 88), укр. опихати(ся) 
‘очищ ать(ся) от  ш ел ухи ’ (Гринченко III, 57), ст .-блр . опихати ‘т о ­
л о ч ь ’ (С кары на 1 ,4 3 8 ), блр . диал. атхаць ‘отделять ячм ень от ш ел у­
х и ’ (Н ародн ае слова 51).

С л ож ен и е преф . *ob- и гл. *pixati (см.).
*obpijati (sç): цслав. опигатн ca inebriari (M ikl. L P ), б о л г . опия ‘н ап о­

ить (вином  и т .п .) ’, ‘опьянить, сдел ать  пьян ы м ’, п ер ен . ‘опьянить, 
о ч а р о в а т ь ’, ~  се ‘напиться, оп ь я н ет ь ’, п ер ен . ‘опьяниться’ (Б Т Р; 
Б ер н ш тей н ), диал. опйем съ ‘н апиться’ (М . М л аден ов . Г о в о р ъ т  на  
Н о в о  С ел о , В иди н ск о 260 ), сер б о х о р в . opijati ‘опаивать, опьянять, 
одур м ан и в ать’, — se ‘напиваться, опьяняться, одур м ан и ваться’ (RJA  
IX , 5 5 -5 6 ) ,  диал opijat ‘оп аи в ать’ (H raste-S im un ovié I, 7 3 7 ), сл овен . 
opijati ‘оп аи в ать’, о. se ‘напиваться’ (Piet. I, 834 ), чеш . opijëti ‘оп аи ­
вать, спаивать’, ~  se ‘напиваться, п ьян еть’, слвц. opijat' (sa), несврш . 
к opit’ (sa) (SSJ И, 576 ), ст .-польск . opijaë siç ‘н апиваться’ (SI. pol- 
szcz . X V I w . X X I, 516 ), польск . диал. opijaë (siç) ‘о  в ор обь я х , о б ъ е ­
даю щ и х  зер н а  ячм еня, п ш ен и ц ы ’, ‘когда в ор обь и  весн ой  о б ъ е ­
д а ю т  виш ню  на деревьях, л ю ди  говорят: ‘opijajq' (W arsz. I ll ,  800; 
SI. gw . p. I ll , 4 5 4 ), словин. vepfîjàc sq ‘напиваться’ (Lorentz. S lov in z. 
W b. II, 7 8 4 ), wœpijac ‘о б ъ ед а т ь , вы едать  зер н а  из к о л о сь ев ’ (Ram ult 
228).

Гл. на -jati, связанный отнош ением  видовой корреляции с гл. 
*obpiti (см.).

*obpiliti: сербохорв . opiliti ‘обпилить’ (RJA IX, 56), словен. opiliti ‘опи­
лить, отделы вать п одпилком ’, ‘обр аботать , отш л и ф овать’ (Piet. I, 
834), слвц. opiliti ‘опилить’ (Kott II, 384: S lov .), opilit' ‘подпилить’, 
‘п одрезать  (р ога )’ (SSJ II, 575), русск. опилйть ‘обр абаты вать со всех  
стор он , с краев пилой или напильником ’ (У ш аков П, 817—818), диал. 
опилйть ‘обдел ать  пилой или напилком кругом ’, укр. обпилйти, 
опилйти ‘обпилить’ (Словн. укр. мови V , 555, 708). -  С ю да ж е  гл.

7. Этимологический словарь... Вып. 28



,оЬрИъкъ/*оЬрПъка/*оЬрПъку 194

на -ovati в блр. диал. опиаьваць, о т ло ува ц ъ  ‘об р еза т ь  пилой (о  л есо ­
м атери ал ах)’ (T ypaÿcid  o ioÿm K , 3, 259).

С л ож ен и е п реф . *ob- и гл. *piliti (см.). 
*оЬрП ъкъ/*оЬрП ъка/*оЬрП ъку: болг. о п й л к и  мн.ч. ‘струж ка, опи лк и ’ 

(Б Т Р: русск .), диал. ж .р . мн.ч. то  ж е  (К р. С тойчев. Т етев ен ск и  го ­
вор. -  С б Н У  X X X I, 312), у п й л к и  мн.ч. т о  ж е  (К апанци 331 ), сер б о -  
хорв. дпш ъци  ‘опи лк и ’, dpijak  м .р. ‘отпиленны й к он ец  д о ск и ’, dpîjci, 
ôp ijâkâ  pl. tant, ‘опи лк и ’ (RJA IX , 56), словен . opîlek  м .р ., о б ы ч н о  во 
мн.ч. opilki ‘опилки, стр уж к а’ (Piet. I, 834), ст .-чеш . opilek, opilky  м.р. 
мн.ч. ‘опилки, струж ка, п ол уч аем ы е при о б р а б о т к е  м ет а л л а ’ (StöSl 
11, 5 2 5 ), чеш . opilek  м .р ., opilky  мн.ч. ‘опилки’ (K ott II, 384), ст.-слвц. 
opilka  ж .р ., opilok  м .р ., opilky  мн.ч. ‘оп и лк и ’ (Histor. sloven . I ll ,  318), 
слвц. диал. opilky  т о  ж е  (K âlal 427: Banskâ Bystrica), ст .-польск . opilky 
pl. tant., opilek  м .р ., opilka  ж .р . ‘м ел кие опилки, струж ка, п ол уч аем ы е  
при о б р а б о т к е  м еталл а пилой или напильником ’ (SI. p o lszcz. X V I w . 
X X I, 5 1 8 -5 1 9 ), польск. opilki то  ж е , диал. opilek  ‘вы пиленная из бр ев ­
на доск а  с  одн ой  стор оны  плоская, с другой  ок ругл ая’ (W arsz. Ш , 
800), русск. диал. о п й л к и  ‘и ск рош ен н ы е, и зм ельчен н ы е в п орош ок  
части дер ев а  или м еталл а, п ол уч аем ы е при о б р а б о т к е  м атериалов  
пилой или напильником ’ (У ш аков II, 818), диал. о п й л к и  мн.ч.: о п й л ­
к и  сен а  ‘сенная т р уха ’ (си б .), о п й л о к  м .р. ‘оп и л к и ’ (урал ., арханг.), 
‘отпиленная часть бревна, д о ск и ’ (яросл ., перм ., арханг.), ‘напиль­
н и к ’ (см ол ., арханг.) (Ф илин 23 , 257; Д обр овол ьск и й  530; Я рослав­
ский обл астн ой  словарь ( О -П и т о ) 50; А кчим ский сл оварь (Н -О ) 
116), о п й л к и  м н.ч., о п й л к а  ж .р . ‘м ел кие частицы  м атериал а, о б р а зу ­
ю щ иеся при ег о  о б р а б о т к е  пилой, напильником ’ (П олны й словарь  
си би р ск ого  говор а 2, 247), укр. о п й л о к  м .р. ‘горбы л ь, крайняя доск а  
при распилке б р ев н а’ (Г ринченко III, 57 ), диал. о п й л к и  ‘остатки  м у­
ки на ж ер н ов ах  и ящ ике, о бы ч н о  о б м ет а ем ы е’ (А .С . Л ы сен к о. С л о­
варь диалек тн ой  лексики север н ой  Ж итом ирщ ины . -  Славянская л е ­
к сикограф ия и лексикология. М ., 1966, 39), ‘др ев есн ы е оп и лк и ’ 
(П .С . Л исенко. С ловник специф1чно-1 лексики п р а в о б ер еж н о й  Ч ер -  
кащ ини. -  Л ексикограф 1чний бю л етен ь , вип. V I, К ш в, 1958, 16; 
П .С . Л и сенк о. С ловник полю ьких говор1в 144), о п ы о к  ‘вы пуклая с 
о д н ого  б о к а  доска, которая п олучается  при распиливании бр ев н а’ 
(К о р зо н ю к  176), блр . anùiKi ‘опилки’ (Б лр .-русск .), диал. о п й л о к ъ  
‘ост аток  о т  пиления’, ‘напильник’ (Н осов . 364), а п ы а к  м .р. ‘оп и л ок ’, 
‘напильник’ (Б ай к оу-Н ек р аш . 33), а т л т  мн. ‘опи лк и ’ (O ioÿH . пау- 
н оч н .-заход . Б е л а р у а  1, 87), onùiK i мн.ч. ‘пиление, п илка’ (T ypaÿcid  
сл оуш к, 3, 259).

П р ои зв одн ы е с суф . -ъкъ , -ъка  от  гл. *obpiliti (см.).
*obpina£b: болг. (Геров) опинт чъ  м.р. ‘о с о б о е  устройство, распрям ляю ­

щ ее  к росн о в станке для плетения к овров’, диал. о п иньач  м .р. т о  ж е  
(Д . М аринов. Думи и ф рази  из Зап адн а Б ългария. -  С бН У  Х Ш , 1896, 
259), макед. опинач  м.р. ‘спусковой к р ю ч о к ’ (И -С ), укр. диал. прои з­
води. обпин йчка  ‘больш ой  платок, к оторы м  укры ваю тся, когда х о ­
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л о д н о ’ (А .Т . С изько. П олтав. 62), блр . диал. обт н й чка  ж .р . то  ж е  (Т у- 
paÿcid  слоуш к 3, 233).

П р ои зв одн ое с суф . -аёъ от  гл. * obpinati (см.).
*ob p in ati (sç): цслав. опинати tegere (M ikl. LP), болг. (Г еров) опйнам ь  

‘тянуть, натягивать’, ‘разбивать, ставить (палатку)’, -м ся  ‘дергаться, 
вы ры ваться’, ‘дернуться, тронуться н еож и дан н о’, ‘навострить р ук у’, 
бол г. обл . о п й н ям  ‘натягивать, дергать, тащ и ть’ (Б Т Р ), диал. о п й н ’ам  
‘тянуть ч т о -л .’, перен . ‘надры ваться, тянуть из п осл едн и х си л ’ 
(М . М ладенов Б Д  Ш , 125), опйнам  ‘дергать, натягивать’, (Ст. К иди- 
кова. -  Родопи  1977, N  12, 37), о п й н ям  т о  ж е  (И в. К еп ов. -  С бН У  
XLII, 270), опйнам  то  ж е , перен . ‘отправиться, потянуться’, -  са ‘о т ­
казаться, отстраниться’ (Б Д  П, 226), о п й н ’ам, несврш . к опъвам , ~  се 
‘отходить в сторону, отступ ать’ (Ш апкарев-Б лизнев  Б Д  Ш , 254), 
о п й н ’ам (се) ‘натягивать(ся), дер гать ’ (Г ъ л ъ бов  Б Д  П, 95; Б ож к ова  
Б Д  I, 258), о п й н ’ам  ‘натягивать’, перен . ‘бить, ударять’, о п й н ’ам са 
‘натягиваться, дергаться’, ‘вытянуться, развалиться’, п ерен . ‘лентяй­
ничать’, ‘ум ирать’ (Х итов Б Д  IX, 289), упйнам  ‘натягивать, дер гать ’ 
(Г оров. С транж д. Б Д  I, 148), упйн ам  ‘натягивать’ (П ирински край  
635), у п й н ъ м  т о  ж е  (Т. Б оядж и ев . Г ю м ю рдж инско Б Д  V I, 98; Ралев  
Б Д  VIII, 175), уп й н ъ м  съ  ‘вырываться, дергаться’ (В . К ю влиева и
К. Д им чев. Речник на хасковския градски говор . Б Д  V , 94), м акед. 
опина  ‘напрягать силы, натягиваться, напрягаться’, ‘вытягивать, рас­
тягивать’, разг. ‘надевать, ставить, устанавливать’, ‘натягивать ш а­
тер  и т .п .’, ~  се ‘напрягаться, натягиваться’ (К он .), сер бохор в . 
oôànuhbam u  ‘охваты вать, обтягивать’, obàpitiati, несврш . к obàpiriêm, 
opinati, несврш . к opeti (RJA VIII, 307 IX, 56), диал. опйна  ‘натягивать, 
растягивать’ (J. ДиниЬ. Речник тим очког говора 105 [483]), оп й н а  се 
‘растягиваться, натягиваться’, ‘упираться, сопротивляться’ (J. ДиниЬ. 
Речник тим очког говора (Д руги  додатак) 106 [484]), ст .-чеш . opinati së  
‘бы ть ок руж ен н ы м ’ (StöSl 11, 527), чеш . opinati, obpinati ‘обтягивать, 
охваты вать, опоясы вать; ок руж ать ’, о. se (Kott П, 385, 389), слвц. opi­
nâ t’ , obopinat’ ‘обвивать, обм аты вать вокруг с е б я ’ (SSJ II, 5 7 5 -5 7 6 ),  
диал. opiiïat’ ‘засучить, п одобрать  (ю б к у )’ (K âlal 427: B anskâ Bystrica), 
в.-луж . wopinaé, несврш . к  wopjeö  (Pfuhl 841), польск. opinac  и о. siç, 
несврш . к орщ с  (W arsz. Ш , 800), словин. vopßnäc  ‘зак ал ы в ать’ 
(Lorentz. S lovinz. Wb. П, 785 ), русск. диал. обпинат ъ  ‘покры вать, о б ­
верты вать ч ем -л .’ (кубан., донск., зап .-брян.) (Ф илин 22 , 188), опи- 
нйт ъ  ‘остановить, осадить’ (Д аль3 II, 1756), опинат ъся  ‘приостанав­
ливаться, преры вать д в и ж ен и е’ (вост .-си б ., сиб., иркут., т о б о л .,  
п ерм ., волог., новг.), ‘споты каться, запинаться за ч т о -л .’ (зап .-сиб., 
ю ж н .-си б ., урал., сиб.), ‘находиться, задерж иваться гд е -л .’ (вол ог., 
влад., новг., перм ., и др .), ‘опираться на ч т о -л .’ (пск., см ол ., орл. 
курск., арханг.), ‘упираться, противиться’ (новг., пск., ор л .), ‘медлить, 
м еш к ать’ (вол ог.) (Ф илин 23 , 2 5 7 -2 5 8 ; О пы т 142; Сл. С реднего У ра­
ла Ш , 60; К артотек а П сковского  обл астн ого  словаря), абпинат ъ, 
несврш . к абапнут ь, абпинйцца, несврш . к абапнуцца  (П . А . Р асторгу­
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ев. С ловарь народны х говоров Западной  Брянщ ины  29), укр. обпинй- 
ти(ся) ‘опяливать(ся), обтягивать(ся), покры вать(ся)’, опинатися 
‘сопротивляться, упираться’ (Гринченко Ш , 22, 56), обпинати(ся) 
‘обтягивать сверху и сбок ов ’, ‘обтягивать (о б  о д е ж д е )’ (Словн. укр. 
мови V , 556 ), блр . апынацца ‘ок азы ваться’ (Б л р .-р усск .), диал. 
атнацъ ‘завеш ивать’ (Н ародн ае слова 175), обтнацца ‘укрываться, 
окуты ваться, покры ваться’ (TypaÿcKi слоуш к 3, 233).

Гл. на -ай, связанный отнош ен и ем  видовой корреляции с гл. 
*оЬрф (см.).

* о Ь р т ъ к а /* о Ь р т ъ к ъ /* о Ь р т ъ к у :  болг. диал. опинка ‘тесьм а, л ен т а ’ 
(К р ъ ст о  П ищ урка. М ом ина китка, 1870. А рхи вн ы й  м атери ал ), 
польск. диал. opinka ‘тесьм а, л ен та ’, ‘вид гр и бов ’ (W arsz. Ш , 800), сло-  
вин. uop'ïnka ж .р . ‘лента для в о л о с’ (Lorentz. Рошог. I ll , 1 ,7 2 0 ), wœpin- 
ka ж .р . ‘л ен та , тесьма, повязка’ (Ramult 228), русск. диал. опйнка ж .р ., 
действие и состояние по знач. гл. опинатъ, опинаться, ‘сопротивл е­
ние, несговорчивость’ (там б.), ‘покры вало на к ол ы бел ь ’ (пск., твер.) 
(Д аль3 II, 1756; Филин 23, 258), ‘занавеска у л ю л ьки’ (К артотек а  
П сковского  обл астн ого  словаря), укр. обпйнка ж .р . ‘ж енская одеж да , 
зам еняю щ ая ю б к у ’, опйнка ж .р . ‘род ш ерстяной полосатой  плахты 
или запаски’ (Гринченко Ш , 22 , 56), ‘ж енская одеж да , зам еняю щ ая  
ю б к у ’, ‘ф а р т у к ’ (Словн. укр. мови V , 708), диал. опынка, опынка, 
оппйнка, опинка, опёнка ‘платок на п л еч и ’ (А .С . С околовская. П о ­
лесские названия одеж ды  и обуви. -  Л ексика П ол есья. М ., 1968, 301), 
упёнка ж .р . ‘больш ой зимний п латок’ (К ор зон ю к  245), блр. диал. 
вотнка, воптнка ‘покры вало, которы м  покры ваю т к оляску’, ‘бол ь­
ш ой  теплы й п л аток ’ (С л оун . naÿH04H.-3axofl. Б е л а р у а  1, 327 ), 
обтнка ж .р . ‘п л аток ’ (T ypaÿcid  cnoÿmK 3, 233);

болг. (Г еров) опйнькъ м .р. ‘крестьянская обувь из к о ж и ’, диал. 
опйнок м.р. то  ж е  (С. С тойков, К . К остов  и др. Г ов ор ъ т  на с. Гове- 
дарци, С ам оковско. -  И звестия на И нститута за  български  език , IV , 
С ., 1956, 317; П ирински край 642), опйн’ък  м.р. то  ж е  (Ст. М ладенов. 
К ъ м  речника на Н ов о  С ел о. -  С бН У  XVIII, ч. I, 1901, 504), опйн’ок 
м.р. то  ж е  (Г ъ л ъ бов  Б Д  П, 95; Б ож к ова Б Д  1 ,258; Ш апкарев-Б лизнев  
Б Д  Ш, 254), опйн’ек м.р. то  ж е  (М . М ладенов. Г овор ъ т на Н ов о  С е­
л о , В идинско 260), опйнек, опйн’ек ‘крестьянская обувь из н ео б р а б о ­
танной к о ж и ’ (Б Д А  IV, к. 351), макед. опйнок то  ж е  (И -С ), сер бо -  
хорв. диал. опйнак м.р. опйнци мн. ‘опанок (крестьянская обувь  из  
к о ж и )’ (М . Томик. Говор Свиничана 186);

болг. (Г еров) опйнкы ж .р . мн. ‘царвули (крестьянская обувь  из к о­
ж и )’, диал. опйнки то  ж е  (с. Баница, В рачанско, дип. раб. -  А рхив С о­
ф ийского университета), опйнци мн. (Д . М аринов. Думи и ф рази  из 
Западна България. -  С бН У  ХШ , 1896, 259; Й . Захари ев . К ам еница. -  
С бН У  X V , 1 9 3 5 ,153 ; Й . Н . И ванов. Гоцеделческият мещ ругански г о ­
вор. -  Б Д  VII, 222), опйнкъи то  ж е  (Н ародни песни о т  В рачанско. -  
С бН У  X X V , 35).

П роизводны е с суф . -ъка, -ъкъ от  гл. *obpinati (см.). См. Б Е Р  ГУ, 901.
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*ob p ip ati (sç): цслав. опнпдтн фрХафйТ, palpare (M ikl. LP), болг. опйпам 
‘ощ упать, прощ упать’, ‘обш аривать’, разг. ‘оби р ать ’, ~  се ‘ощ упы ­
вать се б я ’ (БТР; Б ернш тейн), макед. опипа ‘ощ упать’ (И -С ), сер бо -  
хорв. дпипати ‘ощ упать’, опйпати ‘ощ ипать, содрать, о б о д р а т ь ’, 
ôpipati ‘пощ упать; ощ упать; нащупать; прощ упать’, ‘п оп робов ать’, 
opipati ‘очистить, ощ ипать’, ‘обгл одать  (мясо с к о ст ей )’ (IU A  IX, 57; 
Т ол стой 2 544), диал. oplpat ‘собрать, набрать ф р ук т ов ’, ‘собрать по  
зе р н у ’ (J. D ulôié, Р. D ulöic. BruSk. 572), словен. opipati ‘обобр ать , ощ и­
п ать’ (Piet. I, 834), диал. opipati: wpr.pat ‘ощ ипать (курицу)’, экспр. 
‘о б р езат ь  в ол осы ’ (K am iiar 200), чеш . стар, opipati ‘ощ упать’, ‘запач­
к ать’ (Kott II, 385).

С лож ен и е преф . *ob- и гл. *pipati (см.). О  связи значений ‘ощ у­
п ать’ и ‘ощ ипать’, ‘обгл одать ’ в сербохорв. см. Skok. Etim. rjeön. II, 
659.

*ob p irad lo /*ob p érad lo?: словен. opirâlo ср.р. ‘п ери ла’ (Piet. I, 834), чеш . 
opiradlo ср.р. ‘о п о р а ’, opëradlo ‘спинка, подлок отн и к ’ (Kott П, 383, 
386), в.-луж. wopjeradlo ср.р. ‘спинка стула’, ‘G egen ste ife’ (Pfuhl 841). -  
С ю да ж е  цслав. опнрллнш те ср.р. fulcrum (M ikl. LP).

Варианты  производны х с суф . -dlo о т  гл. *obpirati (см .), *obpërati 
(см.).

*ob p irati (sç) I: цслав. опирдти lavare (Mikl. LP), болг. (Г еров) опйрамь 
‘стирать, вы мы вать’, -  ся ‘выстираться, вы мы ваться’, опйрам ‘сти­
рать (все, м н огое)’, ‘выстирывать (м ного бел ь я )’, — ся ‘отстиры вать­
ся’ (БТР; Б ернш тейн), диал. опйрам се ‘выстирать о д еж д у ’ (Г ъ л ъ бов  
Б Д  П, 95), опйрам ‘отсти р ать’ (М . М ладенов Б Д  III, 125), опйрам (са) 
‘вы стирать, от сти р ать ’ (Х и тов  Б Д  IX , 289 ), сер бохор в . opirati, 
несврш . к oprati (R J A IX, 57 -5 8 : с X V I в.), словен. стар. opierati, opérati 
‘вымывать, вы стирать’ (H ipolit), opirati, несврш . от  oprati, ‘пром ы ­
вать руду, п есок ’, о. se ‘опиться’ (Piet. I, 834), чеш . opirati ‘о б и т ь ’, 
‘м ы ть, обм ы вать (м ясо, ов ощ и )’ (Kott II, 393), польск. opierac, 
несврш . к оргас ‘обсти р ать ’ (W arsz. Ш, 799), диал. opiyrac ‘п остоян­
но стирать для к о го -л .’ (Н. G öm ow icz. D ialekt malborski П, 1, 311), 
ст.-русск. опирати ‘мыть, стирать’ (А л ф .1, 164 об . XV II в. -  СлРЯ  
X I-X V II вв. 13, 15), русск. диал. опирать: опирйть ячмень ‘обдирать  
ячм ень’ (Филин 2 3 ,2 5 8 ), укр. oônipâmu, onipâmu ‘стирать б ел ь е ’, ‘о б ­
стирать’ (Гринченко П1, 22, 57; Словн. укр. мови V , 556), блр. диал. 
отраць ‘обм ы вать’ (T ypaÿcid слоуш к 3, 259).

Гл. на -ati с продлением  корневого вокализма, связанный о т н ош е­
нием видовой корреляции с гл. *оЬръгай (см.).

*ob p irati (sç) II: цслав. опнрлтн fulcire (M ikl. LP), болг. (Г еров) опйрамь 
‘упирать, касаться’, ‘достигать, доходить, д о езж а т ь ’, ‘прислонять’, 
‘задерж ивать, удерж ивать’, ~  мся ‘прислоняться, опираться’, ‘проти­
виться, сопротивляться’, ‘давать о т п о р ’, опйра безл . ‘говорят, когда  
хотят сказать то , чего  не бы в ает’, опйрам ‘прислонять (к чем у-л .), 
оп и рать’, ‘упираться (чем -л .), опираться (на ч т о -л .)’, ‘упираться, под­
ходить вп лотную ’, перен. ‘доходить до крайности, до  точк и ’, ~  се
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‘упираться (во ч то-л .), опираться (на что-л .), п ерен . ‘опираться (на 
к ого-л ., ч т о -л .)’, ‘упираться, возраж ать, не соглаш аться’ (БТР; Б ер н ­
ш тейн), диал. опйрам ‘прислонять’, перен . ‘достичь крайнего п р еде­
ла; обедн еть; впадать в отчаян и е’ (Х итов Б Д  IX , 289), опйрам се ‘со ­
противляться’ (Б ож к ов а  Б Д  I, 258), ‘не хватает си л ’ (Г ъ л ъ б о в  Б Д  П, 
95), опйрам са ‘опираться’, перен . ‘противостоять, противиться’ 
(Т . С тойчев. -  Родопски  сб. V , 326; С б Н У  X LIV , 532), опйрам ‘спа­
сать, осв обож дать  от  вины, обя зател ь ств а’ (К ъ н ч ев . П ирдопско. 
Б Д  IV , 127), макед. опира ‘оп и рать’, ‘подпирать’, -  се ‘опираться; 
упираться’, перен . ‘упираться, противиться, упрям иться’ (И -С ), сло-  
вен. стар, opérati (Je) ‘опираться на ч то-л ., прислоняться’ (H ipolit), 
opïrati, несврш . к opreti, ‘подпирать; упирать’, о. se ‘опираться, о б л о ­
качиваться, прислоняться’, ‘ссы латься на к ого -л .’ (Piet. I, 834), сер б о -  
хорв. дпирати ‘оп и рать’, вперить взгляд’, дпирати се ‘осаж дать  (о б  
арм ии)’, ôpirati ‘упирать; подпирать’, -  se ‘сопротивляться, проти­
виться ч ем у-л .’ (RJA IX , 58), диал. opirot se ‘опираться, упираться’ 
(H raste-S im unovié I, 738), чеш . opïrati (se) ‘опирать(ся), присло­
н я т ь с я )’, ‘противиться’ (PSjC; Kott П, 386; Jungmann П, 963), ст.-слвц. 
opierat’ sa, несврш . к opriet’, ‘полагаться на что-л ., к о го -л .’, ‘(о  солн­
це) сильно пригревать’ (Histor. sloven. Ш , 3 3 7 -3 3 8 ), слвц. диал. opirat 
sa ‘опираться’ (Gregor. Slow ak. von  P ilisszantö 251), opierat’ ‘оп и р ать ’, 
‘наговорить на к о го -л .’ (K âlal 426), opirat’ (Stole. S lovâk. v Juhosl. 56), 
в.-луж . wopërac so, wopjerac so ‘сопротивляться, противиться, упи­
раться’, ‘важ ничать’ (Pfuhl 841; Т роф им ович  364), ст .-польск. opierac 
siç ‘опираться на ч т о -л .’, ‘касаться, прил егать’, ‘задерж аться , о ст ан о­
виться, дости ч ь’, ‘простираться’, ‘им еть оп ору  в ч ем -л .’, ‘не согл а­
шаться, противиться’, ‘требовать, просить о  чем -л .’ (St. polszcz. X V I w. 
X X I, 5 1 3 -5 1 4 ), др.-русск. опирати ‘опирать, упирать’ (П атер и к  Син., 
296 . X I в.), ‘утверж дать, строить, основы вать’ (Зл атостр ., 28. ХП в.), 
опиратися ‘опираться’ (И зб . Св. 1073 г., 157) (С лРЯ  X I -X V I I  вв. 13,
15), русск. опирать ‘прислонять, упирать концом  для устой ч и вости ’, 
‘опирать что-н. о  ст ен у ’, перен . ‘основы вать на чем -н . какие-н. дов о­
д ы ’, опираться ‘пользоваться кем -, чем -н . как оп ор ой , п одп орк ой ’, 
перен . ‘основы ваться на чем -н., иметь поддерж ку в ком -, ч ем -н .’, 
‘пользоваться чем-н. в качестве довода или логи ческ ого  осн ован и я’ 
(У ш аков II, 818), диал. опирйтъ ‘прислонять или упирать для устой­
ч и вости ’, диал. опирать, к опереть (Д аль3 II, 1756), укр. oônipâ- 
ти(ся), отрйти(ся) ‘опирать(ся), оп ер еть (ся )’, ‘прислонять(ся)’, ‘со ­
противляться, оказы вать соп р оти в л ен и е’ (Гринченко Ш , 22 , 23 , 57; 
С ловн. укр. мови V , 556), блр. атрйцъ ‘(прислонять) опирать; о б л о ­
качивать’, перен . ‘(основы вать на чем -л . доводы ) оп и рать’ (Б лр .-  
русск.), диал. атрйцца ‘опираться’ (Б ай к оу-Н ек раш . 33), обтрйцца 
т о  ж е  (TypaÿcK i сл оуш к  3, 233 ), аптрйцца т о  ж е  (Бялькев1ч. 
М агш . 55)-

Гл. на -ой, связанный отнош ением  видовой корреляции с гл. 
*obperti (см.).
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*obpisanbje: цслав. описании ср.р. descriptio (M ikl. LP), болг. описйние 
‘оп и сан и е’ (Б Т Р ), сербохор в , opisarie ср .р., действие по гл. opisati (RJA  
IX , 59: только у Стулли из глагол, бревиара), в.-луж . wopisanje ср .р., 
действие по гл. wopisaö (Pfuhl 841), ст.-польск. opisanie ‘описание, 
письм енное представл ени е’, ‘распоряж ение, н ак аз’, ‘оп редел ен и е, 
вы яснение’, ‘опись, п ер еч ен ь ’, ‘содерж ан и е, см ы сл’, ‘о т в е т ’, ‘звание, 
ти тул ’ (St. polszcz. X V I w. X X I, 5 2 5 -5 2 7 ), польск. opisanie, действие по  
гл. opisaé, ‘оп и сан и е’ (W arsz. I ll, 801), др .-русск., русск.-цслав. описа­
ние ср .р ., действие п о  гл. описати ‘ограничить чем -л ., заклю чить в 
границы  ч ег о -л .’ (Усп. сб ., 374. Х П -Х Ш  вв. и др .), действие по гл. опи­
сати ‘написать, записать, описать что-л . док ум ен тал ьн о’ (А р с. Сух. 
Ст. сп., 301. 1649 г. и др .), ‘п осл ан и е’ (П . отреч . II, 14. X V I в.), ‘оглав­
лен и е, содер ж ан и е’ (П рол ог, 948. 1643 г.) (С лРЯ  X I-X V II вв. 13, 15), 
русск. описйние ср .р ., действие п о  гл. описать, ‘сочинение, описы ва­
ю щ ее ч то -н .’, ‘и зл ож ен и е ч его -н .’ (У ш аков II, 818), диал. описйнье 
ср .р., действие по гл. описать (Д аль3 II, 1756), блр. атсйнне ср .р. 
‘описание (в разны х значениях)’ (Б лр.-русск .).

И м я действия с суф . -ь]е от  прич. на -п гл. *obpisati (см.).
*obpisati (sç): цслав. описати, опьсатн e lc  аттоурафг|У ëXiceiv; ad censum  

trahere, ‘переписать (н асел ен и е)’, circum scribere, ‘ограничить’ (SJS 23, 
554; M ikl. LP), болг. (Г еров) опйшт  ‘оп и сать’ опйша ‘описать, под­
р обн о  рассказать (устно или письм енно)’, ‘систем атически излагать с 
научной ц ел ь ю ’, ‘описы вать (и м ущ ество)’, ‘описать к р уг’ (БТР; 
Б ерн ш тей н ), диал. опиша ‘описать к о го -л .’ (М . М л аденов Б Д  Ш ,
125), ‘украш ать, окраш ивать в р азн ы е ц вета’ (Т . С тойчев. -  Родопски  
сб. V , 326), м акед. опише ‘оп и сать’ (И -С ), сербохор в . opisati ‘оп и сать ’ 
(RJA IX , 59: только в словарях С тулли и Б ук а), диал. opisat ‘описать, 
и зо б р а зи т ь ’ (H raste-S im unovié I, 738), словен. стар, opisati ‘расписан­
ная цветам и о д еж д а ’ (H ipolit), obpisati, opisati ‘оп и сать’, ‘описать, и зо ­
бр ази ть ’, ‘расписать, раскрасить’, о. se ‘краситься, румяниться’ (Piet. 
I, 739, 835), слвц. opisat' ‘описать, и зобр ази т ь ’, ‘описать д угу ’, opisat’ 
sa ‘описать себя , охар актер и зовать’ (SSJ II, 576), диал. opisat’ ‘опи­
сать ’ (K âlal 427: Banskâ Bystrica, S lovenské Pravno v Turé. 2.), в.-луж . 
wopisaé ‘описать; и зобр ази т ь ’, ~  so ‘бы ть оп исы ваем ы м ’ (Pfuhl 841; 
Т р оф и м ов и ч  364), н .-луж . hopisaê ‘описать, представить устно или  
пи сьм енн о’ (M uka St. II, 51), ст.-польск. opisaé ‘дать письменны й о т ­
в ет ’ (St. stpol. V , 601), ‘объявить, назвать’, ‘обозн ач и ть, определ ить, 
установить’, ‘очернить, оп ор оч и ть ’, opisac siç ‘объявить, п родек ла­
рировать п и сьм енно’ (St. p o lszcz. X V I w . X X I, 5 2 1 -5 2 4 ), польск. opisaé 
‘оп и сать ’, ‘наглядно показать, и зобр ази ть ’, ‘о п ор оч и т ь ’, ‘описать  
к р уг’, ‘дать письменны е обя зател ь ств а’, стар, ‘п родиктовать’, о. siç 
‘подать сведения о  себ е , своем  и м ущ естве’, ‘подать дек л арац и ю ’ 
(W arsz. I ll ,  801), диал. opisaé ‘письм енно определ ить условия, п оста­
новить, обя зат ь ’, ~  sic ‘взять на себя  письм енны е обя зател ь ств а’ (St. 
gw . р. I ll, 455), opisaé ‘п одр обн о  описать ч т о -л .’ (H . G öm ow icz . D ialekt 
m alborski II, 1, 3 1 0 -3 1 1 ), словин. op’isac ‘охватить, окруж ить: о  луне,
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окруж енная светлы м  н и м бом ’ (Sychta IV , 279), uop'isac ‘оп и сать’, ‘ок ­
р уж и ть ’ (Lorentz. Рошог. 1 , 117; IV , 3 ,1 6 7 9 ) , v&pßsäc ‘оп и сать’ (Lorentz. 
Slovinz. Wb. П, 786), wœpisac т о  ж е  (Ramult 228), др.-русск. и ст.-русск. 
описати ‘ограничить чем -л ., заклю чить в границы ч ег о -л .’ (И зб . 
Св. 1073 г., 24 об . и др.), ‘отправить, обрам ить, окаймить ч т о -л .’, 
(Сим. О бих. книгоп., 160 X V II-X V in  вв.), ‘написать, записать, опи­
сать что-л . докум ентально’ (Кн. законны е, 80. X V  в. -  Х П -Х Ш  вв. 
и др .), ‘составить описание, опись, перепись к ого-, ч ег о -л .’ (Дух. 
и дог. гр., 59 , ок. 1417 г. и др .), ‘записать за  кем-л. (при п ер едач е иму­
щ ества и т.п.); отписать к ом у-л .’ (Кн. пер . Ш елон, пят. I, 62. 1498 г. 
и др.), ‘написать (книгу, послание и т .п .)’ (К ры м. д. II, 706. 1521 г. 
и др .), ‘нарисовать, написать’ (Сим. О би х. книгоп., 101. X V II в.), ‘рас­
писать, украсить росп и сью ’ (П осол ьство Елчина, 301. 1640 г. и др .), 
описатися ‘ограничиваться (ограничиться)’ (Лавр., 39. XI—ХП вв. 
и др .), ‘и зобр аж аться ’ (O n. II (2), 189. X V II в.), ‘написать кому-л. 
о  своих намерениях, согласовать с кем -л. свои действия’ (Д А И  V , 356, 
1673 г. и др .), ‘допустить описку, ош ибиться при написании’ (1377 -  
Л авр, лет ., 488 и др .), ‘подвергнуть учету, переписи  свое и м ущ ество’ 
(Д ух. и дог. гр., 228. 1473 г.) (СлРЯ  XI—X V II вв. 13, 1 5 -1 6 ), русск. опи­
сать ‘п одр обн о  рассказать о  ком -, чем -н. в письм енной или устной  
ф о р м е ’, ‘изл ож ить в систем атическом  порядке прим еты , о со б ен н о ­
сти, состав чего-н . с научной ц ел ь ю ’, ‘сделать опись чего-н.; описать  
им ущ ество у кого-н . (у несостоятельн ого  дол ж н и ка)’, ‘начертить од ­
ну ф игуру вокруг другой  так, ч тоб  она бы ла описанной’, описйться 
‘написать неправильно по рассеянности, допустить оп и ск у’ (У ш аков  
П, 818, 819), диал. описйть ‘рассказать, излож ить, объ ясни ть, п ер е­
дать в подробн ости  словами, устно или письм енно’, описать имуще­
ство, наличность ‘переписать, оплавить, сделать опись, п ер еп и сь ’, 
описать круг ок ол о  треугольника мат. ‘очертить, обв ести  так, ч то ­
бы  окруж ность  касалась т о ч ек  всех трех  угл ов ’, описаться ‘бы ть  
описы ваем ом у во всех зн ач .’, ‘списаться, переписаться’ (Д аль3 II, 
1756), описать ‘писать; сообщ ать  письм енно’ (арханг., новг., пск., 
яросл., курск.), ‘предписы вать’ (перм.), ф ольк. “набираться опы та, 
переним ать что у к о го ” (К А С С Р ), ‘есть  м ного и ж адн о, уписы вать’ 
(волог., влад., калуж ., сев.-двинск.) (Филин 23, 2 5 8 -2 5 9 ), ст.-укр. 
* описати ‘описать’, ‘означить, приписать’ (Словник староукраш сь- 
KOÏ мови X IV -X V  ст. 2 , 88), укр. обписати, onucâmu ‘оп и сать’ (Грин- 
ч енко III, 57; Словн. укр. мови V , 556), блр. атсйць ‘оп и сать ’, ‘заве­
щ ать (что кому); отписать (что  к ом у)’ (Б лр .-русск .), диал. ‘п одр обн о  
рассказать про ч то-н .’ (С лоун, пауночн.-заход. Б е л а р у а  1, 87).

С л ож ен и е преф . *ob- и гл. *pisati (см.). О бр ащ ает  на себя  внима­
ние сохранение в ю .-слав. диалектах (ср. болг., словен .) стар ого  зна­
чения ‘украш ать, раскраш ивать’.

*obpiskati: болг. диал. опйскам ‘поклевать, склевать м елкие плоды  (ви­
ноград, череш ню  и т .п .)’ (К ънчев . П ирдопско. Б Д  IV , 127). -  С ю да ж е  
прич. опйскан ‘ободранны й, ощ ипанны й, осл абевш и й ’.
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С лож ен и е преф . *ob- и гл. **piskati ‘стучать, стирать’, не засвиде­
тельствованного в п ростом , несвязанном виде. С лед глагольной о с ­
новы  в имени отглагол ьного происхож дения *pistb/*piska: ср. болг. 
писка ‘клин, вставляемы й в ды ш л о’, пйсек ‘р ассоха, вставляемая од­
ним концом  в ды ш ло, а другим в п ер едн ю ю  о сь ’, сербохор в . piska ‘о б ­
р убок  дерева, пенек , щ еп к а’, чеш . pisk ‘зароды ш  пера, стерж ень пе­
р а ’. В  сл овообразовател ьном  плане слав. *piskb/*piska соотносится  с 
гн ездом  *рьх-/*р1х- и толкуется как п роизводное с суф . -к, п ер ед  к о ­
торы м  зак он ом ерн о сохраняется согласны й s, заверш аю щ ий славян­
ский корень. См. Ж .Ж . В ар бот  -  Э тим ология 1976, 3 5 -3 8 ; Б Е Р  IV, 
9 0 1 -9 0 2 .

*ob p isb /*ob p isb /*obp isa : болг. опис м .р. ‘опись, п ер еч ен ь ’, ‘опись (ве­
щ ей, ценностей  и т .п .)’ (Б Т Р ), макед. опис м.р. ‘оп и сь’ (И -С ), с е р б о ­
хорв. ôpis м .р ., действие п о  гл. opisati (RJA IX , 59), опис м.р. ‘описа­
н и е’, ‘оп и сь’ (Т олстой2), словен. opis м.р. ‘оп и сан и е’, ‘оп и сь’ (Piet. I, 
835), ст.-чеш . obpisa ж .р . ‘оп и сан и е’ (StöSl 11, 527), чеш . obpis, opis 
м.р. ‘оп и сан и е’, ‘опись’ (Kott II, 236 , 386), слвц. opis м.р. ‘оп и сан и е’, 
‘и зл о ж ен и е’ (SSJ II, 576), в.-луж . wopis м.р. ‘оп и сан и е’, ‘оп и сь’ (Pfuhl 
841), ст.-польск. opis ‘оп и сан и е’, ‘опись’ (SI. polszcz. X V I w . X X I, 521), 
польск. opis ‘оп и сан и е’, устар. ‘предписание’, ‘содерж ан и е, см ы сл’ 
(W arsz. I ll , 8 0 0 -8 0 1 ), диал. opis ‘нотариальная запись’ (SI. gw . р. Ш,
455), словин. op'is ж .р . ‘оп и сь’, устар. ‘светлы й круг вокруг л ун ы ’ 
(Sychta Ш , 333), uop'is ж .р . то  ж е  (Lorentz. Pomor. П1. 1, 720), vttopjis 
ж .р. ‘оп и сан и е’ (Lorentz. S lovinz. Wb. II, 1368), wœpis м.р. т о  ж е  
(Ramult 228), др.-русск. опись ж .р ., действие п о  гл. описывать ‘опи­
сы вать, составлять опись, список’ (А И  I, 191. 1 5 22 -1533  гг. и др.), 
‘список, п еречень ч его-л ., составленны й с ц ел ью  учета, оп и сь’ (Дух. 
и дог. гр., 226. 1473 г.), ‘описка, ош и бк а’ (П ольск. д. III, 797. 1571 г. 
и др.) (СлРЯ  X I-X V II вв. 13, 1 8 -19 ), русск. опись ж .р . ‘список им ущ е­
ства, вещ ей, составленны й для их уч ет а ’, ‘у иконописцев -  контур  
иконы  до  ее  разрисовки краскам и’ (У ш аков Ш , 819), диал. опись ж .р ., 
опис м .р. ‘оп и сан и е’ (влад., калуж .), ‘рукопись’ (арханг.), ‘докум ент, 
расписка’ (см ол.) (Ф илин 2 3 ,2 5 9 ; Д обровол ьский  530; Д аль3 П, 1756), 
укр. опис м.р. ‘оп и сан и е’, ‘список, п ер еч ен ь ’ (Гринченко Ш , 56; 
С ловн. укр. мови V , 709), блр. опись м.р. ‘оп и сь’ (Н осов . 364), диал. 
ônic м.р. ‘опись, оп и сан и е’ (Бялькев1ч. M arin. 300).

О тглагольн ое бессуф ф и к сал ь н ое п рои зводн ое о т  гл. *obpisati 
(см.).

* ob p isb k a /*ob p isb lcb : словин. vopßsk м.р. ‘оп и сан и е’ (Lorentz. S lovinz. 
Wb. II, 1335), ст.-русск. описка ж .р . ‘оп и сь’ (Д А И  П, 1 2 0 ,1 6 2 9  г. и др.), 
‘о ш и бк а’ (П етр , I, 708. 1698 г.) (СлРЯ X I-X V II вв. 13, 16), русск. опи­
ска ж .р . ‘ош ибка в написании чего-н . п о  р ассеянности’ (У ш аков П, 
819), диал. опйска ‘ош ибка в п исьм е’ (Д аль3 II, 1756), опйска ж .р . 
‘опись имущ ества за  дол ги ’ (перм.), опйсок м.р. т о  ж е  (урал.) (Филин  
2 3 ,2 5 8 ) ,  укр. описка ж .р. ‘у горш ечников: красильное вещ ество -  б о ­
лотная бобовая  ж ел езн ая  руда’ (Гринченко Ш , 5 6 -5 7 ), диал. описка
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ж .р. ‘раствор  красной глины для росписи  п осуды ’, ‘красная гл ина’, 
‘кисточка для росписи п осуды ’ (В .А . В еренич , А .А . К ривицкий. Л ек ­
сика городен ск их гончаров. -  П ол есье. М ., 1968, 190), блр. опйска 
ж .р. ‘оп и ск а’ (Б лр.-русск ., Н осов . 364), диал. атска ж .р . т о  ж е  (Бай- 
к о у -Н ек р а ш . 33).

П р ои зв од н ое  с суф . -ъка, -ъкъ о т  гл. *obpisati (см .) или от  
*obpisb/*obpisa (см.).

*obpisbm o: в .-луж . устар. opismo ср.р. ‘грамота; (деловая) бумага; док у­
мент; акт; у д ост ов ер ен и е’ (Pfuhl 841; Т роф и м ови ч  364), словин. ус­
тар. op'ismo ср .р. ‘описание; реляция; справка, у д о ст о в ер ен и е’ (Sychta  
VII: Suplem ent 211).

П р ои зв одн ое с суф . -ъто от  гл. *obpisati (см.).
*obpisbm »jb: м акед. описей, -сна, прилаг. ‘описател ьны й’, словен . opisen, 

прилаг. т о  ж е  (Piet. I, 835), чеш . opisnÿ ‘содерж ащ ий оп и сан и е’ (Kott 
П, 386), слвц. opisnÿ, прилаг. ‘описател ьны й’ (SSJ П, 576), ст.-польск. 
opisnÿ ‘обозн ачен ны й , оп р едел ен н ы й ’ (St. polszcz. X V I w. X X I, 538), 
польск. устар. opisny ‘о  том , ч то  м ож ет  бы ть оп и сан о’, ‘о  т ом , что  
вн есен о в опись, описанное, п редп и сан н ое’ (W arsz. Ш , 801), ст.-русск. 
описной, прилаг. ‘содерж ащ ий опись или описание ч ег о -л .’ (К н. прих. 
Б ол д. м ., 239. 1600 г. и др .), ‘внесенны й в опись, п ер еп и сь ’ (1510  -  
Н овг. IV л ет ., 461 и др .), ‘зарегистрированны й, внесенны й в опись п о  
каком у-л . р оду  занятий’ (Суд. Ф ед. И в. (пр.), 384. 1589 г.) (СлРЯ  
X I-X V II вв. 13, 1 6 -17 ), русск. диал. описное добро, описнйя книга 
‘опись, п одр обн ое название, описание, сч ет  в ещ ам ’ (Д аль3 II, 1756), 
описной, йя, ôe: описнйя копна ‘копна сена, состоящ ая и з ш ести  во­
локовы х или пятипудовы х к о п ен ’ (волог.) (Ф илин 23 , 258).

П р ои зв одн ое с суф . -ъпъ от  *obpisbi*obpisb/*obpisa (см.).
*obpiti (sç): цслав. опнтн ca inebriari (M ikl. LP), болг. (Г еров) onûw, ‘о п о ­

и ть ’, опйя ‘опоить, напоить’, ‘опьянить, сделать пьяны м ’, перен . 
‘опьянить, оч аровать’, ~  се ‘напиться, оп ьянеть’ (БТР; Б ерн ш тей н ), 
макед. опие ‘опьянить, одурм анить’ (И -С ), сербохор в . дпити ‘н ап о­
ить; о п о и ть ’, ‘опьянить; одурм анить’, -  се ‘напиться’, ‘напиться, 
одурм аниться’, опиши: опила га змща ‘е г о  укусила зм ея ’, öpiti ‘о п о ­
ить, опьянить’, ‘укусить, уж ал и ть’ (RJA IX, 60: с  X V  в.), диал. opiti 
‘оп о и ть ’ (В . JuriSic. RjeCnik Vrgade 142), о pit ‘оп о и ть ’, -  se ‘напиться’ 
(H raste-S im unovic I, 738), dpit (se) т о  ж е  (M . Peié -  G. BaClija. ReCnik 
baCkih Bunjevaca 217), op'it se ‘опиться’ (J. N ew eklow sky. D er kroatis­
chen D ialekt von  Stinatze. Wörterbuch 93), опит т о  ж е  (M. ТомиЬ. Говор  
С виничана 186), словен. opiti ‘оп о и ть ’, ~  se ‘напиться’ (Piet. I, 835), ди­
ал. opiti se т о  ж е  (N ovak 65), ст .-чеш . opiti ‘оп ои ть ’, opiti sê ‘напиться’, 
опьянить’, ‘одурм анить’ (StCSl 1 1 ,5 2 7 -5 2 8 ) , чеш . opiti ‘оп о и т ь ’, ‘одур ­
манить, опьянить’, народ, ‘ввести в за б л у ж д ен и е’, -  se (PSJC; Kott II,
386), ст.-слвц. opit’sa ‘напиться допьяна’ (Histor. sloven . Ш , 319), слвц. 
opit’ ‘оп о и ть ’, ~  sa ‘напиться’ (SSJ II, 576 ), в.-луж . wopic so ‘напиться  
(пьяны м )’ (Pfuhl 841; Т роф им ович  365), н .-луж . hop is se т о  ж е  (Muka 
SI. П, 54), ст.-польск. opic siç ‘напиться’, ‘выпить сверх м ер ы ’, ‘пропи­
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таться вл агой’ (SI. stpol. V , 594; SI. polszcz. X V I w . X X I, 499 ), польск. 
opic ‘оп ои ть ’, диал. ‘о б ъ е с т ь ’, о. siç ‘слиш ком м ного вы пить’ (W arsz. 
Ш , 7 9 6 -7 9 7 ; St. gw . р. Ш , 454), словин. vèopjic ‘напиться, слиш ком  
м н ого вы пить’ (Lorentz. S lovinz. W b. П, 777 ), uop'ic т о  ж е , ‘о б ъ ест ь  
зерн а и з к ол ось ев ’ (Lorentz. Pomor. П, 1, 12), wœpic ‘о б ъ е ст ь  к ол ось я ’ 
(Ram ult 228), русск. обпйть ‘причинить ком у-н. ущ ер б, выпив слиш ­
ком  м н о го ’, опйть ‘причинить ком у-н. ущ ер б, убы ток , выпивая, 
пользуясь питьем  на его  счет, на ег о  деньги’, опйться ‘напиться д о  
причинения се б е  вреда’ (У ш аков П, 693, 819), диал. обпйться ‘вы ­
пить слиш ком  м н ого алкогольны х напитков; упиться’ (арханг.), 
‘опиться’ (калуж ., тул .), опйть ‘выпить, р аспить’ (арханг.), опйться 
‘напиться допьяна’ (костр.) (Ф илин 22 , 189; 23 , 259; П ол н ы й  словарь  
си би р ск ого  говора 2 , 231), ст.-укр. *onïmu са ‘слиш ком  м н ого  вы­
п ить’ (Словник староукраш сько '1 мови X T V -X V  ст. 2 , 88), укр. об- 
пйти(ся) ‘опить(ся), слиш ком м ного вы пить’ (Г ринченко Ш , 22, 56; 
С ловн. укр. мови V , 555), блр. абатцца, апщца ‘слиш ком  м н ого  вы ­
пить’ (Б лр .-русск .), диал. апщца т о  ж е  (Янкова 34), опщца т о  ж е  (Т у- 
paÿcici слоуш к 3, 259), аппщца ‘выпить сверх м еры , д о  бол и  в ж и в о­
т е ’ (Н ародн ае слова 195).

С л ож ен и е п р еф . *ob- и гл. *piti (см.).
♦obpivati (sç): цслав. опивдтн са ребшкестбсц, inebriari, ‘напиваться  

допьяна’ (SJS 23 , 547: Slepö., Мак.; M ikl. LP), болг. (Г еров) опйвамь 
‘пьянить, делать пьяны м’, -м ся  ‘напиваться’, опйвам ‘напаивать (ви­
ном  и т .п .)’, ‘пьянить, делать пьяны м’, п ерен . ‘пьянить, оч аров ы ­
вать’, ~  се ‘напиваться, пьянеть’, перен . ‘опьяняться’ (БТР; Б ер н ­
ш тейн), макед. опива ‘пьянить, одурманивать’ (И -С ), сер бохор в . opi- 
vati se ‘опиваться’ (RJA IX , 61: вероятно, из русск .), диал. опйва ‘оп а­
ивать’ (J. ДиниЬ. Речник тим очког говора (Д руги  додатак) 109 [483]), 
опйва се ‘опиваться’ (J. ДиниЬ. Речник тим оч к ог говора 184), опйвам 
се ‘напиваться; опьяняться’ (Н . Ж ивковиЬ. Речник пи ротск ог говор а
108), словен. opivati ‘опьянять’, ‘опаивать’, ‘напиваться’ (Piet. I, 835), 
ст.-русск. опивати ‘пить за  чей-л. счет (спиртное), нанося этим  
ущ ерб кому-л.; опивать’ (А . Б ел о з . съ езж . избы , карт. 35. 1696 г.), 
‘выпивая м н ого , лиш ать кого-л . н еобходи м ого  питья’ (П раздник  
каб., 64. XVII в.), опиватися, несврш . к опитися (В ол . П ат .2, 10. 
X V I в. и др.) (СлРЯ  X I-X V II вв. 13, 14), русск. опивйться ‘напиваться  
сверх м ер ы ’ (У ш аков П), диал. опивйть ‘спаивать’ (влад., ряз., ар­
ханг.) (Ф илин 23 , 2 5 6 -2 5 7 ), опивйться: не опивйться, не объедйться 
‘ж ить скром но, не роск ош ествуя’ (А кчим ский словарь (Н -О ) 116), 
укр. обпивйти(ся), опивйтися ‘опивать(ся)’ (Г ринченко II, 22 , 56), 
блр . отвйць, отвйцца ‘опивать, опиваться’ (Б л р .-р усск .), диал. 
абтвйць ‘часто и м ного пить у л ю д е й ’ (М атэры ялы  для сло$тйка 83).

Гл. на -vati, производны й о т  *obpiti (sc) (см.).
*оЬ р!уъку русск. опивки мн. ‘н едопиты е остатки т о го , ч то  пили’ (У ш а­

ков П, 817), диал. обпйвки мн. ‘опивки’ (зап .-брян., Филин 22 , 188), 
опйвки ‘остатки  о т  питья’ (Д обровольский  530), абпйуки ‘остатки
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недопитой  ж и дк ости ’ (П .С . Р асторгуев. С ловарь народны х говоров  
Западной  Брянщ ины  29).

П р ои зв одн ое с суф . -ък- от  гл. *obpivati (см.).
*obpivbca/*obpivbCb: ст.-чеш . opivcë, opîvcë м.р. ‘о  том , кто напивается’ 

(StöSl 1 1 ,5 2 8 ), русск. диал. опйвец м.р. ‘чел овек , которы й ум ер , опив­
ш ись водки’ (сиб.), ‘пьяница’ (забайк.) (Филин 23, 257; Э лиасов 266).

П р ои зв одн ое с суф . -ьса, -ьсь от  гл. *obpivati (см.).
*obplakati (sç): ст.-слав, оплдкдтн кХаиеш, flegere (M ikl. LP), оплдкдтн 

‘оп лакать’, k Xœ l c l v ; ттешЗеш; deflere, plorare, deplorare, implorare, 
lugere, plangere Psalt Christ B es (SJS), оплдкдтн KXaleLV, ‘оплакать’ (Ст.- 
слав. словарь 414), болг. (Геров) оплачяь, -ешь ‘оп лакать’; оплйча 
‘плакать, печалясь о  ком-л. или о  чем-л.; оплакать’ (Б Т Р ), диал. 
оплъча се ‘п ож ал оваться’ (Т. Б оядж иев. Г ю м ю рдж инского Б Д  VI, 
98), оплача ‘плакать о ком -н .’ (Д . Е встатиева. С. Т ръстеник , П левен- 
ско Б Д  V I, 203), макед. оплаче се ‘пож ал оваться’ (И -С ), сербохор в . 
дплакати ‘оплакать; заплакать’ (КарациЬ), öplakati ‘оплакать; со ж а ­
леть  о  чем -н., раскаиваясь; заплакать, расплакаться’ и др. знач. (RJA  
IX , 6 6 -6 7 ), öplakati ‘плача, раскаиваться’ (BeneSic 9, 1862), диал. 
àplakat ‘оплакати’ (М. P eic-G . Baölija. Reönik baökih B unjevaca 217), 
opläkot ‘оплакать’ (H raste-Sim unovic I, 738), словен . oplâkati ‘п ож а­
леть , оплакать’ и obpldkati ‘оплакать’ (H ipolit), oplâkati ‘оплакать’ 
(Piet. I, 835), ст.-чеш . öplakati ‘оплакать; плача, п ож ал еть  к ого-л . или  
о ч ем -л .’, такж е религ. (StöSl П, 530), чеш . öplakati ‘оплакать, о со б ен ­
но утрату кого-л . или чего-л.; сож ал еть  о чем-л., особен н о  о  своей  ви­
н е ’, диал. ‘оплакать; (о  глазах) наполниться сл езам и ’ (PSjC ), öplakati 
‘оплакать, со ж а л еть ’ (Kott П, 386), ст.-слвц. oplakat’ ‘плачем  выра­
зить душ евную  боль, горе, душ евное волнение; плача, раскаиваться в 
чем -л., сож ал еть  о  своей  вине ‘(Histor. sloven. Ш, 320), слвц. oplakat’ 
‘оплакать, плакать, скорбя о  ком-л. или о  чем-л. (обы чн о о б  утрате 
д о р о г о г о  ч ел ов ек а  или вещ и), п о ж а л ет ь ’ (SSJ II, 576), в .-луж . 
woplakac ‘оп лакать’ (Pfuhl 842; Т роф им ович 365), ст.-польск. oplakac 
‘плачем вы разить скорбь, печаль или раскаяние, плакать над чьей-л. 
бол ь ю , несчастьем  и т .п .’, deflere, deplorare (SI. stpol. V , 602), польск. 
oplakac ‘плача, переж ивать за кого-л. или за что-л ., пролить слезы ; 
наплакаться над кем  или над ч ем ’, диал. ‘вы плакать’ (W arsz. П1, 803), 
диал. oplakac: N ie oplaczeie, siostry brata; Oplakaa sob ie ocy  (SI. gw . p. III, 
455 ), словин. v&plâkâc ‘оплакать’ (Lorentz. S lovinz. Wb. П, 795), 
uoplakac то  ж е  (Lorentz. Pomor. I, 640), oplakac т о  ж е  (Sychta IV , 84), 
др.-русск. оплакати, оплачЯ ‘оплакать’ (П ис. Влад. М он. 1096 г.; 
Лавр. л. 6662 г.) (Срезневский II, 683), оплакати, оплачу ‘оплакать’ 
(1154) (Лавр, лет., 342; (П сал. LXXV13, 6 3 -6 4 )  Б ибл. Генн. 1499 г.) 
(СлРЯ  X I-X V II вв. 13, 20), оплакатися ‘плакать о  ч ем -л .’ ((Сл. И о. 
З л ат .) У сп. сб ., 349. Х П -Х Ш  вв.) (Там ж е ), русск. оплакать кого , что  
‘пролить сл езы  по поводу чьей-то см ерти, потери к ого-, ч его -н .’, пе- 
рен. ‘испы тать и вы разить свое гор е, скорбь по поводу какой-л. утра­
т ы ’ (У ш аков II, 819), оплакать что ‘плакать по ком; ж ал ея  о чем,
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плакать; сетовать на утрату, потерю ; сож алеть, кручиниться о  ч ем ’, 
-  ся ‘бы ть оп лакану’ (Даль2 П, 679), диал. оплакать ‘обм ануть, рас­
полож ив к себе  и р азж ал оби в ’ (влад.) (Филин 23, 260), оплйкаться 
‘м ного поплакать, измучиться о т  плача’ (влад., калуж ., курск., тул.) 
(Там ж е), укр. оплакати ‘оплакать’ (Гринченко Ш , 58; У кр.-рос. 
словн. III, 133), ст .-блр . оплакати ‘оплакать’ (Скары на 1, 438 ), блр. 
аплйкацъ то  ж е  (Б лр.-русск. 93).

С лож ен и е ob- и гл. *plakati (sç) (см.).
*obplata I, *obpolta?: болг. диал. onjtâma ж .р . ‘деталь сохи  или плуга, 

которая  отбрасы вает зем л ю  в стор он у’ (Т. С тойчев. Родопски  реч ­
ник. Б Д  V , 194), а такж е оплато ср .р. ‘ж ел езн ая  деталь, которая со ­
единяет рукоятку (плуга, сохи) с сош ником ’ (Там ж е ), сербохор в . 
оплата ‘наличник вокруг окна, двери; левая сторона л ем еха  на плу­
ге; м еш ковина, дер ю га ’ (КарациЬ; Т ол стой 1 545), oplata ж .р . ‘рамка, 
о б о д  вокруг чего-л . из дерева или из какого-н. металла; левая ст ор о­
на лем еха  на п л уге’ (RJA IX, 67), диал. оплата ‘ф орм а, рамка из до ­
сок  для ф орм ирования стол бов  (колонн) и ст ен ’ (Сев. IIIajK. 77), опла­
та ж .р . ‘карм ан’ (М . М арковиЬ. Речник у IfpHoj Р еци 146 (388)), 
а так ж е оплат м.р. ‘доски, из которы х сделана дробина (тел еги )’ 
(К ол ар . терм инологщ а 177; 193), словен. oplata ж .р . ‘ст о р о н а ’ (такж е  
oplat), ‘о б о д  колеса; деталь плуга; die B efelgung (о к о л есе )’ (Piet. I, 
835), oplata ж .р . ‘покры тие (обш ивка) корабля, аэроплана и т .п .’ 
(Slovar sloven, jezika III, 406 ), oplata ‘об о д , косяк’ (Kotnik 310), диал. 
oplata ‘Beplankung’ (Pom orska slovenSöina 194), а такж е oplât ж .р . ‘ст о ­
рона; задняя сторона; оправа, оклад, обш ивка; о б о д  к о л еса ’ и др. 
знач. (Piet., там ж е), oplat’ ж .р . ‘сторона; о б о д  колеса; пола (сертук а)’ 
(Х остник  178), oplat’ ж .р . книжн. редк. ‘ф а н ер а ’ (Slovar sloven, jezika  
III, 406).

Б ессуф . отглагольное п роизводное от  *obplatati/*obplatiti I (см.). 
Cp. *naplatb. О днако, согласно Б Е Р  4 , 903, часть этих слов -  ю .-слав. 
(праслав. диал.) поствербальны е образования “ от  *a-paltiti” (согласно  
традициям Э С С Я , -  *ob-poltiti), см. ещ е Skok. Etim. rjeön. II, 678. 

*obplata II (*otplata)/*obplat-b/*obplatb: ст.-чеш . oplata ж .р . ‘вознаграж ­
дение за  переданное им ущ ество или услуги; оплата, в о зм езд и е’ (StöSl 
11, 532), чеш . oplata ж .р . ‘оплата, уплата, отп л ата’ (PSJC), oplata ж .р. 
‘отп л ата’ (Kott П, 386), диал. oplata ж .р . ‘налог, дань, плата, п л а т еж ’ 
(Lamprecht. Slovn. stïedoopav. 90), слвц. oplata см. odplata ‘отп л ата’ 
(Sloven.-rus. slovn. I, 568; 537), н .-луж . hoplata ж .р . ‘уплата, отплата; 
плата, вознаграж дение, в озм езд и е’ (Muka SI. 1 ,406), ст.-польск. oplata 
‘вознаграж дение, награда’ (SI. stpol. V , 602), польск. oplata ‘плата, оп­
лата, уплата; налог, подать, м ы то ’ (Warsz. П1, 803), oplata ж .р . ‘опла­
та, плата, платеж ; сбор , п ош л ина’ (Гессен , С ты пула I, 633), диал. 
oplataiopuata ‘определенная сумма денег, уплаченная за  какие-л. ус­
л уги ’ (H. G öm ow icz . D ialekt malborski II, 1, 311), словин. oplata ‘оп ла­
та, плата’ (Sychta Ш , 325), veplàtâ ‘плата, оплата, возн агр аж ден и е’ 
(Lorentz. S lovinz. Wb. II, 1335), uoplata ж .р . то  ж е  (Lorentz. Pomor. II, 1,
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717 ), wœplata ж .р . ‘оп л ат а’ (Ramult 228), русск. стар, оплата ж .р . ‘о п ­
л а т а ’ (А р х . бум . П етр а , I, 270 , 1685 г.), (СлРЯ  2Q -X V II вв. 13, 20), 
русск. оплйта ж .р . действ, по гл. оплатить; ‘плата за  что-н ., деньги  
в возм ещ ен и е ч ег о -л .’ (У ш аков II, 819), оплата ж .р . действ, п о  гл. 
(Д аль2 П, 679), диал. оплйта: П риняу ты варъ  б и зъ  оплйты  (Д о б р о ­
вольский 530), укр. оплйта ‘(действие) оплата, возм ещ ение; (пред­
м ет) оп л ат а’ (У кр.-рос. словн. Ш , 133), оплата ж .р . действ, п о  гл. оп­
лат ит е  ‘(денеж ная) вы плата за  что-н.; плата’ (С ловн. укр. мови  
V , 714), блр. аплйта ж .р . ‘оплата; в озм ещ ен и е’ (Б лр .-русск . 93), оп­
лата ж .р . ‘уплата, вы плата’ (Б aÉK oÿ-HeKpаш . 33), оплйта ж .р . ‘уп­
л а т а ’ (Н осов . 364), диал. аплйта ж .р . ‘оплата, п л ата’ (Бялькев1ч. 
М а п л . 54), аплйта ж .р . ‘зар п л ата’ (С лоун. naÿHOHH.-заход . Б елару-  
ci I, 89);

польск. диал. optât ‘вознаграж дение, оп л ата’ (W arsz. Ш , 803), 
русск. диал. оплйт м.р. действ, по гл. оплатить (Д аль2 П, 679), ст.- 
укр. *оплатъ м.р. ‘ден еж н ы й  с б о р ’ (б.м .н ., 1421 Cost. 1 , 142) (С ловник  
староукраш сько! мови X T V -X V  ст. 2 , 88), блр. диал. аплйт м .р. ‘пла­
т а ’ (Я нкова 35);

укр. устар. оплатъ ж .р . ‘денеж ная подать; расходы , зат р ат ы ’ 
(С ловн. укр. мови V , 715), диал. оплатъ ж .р . ‘расходы ’ (Рк. Д евиц.), 
‘подать, н ал оги ’ (П одол , г.) (Г ринченко Ш , 58), оплатъ ж .р . ‘подать, 
налог; уплата; расходы , и здер ж к и ’ (У кр.-рос. словн. Ш , 133), оплатъ 
соби р . ‘подати , налоги ’ (Л.С. П аламарчук. Словник специф1чно’1 л ек ­
сики гов1рки с. М успвки (В ч орайш енського району Ж итом ирсько! 
о б л .)  -  Л ексикограф 1чний бю л етен ь , вип. VI. К ш в, 1 9 5 8 ,2 9 ), гоплатъ 
т о  ж е  (П .С . Л исенко. Словник специф1чно!‘ лексики п рав обер еж н о!  
Ч еркащ ини -  Там ж е , 11), оплатъ устар. т о  ж е  (О н ж е . Словник  
полю ьких roBopiB 144).

Б ессу ф . п роизводны е о т  гл. *obplatiti/*otplatiti (см.). 
*ob p la ta ti/*ob p la titi I: чеш . oplütati ‘залатать, зап л атать’ (Kott II, 386), 

в.-луж . wopiatac ‘налож ить запл ату на ч то-л ., заплатать ч т о -л .’ (Т ро­
ф и м ови ч  365), словин. uoplatac ‘починить, заш то п а т ь ’ (Lorentz. 
Рогпог. I, 632), а т ак ж е im pf, veplatäc ‘чинить, ш топ ать’ (Lorentz. 
Slovinz. W b. П, 798), русск. диал. оплатйть ‘покры ть платком; заку­
тать п л атк ом ’ (перм.) (Филин 2 3 ,2 6 1 );

сер бохор в . oplütiti ‘сделать наличник (рамку) вокруг ч ег о -л .’ (RJA  
IX , 68: тол ь к о  в словаре К арадж ича), словен. oplatùi ‘(о  книге) п ер е­
плетать, закл ю чать в твердую  обл ож к у; (о  н ож е) оправить; (о  к о л е­
се) снабж ать косяками, о б о д о м ’ (Piet. I, 836) oplatùi, oplütiti книжн. 
редк. ‘оби вать  (оклеивать) ф а н ер о й ’, тех . ‘сделать п окры тие, обш ив­
ку, напр. к ор абл я ’ (Slovar sloven, jezika Ш , 406), oplatùi ‘вставить к о ­
сяки в к о л е с о ’ (Kotnik 310).

С л ож ен и е ob- и гл. *platati/*platiti (см.).
*ob p latica: бол г. (Геров) оплйтица ‘п одъ ем  н оги ’, словен . oplatica ‘ф а ­

н ер а ’ (Piet. I, 835), oplütica книжн. редк. т о  ж е  (Slovar sloven, jezika Ш, 
406).
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П р ои зв одн ое с суф . -ica от  *obplata I (см .), соотн оси тел ь н ое с гл. 
*obplatati/*obplatiti I (см .). См. сем антическую  параллель (с тем  ж е  
к орнем ) к болг. слову -  сербохор в . устар. naplat ‘верхняя часть ступ­
н и ’ (RJA VII, 4 9 4 ), нйплат ‘п одъ ем  ноги или в обув и ’ (Т ол стой 1 453). 
См. Б Е Р  4 , 903; 494.

*ob p la titi II/*o tp la titi: ст .-чеш . oplatùi ‘возвратить долг, заплатить, вы­
платить; отплатить, вознаградить, в озм ести ть ’ (StCSl 11, 5 3 2 -5 3 3 ),  
oplatùi së ‘рассчитаться, вернуть долг; отплатить, вознаградить, со ­
верш ить в о зм езд и е’ (Там ж е , 533), чеш . oplatiti ‘возвратить д о л г’ 
(Kott П, 3 8 6 -3 8 7 ), oplatiti ‘отпл ати ть’ (RSJC), ст.-слвц. oplatit’ ‘отпл а­
тить; заплатить или вернуть деньги; отом стить, отплатить (о б  оби де, 
оск ор бл ен и и )’ (Histor. sloven. 1П, 320), oplatit’ sa ‘окупиться’ (Там ж е ), 
слвц. oplatit’ ‘отплатить, возм естить, вознаградить’ (SSJ), oplatit’ sa 
‘бы ть вы годны м , окупиться’ (Там ж е), oplatit’ ‘отпл ати ть’ и др. 
(Sloven.-rus. slovn. I, 568), в.-луж . woplacic ‘уплатить, возвратить  
(д о л г)’ (Pfuhl 842), н .-луж . hoplasis ‘уплатить, возвратить (д о л г)’, 
спец, ‘отплатить, вознаградить’ (M uka S1. П, 63), ст.-польск. oplacic 
‘отдать  взам ен, отблагодарить; вы платить, зап л ати ть’ (SI. stpol. 
V , 364), obplacic ‘отблагодарить, вознаградить, одар и ть ’ (Там ж е), 
польск. oplacic ‘заплатить, оплатить, удовлетворить’ (W arsz. I ll , 803), 
диал . opiacic-.opuaêic ‘зап л ати ть  за  п раво п ол ьзован и я  ч е м -н .’ 
(Н. G öm ow icz. D ialekt malborski П, 1, 311), словин. veplâcëc ‘оплатить, 
уплатить’ (Lorentz. S lovinz. Wb. II, 793), иор1асэс т о  ж е , иор1асэс sq 
‘стои ть ’ (Lorentz. Рошог. I, 639), wœpiacéc ‘оп лати ть’ (Ramult 228), 
др.-русск. оплатите оплач^ ‘вы платить’ (Д ух. И в. Салт. 1483 г.) 
(С резневский П, 684), оплатити ‘оплатить, вы платить’ (А С В Р I , 380. 
1483 г.; З а б . И к„ 44 . 1660 г.; Д А И  XII, 375. 1693 г.) (С лРЯ  X I-X V II вв. 
13, 20), оплатитися ‘заплатить свои дол ги ’ (А нгл, д ., 228. 1585 г.; 
Гр. З ер ц ., 10. 1638 г.) (Там ж е), русск. оплатйть ‘заплатить за  ч т о -
k ., заплатить кому-н.; уплатить в погаш ение ч его -н .’, перен . ‘в озм ес­
тить что-н ., отплатить за  ч то -н .’ (книж н.) (У ш аков II, 820), опла­
тйть ‘уплатить, заплатить сп ол н а’, оплатйться страд, и возвр. по  
см ы слу (Д аль2 П, 679), укр. оплатйти ‘заплатить, вы платить’ (Грин­
ч енко Ш , 58), оплатйтися ‘заплатить, вы платить сл едуем ое, отк у­
питься’ (Там ж е ), оплатйти ‘оплатить, в озм ести ть’ (У кр .-рос. словн. 
III, 133), оплатйти ‘п ол н остью  расплатиться, рассчитаться’ (Словн. 
укр. мови V , 715 ), блр. аплацщъ ‘оплатить; возм естить, п ок ры ть’ 
(Б лр .-русск . 93), диал. аплацщъ ‘оплатить, запл атить’ (Бялькев1ч. 
М ап л . 54).

С л ож ен и е ob-/ot- и гл. *platiti (sc) (см.). Ч т о  касается сербохор в . 
гл агола oplatiti ‘вы платить, уплатить’, то , согласн о RJA (IX , 67), он  
представлен  тол ьк о в сл оваре С тулли и является заим ствованием  из 
ч еш ского .

*obplatbnbji»/*otp latbnbjb: ст .-чеш . oplatny, прилаг. ‘(о  креп остн ом ) о б ­
лагаем ы й н алогом , обязанны й платить кому-л.; (о  подарке, даре) к о­
торы м  отплачиваю т, в озн агр аж даю т’ (StCSl 1 1 ,5 3 3 ), чеш . oplatny ‘яв-
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ляю щ ийся  в озн агр аж ден и ем , о т п л а т о й ’ (PSJC; K ott II, 387 ), 
ст.-польск. obplatny ‘вознаграж денны й, одаренны й (к ем -л .)’ (SI. stpol. 
V , 364), польск. редк. optatny, прилаг. от  oplata ‘вы годны й, прибы ль­
ный, окупаю щ ий себя; платны й’ (Warsz. Ш, 804), русск. диал. оплйт- 
ный: “У  н его  долги  оплатные: всего в за б о р е  ф унт свечей!” (Д аль2 П, 
670), ср. неоплатный ‘(долг) неоплатим ы й, которы й платить не по  
силам, нечем; (долж ник) несостоятельны й, не могущ ий уплатить  
д ол гов ’ (Там ж е , 525), блр. диал. аплйтны ‘оплаченны й’ (Слоун, 
пауночн .-заход. Б е л а р у а  I, 89).

П рилаг. с суф . -ьпъ, п рои зводн ое о т  гл. *obplatiti U/*otplatiti (см.) 
или о т  *obplata ïï/*otplata (см.).

*ob p lava /*ob p lavb /*ob p lavb /*ob p lavy: сербохорв . oplava ж .р . действ, по  
гл. oplaviti ‘залить, затопить, вы мы ть’, ‘ор ош ен и е, о б в о д н ен и е’, а 
так ж е ‘покатость, наклон, ск л он ’ (RJA IX, 68), Oplave ж .р . мн.ч., т о ­
поним (Там ж е), oplava ‘подпор  воды; обводненны й уч асток ’ (GTer
74), чеш . oplava ж .р . ‘о б ъ е зд  на к орабл е вокруг ч ег о -л .’ (Kott П, 236), 
польск. редк. optawa ‘плавник у р ы бы ’ (Warsz. I ll ,  804), укр. оплйва 
‘крутая г о р а ’ (Ч ерепанова. Г еогр. терм. 175), диал. оплава то  ж е  (П о-  
лесск . этнолингвист. сб. 175), блр. диал. аплйва ж .р . ‘щ епки, м усор, 
к отор ы е прибиваю тся к бер егу  во время паводка’ (Янкова 34—35), ап­
лава ж .р . ‘паводок во время сильного дож дя ’ (С лоун, пауночн.-заход. 
B enapyci I, 88), а такж е суф . прои зводн ое аплавушка бот . ‘болотная  
тр ав а’ (Там ж е , 89).

польск. oplaw ‘поллю ции; часть (деталь) п л от а ’ (W arsz. Ш , 804), 
русск. оплйв действ, и состоян. по гл. оплавить. Оплав зерн а  ‘растру­
ск а’ (Д аль2 П, 679), блр. аплйу ‘м окры й л уг’ (Я ш и н . Блр. геагр. на- 
звы  13);

русск. диал. оплавь ж .р . ‘забор , которы й ставится на затапливае­
м ом  м есте и часто сносится теч ен и ем ’ (Ф илин 23 , 260: тобол .);

польск. редк. oplawy геол . ‘т о , что н анесено водой ’ (W arsz. Ш , 804), 
блр. аплйвы м.р. мн.ч. ‘ж ен ск и е истечения’ (Б ай к оу-Н ек р аш . 33), оп- 
лйвы  м.р. мн.ч. ‘бол езн ь  ж енская, состоящ ая в сильном и п родол ж и ­
тельном  к р ов отеч ен ии ’ (Н осов . 364).

Б ессуф . производны е от  гл. *obplaviti (см.). Cp. *uplavy (: польск. 
uplawy м ед. ‘бел и ’ -  Г ессен , С ты пула П, 493). О тносительно блр. оп- 
лйвы  см. Э С Б М  1, 1 25 -126  (о т  аплывйцъ ‘течь (напр., о  св еч е)’; ср. 
Супрун -  Беларуская лшгв1стыка 1, 68).

*ob p lav in a : сер бохор в . oplavina ж .р . ‘что-н . н ак л он н ое, н агн утое, п ок а­
т о е , к р ут ое, напр. п ригорок , б у г о р ’ (RJA IX , 68: Sulek rjeôn. zn. naz. 
с знач . ‘п ок атость , наклон; скат; склон; наклонная п л о ск о ст ь ’), 
русск . диал. оплйвина ‘вода, вы ступаю щ ая п ов ер х льда; осевш ая  
в п ол ов одь е часть б е р е г а ’ (К ар т отек а  П еч о р ск о го  словаря), оп­
лавина ж .р . ‘о п о л зен ь ’ (и ркут.), оплйвины  м н.ч. т о  ж е  (пск .), 
‘о  м н ож еств е ч его-л . (обы ч н о  р ы б ы )’ (бел о м о р ., К А С С Р ) (Ф илин  
23 , 260).

П р ои зв одн ое с суф . -Ina от  гл. *obplaviti (см .) или от  *obplava (см.).
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*ob p laviti (sç): болг. (Геров) оплйвж. ‘отмы ть, вы пол оск ать’; оплйвя 
‘вы полоскать вы стиранную  одеж ду, бельё в чистой воде; вы полос­
кать в чистой воде; вы мы ть, оп ол осн уть’ (Б Т Р ), оплйвя ‘вы полос­
кать, отпол оскать  (б ел ь е )’ (Б ернш тейн  406), сербохор в . ôplaviti ‘за­
лить, затопить; наводнить; вы стирать, вымыть; просеять зерн о  (пш е­
ницу) и таким об р а зо м  очистить его  о т  п ри м есей ’ (RJA IX , 68), сло- 
вен. oplaviti ‘сплавлять лес; вы полоскать (б е л ь е )’ (Piet. I, 831), 
ст .-чеш . oplaviti ‘затопить, зал ить’ (StôSl 11, 533), чеш . oplaviti ‘про­
плы ть вокруг чего-л .; оторвать  о т  чего-л.; смы ть, подмыть; вести л о ­
ш адь на купание; оплавить’ и др. знач. (Kott П, 387), obplaviti ‘про­
плыть (на корабле) вокруг ч его-л .’ (Там ж е, 236), польск. редк. oplawic 
‘оплы ть; обмы ть; сполоснуть; (о  воде) оторвать о т  б ер ег а ’ (W arsz. П1, 
804), словин. veplàvjic ‘смы ть, спол оснуть’ (Lorentz. S lovinz. W b. П, 
800), uoptavic то  ж е  и ‘купать л ош адей ’ (Lorentz. Pomor. I, 641), 
др.-русск. оплавити ‘сплавить’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. №  1, 43. 
1592 г.) (С лРЯ  X I-X V II вв. 13, 19), русск. оплавить что (спец.) ‘очи­
стить о т  прим есей , расплавив’ (У ш аков П, 819), оплавить руду, воск, 
сал о ‘расплавить для очистки, очищ ать плавя, отделяя осадок , на­
кипь, прим есь и п р .’ Оплавить сноп симб. ‘обить , обм ол оти ть  наско­
р о , слегка, стор оновать’..., оплйвитъся ‘бы ть оп л авл ен у’; хлеб опла­
вился ‘выплавился, зерн о  осы п ал ось’; ребенок оплавился пск., твер. 
‘испраж нился’ (Д аль2 II, 679), диал. оплавить сноп ‘наскоро, слегка  
обм ол оти ть , обить  (зер н о), н е разбивая сн оп ’ (симб., ор л ., Даль) (Ф и­
лин 23, 260), оплавиться ‘лиш иться зер ен , осы паться (о  колосьях)’ 
(Д аль [б ез  указ, м еста]), ‘сгореть, растопиться (о  св еч е)’ (горьк.) (Там  
ж е), оплйвитъся ‘испражниться (о  детя х)’ (пск., твер.) (Там ж е ), укр. 
оплйвити ‘оплавить’ (У кр.-рос. словн. III, 133), оплйвити ‘растопить  
край, поверхность чего-н ., нагревая до  вы сокой тем пературы ; р асто­
пляя, очищ ать о т  п ри м есей ’ (Словн. укр. мови V , 714), оплйвитися 
‘расплавиться по краям, по поверхности  под действием  вы сокой тем ­
п ер атур ы ’ (Там ж е ), блр. аплйвщь спец, ‘оплавить’ (Б лр.-русск. 93).

С л ож ен и е ob- и гл. *plaviti (sc) (см.).
*оЬр1ауъкъ: сербохорв . oplavak, род.п. -vka, м.р. ‘сплавляем ое б р ев н о’ 

(RJA IX, 68: Sulek rjeôn. zn. naz.), в озм ож н о, такж е oplavak, род.п . -vka, 
м.р. ‘довольно длинная и толстая ветк а’ (Там ж е  с примеч. “прои схо­
ж ден и е не ясно”), чеш . oplavky мн.ч. ‘мякина, которая всплы вает на­
верх при намачивании зерн а в водяной м ельнице’ (Kott П, 387), ст,- 
слвц. oplavok м.р. ‘то , что пром ы то, очищ ено от  нечистот и прим есей, 
elutia’; oplawki (KS 1763) (Histor. sloven . Ш, 321), польск. редк. oplawek 
‘первичны й продукт, получаем ы й из ж ел езн ой  руды в огне ж е л е зо ­
плавильной п ечи ’ (Warsz. Ш , 804), русск. диал. оплйвок ‘ок ол оток , 
оплавленны й сноп, которы й дом олачивается при общ ей  м о л о т ь б е’, 
оплйвки м.р. мн.ч. ‘осадок  или съ ем , накипь при топке, плавке ч е г о ’ 
(Д аль2 II, 679), оплйвок м.р. ‘кирпич с неровны ми краям и’ (Э лиасов  
266), оплйвок м.р. ‘слегка обм олоч енн ы й , обиты й сн оп ’ (Даль [без  
указ, м еста]), ‘огарок  (свечи )’ (горьк.), ‘кирпич с неровны м и краям и’

8. Этимологический словарь... Вып. 28
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(Б урят. А С С Р ) (Ф илин 23, 260). -  Ср. ещ е с  суф . -ъка блр. диал. aruiâ- 
ука ж .р . бот . ‘сы роеж к а R ussula’ (OioÿH. цэнтр. Б е л а р у а  1, 27).

П р ои зв одн ое с  суф . -ъкъ от  *obplavb (см .) или о т  гл. *obplaviti (см.).
*ob p le(d )m en iti (sç): м акед. оплемени ‘облагородить; обогати ть  (руду и 

т .п .)’ (И -С ), сербохор в . oplemèniti ‘обл агор оди ть ’, oplemèniti se ‘о б л а ­
гор оди ться’ (RJA IX, 69; Т о л ст о й 1 545), диал. oplemenit ‘о б л а г о р о ­
дить, улучш ить (дер ев о , к уст )’ (H raste-S im unovic I, 738), словен . ople- 
menîti вет. ‘оп л одотв ори ть ’, устар. ‘облагороди ть, улучш ить, о б о га ­
т и т ь ’ (Slovar sloven, jezika III, 407), диал. uplément ‘оп л одотв ор и ть ’ 
(LuCka Abram 251), чеш . oplemèniti se ‘родить; отел и ться ’ (“ros.”) (Kott 
П, 387), русск. диал. оплеменить страну ‘населять, засел я ть ’. Брат 
оплеменился ш уточн. ‘у него родился первы й р еб ен о к ’ (Д аль2 П, 680).

С л ож ен и е ob- и гл. *ple(d)meniti (se) (см.).
*obpleka: русск. диал. оплёка ж .р . ‘оп леч ье, наплёка, вещ ь или знак  на 

п л еч е’ (Д аль2 II, 680), оплёка ж .р . ‘паз, с пом ощ ью  к о то р о го  доски  
скрепляю тся замком; гн езд о ’ (Э лиасов 267; Филин 23 , 261).

Р одствен н ое славянскому *plekt'e ‘п л еч о ’ обр азов ан и е с п реф . 
ob-. С огласно Ж .Ж . В ар б о т  (Зам етк и  по этим ологии  русской  диа­
л ектной  лексики (забайкальские говоры ). -  Э ти м ол оги ч еск и е иссле­
дования. С вердловск, 1984, 1 7 -1 9 ), все три значения -  ‘о п л еч ь е’, 
‘г н е зд о ’ и ‘п а з’ м огут бы ть о бъ еди н ен ы , если, связывая их с *plekt’e 
‘п л е ч о ’, исходить из трактовки п осл едн его  не как ‘ш ир ок ое, п л оск ое  
(м ест о )’ (так  Ф асмер II, 281; Skok. Etim. rjeön. П, 680  и др .), а как  “ ‘м е­
сто соединения нескольких к остей  (плечевой, лопатки и к л ю ч и ц ы )’, 
к о т о р о е  м о ж ет  бы ть уп одобл ен о  гнезду по ф о р м е и структуре -  
сп л етен и ю  различны х эл ем ен т ов ”. Т ем  самы м *plekt’e возводится к
и .-е . *plek’(t)- ‘плести, связы вать’, a *obpleka -  к этом у  ж е  корню  
(*plek’-), но б е з  суф . -г-. С ледовател ьно, *obpleka, а так ж е русск. бе- 
лоплекий, подоплека с корневы м  к являю тся “реликтам и древней­
ш ей, утраченной  славянскими язы ками структуры  гл агольного  к ор ­
ня ‘п л ести ’ -  *plek-... Д анное толкование прилож им о и к лтш . plecs 
‘п л е ч о ’”. См. ещ е Ф асмер (II, 299) о  русск. подоплека со  ссылкой: 
У л ен бек  Р В В  1 9 ,5 1 9 .

* o b p le k t’bje: цслав. оп л еш тн к  ср .р. етгшрьс vestis hum eras tegens, опле- 
чие, оплечье (M ikl. LP), сер бохор в . стар, oplece ср .р ., opleca ср .р. 
м н.ч., cp . opleStie (M ikl. LP) (M aluranic I, 829), сер бохор в . дплеке ср.р. 
(Д алм ация) ‘к оротк ая  (до  пояса) ж ен ск ая  рубаш к а (е е  носят  к о е-гд е  
в С р ем е и Б ач к е), п оверх к о т о р о й  надевается  са р а ф а н ’ (К арациЬ ), 
dplece ср .р . т о  ж е , а т а к ж е ‘часть рубаш ки, п ок ры ваю щ ая п л еч и ’ 
(M ilëetié: Д убаш н и ц а на К рке; 1щЫ$а prie. 124) (RJA  IX , 69 ), oplece 
ср .р . т о  ж е , ч то  zaplece ‘простран ство за  спиной, сзади; т ы л ’ (RJA , 
там  ж е: тол ь к о  в Nar. pjes. bog. 215), дплеНе ср .р . ‘п ер едн яя  часть  
к рестьянской  ж ен ск ой  рубахи  (о бы ч н о  вы ш итая); к ор отк ая  ж е н ­
ская крестьянская р убаш к а’ (Т о л ст о й 1 545), диал. орГесё ‘ж ен ск ая  
к оротк ая  р убаш к а’ (В . JuriSié. R jeënik Vrgade 142), dplece т о  ж е  (MaS. 
445 ), сл овен . dplece ср .р . ‘d ie Schultergegend; ж ен ск ая  бл узк а , к о ф т а ’
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(Piet. I, 836), oplêôe ср .р . ‘ж ен ск ая  бл узк а  (к о ф т а ) с  рукавам и (о б ы ч ­
н о п ол отн я н ая )’ (Т ам  ж е ), oplécje анат. ‘часть ч ел о в еч еск о го  ск е л е ­
та, состоящ ая из двух клю чи ц  и двух л оп аток , к от. связы вает в ер х­
ние к он еч н ости  с т ул ов и щ ем ’ и др. (S lovar sloven , jez ika  П1, 4 0 7 ), ди ­
ал. opleëje, dp lé de (B ela  Krajina: V in ica , AdleSiCi), opleée, opleöa (okoli-  
ca Frsta) ‘р укав а’ (M . Loäar. R okavci v  slovenskih  noSah. -  Etnolog X V II, 
1944, 64 ), ст .-ч еш . oplecie, opleëie ср .р . ‘верхняя часть ж ен ск о й  о д е ­
ж ды , пок ры ваю щ ая плечи  и грудь (первон ач ал ьн о, оч ев и дн о , при­
ш итая к н и ж н ей  части); ук раш ен и е верхней  части  т ел а , о с о б , о ж е ­
р ел ь е , бусы , а т ак ж е сер ь ги ’ (S tëS l 11, 534), oplecie ‘к ор отк ая  ж е н ­
ская рубаш ка; вы ш иты й нарукавник; бол ь ш ой  гол ов н ой  п л а т о к ’ 
(N ovak . S lov . H us. 94 ), opled  ‘ук раш ен и е на верхн ей  части  руки  у 
муж чин; украш енная наплечная часть ц ер к ов н ого  облач ен и я; у зк о е  
п л еч и к о  у ж ен ск ой  р убаш к и ’ (Brandi 203), чеш . oplecî, opleéî ср .р . 
‘к оротк ая  ж ен ск ая  р убаш к а, п окры ваю щ ая тол ь к о  п л еч и  и грудь; 
кусок  д о р о го й  м атерии  (ткани), п ол ож ен н ы й  на п л еч и ’ (P S jC ), 
opleéî ср .р . ‘arm illae, quas viri m ilitares ab regibus donati gerunt’ Mat. 
verb.; ‘наряд, прикры ваю щ ий плечи , обы ч н о  к оротк ая  ж ен ск ая  р у ­
баш ка, к о т о р у ю  носят ган ач к и ’ (Jungmann II, 954 ), opled  ср .р .‘н а­
п л еч н ое ук раш ен и е, наплечны й наряд, о со б , к оротк ая  ж ен ск ая  р у ­
б а ш к а ’ (Kott II, 387 ), ст.-слвц. oplece ср .р . ‘ж ен ск ая  р убаш к а д о  п оя ­
са с ш ироким и рукавам и (о б ы ч н о  бел ая , украш енная вы ш и вк ой )’ 
(H istor. sloven . I ll , 321), oplecie ср .р. ‘п ол оск а  м атери и , сл уж ащ ая для  
т о г о , ч т о б ы  п ов еси ть  ч т о -л . на п л еч и , б р е т е л ь к а ’ (Т ам  ж е ) ,  
ст .-польск . oplece ср .р . ‘лопатка; лопаточная  к ость  с м ясом , п р и н е­
сенная в ж е р т в у ’ -  см. в В е т х о м  зав ете  (SI. p o lszcz . X V I w . X X I, 538 ), 
др .-русск . оплечик ‘о д еж д а  наплечная, часть досп еха  вои н ск ого , п о ­
к ры ваю щ ая п л еч и ’ (О р. Б о р . 0 е д .  Г од. 37), ‘о т л о ж н о й  в ор от н и к ’ 
(Д ух. С о л о м . 0 е д .  1690 г.), ‘защ ита, о п л о т ’ (Н ов г. I л. 6 7 0 6  г.) (С р ез­
невский II, 684), оплечье (-ие) ср.р. ‘наплечная часть р и зы , о бы ч н о  
отли чаю щ аяся  ц в етом  о т  остал ьн ой  части или обш и тая  п о зу м ен ­
т ом , к р уж ев ом , украш енная ш итьем , ж ем ч угом  и т .п .’ (А Ю Б  Ш, 
394 . 1567 г.; П ер еп . Х ов ан ., 453 , до  1672 г.; Д А И  X , 4 6 3 . 1683 г.), 
‘часть досп еха , прикры ваю щ ая п л еч и ’ (О р уж . Б о р . Г од ., 37. 1589 г.; 
У став ратн ы х д. II, 7. X V II в.), ‘о д еж д а , к отор ую  надевал и  на плечи  
в ет хозав ет н ы е свящ енники, т о  ж е , что  п орам н и ц а’ (А л ф .1, 173. 
X V II в .), ‘защ ита, о п л о т ’ (1198 ) (Н ов г. I л ет ., 175) (С л Р Я  X I-X V II вв. 
13, 23 ), облечие ( -ье) ср .р . т о  ж е , ч то  оплечие (1216 ) (Л авр, л ет ., 
прил., 4 9 5 . X V  в.) (Т ам  ж е , 12, 74), русск . оплёчье ср.р. (о б л . и  устар .) 
‘часть о д еж д ы , п ок ры ваю щ ая п л еч и ’ (У ш аков II, 820), оплёчье ср .р . 
‘нарам ье, нарам енник, оп л ек а, всякая часть о д еж д ы , наряда, д о сп е­
хов, п ок ры ваю щ ая плечо; вставной л оскут, п ол оск а , об р а зу ю щ а я  
п л еч о  м уж ск ой  рубахи; так ой  ж е  браны й, ш иты й л оск ут , ш иток , в 
крестьянских ж ен ск и х  рубахах; гривка о д еж д ы , п огон ы , эп о л е т ы ’, 
стар, ‘огр ада , затулье, за щ и та ’ (Д аль2 II, 680), диал. оплёчье ‘в ер х­
няя часть ж ен ск о й  р убаш к и ’ (К ар т отек а  П ск овск ого  о б л а ст н о го
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словаря), оплёчье ср .р . ‘верхняя часть ж ен ск ой  р убаш к и ’ (Н овг. 
сл оварь 7, 8), оплёчье ср .р . ‘часть о деж ды , п ок ры ваю щ ая п л еч и ’ 
(С ловарь орловск и х говоров  (Об -  Ощупкой) 133), оплёчье ‘ручка  
на к о со в и щ е’ (Я рославский о бл астн ой  словарь (О  -  П и т о) 51), 
оплёчье ср .р . т о  ж е , что оплечи, мн. ‘верхняя часть н и ж н ей  ж ен ск ой  
р убаш к и ’ (п ет ер б ., ленингр., новг., пск., Л атв. С С Р), ‘вы ш ивка, ук ­
раш ени е на плечах рубаш ки, к о ф т о ч к и ’ (пск., см ол .), ‘п о л о т ен ц е ’ 
(вор он .), ‘тряпка из рубаш ки, исп ол ьзуем ая  как п о л о т ен ц е ’ (тул .) и 
др. знач . (Ф илин 23 , 2 6 5 -2 6 6 ), укр. диал. опл(ччя ср .р . ‘ж ен ск ая  с о ­
р о ч к а ’ (Г ринченко III, 58: у л ем к ов), (о)плЧча ‘вид б л у зк и ’ (У ж г. р. 
З ак ар п . о б л .)  (П .П . Ч учка. У к раш сью  гов1рки сел а  М алий Р ак овец ь  
1рш авського округу (Д ип. р о б .) . У ж го р о д , 1952).

П роизв. с преф . ob- и суф . -bje от  *plekt’e (см.). 
*оЬ р !ек С ьк а/*оЬ р 1ек С ьк ъ /*оЬ р 1ек С ьк о/*оЬ р1ек С ьк у: ч еш . oplecka 

ж .р . ‘arm illae, quas viri m ilitares ab regibus donati gerunt’ Mat. verb.; ‘на­
ряд, покры ваю щ ий плечи, о бы ч н о  коротк ая  ж ен ск ая  рубаш к а, к о ­
т о р у ю  носят ганачки’ (Jungmann II, 954; Kott П, 387), польск . диал. 
oplecka ‘оп л еч ь е (о б  одеж де); п огон , э п о л е т ’, ист. ‘бр асл ет , н оси ­
мы й вы ш е л о к т я ’ и ‘наплечник (часть д о сп ех о в )’ (W arsz. Ш , 802), 
русск . диал. оплёчка ж .р . ‘верхняя часть ж ен ск ой  р убаш к и ’ (Н овг. 
сл оварь 7 , 8);

сербохорв . оплеНак м.р. ‘передняя часть ж ен ск ой  рубаш ки обы чно  
вы ш итая’, (С рем , Баранья) ‘короткая ж енская рубаш ка (подпоясан­
ная)’ (КарациЬ), ôpleéak м.р. ‘часть (деталь) одеж ды  (обы чн о ж е н ­
ской), к отор ую  носили на п л еч ах’ (RJA IX, 69: только в словарях К а­
радж ича и Я мбреш ича), диал. optecak м.р. ‘верхняя часть сараф ана  
(покры ваю щ ая пл еч и )’ (В . JuriSié. R jein ik  Vrgade 142), ôpleëak ‘верхняя  
часть ж енской  народной одеж ды , соединенная с ю бк ой , сар аф ан ом ’ 
(Ма§. 445), дплеЬак м.р. ‘короткая ж енская рубаш ка, обы ч н о  укра­
ш енная на груди вышивкой; часть рубаш ки вокруг п л еч ей ’ (J. М щ ато- 
виЬ. П рилог познаван>у лексике српских говора 164; Л еке. С рем а 109), 
оплеНак ‘вид м уж ской или ж енской  рубаш ки’ (FG 3 7 ,7 7 ) , ‘ж енская р у ­
баш ка, покры ваю щ ая только верхню ю  часть туловищ а’ (Skok), сло- 
вен. opléëek м.р. ‘корсаж , лиф , корсет; маниш ка’ (Piet. I, 836), opléëek 
м.р. ‘короткий ж енский “suknjii”, обы чно обтягиваю щ ий и б ез  рука­
вов’, рем есл. ‘часть одеж ды  спереди  и сзади плечей , скроенная о т ­
дельно и частично приш итая’, ‘седел ьц е’ (Slovar sloven, jezika III, 407), 
opléëek ‘корсаж , к орсетк а’ (Kotnik 310), ст.-чеш . oplecek м .р., opleëek 
м.р. ‘верхняя часть ж енской  одеж ды , покры ваю щ ая плечи и грудь  
(первоначально, очевидно, приш итая к ниж ней части одеж ды ); укра­
ш ение верхней части тела, преим ущ ественно ож ер ел ь е, бу сы ’ (StëSl 
11, 534), чеш . (елвц.?) oplecek м.р. см. oplecka ж .р . (Jungmann II, 954  с 
п ом етой  “елвц.”; Kott II, 387), ст.-польск. oplecek м.р. ‘лиф  б е з  рукавов, 
носимы й с ж енским  платьем, вид корсета; am ictorium ’, диал. ‘к ор от ­
кий, плотно прилегаю щ ий м уж ской каф тан с рукавами’ (SI. polszcz. 
X V I w ., X X I, 538), польск. диал. oplecek ‘ж енская коф точка; корсет;
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род подтяж ек, пом очей, бр ет ел ей ’ (Warsz. Ш, 802), oplecek ‘ж енская  
к оф точка, корсет, л и ф  у платья’ (SI. gw . р. III, 455);

чеш . oplecko (редк. opléëko, oplîëko) ср.р. ‘часть н ародного нацио­
нального (в частности, словацкого и м оравского) костю м а, -  к ор от ­
кая ж енская рубаш ка, покры ваю щ ая плечи и грудь; короткий лиф  
б ез  рукавов подобн ы й  ж и л ет у ’ (PSJC), oplecko ср.р. см. oplecka 
(Jungmann П, 954  с п ом етой  “елвц.”), oplecko ‘ж енская короткая ру­
баш ка до  пояса (приш итая к ю бк е) с ш ирокими рукавам и’ (в С лова­
кии), ‘часть рубаш ки, приш итая к савану под руками, прикры ваю щ ая  
грудь и разрезанная п оср еди н е’ (диал.), oplîëko (диал.) см. oplecek 
(Kott П, 387), диал. opleëko ср.р. ‘верхняя часть ж ен ск ого  националь­
н ого  к ост ю м а’ (Svërak. Karlov. 128), ст.-слвц. oplecko ср .р. ‘ж енская  
короткая (до пояса) рубаш ка с ш ирокими рукавами (обы ч н о белая, 
вы ш итая)’ (1 5 7 3 -1 5 8 0 ,1 5 8 5  и др.) (Histor. sloven. Ш , 321), елвц. oplecko 
ср.р. ‘часть ж ен ск ого  народного костю м а, короткая (до пояса) ж ен ­
ская рубаш ка с ш ирокими рукавами (обы чн о белая, украш енная вы­
ш ивкой)’ (SSJ II, 577), oplecko этн . ‘(вы ш иты й) нарукавник’ (S loven.- 
rus. slovn. I, 568), диал. oplecko (Banskâ Bystrica, S lovenské Pravno 
v Tur£. ï.) (Kâlal 427), oplecko ‘короткая ж енская р убаш к а’ (Palkovië. 
Z vecn. slovn. Slovâkov v M ad’ar. 330), oplecko ‘верхняя р убаш к а’ 
(HabovStiak. Orav.) (Zoch 75), opl'ecko (Stoic. Slovak, v Juhosl. 324), 
opleëko ср .р. ‘носильщ ик; ак сельбант’ (Gregor. Slovak, von Pilisszäntö
252), польск. диал. oplecko ‘ж енская рубаш ка; верхняя часть ж енской  
р убаш к и ’ (W arsz. I ll, 802), oplecko ‘часть рубаш ки вокруг плечей; ру­
баш к а’ (SI. gw . р. Ш , 455), русск. диал. оплёчко ср .р. то  ж е , что  
оплёчье ‘верхняя часть ж ен ск ой  рубаш к и ’ (Н овг. словарь 7, 8), см. 
ещ е оплёчеко ср.р. ‘зап л ечек о, рубчик, полочка, закраина, всякое 
утолщ ен и е уступом  для укрепы , задер ж к и ’ (Д аль2 II, 680);

цслав. оплещкы ж .р . мн.ч. ‘вид вязаных узор ов  на п ередн ей  части  
р убаш к и ’ (M ikl. LP), болг. (Геров) оплёщкы ж .р . мн.ч. т о  ж е; диал. 
оплёшки pl.t, то  ж е  (Д . М аринов. Дум и и ф р ази  из Зап адн а Б ъ л га-  
рия. -  С бН У  XIII, 1896, 259), русск. стар, оплечки ‘наплечная часть  
ризы , обы ч н о отличаю щ аяся цветом  от  остальной части или обш и ­
тая позум ентом , круж евом , украш енная ш итьем, ж ем чугом  и т .п .’ 
(В кл. А н т., 34. ХУ П  в.), ‘часть доспеха, покры ваю щ ая п л еч и ’ (Кн. 
зап. М оек. ст. IV , 397. 1679 г.; Д А И  X , 97. 1682 г.), ‘часть оклада ико­
ны , закры ваю щ ая ф о н  над и зо б р а ж ен и ем ’ (В кл. Н и ж его р . 16. 
X V II в.), ‘нижняя часть зубц ов  крепостной стен ы ’ (Д А И  Ш , 17. 
1647 г.) (СлРЯ  X I-X V II вв. 13, 2 2 -2 3 ) , русск. диал. оплёчки ‘наклад­
ной ризы  на иконном  окладе часть, прикры ваю щ ая п л еч и ’ (Д аль2 П,
680), оплёчки мн.ч. ‘часть одеж ды , покры ваю щ ая п л еч и ’ (Даль [без  
указ, м еста]; арханг.), ‘верхняя часть одеж ды  до п оя са’ (арханг.) (Ф и­
лин 23, 265).

П роизводны е с преф . ob- и суф . -ъка/-ъкъ!-ъко от  *plekt’e (см.). 
* o b p le k t’bnikT>: цслав. оплештьникт» м .р. vestis genus, оплечннкт» (M ikl. 

LP), сл овен . oplêënik м .р. = oplêënjak ‘ж ен ск ая  м ан и ш к а’ (Piet. I, 836),
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opléënik м .р . ‘ж ен ск ая  к о ф т а  с рукавам и, о б ы ч н о  п ол отн я н ая ’ 
(S lovar sloven , jezika III, 407 ), чеш . oplecmk м .р. ‘вы ш иты й нарукав­
н и к ’ (PSJC ), др .-русск . оплечникъ ‘о д еж д а  и ер ея ’ (И зб . д. 1300 г. 
(Л авр. О п . 2 1 )) (С резн евск и й  II, 684), оплечникъ м .р . то  ж е , ч то  оп­
лечье (1) ‘наплечная часть р и зы ...’ ( (И зб .)  Л авр., 22 . Х1П в.), т о  ж е , 
ч то  оплечье (2 ) ‘часть досп еха , прикры ваю щ ая п л еч и ’ (Д А И  IX, 
309 . 1678 г.) (С лР Я  X I-X V II вв. 13, 23 ), русск . диал. оплёчник м .р. 
‘н арам ье, нарам енник, оп л ек а, всякая часть  од еж д ы , наряда, д о сп е­
хов , пок ры ваю щ ая плечо; вставной л оск ут, п ол оск а , об р а зу ю щ а я  
п л еч о  м уж ск ой  рубахи; такой  ж е  браны й, ш иты й л оск ут , ш иток  в 
крестьянских ж ен ск и х  рубахах; гривка одеж ды ; п огон ы , эп о л е т ы ’ 
(Д ал ь2 II, 680 ), оплёчник м .р. т о  ж е  ч то  оплечки ‘часть  о д еж д ы , п о ­
кры ваю щ ая п л еч и ’ (Д ал ь  [б ез  ук аз, м еста]), ‘наплечная часть р и зы ’ 
(пск ., см ол .) (Ф илин 23, 265). — См. ещ е сер бохор в . oplecnica ж .р . 
‘вид ж ен ск о й  од еж д ы , к о т о р у ю  н ек огда  носил и  в В р бн и к е на К р к е ’ 
(RJA  IX , 69).

П р ои зв одн ое с преф и ксом  ob- и суф . -ьткъ о т  *plekt’e (см .) или  
суф ф и к сал ьн ое (-Ось) обр азов ан и е от *obplekf ъпъ(]ь). 

*obpleskati(sq)/*obplëskati(sq)/*obple$èiti(sç)/*obplë$èiti(sq): бол г . (Г е- 
ров) опл'кскамь ‘запачкать, изм азать, заляпать; съ есть , слопать, со ­
ж р а т ь ’, а так ж е опл'кщя ‘испачкать*; оплёскам ‘испачкать, изм азать  
п ол н ость ю ’, разг. ‘съ есть  все, сл оп ать’ (Б Т Р ), диал. уплёскъм съ ‘ис­
пачкаться, загрязниться’ (В . К ю влиева и К . Д им чев. Речник на хас- 
ковския градски говор. Б Д  V , 94 ), см. ещ е оплёшта ‘съ есть , слопать, 
сож р ат ь ’ (К ъ н ч ев . П ирдопско. Б Д  IV , 127), уплёштъ ‘запачкать, за­
грязнить’, укор, ‘сл опать’ (Ралев Б Д  У1П, 175), м акед. оплеска ‘за­
грязнить, запачкать; убить, пристукнуть, укокош ить’, оплеска се ‘за­
пачкаться, загрязниться’ (К он .), сербохор в . диал. ошъёска перен . 
‘съ ест ь  все с больш им  аппетитом , сож р ат ь ’ (J. ДиниЬ. Речник тим оч- 
к ог говора 185), ошьёшти ‘огол и ть задн ю ю  часть т ел а ’ (Т ам  ж е), 
словен . opleskäti ‘anhacken’ (Piet. I, 836), чеш . opleskati ‘о б м а за т ь ’ 
(PSJC), opleskati, opleStiti ‘обхлопать, отш лепать (руками); обм азать  
глиной; н еудачно ж ениться на нерадивой (вы йти зам уж  за  нерадиво­
го); опадать (о б  отек е, оп ухол и )’ (Kott II, 387), диал. opleSëit sa ‘силь­
н о влю биться в к ого -н .’ (M alina. Mistr. 75 ), слвц. диал. oplieskat’ экспр. 
‘от би т ь , отряхнуть, ударять’, oplieskat’ sa ‘отбиться , удар яться’ 
(S S J II, 577), русск. оплескать, оплеснуть ч то  ‘плескать на ч то , обл и ­
вать плеском , ополаскивать, обдавать  волной, бр ы згам и ’, опле- 
скйться страд, и возвр. по см ы слу (Д аль2 II, 680), диал. обплёскать и 
обплёхать ‘забр ы згать ’ (Ф илин 22, 189: зап .-брян .), а так ж е оплё- 
щиться ‘искупаться’ (арханг.) (Ф илин 23 , 266), укр. обплескёти ‘оп ­
лескать кругом , по всей поверхности , р ук ой ’, перен . ‘оклеветать , 
оговорить к о го -н .’ (Словн. укр. мови V , 557), обплескёти разг. ‘п о­
хлопать кругом  р укой ’, перен. ‘оклеветать , огов ор и ть ’ (У кр .-рос. 
словн. Ш, 54), блр. абпляскаць ‘оттрепать; забр ы згать ’ (Б а й к о у -Н е-  
краш . 13), обпляскаць ‘оттр еп ать ’ (Н осов . 351), диал. оплестць  ‘об -
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р ы згать , о бл и т ь  (в о д о й )’ (T y p a ÿ c K i c n o ÿ m K  3, 2 5 9 ), а т а к ж е  
обплккёць  ’обры згать , оп ры скать’ (Там ж е , 233), оплккацца ‘за ­
бр ы згаться’ (Там ж е , 260), апляскаць ‘обстучать , обхл оп ать  лопатой  
б о р о зд к и ’ (C n o ÿ H . цэнтр. Б е л а р у а  1, 27).

С л ож ен и е ob- и гл. *pleskati (së)/*plëskati (sç) (см.); ob- и гл. *р1еШп 
(sç)/*plë$£iti (sç) (см .) (образованны х на б азе  п р езен тн ой  основы  гла­
голов *pleskati/*plëskati -  *ple$ëq/*plë$ëq).

*obplesknqti: словен. opléskniti ‘anhacken’ (Piet. I, 836), чеш . oplesknouti 
‘оп л есн у т ь ’ (PSJÖ), oplesknouti см. opleskati (K ott II, 387), слвц. 
oplesnüt’ экспр. ‘хлестнуть, стегнуть, ударить’ (SSJ), русск. оплеснуть 
см. оплескать (Д аль2 П, 680), диал. оплеснуть ‘обм ы ть, оп ол осн уть ’ 
(иван., новг.), ‘о б л и т ь ’ (иван., арханг.) (Ф илин 23, 262), оплеснуться 
‘бы стр о  и п лохо умы ться, вы мы ться’ (арханг., бел ом ор .) (Т ам  ж е), 
а такж е оплёхнуть ‘оплеснуть (в одой )’ (Там ж е , 265), укр. оплеснути 
‘ом ы ть ’ (Г. Барв. 156) (Г ринченко Ш , 58).

С л ож ен и е ob- и гл. *plesknqti (см .), глагол на -nq-, соотн оси тел ь­
ны й с *obpleskati/*obplëskati (см.).

*obplesti (sq), *obpletq: цслав. оплести, оплетж, ецттХекеил im plicare 
(M ikl. LP), оплести ‘оп л ести , ок р уж и ть ’ Const B es (SJS), болг. (Г е- 
р ов) оплетя, -ешь свр. от  оплйтамь; оплетё свр. см. оплатам ‘о п ­
л ести  ч то-л ., о бв я зат ь ’ (Б Т Р ), диал. оплета ‘закончить вязание, п л е­
т е н и е ’ (М . М ладенов Б Д  III, 126), оплетъ т о  ж е  (Д . Е встатиева. 
С. Т р ъ стен и к , П л ев ен ск о  Б Д  VI, 203 ), м акед. оплете ‘оп л ести , о б ­
вить’, оплете се ‘запл етать  к о су ’ (И -С ), сер бохор в . оплёсти ‘сп л е­
сти венок, корзину; зап л ести  волосы ; связать чулки, перчатки, рука­
вицы ’ (К араций), oplèsti ‘connectera; сплести; связать что-н .; запл ести  
волосы  в косу; огородить; обвить, обм отать; окруж ить; оковать; вы­
ш ить’ (RJA IX, 6 9 -7 0 ), оплёсти ‘сплести; заплести; вы плести; свя­
зать; обв я зат ь ’, оплёсти се ‘запл ести  косу, п ричесаться’ (Т о л ст о й 1 
545 ), диал. optest ‘связать, сплести , заплести  (косу); свить венок ' 
(Hraste—Sim unovic 1 ,739), оплетём ‘зап л ести  волосы  в к о су ’ (Н . Ж ив- 
ковиЬ. Речник пи ротск ог говор а 108), словен . oplesti: cratire, s ’gartri 
Jadelati, oplesti, s ’brano vlazhiti; oplesti se tricae (K astelec-V oren c), 
oplesti: ... Povéjani ali op ledén i (H ipolit), oplésti: s ’brânno povléjzhi, 
povlâzhiti, vlâzhiti (Там ж е ), oplésti ‘оп л ести , окайм ить, обрам ить, о б ­
вить; зап л ести  вол осы , причесать, украсить, о бв я зат ь ’ oplésti se ‘при­
чесаться; ударить к ого-л . (п летью , кнутом); prellen’ (Piet. I, 836), 
oplésti ‘оплести , обв и ть ’, oplesti se ‘сплестись; при ч есаться’ (Kotnik  
311), диал. oplesti: aplçst (T om inec 152), ст .-чеш . oplésti ‘оплести; огр а ­
дить чем -л . сплетенны м ; оплести , запл ести , сделав непроходим ы м ;  
ок руж и ть , обн ести  валом , стеной  и др ., оградить какой-л . оса ж д ен ­
ны й о б ъ ек т; (о  чем -л . ограничиваю щ ем  дви ж ен и е) кого-н . о б м о ­
тать, оплести; впадать в г р ех ’ (S tèS l 11, 535), oplésti së ‘укрепиться, 
о со б , укрепить все позиции оградой  и валом, о б езо п а си т ь  себя , в о о ­
р уж и ться ’ (Там ж е  536), чеш . oplésti ‘обвить, о б м о т а т ь ’ (P S J t) ,  
oplésti, oplisti ‘обвязать, перевязать; обн ести  за б о р о м ’ (Kott II, 387),
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oplésti ‘окруж ить, о бн ести  забор ом ; обвязать; возрази ть , о п р о т ест о ­
вать’ (Jungmann II, 955), ст.-слвц. opliesf ‘обм отать  чем -н . п ер еп л е­
тенны м; ок руж и ть  что-н . плетнем  или чем -н. колю чим ; связать  
(сплести) ч т о -н .’ (Histor. sloven. I ll , 322), obpliest’ ‘обм отат ь  что-л. 
о к о л о  ч ег о -л .’ (Там ж е , 63), слвц. opliest’ т о  ж е  (SSJ II, 577 ), obpliest’ 
‘оп л ест и ’, obpliest’ sa ‘оп л ести сь’ (Там ж е , 4 4 0 ), диал. opl’iest’ (Stoic. 
Slovak, v Juhosl. 154), в.-луж . woplesc ‘оплести , обвить, связать’ (Pfuhl 
842; Т р оф и м ов и ч  365: ‘о п л ест и ’), ст .-польск . oplesc ‘оп л ести , обвить, 
обм отат ь  вокруг; circumdare, circum texere’ (1471) (SI. stpol. V , 601), 
oplesc ‘оп лести , обвить, обвязать; obtexere; ок руж ить, о г о р о д и т ь ’ 
(SI. polszcz. X V I w ., X X I, 539), oplesc siç ‘оплестись, обвиться вокруг  
ч ег о -л .’ (Т ам  ж е ), польск. oplesc ‘оплести , обвить, охватить, ок р у­
ж и т ь ’, oplesc siç ‘(ок ол о  ч его-л .) обвиться, оп л ести сь ’ (W arsz. Ш , 
802), словин. uoplesc ‘оп л ести , обв и ть ’ (Lorentz. Pomor. I, 634), 
vêeplesc т о  ж е  (Lorentz. S lovinz. W b. II, 809), wœplesc ‘оп л ест и ’ 
(R am uh 228), др .-русск. оплести, оплетМ ‘оплести , окруж ить п л ет­
н ем ’ (M p. XII. 1. 0 е о ф .  толк . ев. (О п. П, 1, 133); В оск р . л. 6 7 2 4  г.) 
(С резневский  II, 684), оплести ‘окруж ить, обн ести  плетн ем , о г о р о ­
ди ть ’ (1216) (Н ик. л ет. X , 73; А Ю Б  П, 576. 1511 г.), ‘обм ан уть , запу­
тать, оп л ест и ’ (Ж . Е ф р . Н ., 140. X V II в.) (С лРЯ  XI—X V II вв. 13, 22), 
оплестися ‘запутаться’; так ж е перен . (Ф из., 351. X V  в.; Ж . П аф н . 
Б о р ., 133. X V I-X V II вв. ~  X V I в.; А в. Кн. толк. 441 . X V II-X V ffl вв. ~  
1677 г.) (Т ам  ж е ), русск. оплести ‘обм отать , ок руж и ть  чем -н . п л ете­
ны м, сплетенны м ; сделать  п л етен ое покры тие на что-н.; обм ануть, 
п ров ести ’ (разг. ф ам .) (У ш аков II, 820), оплестй или оплёсть что  
‘обв и ть  п л етен к ою , плетеньем ; обвивать или покры вать в п ер ебор - 
ку, плести  о б в о е м ’, к ого  ‘обм аны вать, надувать, оби рать  плутовски, 
обар ы ш н и ч ать’, что ‘ж адн о есть , ж рать, ж ущ ер и ть ’, ~  ся ‘бы ть оп -  
л ет а ем у ’ во всех знач.; ‘оп л ести , обвить себя  чем; обвивать, оп л е­
тать ч то  со б о ю , расти  о б в о ем ’ (Д аль2 II, 680), диал. оплестй ‘о б л е ­
гая, покры ть, обтян уть ’ (С ловарь говоров С оликам ского р -н а  П ер м ­
ской  обл асти  396), оплестй ‘бы стр о  съ есть , у п л ест и ’ (Сл. С редн его  
У р ал а  (Д оп .) 370), оплестй ‘съ ест ь ’ (С ловарь вологодских говоров  
( 0 - / 7 )  69), оплестй ‘ударить, стукнуть; огов ор и ть ’ (Там ж е ), оп­
лестй экспр. ‘ударить; съ ест ь  чего-л . м н ого  и ж а д н о ’, оплести ма- 
тюгом ‘об р у га ть ’, оплести по уху ‘нанести п обои , сильно и зб и т ь ’ 
(Н овг. сл оварь 7, 8), оплесть ‘съ ест ь  с ж а д н о ст ь ю ’ (О пы т словаря  
говор ов  К алининской обл асти  162), оплёсть т о  ж е  и ‘ударить силь­
н о ’ (Д обровольск и й  530), оплестй ‘ударить; съ ест ь ’ (Я рославский  
обл астн ой  словарь ( О—Пито), 50), оплёсть ‘опутать, о б м ан уть ’ 
(Там ж е ), оплестйсь ‘покры ться чем -л ., запутаться’ (П ол н ы й  сл о­
варь си би р ск ого  говора 2 , 247), оплестй и оплёсть сов. к оплетать 
‘плести  (лапти) для м н оги х’ (см ол ., курск.), ‘обл егая , покры вать, о б ­
тягивать’ (арханг., перм .), ‘подставив ногу, повалить п ротивника’ 
(вол ог.), ‘огов ор и т ь ’ (вол ог.), ‘ум ел о  уговаривать, убеж дать  в чем-л. 
или н ам ер ен н о отвлекать о т  важ н ого , н уж н ого со б есед н и к у ’ (И нди-
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гирка), ‘одурачивать, надувать; оби р ат ь ’ (тул ., курск., там б ., ворон ., 
см ол ., новг. и мн. др .), ‘обольщ ать, собл азн и ть (девуш ку)’ (т обол ., 
тул .), ‘спеть м н ого  п есен ’ (мурм ан.), ‘наносить п о б о и , сильно б и ть ’ 
(п ет ер б ., пск., см ол ., волог., вят. и мн. др .), ‘тороп л и в о , ж адн о  и м н о­
го  есть , уписы вать’ (сарат., влад., яросл., к остр ., твер. и мн. др .) (Ф и­
лин 23 , 2 6 3 -2 6 4 ), оплестйсь ‘обм аны ваться, ош и бать ся ’ (Д аль [без  
указ, м еста]), ‘с ж адн ость ю  съ едаться , уп летаться’ (курск.) (Ф илин  
23, 264), укр. оплестй = облестй ‘оп л ести ’ (Г ринченко Ш , 58), об- 
плестй ‘оплести; огор оди ть ” (Там ж е , 23), обплестйся ‘оплестись, 
обвиться; огор оди ть ся ’ (Т ам  ж е ), обплестй и оплестй ‘оплести , уп­
л ести  (обвить); (п л етен ой  и згор одь ю ) огор оди ть ’ (У к р .-рос. словн. 
III, 54 ), обплестй сов. к обпл'тшти ‘сплетая что-н ., покры вать им  
к ого-н . или что-н . кругом, со  всех ст о р о н ’, п ерен . разг. ‘обм аны вать, 
обдуривать, огор оди ть , пер еп л етая  ч то -н .’ (С ловн. укр. мови V , 557), 
обплестйся сов. к обплйпатися ‘покры вать, ок руж ать  себя  чем-н. 
спл етенны м  или вью щ имся, обвиваться, обм аты ваться, огор оди ть  
свою  усадьбу, спл етая ч т о -н .’ (Там ж е , 558), ст .-блр . оплести ‘за го ­
родить  (плетнем ); зак р ы ть’ (С кары на 1 ,4 3 8 ), блр. аплёсщ ‘оп л ест и ’, 
п ерен . прост, ‘(обм ануть) опутать, о п л ест и ’, прост, ш утл. ‘(съ есть)  
уп л ести ’ (Б лр .-русск . 93), оплесць сов. к оплетаць ‘обвивать кругом; 
(о т  плеть) стегать  ч ем ’ (Н осов . 364), диал. оплесщ ‘о п л ест и ’ (Тура- 
усш  сл оуш к  3, 259).

С л ож ен и е ob- и гл. *plesti (sç) (см .). Расчленение гнезда *plesti на  
два: I. ‘п лести ’ и II. ‘говорить, лгать’ (так, в частности, Bezlaj. Etim. 
slovar sloven, jez . I ll, 56 со  ссылкой: Furlan. JiS X X IX , 120) представля­
ется неправом ерны м .

*obplestb: ст.-чеш . oplest\ род.п . -/, ж .р . ‘оп л етен и е, п ер еп л ет ен и е’ 
(StöSl 1 1 ,5 3 5 ), чеш . устар. oplest’, род.п . -/, ж .р . ‘оп л етен и е, п л етен и е’ 
(Kott II, 387; Jungmann II, 955).

И мя этим ологически  тож деств ен н ое гл. *obplesti (см.).
*ob p letad lo: сербохор в . opletalo ср .р. т о  ж е , что  opletak ‘то , что  вплета­

ется (лента, искусственная коса и т .п )’ (RJA IX , 70: Proroci 12а; 165ь), 
словен . opletalo ср.р. ‘головной убор  (убран ство)’ (Piet. I, 836), русск. 
диал. оплетало м.р. ‘о  ч ел овек е с хорош им  ап п ети том ’ (Ярославский  
обл астн ой  словарь ( О-Пито) 50), оплетало м .р. ‘о б ж о р а , о б ъ е д а л а ’ 
(курск., волог., твер., новг., пск., арханг., каз., вят., киров., перм .), 
(Ф илин 23 , 263), оплетало м.р. ‘обм анщ ик’ (ю ж н .-си б ., перм., вят., 
волог., курск.) (Там ж е).

П р ои зв одн ое с суф . -{a)dlo о т  гл. * obplesti, *obpletq; *obplëtati (см.).
*obpletalb: словен . oplêtal ж .р . ‘лента для волос, для к осы ’ (Piet. I, 836), 

oplêtal ж .р . ‘к осоп л етк а’ (= oplêtek) (Х остник 178), русск. диал. опле- 
таль ж .р . ‘оп л ет  бороны , дуж ка из крепкой хворостины , п обегал о , 
п о к оем у  вольно ходит вичевое к ол ьц о’ (Д аль2 П, 680: калуж . и др.), 
оплетйль ж .р . ‘оп л ет  бор оны , дуж ка, из крепкой хворостины , по к о­
тор ой  свободн о  передвигается прутяное к ол ь ц о’ (калуж . и др., Даль) 
(Ф илин 23, 263).
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П р ои зв одн ое с суф . -(а)1ь о т  гл. *obplesti, *obpletq, *obpl{ë4ati 
(см.).

*obpletenbje: ст .-чеш . opletenie ср .р. ‘оп л етен и е, плетеная ограда, пле­
тень или укрепление из п ерепл етенны х прутьев’ (StëSl 11, 536), чеш . 
стар, opletenî ср.р. ‘плетеная ограда* (PSJC), opletenî ср .р. ‘оп л етен и е, 
огр ада’ (Kott И, 388), польск. oplecenie, oplecienie действ, по гл. oplesc, 
‘плетенка, оп л етен и е ч ег о -л .’ (W arsz. Ш , 802), др.-русск. сплетенье 
ср .р. ‘естественная и згор одь ’ (Н азиратель, 447. X V I в.) (С лРЯ  X I -  
X V II вв. 13, 22), русск. оплетёнъе действ, по гл. (Д аль2 II, 680).

П р ои зв одн ое с суф . -ь]е о т  прич. прош . страд, о т  гл. *obplesti, 
*obpletQ (см.).

*obpletina: цслав. оплетннА ж .р. sensus dubius, fortasse tugurium (M ikl. 
LP), др .-русск ., русск.-цслав. оплетина ж .р . ‘ш алаш ’ (?) (П рол . март. 
5 (К он он . страд.)) (С резневский II, 684; С лРЯ X I-X V II вв. 13, 22), 
русск. диал. оплётина ж .р . ‘повойны й стебел ь , китина’ (Д аль2 II, 680: 
пск.), оплётина ж .р . ‘п о б ег  вью щ егося растения, п л еть ’ (пск., твер.) 
(Ф илин 23 , 264), укр. оплётина ж .р . мн.ч. ‘косоплетки , л енточки  в 
к о с е ’ (Гринченко Ш , 58).

П р ои зв одн ое с  суф . -ina от  obpletb/*obpleta/*obpletb (см .).
*obpletT>/*obpleta/*obpletb: болг. диал. оплат  м.р. ‘оп л етен ы й  и подвер­

нуты й верхний край к орзи н ы ’ (И лчев  Б Д  I, 197), оплит  м.р. ‘оп л ет е­
ны й верхний край корзины  или ткани’ (Г ъ л ъ бов  Б Д  II, 95), оплит 
м.р. ‘особая  вязка, заверш аю щ ая чулок, закрепляю щ ая е г о ’ (С бН У  
X LIV , 532), м акед. диал. оплит  ‘м есто , где соединяю тся два края или  
две вязаны е части о д еж д ы ’ (А н дон о(в)ск и  А . З б о р о в и  од  Д ебар ск о . -  
MJ IV , 4 , 96), сербохорв . ôplet м .р. ‘край (кайма) вышивки или тесьм а  
(плетеная, вязаная), приш итая к краям вы ш ивки’ (RJA IX, 70), Oplet, 
топоним  в Б оснии (Там ж е), диал. оплит  м.р. ‘обвязанны й край тка­
ни, к р ом к а’ (J. ДиниК. Речник тим очког говора 185), словен . oplèt, 
род.п . oplita, м.р. ‘оплетение; плетеная вещь; прическа; украш ение; 
обвивание венком  и д р .’ (Piet. I, 836), oplet ‘плетень; прическа; укра­
ш ен и е’ (Bezlaj. Etim. slovar sloven, jez . П, 251), ст .-чеш . oplet м .р. ‘и зго ­
родь  из прутьев, п ереп л етаю щ и х вбиты е в зем л ю  к ол ья ’ (StöSl 11, 
536), чеш . oplet устар. ‘плетень; сплетенны й в ен о к ’ (Kott II, 387), 
ст.-слвц. oplet м.р. то  ж е  и ‘обн есен н ы й  и згор одью , плетнем  зем ел ь ­
ны й уч асток ’ (Histor. sloven. I ll , 321), польск. op lot ‘о п л етк а ’ (Warsz. 
Ш , 802; Г ессен , С ты пула 1 ,633), русск. диал. оплёт м .р. действ, по гл., 
‘плетенка, плетеная одеж да  на посудину, хлы ст и пр.; обм анщ ик, на­
дувала; о б ж о р а , о б ъ е д а л а ’ (Д аль2 П, 680), оплет ‘вид и зго р о д и ’ 
(К артотек а П ск овск ого  обл астн ого  словаря), оплёт м.р. ‘оп летан и е  
ч ег о -л .’ (Д аль [без указ, м еста]), ‘то , чем  оп л етен о  ч т о -л .’ (Д аль [без  
указ, м еста]), ‘особы й  сорт к р уж ев ’ (волог.), то  ж е , что  оплетыш ‘ве­
ревка, обвязы ваю щ ая камень, к к отор ом у прикрепляется нам етка  
(род  р ы бол овн ой  сет и )’ (пск.), ‘обм ан щ и к ’ (Даль [б ез  указ, м еста]) 
(Ф илин 23, 262), оплёт ‘о б ж о р а ’ (Даль [б ез  указ, м еста]) (ряз., костр., 
арханг.) (Т ам  ж е), а такж е оплёты мн.ч. ‘плетен ы е к руж ева, окайм ­
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ляю щ ие пок ры вало’ (С ловарь вологодских говоров ( 0 - / 7 )  62), блр. 
оплет: опл’от  м .р. ‘п ок р ы т и е р ы бол овн ы х сн астей  из л о з ы ’ 
(А .А . Кривицкий. И з словаря полесских р ы бол овов . -  П ол есье . М ., 
1968. 170), аплёт ‘п л етен ь ’ (Э С Б М  1, 126);

болг. диал. оплета ж .р . ‘гибкие тонкие прутья, которы м и о п л ет е­
ны колья легк ой  изгороди; веревка, которая ок р уж ает  к ол есо  на руч­
ной прялке и передвигает в ер етен о  при навивании на ш пульку’ 
(С тойчев  Б Д  П, 226), словен. oplèta ж .р ., Oplèta, м икротопоним  
(Brzlaj. Etim. slovar sloven, jez . П, 251), чеш . opleta ж .р . ‘неприятность, 
затр удн ен и е’ (PSJC), Opleta, п ол е в М оравии, opleta ‘неприятность, 
д о са д а ’ (Kott II, 387), русск. диал. оплёта общ .р . ‘обм анщ ик, надува­
ла; о б ж о р а , о б ъ е д а л а ’ (Д аль2 П, 680), оплёта м. и ж .р . ‘пустослов, 
б о л т у н ’ (Я рославский обл астн ой  словарь (О-Пито) 50), оплёта м. 
и ж .р . ‘обм анщ ик, обм ан щ и ц а’ (яросл.) (Ф илин 23 , 262), оплёта м. 
и ж .р . ‘о б ж о р а ’ (яросл., твер ., пск., костр.) (Там ж е ), укр. оплёта ж .р . 
‘п л етен ье, плетеная вещ ь’ (Гринченко III, 58);

чеш . стар, oplet’ ж .р . ‘ограда; огор ож ен н ая  за б о р о м  усадь ба’ 
(PSJC), oplet’ ж .р . ‘пл етен и е, плетеная вещ ь, оп л етен и е, обвивка; из­
городь; усадьба, огор ож ен н ая  за б о р о м ’ (Kott П, 387), oplet’ ж .р. ‘и зго ­
родь, оп л етен и е, sep s’ (Jungmann II, 955).

Б ессуф . производны е о т  гл. *obplesti, *obpletq (см .). См. Ф асмер П, 
145; B ezlaj. Etim. slovar sloven , jez. II, 251; Э С Б М  1, 126. Б олг. оплит , 
оч евидно, -  “о т  итеративной основы  плит- к плетй” -  см. так  о  
плит 1 ‘коса; связка’ Б Е Р  5 , 354. П редставленны е вы ш е имена с к ор ­
невой огласовкой  -е-, зак он ом ер н ой  для глаголов, являю тся б о л ее  
поздним и образованиям и относи тельн о *ob-plotb (см .) и др. им ею щ их  
характерную  для стары х имен о-огласовку. 

*obpletbka/*obpletbkb/*obpletbky: чеш . орШка ж .р . ‘о п л е т е н и е ’ 
(PSJC ), др.-русск. оплетка ж .р . ‘опуты вание, оп л етен и е  чем -л . гиб­
к и м ’ (У став, ратних д. II, 140. X V II в.) (С лРЯ  X I-X V II вв. 13, 22), 
русск. оплётка ж .р . (тех .) действие по глаг. оплести и оплетать, 
‘т о , ч ем  оп л етается  или оп л етен о  ч то -н .’ (У ш аков II, 820), оплётка 
ж .р . действие п о  гл., ‘плетенка, плетеная о д еж д а  на посудину, хлы ст  
и п р .’ (Д аль2 II, 680), диал. оплётка ‘пристройка к риге; в ней  хранят­
ся сол ом а и сн оп ы ’ (Я рославский обл астн ой  словарь (О—Пито) 51), 
оплётка ‘р еш етк а -  осн ов а  для волокуш и, изготовлен н ая  из тонких  
дер ев ь ев ’ (Сл. С редн его  У рал а (Д оп .), 370)), оплётка ж .р . ‘п л етен о е  
огр аж ден и е завалинки’ (п ерм ., свердл.) (Ф илин 23 , 264), блр . аплёт- 
ка ж .р . ‘(м атериал) о п л ётк а ’ (Б лр .-русск . 93), диал. аплётка ж .р . 
‘плетеная часть ч его-н ., п ер еп л ет ен и е’ (O ioÿH . naÿH04H.-заход . Б е-  
napyci 1, 89);

сербохор в . диал. opletak, род.п . -tka, м.р. т о  ж е , что upletak, upletriak 
‘т о , ч то  вплетается (лента, искусственная к оса и т .п .)’ (RJA IX , 70: 
хорв. (“u Lukovu dolu”)), oplitak, род.п . -tka, м.р. ‘вид вы ш ивки’ =  ‘то, 
что “opleteno” ’ (Славония) (RJA IX, 71: i в зап. гов ор е из ё), словен. 
oplçtek, род.п. -tka, м.р. ‘лента в волосах; украш ение для волос; приче­
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ска; увивание венком; украш ение’ (Piet. I, 837), ст.-слвц. oplietok см. 
oplet ‘ограж денны й плетнем  участок  зем л и ’ (Histor. sloven. Ш , 321), 
словин. uopiötk м.р. ‘забор , ограда, изгородь; лента в волосах, в к о с е ’ 
(Lorentz. Рошог. I ll , 1 ,7 1 7 ), veplùetk м.р. то  ж е  (Lorentz. S lovinz. Wb. П, 
1335), русск. диал. оплёток м.р. ‘рем еш ки лы ка, тесьм а бер есты , ка­
мы ш а и пр. для оп л ета ’ (Даль2 П, 680), оплёток м.р. ‘полоски лы ка, 
бер есты  и т.п. для оплетения ч его -л .’ (Даль [без указ, м еста]) (Филин  
23, 264), укр. диал. 6пл1ток ‘плетень, т ы н ’ (Словн. укр. мови V , 716), 
блр. диал. оплеток см. плетка ‘ш нурок, лоскуток, которы й вплета­
ется в к осы ’ (А .С . С околовская. П ол есск и е названия одеж ды  и об у ­
ви. -  Л ексика П олесья. М ., 1968, 301);

словен. opletki м.р. мн.ч. ‘украш ения для в ол ос’ (Piet. I, 837), диал. 
(Б ел а  К райна) opletki ‘у зам уж них ж енщ ин волосы  расплетены  на две 
косы , спущ енны е на грудь и убранны е, “оплеткам и”, серебряны м и  
м он етам и ’ (К лун. С ловенцы . -  “Русская бесед а ” 1П, 1857, кн. 7 , 86), 
чеш . opletky м.р. мн.ч. ‘неприятности, ослож нения, затруднения; к о з­
ни, хитрости , коварство’ (Jungmann II, 955; Kott П, 388), в.-луж . woplet- 
ki pi. t. ‘оп летен н ы е п редм еты ’ (Т роф им ович 365), польск. диал. 
oplotki ‘оп л етен и е’ (Warsz. Ш, 802; SI. gw . р. III, 455).

П роизв. с  суф . -ък- от  гл. *obplesti, *obpletQ (см.) или о т  *obpletb (см.), 
♦obpletbje: словен . opl£tje ср.р. ‘оплетенная вещ ь (наир., о  п летен ой  кор­

зи н е )’ (Piet. I, 837), русск. диал. оплётье ср .р. ‘повойны й стебел ь , ки- 
тин а’ (Д аль2 II, 680: пск.), оплётье то  ж е , что оплетина ‘п о б ег  вью ­
щ егося  растения, п л еть ’ (пск./?/Даль) (Филин 23 , 265), см. ещ е  
оплётъя мн.ч. ‘ботва к ар т оф ел я ’ (Деулинский словарь 371; Филин, 
там ж е: ряз.).

П роизв. с суф . -ь]е о т  *obpletbl*obpletal*obpletb (см.). 
*ob p letb m »(jb ), * o b p le tb n ’b: русск . оплётный: оплетньш мастер 

(Д аль2 П, 680), а такж е субстантивированны е (*оЬрШъпь): цслав. оп- 
летьнга ж .р . tugurium, ni fallimur (M ikl. LP), русск. диал. оплетень м.р. 
‘обж ор а; неуклю ж ий, нескладны й, долговязы й ч ел ов ек ’ (Н овг. сл о­
варь 7, 8), блр. диал. аплёцень м.р. ‘глиняный горш ок, оплетенны й  
п р ов ол ок ой ’ (Янкова 35).

П рилаг., прои зводн ое с суф . ъпъ от  гл. *obplesti, *obpletq или от  
*obpletb/*obpleta/*obpletb (см.).

♦obp lëxa: сербохор в . диал. оплщеха ж .р . ‘м есто  на п ол е, где всходы  
очень р едк и е или где их н ет  вообщ е, о гр ех ’ (Зби р к а речи М итра П е-  
ш икана из Т реппьева. А рхив И нститута сер бохор ватск ого  язы ка  
С А Н . Б елград); сю да ж е далее с суф . - 'та русск. диал. опляшина ж .р. 
[удар.?] ‘поляна в л есу ’ (Филин 23 , 263: ворон.).

Б ессуф . п роизводное от  гл. *obplëxati (см.) или обр азован и е с 
п реф . ob- о т  *plëxa (см.).

♦ ob p lëxa té ti, ♦obp lèxatiti: чеш . oplechatëti ‘лиш иться в о л о с’ (Kott П, 387), 
oplechatiti ‘сделать лы сы м ’ (Там ж е ), русск. диал. оплехатетъ и опле- 
xâmumb ‘обл ы сеть , оплеш иветь’ (Филин 23 , 265: арханг.).

Глаголы  на -ëti, -Ш с  преф . ob- о т  *plëxatb (см.).
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*ob p léxati/*ob p lé§ati, *obplë§iti: чеш . oplechati ‘лиш иться в о л о с’ (Kott П,
387), русск. диал. оплетать ‘оплеш иветь’ (Д аль2 П, 681: пск., твер.), 
оплёшать то  ж е  (О пы т словаря говоров Калининской области  162), 
оплёшать ‘оплеш иветь’ (калин., пск., твер., Даль; волог.) (Ф илин 23, 
266 ), оплетаться ‘плеш иветь’ (волог.) (Там ж е);

цслав. опл'Ьшити p a S a p o w  depilare (Mikl. LP), сербохор в . opJeSiti 
‘стать плеш ивы м ’ (R J A IX, 74), словен . oplifliiti, pléjfhajtu délati, ogoUti 
(H ipolit), opléSiti ‘делать лы сы м, плеш ивым; становиться лы сы м , пле­
ш ивы м ’ (Piet. I, 836), др.-русск. опл'кшити ‘сделать плеш ивы м ’, зд. 
‘лиш ить волос (как б есч есть е)’ ((Н еем . ХШ , 25), Б И бл . Генн. 1499 г.) 
(С лРЯ  X I-X V II вв. 13, 23), русск. диал. оплешйть ‘сделать плеш и­
вым, о бл ы сет ь ’ (Д аль2 П, 681; Ф илин 23, 266).

Глаголы  на -ati, -iti с  п реф . ob- от  *рШь (см.), или (для чеш . 
oplechati) -  от  *plëxa (см.).

*оЬр1ёпъ/*оЬр1ёпь?, *оЬре1пъ/*оЬре1пь?: болг. (Геров) опл’кнъ м.р. ‘п о­
душ ки в повозках, насады ’, диал. оплён м.р. ‘деревянны й брус, в к о­
торы й забиваю тся чеки т ел еги ’ (Б ож к ова Б Д  I, 258), оплен м.р. ‘вра­
щ аю щ аяся подуш ка на двуколке, на к отор ой  крепятся брусья’ (С той- 
чев Б Д  П, 226), оплён м.р. ‘подуш ка в повозке, запряж енной  волам и’ 
(М . М ладенов Б Д  III, 126), оплён м.р. ‘одна из частей  т ел еги ’ (Г ъ л ъ -  
бов  Б Д  II, 95; С. С тойков, К . К остов  и др. Г овор ъ т на с. Говедарци, 
С ам оковско, 317; Н ародописни материали о т  Граово. -  С бН У  X LIX , 
782; В акарелски. Е тнограф ия 338), оплён м .р. ‘одна из частей  телеги  
(расп ол ож ен н ая  над ось ю ), в к о то р у ю  вбиты  клинья’ (Ш апка- 
р ев -Б л и зн ев  Б Д  Ш, 254), сербохор в . диал. оплен (ист.), зап. оплин, 
ю ж н . à плен  ‘перекладина в санях, которая дер ж и т сверху копы лы  
(стой к и )’ (КарациЬ; RJA IX , 73; 69; 61: ôpjen (öplen, dpjen) -  в С ербии, 
на К рк е, в И стрии, в Л ике), önjen (Баранья) ‘деталь тел еги  (на п ер ед­
н ей  о си )’. «О сь и “ощ ен ” см азы ваю т, чтобы  бы ло л егч е поворачи­
вать ды ш лом  тел егу»  (К арациЬ ), оплён м.р. ‘передняя часть запря­
ж ен н ой  т ел еги ’ (Н . Ж ивковиЬ. Речник пиротског говора 108), оплен 
‘часть (деталь) сан ей ’ (FG 14), оплён м .р. ‘горизонтальная переклади­
на у т ел ег  или саней, установленная п оперек  по отн ош ен и ю  к напра­
влению  движ ения’ (J. ДиниЬ. Речник тим очког говора 185), оплен 
‘горизонтальная перекладина у саней, которая сверху дер ж и т копы ­
л ы ’ (Сев. IIIajK. 77; М. P eié-G . BaClija. ReCnik baëkih Bunjevaca 217), 
дплен м .р. ‘деревянная подуш ка в п ов озк е’, а такж е оплйн', оплагь, 
дплена, дплина -  см. дплени м.р. мн.ч. ‘две горизонтальны е п ерек л а­
дины , к отор ы е соединяю т копы лы  саней’ (К олар . терм инол огщ а
177), oplen (ôpjan) ‘вращ аю щ аяся подуш ка в т ел еге  (п ов озк е)’ (Skok), 
словен . oplen, род.п . oplèna, м.р. ‘деревянная перекладина в повозк е  
(впереди  и сзади), в к отор ую  вбиты  ручки; der K ipfstock’, oplèn
‘вращ аю щ аяся деревянная подуш ка; передняя и задняя часть повозки  
“pri zagi’” , такж е oplçn, род.п . ôplçna (opléna) (Piet. I, 836), oplîn, род . п. 
орНпа м .р. см. oplen (Там ж е , 837), ôpelj, род.п . opeljna, м .р . =oplen ‘д е­
ревянная перекладина в п овозк е, в к отор ую  вбиты  п ередн и е ручк и ’
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(Там ж е , 833), oplèn, род.п . -éna, м.р. ‘подвиж ной п оперечны й брус (в 
п ередн ей  и задней  части повозки), в которы й вбиты  р учк и ’, ж .-д . 
‘при сп особл ен и е для перевозки  больш их по длине грузов  на двух со ­
единенны х м еж ду собой  откры ты х вагонах — п л атф ор м ах’ (Slovar 
sloven, jezika Ш , 407), диал. op len : apfçn  (T om inec 152), ôplen  ‘часть п о ­
возки (тел еги )’ (N ovak 65), w a p ’len, w a p ’li:na ‘op len ’ (Carmen Kenda -  
J e i 264), uplen  ‘поперечная перекладина в санях’ (Slovar bovskega go- 
vora 167), op len : hâplen м.р. ‘Schlittenjoch; дурак, бол в ан ’ (Kamiöar 
2 0 0 -2 0 1 ), иэр’1е:п ‘деталь на задней  части телеги , куда вставляю тся  
ручк и ’ (В. K rapei. OtliSki govor 18), па uaplîn i.oplin  (“вероятн о, с о б о б ­
щ ением  / из краткого е”), в Х руш ице uçplin , род.п . Чoplêna  ‘подвиж ­
ная детал ь  тел еги  (п овозк и ), куда вставлены  р уч к и ’ (J. R igler. 
Juinonotranjski govori 8 5 , 100),ст.-чеш . oplen  м.р. ‘продольная часть т е ­
леги  (повозки), поддерж иваю щ ая кузов или н еп осредствен н о -  груз, 
поклаж у, вращ аю щ аяся над п ередн ей  р учк ой ’ (StöSl 11, 534), чеш . 
oplen, oplin  м.р. с.-х. ‘горизонтальная часть тел еги  (повозки) или са­
ней, служ ащ ая для установки верха повозки  или н еп осредствен н о л е ­
сом атериала (“кругляка”) на п ол озь я ’, ж .-д . oplen  ‘вращ аю щ аяся ра­
ма на откры ты х ж ел езн одор ож н ы х вагонах (платф орм ах) для р азм е­
щ ения длинны х п редм етов’ (PSjC ), oplen, oplin , oplinek  м.р. ‘п оп ер еч ­
ный деревянны й брус в т ел еге , леж ащ ий на продольной оси; на его  
концах -  вертикальны е стойки; к ое-где ег о  назы ваю т o b rtlik ’; opleny  
‘одна из двух перекладин, к отор ы е соеди н яю т полозья са н ей ’ (Kott II, 
387), oplen, oplin , вульг. voplen , voplin  м.р. т о  ж е  и ‘в санях одн а из двух  
срединны х поперечны х перекладин, к отор ы е соеди н яю т п ол озь я ’, 
а такж е opleny  ‘четы ре перекладины  в реш етк ах т ел еги ’ (Jungmann II, 
954), диал. voplin  ‘буковая четы рехгранная балка над ось ю  в п ер ед ­
ней части телеги; на концах б а л к и -ст ой к и ’ (HruSka. S lov. chod. ПО), 
voplin  ‘поперечны й деревянны й брус в т ел еге , леж ащ ий на п родол ь­
ной оси , на концах -  вертикальны е стой к и ’ (Vydra. H om oblan. 124), 
слвц. oplen  м.р. ‘горизонтальная вращ аю щ аяся часть тел еги  (п овоз­
ки), на к отор ую  кладутся реш етки  из досок  или груз бол ьш ой  длины; 
вращ аю щ аяся рама в вагоне, сл уж ащ ем  для п еревозки  длинны х пред­
м ет о в ’ (S S J II, 577), диал. oplen, oplin  (Banskâ Bystrica, S lovenské Pravno 
v Turd. 2.), oplen, brte l ‘(в т ел еге , п о в о зк е)’ (Kâlal 427), op leü  ‘деталь са­
н ей ’ (Palkoviö. Z vecn. slovn. S lovâkov v M ad’ar. 339), o p l’en м.р. ‘деталь  
т е л е г и ’ (O rlovsky. Gemer. 216 ), op leü  м.р. ‘подвиж ная п о душ к а’ 
(Gregor. S low ak. von Pilisszäntö 252), в.-луж . hoplon  м.р. ‘ш ворная п о­
душ ка’ (M uka St. 1 ,407), русск. диал. оп лён ъ  /аплёнъ / м.р. ‘бр ус, соеди ­
няю щ ий полозья сан ей ’ (С ловарь русских донских говоров 2, 204), 
оп лён и  ‘брусья у просты х саней, что кладутся п оп ер ек  п о л о зь ев ’ 
(М иртов. Д онской  словарь 214), оплёнъ  м.р. и оплён ъ  ж .р . ‘верхняя  
перекладина, соединяю щ ая копы лья сан ей ’ (арханг., сталингр.) (Ф и­
лин 2 3 ,2 6 2 ) ,  укр. оплш  м.р. ‘в повозке: деревянная подуш ка, леж ащ ая  
на оси; на н ей  леж и т кузов; перекладины , п ол ож ен н ы е на копы лы  в 
санях для связки п ол озь ев ’ (Гринченко III, 58), оп лш ъ  м.р. =  оп лш
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(Там ж е ), оплш ъ  м.р. ‘деревянная подуш ечка на оси  воза  для опоры  
к о р о б а ’, только мн.ч. ‘перекладины  на копы лах саней  для ск р еп л е­
ния п ол о зь ев ’ (У кр.-рос. словн. V , 715), диал. оплен  м.р. ‘деревянная  
подставка, на оси  воза; на ней держ ится к узов ’ (П .С . Л исенко. С лов­
ник полю ьких roBopiB 144), оп лён  ‘деревянны й брус, которы й  скреп­
ляет п олозья  в санях’ (Л.С. П аламарчук. Словник специф1чно!' лекси­
ки roßipKH с. М успвки (В чорайш енського району Ж итомирсько!' 
обл .). -  Лексикограф1чний бю л етен ь , вип. VI. К ш в, 1958, 29), оплёш  
мн.ч. ‘деревянная подуш ка м еж ду ящ иком и ось ю  в о за ’ (Д орош ен к о. 
М атер1али до  словника д1алектно1‘ лексики Сумщ ини 114), о п л ён ’ м.р. 
оп лй н , п л ен ’, в о п л ён ', а п л ён ’, о п л ё н ’ ж .р ., оп лён ка , о п лён и  — мн.ч. 
‘часть телеги: отесанная колода, которая ставится на утолщ енную  
часть оси , в н ее  вбиваю тся “ручки”, иногда ставится на “подсанки” 
при п ер ев озк е б р ев ен ’ (Л .И . М асленникова. И з п ол есск ой  тер м и н о­
логии транспорта. -  Л ексика П ол есья 178), блр . диал. оп лён ъ , оп лён  
м.р. ‘подуш ка на передней  оси  в о за ’ (T ypaÿcid  сл о)так  3, 259).

П раславянское слово, не и м ею щ ее убеди тел ьн ого  истолкования. 
Н и одна из сущ ествую щ их версий не представляется бесспорной . 
Так, М ахек  р еконструирует *ор1ёпъ <  *ор1ётпъ на осн ов е п редп ола­
гаем ого  родства с греч. ттХтгщ.ьгг| ‘ступица в к о л е се ’ (M achek2 416 ), од ­
нако славянская и греческая лексем ы  обозн ач аю т р азн ы е реалии. 
Н а и б о л ее  распространенной является гипотеза, согласно к отор ой  
праслав. *оЬре1пъ вы водится из и .-е . *{s)phel- ‘раск олоть , о т к о л о т ь ’ 
и объ еди н я ется  с целы м  рядом  славянских слов -  согласн о П ок ор н о­
му, эт о , в частности, *po ltiti ‘р аск ол оть ’, *poleno, *po lica  ‘доск а’, 
*ра1ъка и др. (Р о к о т у  I, 9 8 5 -9 8 6 ; см. так ж е  Skok. Etim. rjeön. П, 568; 
Б Е Р  IV , 903). Е сли предполагать для *оЬре1пъ в качестве первона­
чального значения ‘что-л. о т к о л о т о е ’ > ‘чурбан , доска, палка и т .п .’, 
т о  сем антически данное объ я сн ен и е каж ется  прием лем ы м . О днако в 
ф орм альн ом  отнош ении  вы зы вает затруднение истолкование вос­
точнославянских ф орм , если  только они не являю тся заим ствован­
ными. См. ещ е Bezlaj. Etim. slovar sloven, jez . II, 251 с о б зо р о м  л итера­
туры: Persson. Beitr. 174 (*оре1пъ из *(s)phel-) и др. В Э С Б М  (1 ,1 2 6 )  да­
ется ссы лка на письм енное сообщ ен и е О .Н . Т рубачева относи тельн о  
возм ож н ости  интерпретации *ор1епъ из *o-plet-m>, а т ак ж е вы сказы ­
вается п редп ол ож ен и е о  связи *оре1пъ с *оЫ ъ, что н еубеди тел ьн о  с 
ф орм альн ой  точки  зрения.

*obplés(b)néti: словен . op lésneti ‘зап л есневеть’ (Piet. I, 836), ст.-слвц. 
*oplesnely , oplesneny ‘зап л есневевш ий ’ (прич. к **obplësbnëti) (Histor. 
sloven. Ш , 321), польск. op lesn iec  ‘запл есневеть , покры ться плесенью  
(по верху, со  всех сторон), зам ш еть ’ (W arsz. Ш , 802), словин. uoplesnéc  
‘запл есневеть , покры ться п л есен ь ю ’ (Lorentz. Pomor. I, 635), русск. 
диал. оплёсн ет ъ  ‘запл еснеть , покры ться кругом  п л есен ь ю ’ (Д аль2 П, 
680), оп лёсн ет ъ  ‘зап л есневеть’ (Даль [без указ, м еста], пск., см ол .) 
(Ф илин 23, 262), см. ещ е оп лесн ён н ы й  ‘не подж аристы й, не подрум я­
нившийся при в ы печ к е’ (С ловарь вологодских говоров  ( 0 -7 7 )  62),
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блр . диал. апляснёць ‘зап л есневеть’ (Слоута. паучючн.-заход. Б е л а р у а  
1, 90). -  См. ещ е сербохорв . opjesniti ‘стать зап л есневел ы м ’ (RJA IX, 
74: только в словарях Б елл ы , В ол ьтидж и и Стулли).

С л ож ен и е ob- и гл. *plës(b)nëti (см.).
*obp!ë§ivëti, *obpléSiviti: болг. оплешивёя ‘стать плеш ивы м, выпасть  

(о  волосах); о б л ы сет ь ’ (Б Т Р), словен. opleSivéti ‘стать лы сы м , плеш и­
вы м ’ (Piet. I, 836), чеш . opleSivéti ‘о б л ы сет ь ’(PSjC ), ст.-слвц. opleSiviet’ 
‘потерять волосы , стать лы сы м ’ К В  1757, KS 1763, PD  18 st. (Histor. 
sloven. Ш , 321), opleSivovat’, opleSievat', а такж е opleSivif sa ‘сделаться  
лысым; увеличить лы сину (п л еш ь)’ К В  1757 (Там ж е), слвц. ор- 
lesiviet’ ‘обл ы сет ь ’ (S loven.-rus. slovn. I, 568), др.-русск. оплЪшивЪти 
‘стать плеш ивы м ’, зд . ‘лиш иться в ол ос’: оплЪшивЪти плЪшию ‘о б ­
риться нагол о (в знак  ск ор би )’ ((И езек . X X VII, 31) Б ибл . Генн. 
1499 г.) (С лРЯ  X I-X V II вв. 1 3 ,2 3 ), см. ещ е оплЪшивити ‘сделать п ле­
ш ивы м ’, зд. ‘лиш ить волос (как б есч ест ь е )’ ((1 П арал. X IX , 4 ) Б ибл . 
Генн. 1499 г.) (Там ж е ), русск. оплешиветь сов. к плешиветь (У ш а­
ков II, 820), оплешйветь ‘обл ы сеть , полы сеть вовсе, стать плеш и­
вым, безв ол осы м ’ (Даль2 II, 681), см. ещ е оплешйвить ‘сделать п ле­
ш ивым, обл ы си ть ’ (Там ж е).

С л ож ен и е ob- и гл. *plë$ivëti (см .), *plé$iviti (см.).

*оЬр1(ёДапь)'е: словен. oplétanje ср.р. ‘оп л етен и е, оплетка; причесы ва­
ние; обвивание; украш ение; верчение, напр., хв ост ом ’ (Piet. I, 836), 
ст.-чеш . oplétanie ср.р. ‘огораж ивание и згородью  (плетнем , забор ом ), 
напр. зем ел ь н ого  участка’(StöSl 11, 536), чеш . нар. opletdnî ср .р. ‘н е ­
приятность, осл о ж н ен и е’ (PSjC ) opletdnî ср.р. ‘оп л етен и е, оплетка; 
ссоры , неприятности, раздоры ; досада’ (Kott П, 387), польск. диал. 
opletanie действ, по гл. opletac (W arsz. Ш , 802), русск. стар, вплетание 
ср.р. ‘опуты вание, оплетание чем-л. гибким ’ (Устав ратны х д. П, 141. 
X V II в.) (С лРЯ  X I-X V II вв. 13, 22), русск. оплетанье действ, п о  гл. 
(Д аль2 II, 680), укр. обплтання  ср.р. действ, п о  гл. обпл'ипати 
(Словн. укр. мови V , 557), блр. аплятйнне ср.р. ‘оп л ётк а’ (Б лр.-русск. 
93), абплятйнне см. аплятйнне (Там ж е , 34).

Н азвание действия, п роизводное с суф . -bje о т  прич. прош . страд, 
от  гл. *obpl^e> tati (см.).

* ob p l(ë >tati (sç): цслав. оплитдтн ттбритХскс iv , im plicare (M ikl. LP), опле- 
т л т и  saepire, ‘оплетать, ок руж ать’ B es (SJS), болг. (Геров) оплйтамь 
‘плести; вязать’; оплйтам ‘оплетать, обвязы вать’ (Б Т Р ), оплета 
‘сплести; оплести; связать (к оф ту и т .п .)’, перен. ‘опутать, зап утать’, 
оплета се ‘запутаться’ (Б ернш тейн 406), сербохор в . öpletati impf, к 
oplesti, см. так ж е ‘ударять, бить, хл естать’ (RJA IX , 70), opjetati т о  ж е , 
что öpletati (Там ж е , 74), дплетати ‘сплетать; заплетать; вы плетать; 
связывать; обвязы вать’, дплетати се ‘заплетать косу, причесы вать­
ся’ (Т ол стой 1 545), словен. öpletati se sm ilax aspra: en bodèzhi Jlâk ali 
temajt, Je okuli drevja opleita . . .  (K astelec-V orenc), öpletati se: en Jlak 
s ’béjlim i röshizam i, Je okuli drévja inu plota opléjta kakor Jrabotma
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(H ipolit), o p lé ta ti ‘оплетать, обвивать’, o p lé ta ti dek lico  ‘запл етать  в ол о­
сы д ев о ч к е’, op lé ta ti se  ‘причесы ваться, связывать; украш ать, обв и ­
вать венками; отхлестать  кого-л. (кнутом, п л еть ю )’, krava z  repom  
op le ta  ‘корова виляет (крутит) хвостом , p ludem ’, op lé ta ti (se) ‘ш атать­
ся, качаться; заплетаться (напр., о  н огах)’, так ж е o p lé ta ti se  ‘о т о м ­
стить, vergolten werden’ (Piet. I, 837), диал. öpleta ti: a p lh tq t (Tom inec 
152), ст.-чеш . op lé ta ti ‘(зем ельны й участок) огор оди ть  плетнем  (за б о ­
р о м )’ (StCSl 11, 536), чеш . op lé ta ti (редк. opU tatï) ‘обвивать, обм аты ­
вать’, op lé ta ti se  ‘обвиваться вокруг ч его -л .’ (PSjC ), op lé ta ti ‘о г о р о ­
дить плетнем  (за б о р о м )’, o p lé ta ti se  ‘возиться, копаться, работая  ста­
рательно; бесц ел ьн о бегать , ходить вокруг ч ег о -л .’ (Jungmann П, 955), 
ст.-слвц. o p le ta t’, o p lie ta t’ несврш . к o p lie s t’ (1, 2 , 3) (Histor. sloven. Ш, 
322), слвц. o b p le ta f  несврш . к obp lie st', o b p le ta f  sa  (SSJ П, 4 4 0 ), ст.- 
польск. op la tac  ‘обвивать, обверты вать, обм аты вать, оплетать; оп оя ­
сы вать, окруж ать; viere; circum texere, im plicare, obtexere’ (SI. polszcz. 
X V I w ., X X I, 538), op la tac  siç, op le tac  s iç  ‘окруж ать, обвиваться (вок­
руг ч ег о -л .)’ (Там ж е ), польск. o p la tac  несврш . к op lesc  (W arsz. Ш, 
802), диал. op le tac  несврш . к op lesc  (Там ж е), op la tac  ‘оплетать; обв и ­
вать, охваты вать’, op la tac  siç  ‘оплетаться, обвиваться’ (Г ессен , С ты - 
пула I, 632), словин. ve p lä ta c  ‘оплетать, обви вать’ (Lorentz. S lovinz. 
Wb. II, 798), ve p lâ td c  ‘р асплетать’ (Там ж е ), w œ pla tac  ‘оплетать , обв и ­
вать’ (Ramult 228), др.-русск. оп лет ат и  =  оп лЪ т ат и , оп лет аю  ‘оп ­
л етать , окруж ать п л етн ем ’ (И зб . 1073 г. (В.); У ст. гр. м. Кипр. К онст. 
мон. 1392 г.), оп лет ат и сА  = оп лЪ т ат и сА  ‘оплетаться, опуты ваться’ 
(Н икон . П анд. сл. 17) (С резневский II, 684), о п лет ат и  ‘окруж ать, о б ­
носить плетнем , огораж и вать’; такж е перен . (И зб . Св. 1073 г., 61; 
А . ф ео д , зем левл . I, 180. X V I ~  1391 г.) (СлРЯ X I-X V II вв. 1 3 ,2 2 ) , оп- 
л ет ат и ся  ‘виться вокруг, обвиваться, оп летаться’; так ж е о б р азн о  и 
п ерен . (В арлаам  и И оасаф . 393. XV II в. ~  Х П -Х Ш  вв.), ‘бы ть опутан­
ны м, подпадать под власть ч ег о -л .’ (Н икон. П анд. сл. 17.*; П р ол ог  
(Б А Н 2), 98 об . X IV  в.; А в. Кн. толк ., 509. Х У П -Х У Ш  вв. ~  1677 г.). -  
Ср. оп ли т ат и ся  (СлРЯ  X I-X V II вв. 13, 22), о п ли т ат и ся  ’обвивать­
ся, оплетаться вокруг к ого-, ч ег о -л .’ ((И езек . XVII. 7 ) Б ибл . Генн. 
1499 г.), ‘бы ть опутанны м , подпадать под власть ч ег о -л .’ (И зб . Св. 
1076 г., 463). -  Ср. оп лет ат и ся  (СлРЯ  X l- X V n  вв. 13, 23), оп лит а-  
т и сА  ‘опуты ваться, спуты ваться, сбиваться’ (С б. 1076 г. 103) (С р ез­
невский II, 685), русск. оплет йт ъ  несов. к о п л ест и ; оп лет ат ься  
страд, к оп лет й т ь  (У ш аков П, 820), оп л ет ат ь  ‘обвить п л етен к ою , 
плетеньем ; обвивать или покры вать впереборку, плести  обвоем ; (к о­
го) обм аны вать, надувать, обирать плутовски, обары ш ничать; (что) 
ж адн о  есть, ж рать, ж ущ ер и ть ’, оплепихт ься  ‘бы ть оп л ета ем у ’ во  
всех знач ., ‘обвивать, оплетать что  соб о ю , расти  о б в о е м ’ (Д аль2 П, 
680), диал. оп лет й т ь  ‘обвивать кругом; есть с больш им  аппетитом; 
бить, стегать ’ (Д обровольский  530), о п лет ат ь  ‘есть  ж адн о, м н о го ’ 
(М ельниченко 79), оп л ет а т ь  ‘ж адн о есть ’ (Т и м оф еев  В .П . Д иалект­
ный словарь личности 79), о п лет ат ь  несов. к о п лёст ь  ‘съ есть  с ж ад-
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н о ст ь ю ’ (О пы т словаря говоров  Калининской обл асти  162), о п л е ­
т а т ь  ‘говорить что-л. несуразное; плести; есть  бы стр о  и м н ого , с ап­
петитом ; уп л етать ’ (С ловарь орловских говор ов  ( О б -О щ у п к о й )
133)), о п л ет а т ь  ‘оговаривать’ (С ловарь вологодских говор ов  ( 0 - / 7 )  
62)), о п л ет а т ь  ‘есть, поедать; есть ж адн о , м н ого ’ (Я рославский о б ­
ластной  словарь (О -П и т о ), 50), о п л ет а т ь  ‘м н ого  говорить; балагу­
рить, рассказы вать ан ек доты ’ (Там ж е , 5 0 -5 1 ) , о п л ет а т ь  ‘тор оп л и ­
во, ж адн о  и м ного ест ь ’ (А кчим ский словарь 3, 116), оп л ет й т ься  
‘укуты ваться п л от н о’ (Н овг. словарь 7, 8), о п лет й т ь  ‘плести  (лапти) 
для м н оги х’ (см ол., курск.), ‘обл егая , покры вать, обтяги вать’ (ар- 
ханг., перм .), ф ольк. ‘обвивать, обн и м ать’ (он еж ., арханг.), ‘ум ел о  
уговаривать, убеж дать  в чем -л. или н ам еренно отвлекать  о т  важ н о­
го, нуж н ого  собеседн и к у’ (И ндигирка), ‘говорить что-л. н есур азн ое, 
п устое, п л ести ’ (тул.), ‘врать, сочинять’ (арханг., К А С С Р ), ‘одурачи­
вать, надувать; оби р ат ь ’ (тул., курск., там б., ворон, и м н.др.), ‘о б о л ь ­
щ ать, собл азнять (девуш ку)’ (тобол .), ‘наносить п обои , сильно би ть ’ 
(п ет ер б ., пск., смол, и мн.др.) (Ф илин 23, 2 6 3 -2 6 4 ), о п л ет й т ь  ‘т о р о п ­
ливо, ж адн о  и м ного есть, уписы вать’ (курск., ворон ., там б. и м н.др.), 
‘принимать пищ у, е с т ь ’ (п етер б ., пск., перм., п ен з., тул .) (Т ам  ж е ,  
264 ), оп л ет й т ься  ф ольк . ‘обн и м аться’ (п еч ор .), ‘обм аны ваться , 
ош ибаться ’ (Даль [без указ, м еста]) (Там ж е ), о п л ет й т ься  ‘с ж а д н о ­
стью  съ едаться , уплетаться’ (Д аль [без указ, м еста], курск.) (Там ж е), 
укр. on n im ü m u  =  о б п л т й т и  ‘оплетать; уплетать, есть  с ап п ет и том ’ 
(Г ринченко Ш , 58), о б п л т й т и  ‘оплетать; огор аж и в ать’ (Т ам  ж е , 23), 
о п л т й т и с я  =  о б п л т й т и с я  ‘оплетаться; огораж и ваться’ (Там ж е ,
58), о б п л  'тгйти ‘оплетать  что-н. со  всех ст ор он ’, п ерен ., разг. ‘о б м а ­
ны вать (хитростями), обдуривать’, ‘огораж ивать, переп л етая  ч т о -н .’ 
(Словн. укр. мови V , 557), блр. ап лят йц ь  ‘оп л етать ’, перен . прост, 
‘(обм аны вать) опуты вать, оп л етать ’, прост, ш утл. ‘(есть) уп л етать ’ 
(Б лр.-русск . 93), абплят й ц ь  ‘оп л етать ’ (Там ж е , 34; 93), ап лет й ц ь  
‘оп л етат ь ’ (Там ж е , 93), ап лят й ц ь  ‘обп л етат ь ’ (BaÜKoÿ-HeKpain. 33), 
диал. а п л т й ц ь  ‘оплетать; ж адн о есть ’ (Бялькев1ч. М агш . 54), аплё- 
т ац ь  ‘оп летать  горш ок п р ов ол ок ой ’ (Янкоускх П, 25), аплйт аць  
‘ж адн о  и м ного есть ’ (Там ж е ), оп л ёт ац ь  ‘оплетать  л о зо ю , п р ов ол о­
кой; обвязы вать, отделы вать к руж евам и ’, перен. ‘есть  с аппетитом , 
ж а д н о ’ (TypaÿcKi слоуш к 3 ,2 5 9 ) .

И м п ерф ек тив  на -a ti к *obp lesti, *obp le tq  (см.) с н еп осл едовател ьн о  
проведенны м  удлинением  к орн евого  гласного е.

* ob p l’u gav iti(sç ): слвц. opluhaviti ‘загрязнить, осквернить’ (Kott II, 388: 
“N a S lov .”), блр. оп л ю гй ви ц ь  ‘осквернить н еч и стот ою ’ (Н осов . 365), 
о п л ю гй ви ц ьц а  ‘оскверниться’ (Там ж е).

Глагол на -г/г, образованны й с пом ощ ью  преф . ob- о т  * p l’u gavb  
(см .).

* ob p l’u(nq)ti (sç): сербохор в . opjunuti ‘п л ю н уть’ (RJA IX , 75: тол ьк о у 
Б ука), чеш . o p liti ‘оп левать’ (Kott II, 388), слвц. о рГ и б  т о  ж е  (SSJ II, 
578), н .-луж . oplunus т о  ж е  (Muka SI. I, 406 ), ст.-польск. oplunqc  ‘о б ­
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р ы згать  сл ю ной , оп л ев ать’ (SI. polszcz. X V I w. X X I, 539), польск. 
opluc ‘оп л ев ать’ (W arsz. Ш , 802), редк . oplunqc т о  ж е  (Т ам  ж е), словин. 
vû ep lec  то  ж е  (Lorentz. S lovinz. W b. П, 800), uoplëc т о  ж е  (Lorentz. 
Pomor. I, 636), ст.-русск. о п л ю н ут и  то  ж е , перен . ‘проявить п ол н ое  
п р езр ен и е к ч ем у-н .’ (М . Гр. I, 55 X V I-X V II вв. ~  X V I в.) (СлРЯ  
X 3-X V II вв. 13, 25), русск. диал. о п л ю н ут ь ся  ‘плю нуть ч ер ез л евое  
п л еч о, ч то , по суеверны м  представлениям, отгон я ет  н ечистую  си л у’ 
(п ерм .), ‘плю нуть не туда, куда хо т ел о сь ’ (Д аль3 П, 1761; 1758; Филин  
23, 268).

С л ож ен и е ob- и гл. * p l’u(nq)ti (см.).
*obpl’uskati/*obpl’uxati: бол г. (Г еров) оп л ю ск а м ь  сврш . к о п л ю ск ва м ь  

‘оплесть , оп рясть’; о п лю ск ам  ‘съ есть  все до конца; сож рать , сл оп ать ’ 
(Б Т Р ), словен . opljûskati ‘плеская на что-н ., ш лепать; оплескать  кру­
гом , н аплескать’ (Piet. I, 837), диал. opljûskati: aplûskat (T om inec 153), 
чеш . диал. opluskati ‘обм азать  гл и ной ’ (PSJC);

русск. диал. о п л ю х а т ь  ‘сделать влаж ны м, зам оч и ть ’ (С ловарь во­
логодских говоров  ( 0 - / 7 )  62; Ф илин 23, 268), о п л ю х а т ься  [удар.?] 
‘сделаться влаж ны м, зам очиться’ (волог.) (Ф илин, там  ж е ), блр. ап- 
л ю х а ц ь  разг. ‘обр ы згать ’ (Б лр.-русск . 93), ап лю хацц а  разг. ‘за б р ы з­
гаться’ (Там ж е).

С л ож ен и е ob- и гл. *рГ u skati/*p l’uxati (см.).
* o b p l’usknQti: словен . opV usniti ‘ополоснуть , окатить в одой ’ (Piet. I, 

837), русск. диал. о п л ю сн ут ь  что ‘одавить, огн ест и ’, о п л ю сн ут ься  
‘осесть , стать п лоским ’ (Д аль2 П, 681), о п л ю сн ут ь  ‘придавить что-л. 
г н ет о м ’ (Даль [б ез  указ, м еста]), ‘о сест ь ’ (твер .) (Ф илин 23, 268), о п ­
л ю с н у т ь ся  ‘осесть , стать плоским ’ (Даль [б ез  указ, м еста]) (Там ж е).

С л ож ен и е ob- и гл. * p l’usknqti (см .), соотн оси тел ьн о  с *obpV uskati 
(см.).

*obpl’bvati (sç): ст.-слав, опдьватн, опдьваж и опдюук epTTTÛeiv, соп- 
spuere (M ikl. LP), опдьватн ёртттv e iv , conspuere ‘оп л ев ать’ Z ogr A s 
Ostr Supr и опдюватн conspuere, ‘оп левать’ N icod  (SJS), опдьватн 
ёрлттиеил ‘оп л ев ать ’ З о г р  (Ст.-слав, словарь 414 ), цслав. опдюватн, 
опаюваж кататттйегн, conspuere (M ikl. LP), бол г. о п л ю в а м  ‘оп лёвы ­
вать к ого-л . с ц ел ью  ег о  осрам ить, опозорить; покры вать что-л. сл е­
дам и о т  м ух’ (Б Т Р ), оп л ю ва м  ‘оплевывать; засиж ивать (о  м ухах)’, п е­
рен . ‘оплёвы вать, п он оси ть’ (Б ернш тейн  406 ), сер бохор в . opjùvati 
сов. ‘оп л ев ать’ (RJA IX, 75: только в словаре П оп ови ча), op jù va ti не- 
сов. ‘плевать, ч тобы  показать своё отвращ ение, п р езр ен и е к ч ем у-л .’ 
(тольк о в словаре П оповича), ‘поплевы вать, сплевы вать’ (только в 
словарях Б елл ы  и С тулли) (RJA, там  ж е ), словен . oplju vü ti ‘оп л ев ы ­
вать’ (Piet. I, 837; Kotnik2 311: такж е ‘оп л ев ать’), диал. o p lju va ti: 
a p lew a t (Tom inec 153), ст.-слвц. opV u va t’ ‘оплевать к ого-л . с целью  
оп озор и ть , осрамить; поплевать на руки’ (Histor. sloven . Ш , 322), 
польск. op lw ac, op luw ac ‘оплевать, оплевы вать’ (W arsz. Ш , 803), сл о­
вин. vep lä v ä c  ‘оплевы вать, заплевы вать’ (Lorentz. S lovinz. Wb. II, 803), 
др .-русск . о п л ьв а т и  = оп л ева т и , о п л ю ю  и о п л ева ю  ‘о п л ев а ть ’



‘obploditi (sç) 228

(M p. X . 34. О стр, ев.; Ев. 1307 г. (М ат. 36)); Н ест. Ж ит. 0 е о д .  3; Сим. 
поел. П олик.) (С резневский II, 685), оплевати (опльвати) ‘оплевать  
(оплевы вать)’; тж . обр азн о и перен. ((М арк. X , 34) О стр, ев., 135 об . 
1057; (Ж . Ф еодос. Н ест.) У от. сб., 77. Х П -Х Ш  вв.; (1481): Ерм. лет ., 182, 
Кн. С теп., 301. X V I-X V II вв. ~  1560 гг.; А в. кн. бес ., 402. Х У Ш  в. ~  
1657 г.) -  Ср. опливати, оплювати (СлРЯ  X I-X V II вв. 13, 21), оплю- 
вати ‘оплевать (оплевы вать)’, тж . перен . ((М уч. Г еорг.) В М Ч , А пр. 
2 2 -3 0 , 883. X V I в.; П рения кор. Вальд., 177. 1645 г.) (Там ж е , 25), оп­
ливати ‘оплевы вать’ (Зл атостр . сл. 2) (Т ам  ж е , 23), русск. оплевать 
к ого , что (разг.) ‘покры ть плевкам и’, перен . ‘осквернить, оп озор и ть  
(преимущ . н езасл уж ен н о)’ (У ш аков П, 820), оплевать ч то  ‘заплевать, 
наплевать на ч т о ’, ...оплеван ‘п резрен , изгнан всем и’, оплеваться 
‘бы ть оплевану; оплевать себя  сам ого; плевать вокруг себя  б ез  о со ­
бой  цели или в знак досады  и презренья, или изгоняя всё н ечи стое, 
н ед о б р о е ’ (Д аль2 П, 6 7 9 -6 8 0 ), диал. оплевать ‘отл ож и ть  яички’ (С л о­
варь камч. наречия 119), оплевйть ‘покусать, искусать’ (К А С С Р )  
(Ф илин 23 , 261), укр. обплювати ‘оплевы вать, оп л ев ать’ (Певиц. 
П ов. 337) (Гринченко Ш , 23), обплювати ‘покры вать кого-н . или  
что-н. плевками, загрязнить сл ю н ой ’, перен . ‘оп озори ть , опорочить  
кого-н . или ч то -н .’ (Словн. укр. мови V , 558), блр. аплявйць ‘оп л е­
вать’ (Б лр .-русск . 93).

С л ож ен и е ob- и гл. *pl’bvati (sç) (см.).
*ob p lod iti (sç): болг. оплодя, -их ‘оплодотворить; сделать п л одор од­

н ы м ’ (Б ернш тейн  406), оплодя ‘оп л одотвори ть’ (Б Т Р ), м акед. опло- 
ди ‘оплодотворить; опы лить’ (И -С ), сербохор в . oplôditi ‘сделать  п л о­
довиты м , п л одор одн ы м ’ (RJA IX, 72), оплддити ‘оп л одотв ор и ть ’, 
бот. ‘опы лить’, оплддити се ‘оплодотвориться*, бот . ‘опы литься’ 
(Т ол стой 1 545), диал. oplodit ‘оплодотворить, успеш но случить, п о ­
кры вать’ (Hraste—Sim unovië I, 739), спец, oplôditi se ‘отнерести ться ’ 
(Leksika ribarstva 248), словен. oplodüi ‘оп л одотв ори ть’ (Piet. I, 837), 
oploditi ‘оплодотворить; покры ть’ (Kotnik2 311), чеш . oploditi ‘оп л о д о ­
твор и ть’ (PSJC), в.-луж . woplodzic ‘оплодотворить; осем ен и ть ’ (Т ро­
ф им ович 365), польск. oplodzic ‘сделать плодородны м , удобрить; оп ­
л одот в ор и т ь ’ (Warsz. Ш , 804), русск. диал. оплодйться ‘принести  
плод; отродиться , разм нож иться, как р азм нож аю тся ж и в отны е или  
растения; наплодить м ного се б е  п одобны х или расплодиться’ (Д аль2 
П, 680), оплодйться ‘принести приплод’ (Сл. С редн его  У рала (Д оп.)
370)), оплодйться см. опложйться ‘приносить плоды , п рипл од’ 
(Д аль [б ез  указ, м еста], пск., твер.) (Ф илин 23, 266).

С л ож ен и е ob- и гл. *ploditi (sç) (см.).
*оЬркк1ъ: сербохор в . oplod м .р. действ, по гл. oploditi (RJA IX, 72; Sulek. 

Nem .-hrv. rjeën. — ‘оп л одотв ор ен и е’), словен. oplôd м .р. ‘оп л одот в ор е­
н и е’ (Piet. I, 837), русск. диал. оплод м.р. и оплодины ж .р . мн.ч. ‘при­
плод, о  ж ивотны х и растениях’ (Д аль2 П, 680: пск., твер.), оплбд м.р. 
‘плод растен и я’ (пск., твер.), ‘п рипл од’ (пск., твер.) (Ф илин 2 3 ,2 6 6 ) .

Б ессуф . п рои зводн ое о т  гл. *obploditi (см.).
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*obplodbje: словен. oplâdje ср.р. ‘околоп л одн и к ’ (Piet. I, 837), чеш . oplodi 
ср.р. ‘обол оч к а  плода; ок ол оп л одн и к ’ (Kott П, 388), oplodi ср .р. бот. 
‘часть плода, ок руж аю щ ая завязь, из к отор ой  развивается п л о д ’ 
(PSJC), слвц . oplodie бот . ‘стенка плода, которая ок р уж ает  сем я (м о­
ж е т  бы ть твердой или мягкой, мясистой или сухой )’ (SSJ П, 577), 
oplodie бот . ‘околоплодник; диск’ (Sloven.-rus. slovn. I, 568), польск. 
oplodzie ‘(secundinae) части п лодного яйца (плацента, детск ое м есто , 
“czep iec”, пуповина)’ (W arsz. I ll , 804), русск. диал. оплодье ср.р. ‘о б  
у р о ж а е’ [без указ, м еста] (Ф илин 23, 266).

П р ои зводн ое с преф . ob- и суф . -ь]е от  (см .), русская л ек се­
ма, по-видимому, -  с  суф . -bje от  гл. *obploditi (см .). В о зм о ж н о  п озд ­
н ее  книж ное (терм и н ологи ческ ое) образован и е. 

*obploxati/*obploäati, *obploäiti, *obploSéti: др.-русск. оплошати ‘доп ус­
тить оплош ность, оп л ош ать’ (А в. Ж ., 62. 1673 г.) (С лРЯ  X I-X V II вв. 
13, 24), русск. оплошать разг. ‘соверш ить оплош ность , ош ибку, н е­
удачно поступить’ (У ш аков II, 821), оплошать ‘исплош иться, дать  
маху, прозевать, упустить пору, случай, не доглядеть, н е спохватить­
ся, не догадаться, не сделать вовремя н уж н ого ’ (Д аль2 П, 680), диал. 
оплошать ‘потерять р аботосп особн ость , обесси л еть , осл абеть  о т  ус­
талости , старости  и т .п .’ (С ловарь орловских говоров  (Об-Ощупкой)
133), оплошать ‘сделать оплош ку, ош ибиться’ (Т и м оф еев  В .П . Д иа­
лектны й словарь личности 79), оплоишть ‘осл абеть , одряхлеть; за ­
б о л е т ь ’ (см ол., влад., калуж ., курск., ворон., кубан. и др .), ‘о б ед н ет ь ’ 
(см ол., пенз.), ‘износиться, обветш ать  (об  о д еж д е , о б у в и )’ (ворон.) 
(Ф илин 23, 217), см. ещ е русск. диал. оплохаться несов. к оплохнуть- 
ся ‘допустить оплош ность, ош ибиться в ч ем -л .’ (Н овг. словарь 7 , 8), 
блр. диал. оплошйцъ ‘спл оховать’ (T ypaÿcid cnoÿHÎK 3, 260);

цслав. оплошнти са non curare (M ikl. LP), др.-русск. ошгошитиса 
‘оплош ать, п отерпеть  н еудач у’ (Ц арств, л. 93 (В .)) (С резневский П, 
685), оплошити ‘усыпить чью -л. бдительность, обм ануть видимо­
стью  б езоп асн ости ’ (П ольск . д. Ш , 367. 1566 г.; Д А И  П, 52. 1614; П ов. 
о  С к ан дербеге , 47 . X V II в.), оплошитися ‘утратить остор ож н ость , 
допустить оплош ность  в ч ем -л .’ ((1377): Р ог. л ет ., 118; (1155): Н ик. 
л ет. IX , 203; Х о з. М ор. -  I, 40 . 1660 г.), ‘полож иться на к ого-ч то-л ., 
понадеяться’ (П ольск. д. Ш , 129. 1563 г.); (1634); П сков, л ет ., П, 283)  
(С лРЯ  X I-X V II вв. 13, 24), русск. диал. оплошйться см . оплошать 
(Д аль2 П, 680), оплошйться ‘сделать ош ибку, пром ах, оп л ош ать’ 
(Д аль [без указ, м еста], см ол ., костр.) (Ф илин 23, 267), блр. оп- 
лошйцьца ‘оплош ать; допустить н еостор ож н ость ’ (Н осов . 364), диал. 
аплашыцца ‘сплоховать, оп л ош ать’ (Бялькев1ч. М ап л . 54);

русск. диал. оплошеть (пск., твер.) ‘стать плохим , дряхлы м, хи­
лы м, никуда не годны м  или огл упеть , одур еть’ (Даль2 П, 680), опло- 
шёть т о  ж е , что оплошать (1) ‘осл абеть , одряхлеть; за б о л ет ь ’ (пск., 
твер ., Даль; см ол .), ‘помеш аться; оглупеть, одур ет ь ’ (пск., твер .), то  
ж е , что  оплошать (2) ‘о б ед н ет ь ’ (см ол.) (Ф илин 23 , 267).

С л ож ен и е ob- и гл. *ploSati (см .), *р1оШ (sç) (см .), *ploSëti (см.).
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*obploxT»/*obplosb, *obploSbka: русск. диал. оплох м .р. действ, по гл. 
(Д аль2 II, 680), оплох м .р. ‘пром ах, оп л ош н ость ’ (Д аль [без указ, м ес­
та], пек., см ол ., иван.) (Ф илин 23 , 267), аплошь ж .р . ‘оп лош н ость , н е­
обд ум ан н ы й  п ост уп ок , ви н а’ (Я р осл ав ск и й  о б л а с т н о й  сл оварь  
(О-Пито) 51), др.-русск. оплошка ж .р . ‘оплош ность , упущ ение по н е­
бр еж н ости , беззабот н ост и , м едл и тел ьн ости ’ (П ольск . д. 1П, 367. 
1566 г.; Разин, восст., 6, 1669 г.; А Х У  П, 455. 1680 г.), поставити 
что-л. себъ въ оплошку ‘проявить беззабот н ост ь , нераден и е в о т н о ­
ш ении ч ег о -л .’ (А .Ю ж ., 188. X V II в. ~  1577 г.; А А Э  Ш, 113, 1616 г.) 
(С лРЯ  X I-X V II вв. 13, 24), русск. диал. оплошка ж .р . действ, по гл. 
(Д аль2 П, 680).

О бразования о т  гл. * obploxatil* obploSati (см.): бессуф и к сал ьн ы е  
(*оЬр1охъ, *оЬрШь), с суф . -ъка (*оЬр1о$ъка), соотн оси тел ьны е с 
*ploxb(jb) (см .).

*obplo§bm ,jb: др.-русск. оплошный, прилаг. ‘беззабот н ы й , бесп еч н ы й ’ 
(С Г Г Д  П1, 106. 1614 г.; К уранты 2, 161. 1648 г.) (С лРЯ  Х 1-Х У П  вв. 13,
25), русск. оплошный, -ая, -ое ‘ош ибочны й, представляю щ ий собой  
оплош ность; склонны й к ош ибкам , соверш аю щ ий или соверш ивш ий  
оп л ош н ост ь ’ (У ш аков П, 821), оплошный человек, оплошный посту­
пок (Д аль2 П, 680), диал. оплошный, -ая, -ое ‘м алоп лодородн ы й , скуд­
ны й (о  з е м л е )’ (арханг.), оплошная земля ‘сенокосная бол оти стая  зе ­
м л я ’ (арханг.), ‘не им ею щ ий п ол ож ительны х качеств, п л охой , сквер­
н ы й ’ (арханг.), ‘захолустны й, захудал ы й ’ (арханг.) (Ф илин 23 , 267). -  
С ю да ж е  дал ее произв. с суф . -ostb русск. оплошность ж .р . ‘ош ибк а  
в чем -н ., уп ущ ен и е’ (У ш аков П, 821).

П р и лагател ьное п рои зв одн ое с суф . -ьпъ о т  гл. *obplo$ati/*obplo$iti 
(см .) или о т  *оЬр1охъ/*оЬр1о$ъ (см.).

*ob p lo tin a: сербохор в . oplotina ж .р . т о  ж е , что oplot ‘о гр а д а ’ (возм ож н о, 
увелич.) (RJA IX, 72: тол ьк о в словаре С тулли), др .-русск. оплотина 
ж .р . ‘наруж н ое крепление из бревен , соеди н я ю щ ее сплавной л ес  в 
п л о т ’ (А Х У  I, 536. 1681 г.), ‘к оличество леса, сплавляем ое в одн ом  
п л о т у ’ (К н. прих.-расх. А н т. м. №  1, 300. 1592) (С лРЯ  X I-X V II вв. 13, 
24), русск. диал. оплотина ‘сосн овы е или ел овы е бревна п о  бок ам  б е ­
р езо в о го  плота для придания ем у плавучести’ (Сл. С редн его  У р а­
ла Ш , 61), оплотина ж .р . ‘рам а для п л от а’ (И ркутский обл астн ой  
словарь II, 92), оплотина ж .р . ‘больш ая льдина’ (Т ам  ж е ), оплотина 
ж .р . т о  ж е  (С ловарь русских говоров П рибайкалья 3, 27), оплотина 
‘рам а о со б о г о  устройства для плота, первы й, основной  настил п л о т а ’ 
(П ол н ы й  словарь си бирского говора 2, 247), оплотина ‘осн ование  
п л о т а ’ (С ловарь К р асноярского края 243), оплотина ‘разруш енны й  
плот; льди н а’ (Сл. северны х р-нов К расноярского края 209), оплоти­
на ж .р . ‘ниж ний осн овной  ряд плота, на которы й накаты ваю тся дру­
ги е бр ев н а’ (Сл. русск. говор ов  Н ов оси б . обл . 3 5 5 -3 5 6 ), оплотина 
ж .р . ‘рама о со б о г о  устройства для плота; первы й, осн овн ой  настил  
п л о т а ’ (н овоси б., том ., иркут.), ‘бр евно, идущ ее на и зготовл ен и е та­
кой  рамы  или испол ьзую щ ееся  для скрепы  п л от а’ (вят., том ., ново-
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сиб.), ‘н ебол ьш ой  п л от ’ (к остр .), ‘ж ердь , скрепляю щ ая о п р ед ел ен ­
ную  м еру д р ов ’ (вол ог.), ‘больш ая льдина во время л е д о х о д а ’ (ир­
кут.), ‘часть со х и ’ [какая?] (К А С С Р ) (Ф илин 23, 266), блр. диал. 
аплоцша ж .р . ‘ж ердь  для и згор оди ’ (С лоун, пауночн .-заход. Б ел а-  
pyci 1, 89).

П р ои зв одн ое с суф . -ina о т  *obplotb!*obplota (см.).
*obpIotiti (sç): цслав. оплотитн  sepire (M ikl. LP), болг. (Г еров) оплота, 

-ишь ‘загороди ть, оградить что-л. за б о р о м , п л етн ем ’, оплотимся 
‘стать о го р о ж ен н ы м ’, сербохор в . oplotiti ‘о гор од и ть ’ (RJA IX, 72), ди­
ал. oploüt ‘огороди ть  забор ом , п л етн ем ’ (J. D ulöic, P. D ulôic. BruSk. 
572), словен . oplotiti: oplotiti ‘огороди ть, загородить, прегр ади ть ...’ 
(H ipolit), oplotiti ‘обн ести  и зго р о д ь ю ’ (Piet. I, 837), чеш . oplotiti т о  ж е  
(PSJC; K o tt l l ,  388), ст.-слвц. oplotit’ т о  ж е  (Histor. sloven. I ll , 322), слвц. 
oplotit’ ‘обн ести  забор ом , о гр адой ’ (S loven .-m s. slovn. I, 568), в .-луж . 
woplocic ‘огор оди ть ’ (Pfuhl 842), польск. oplocic редк. ‘оградить, о б н е ­
сти и згор одь ю  (за б о р о м )’ (Г ессен , С ты пула I, 633), словин. v&plèecëc 
т о  ж е  (Lorentz. S lovinz. Wb. II, 813), русск. диал. оплотйтъ двор ‘о г о ­
р оди т ь ’ (Д аль2 II, 680).

С л ож ен и е ob- и гл. *plotiti (se) (см.).
*obpIotb /*obp lo ta : ст.-слав, оплотт» м.р. фрау р о с , sepes (M ikl. LP), вп­

л о т ь  м.р. ф раурбс, saepes, maceria, ‘забор , о гр а д а ’ Zogr. Маг
A s Ostr (SJS), в п л оть  м.р. ‘за б о р , огр ада’ З о гр . М ар. и др. (С т.-слав, 
словарь 414), сербохор в . oplot м.р. ‘ограда, плетень, з а б о р ’ (в сл ова­
рях М икали и С тулли, а т ак ж е сербск . цслав.) (RJA IX, 72), словен . 
opldt, род.п . oplqta, м.р. ‘забор , ограда, и згор одь ’, так ж е oplot (Piet. I, 
837), диал. oplot т о  ж е  (Murko 297), ст.-чеш . oplot м.р. ‘забор , и зго ­
родь, п л етен ь ’, Oplot м .р., Oploti м.р. мн.ч., п оздн ее Oploty, топоним ы  
(StôSl 11, 537), чеш . oplot м .р. ‘забор , ограда, и згор одь ’, Oplot, т о п о ­
ним (Kott П, 388), oplot м.р. ‘забор , и згородь, плетень; стенка, п ер е­
бор к а  на гум н е’ (Jungmann II, 955), Oplot, Oploty, топоним ы  (названия  
дер евен ь) (Profous П1, 280), диал. voplot ‘п ерегородк а из досок  м еж ду  
сусек ом  (закром ом ) и гум ном  (т о к о м )’ (чащ е в сев .-воет, говорах  
voplotni и voploten, н о  встречается и voplot, что  свидетельствует о  
древнем  бы товании ег о  в эти х говорах) (Siatkow ski. D ial. K udow y 67), 
в.-луж . woplot м.р. ‘ограда, забор , и згор одь ’ (Pfuhl 842; Т р оф и м ови ч  
365: ‘о гр ада’), польск. oplot ‘изгородь (забор , плетень) вокруг ч е­
г о -л .’ (W arsz. Ш, 804), словин. uôplot м.р. ‘забор , ограда, и зго р о д ь ’ 
(Lorentz. Pomor. Ш , 1, 717), vè&plot м .р. то  ж е  (Lorentz. S lovinz. W b. П, 
1368), др.-русск. оплотъ м .р. ‘ограда, стена, за б о р ’ (M e. X X I. 33. 
О стр, ев.; М р. ХП. 1. в е о ф .  толк. ев. (О п. П, 1 ,1 3 3 ), Гр. Н аз. XI в. 313; 
П анд. А н т. X I в. 109; Н икон. П анд. сл. 12; Сл. Дан. Зат.; Н икон, л. 
6627 г.; Ж ит. Кир1як. 16), ‘ограда, п р ед ел ’ (М ол. 0 е о д .  (П салт. 
1296 г.)) (С резневский П, 685), оплотъ м.р. ‘ограда, з а б о р ’; тж . о б р а з­
н о  ((М атф . X X I, 33) О стр, ев ., 78 об . 1057 г.; (П ов. о б  А враам ии) У сп. 
сб ., 480; Х П -Х Ш  вв. (1219)); Н ик. лет. X , 83), ‘защ и щ ен н ое огр адой  
м е с т о ’ (Ф еод. П еч . (Е р .), 184. 1296 г. ~  XI в.; (1 П арал. IV , 23) Б ибл .
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Генн. 1499 г.) (СлРЯ  X I-X V II вв. 13, 2 3 -2 4 ), оплотъ м.р. ‘ограда, за ­
гр аж ден и е’, перен. ‘надеж ная защ ита, о п о р а ’ (М олен и е Диниила З а ­
точника, 134), русск. оплот м.р. (ритор.) ‘надеж ная защ ита, тверды ­
ня’ (У ш аков II, 821), диал. оплот м.р. ‘забор , тын, стена, ограда, вал, 
о б н о с ’, а особен н о  ‘забор  дощ аты й, в ст ол бах’ (Д аль2 П, 680), ст.-укр. 
оплот  ‘изгородь, сплетенная из тонких веток , плетень, т ы н ’ (X V I в.) 
(К артотек а словаря Тим ченко), укр. önnim м.р. ‘и згородь, плетень, 
о г о р о ж а ’ (Гринченко Ш, 58);

цслав. оплота ж .р . sepes (M ikl. LP), ст.-чеш . oplota ж .р . ‘за б о р , о г ­
рада, п л етен ь ’ (StöSl 1 1 ,5 3 7 ), чеш . oplota ж .р. ‘деревянная п ер егор од­
к а ’ (Kott П, 388), а таж ке oplot’ ж .р. ‘ограда, за б о р , п л етен ь’ (PSjC ), 
диал. voplota ж .р . ‘п ер егор одк а  в р и г е ’ (Svëràk . B o sk o v . 132), 
др.-русск. оплота ж .р . ‘ограда, за б о р ’ (А Х У  П, 305. 1618 г.), ‘защ и­
щ ен н ое оградой  м ест о ’ (Ф еод. П еч . (Е р .), 184. 1296 ~  XI в.), ‘прегра­
да, плоти н а’ (X . В ас. Гаг., 51. 1637 г.) (СлРЯ X I-X V II вв. 13, 2 4 -2 5 ).

Б ессуф . производны е от гл. *obplotiti (sç) (см.).
* o b p lo tx k x : ст.-чеш . oplotek м.р. ‘забор , ограда (изгородь), сплетенная  

из прутьев’ (StöSl 11, 537), чеш . oplotek м .р. редк. ‘деревянная п ер его­
р одк а’ (PSjC ), oplütek ‘огорож ен н ы й  участок  пастбищ а (вы гона)’ 
(Т ам  ж е ), ст.-польск. oplotki pl.t, ‘изгородь, огорож ен н ая  дорога  в де­
р евне, огор ож ен н ая  деревня’, saepes, via saepta, pagus saeptus, 1424,
1427... (SI. stpol. V , 603), польск. oplotek редк. ‘ограда вокруг ч ег о -л .’, 
диал. oplotki, oplötki ‘узкий п роход м еж ду двумя параллельны ми огра­
дами; дорога м еж ду оградами, придорож ны е ограж дения (огр ады )’, 
устар. oplotki ‘границы, пределы ; сплетни, слухи, болтовня, оговор; 
полотняны е стены  палатки’, охотн . ‘огор ож ен н ое м есто  с приманкой  
для вол к ов ’ (W arsz. Ш, 8 0 4 -8 0 5 ), диал. oplotek ‘узкий п роход м еж ду  
двумя параллельны ми оградами; и згородь (ограды ) по о б е  стороны  
дороги , ого р о ж ен н о е  м есто’ (SI. gw .p. Ш , 456), ср. так ж е oplotka ‘за ­
пруда (дам ба) в русле реки у бер ега , сделанная из двух низких плет­
ней из ивовы х прутьев, м еж ду которы м и насы пана зем л я ’ (W arsz. Ш ,
805), словин. voplùotk м.р. ‘ограда, изгородь, забор; лента (тесьм а) для 
вол ос (к осы )’ (Lorentz. S lovinz. Wb. II, 13, 35).

П р ои зв одн ое с суф . -ъкъ от  *obplotb (см.).
*obplotbje: словен. oplqtje ср.р. ‘ограда’ (Piet. I, 837), чеш . редк . oplotî 

ср.р. ‘ограда, забор , изгородь, пл етен ь’ (PSJC) слвц. oplotie ‘ограда, 
з а б о р ’ (Kälal 427), ст.-польск. oplocie ‘ого р о ж ен н о е  м ест о ’, а такж е  
‘сельская усадьба (двор), saepes, consaeptum ’, 1440 (SI. stpol. V . 603), 
польск. диал. oplocia мн.ч., oplocie ср.р. ед.ч. см. oplotki ‘и згородь, пле­
т ен ь ’ и др. знач. (Гессен , Сты пула I, 633).

П р ои зв одн ое (собир .) с  суф . -bje от  *obplotb/*obplota (см.). 
*obplotbm >(jb): цслав. оплотьнъ, -ыи, прилаг. ‘за б о р а ’ (gen.); ‘saep is’ 

(gen .), napis (SJS 23, 549) чеш . oplotnl, прилаг. ‘относящ ийся к  “oplot- 
ni”, напр., oplotnl sloupy ‘забор н ы е ст о л б ы ’ (Jungmann П, 955), oplotna 
ж .р . ‘obplotefl’? ‘доск а’ (Там ж е ), oplotnl (sloupy) ‘к п ер егор одк е в гум­
не относящ ийся’ (Kott П, 388), oplotna ж .р . =  oploteü (О лом оуц )
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(Там ж е ), в.-луж . woplotny ‘U m zaunungs-’ (Pfuhl 842), польск. стар. 
oplotny ‘находящ ийся у изгороди; соседний, см еж ны й, бл и зл еж ащ и й ’ 
(W arsz. Ш, 805). -  С ю да ж е  далее субстантивированны е на -ьпь: чеш . 
oploteü ж .р . ‘деревянная п ерегородка м еж ду гум ном  и зак р ом ом  в ри­
ге; зак ром  в риге; забор , ограда; деревянная пристройка’ (PSjC ), 
oploten ж .р . ‘перегородка или стена в гумне или пристройка в риге; 
закром , куда склады вается зе р н о ’ (Jungmann П, 955; Kott П, 388), слвц. 
oploten ж .р. ‘перегородка м еж ду пристройкой к риге и гум ном ’ 
(Kâlal 427).

П рилаг., п роизводное с суф . -ьпъ о т  *obplotb/*obplota (см.).
*obpluti: болг. (Г еров) оплуек ‘развалиться и начать гнить; сгнить, р аз­

лож иться; находиться где-л . очень дол го  и начать у ж е гнить, р азл а­
гаться’; оплуя ‘о т  долгого  стояния на одном  м есте начать разлагать­
ся, гнить’, перен . ‘находиться, ж ить, торчать долго  на одн ом  м е с т е ’ 
(Б Т Р ), оплуя ‘сгнить’, перен . ‘погрязнуть’ (Б ерн ш тей н  406), диал. 
уплуйъ  ‘(о  растении) повреж даться и з-за  больш ой влаж ности  п оч в ы ’ 
(П .И . П етков. Е ленски речник. -  Б Д  VII, 153), ст .-чеш . oplüti ‘(город , 
зем л ю ) заливать, обмы вать; (о  р ек е) течь  ок ол о  чего-л .; затопить, за­
л и ть ’ (StöSl П, 538), чеш . oplouti ‘проплы ть вокруг ч ег о -л .’, obeplouti, 
редк. obplouti ‘проплы ть на к орабл е (судне) вокруг ч его-л ., проплы ть  
мимо; посторониться, уклониться’ (PSJC), oplouti ‘вокруг, ок ол о  п ро­
плы ть, протечь; м им о проплы ть, объ ехать ; уйти, утеч ь  п р о ч ь ’ 
(Jungmann II, 9 5 5 -9 5 6 ), oplouti ‘проплы ть, протечь вокруг, м и м о’ 
(Kott II, 388), др.-русск. оплути ‘проплы ть м и м о’ (П ов. о  С о л о м о н е1, 
157. X V II в. ~  X V I-X V n  вв.) (СлРЯ  X I-X V II вв. 13, 25).

С л ож ен и е ob- и гл. *pluti (см.).
*ob p lu ty , -ъ уе?: ст.-чеш . oplutev ж .р ., oplutvie ср.р. ‘лес, бревна, предна­

значенны е для сплава’ (?) (1434) (StöSl 11, 538).
П р ои зв одн ое с преф . ob- от  *pluty, -bve (см .), далее -  см. *pluti.

*ob ply(no)ti: сербохор в . opliti ‘вы плеснуть, вы черпать (в оду )’ (RJA IX, 
71: тол ьк о в словарях Б елл ы , В ольтидж и и С тулли), oplinuti =  opliti 
(в сл оваре С тулли), а такж е ‘залить, затопить, наводнить’ (В рбник  на 
К рке) (Там ж е  с примеч. “plinuti... m o2da п е т а  potvrde”), диал. (Д алм а­
ция) opliniti ‘залить, затоп и ть’ (Там ж е  с примеч. “pliniti m o2da п е т а  
potvrde”), ст.-чеш . oplynuti ‘бы ть чем-л. (водой) залиты м , затоп л ен ­
ны м, покры ться чем-л. текущ им; (о  ж ивом  сущ естве) утонуть, уто­
питься; растопиться, расплавиться, исчезнуть; пол н остью  отдаться  
чем у-л. (неж елательном у); бы ть чем-л. (текущ им) переполнен; стать  
ещ е оби л ьн ее, преум нож иться’ (StöSl 11, 538), oplynuti ‘исчезнуть, 
пропасть, погибнуть’ (Cejnar. Ces. legendy 286), чеш . стар, oplynouti 
‘залить; получить что-л. в и зоби л и и ’ (PSJC), чеш . opliti ‘проплы ть во­
круг ч ег о -л .’ (Kott II, 388), oplynouti ‘утонуть, утопиться’ (Там ж е ), 
ст.-польск. oplynqc ‘облиться, бы ть (стать) облиты м , madere, m anare’ 
X V ; ‘бы ть полны м, хор ош о наполненны м , com pleri, plenum , confertum  
e s s e ’ (SI. stpol. V , 603), польск. oplynqc ‘оплыть; (о  воде) обтеч ь , охва­
тить, обл и т ь ’, стар, ‘переполниться, подняться (о  воде); им еть в и з­
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б ы т к е’ (W arsz. Ш , 8 0 5 -8 0 6 ), optynqc ‘оплы ть, ом ы ть, обт еч ь  (о  р ек е, 
м оре); истечь, облиться (кровью , п о т о м )’ (Г ессен , С ты пула I, 633), 
словин. v&plânôi{c ‘протекать (вокруг ч его-л .), ом ы вать (что-л.); п ро­
плы ть (вокруг чего-л .)- на к о р а б л е’ и др. (Lorentz. S lovinz. W b. II, 802), 
uophnçc т о  ж е  и ‘им еть что-н. в и зоби л и и ’ (Lorentz. Pomor. I, 642), 
wceplénçc ‘оплы ть, о б т еч ь ’ (Ramutt 228), др.-русск. оплыти ‘оп ол зти  
п од  дей ств и ем  в о д ы ’ (П ер еп . р осп . Н о в г ., 60. 1666 г.) (С лРЯ  
X I-X V II вв. 1 3 ,2 5 ), русск. оплыть ‘проплы ть вокруг чего-н .; описать  
круг, плывя по краю  ч его -н .’ и оплыть ‘стать одутловаты м , о ж и ­
реть , отечь; о  свече: покры ться струйками растаявш его воска, ст еа ­
рина; отвалиться, сползти  (от  действия в оды )’ (разг.) (У ш аков II, 821), 
диал. оплыть все моря ‘побы вать плавая, пловом  или на судах, всю ­
ду, во всех м естах, о  коих идет р еч ь ’; оплыть мыс ‘огибать  ег о  плы ­
в уч и ’; оплыть озеро ‘дать круг вдоль б ер ег о в ’; весь от к о с  оплыл от 
дождей ‘оп о л з , съ езж а ет  по разм окш ей  п одп оч в е’; яблоки , груш и  
оплыли на дереве ‘п ереспел и , п ер езрел и , мякнут’; он  оплыл жиром, 
оплыл отеком ‘распух, зап л ы л ’; кит вильнул плеском , а мы так  и оп ­
лы ли! арханг. ‘испугались и растерялись у м ом ’ (Д аль2 II, 680), 
оплыть ‘следуя за движ ением  лайвы (ж ира -  приманки), всплывать  
на поверхность  моря и окруж ать пром ы сл овое судно (о б  ак ул ах)’ (ар­
ханг.), ‘всплы вать’ (К А С С Р ), ‘уплы вать (о  р ы б е )’ (В ол хов  и И ль­
м ень), ‘выливаться ч ер ез  к рай ’ (арханг.), ‘становиться п ересп ел ы м , 
п ер езр ев а ть ’ (Д аль [б ез  указ, м еста]), ‘сильно пугаться; тер яться ’ (ар ­
ханг., Д аль), ‘ц еп ен еть  о т  уж а са ’ (арханг.) (Ф илин 23 , 2 6 7 -2 6 8 ), 
оплыться ‘получи ть ч то-л . св ерх м ер ы , б о л ь ш е, ч ем  н у ж н о ’, 
оплыться чем -л. (см ол.) (Там ж е , 268), укр. обпливтй и обплистй 
‘о б п л ы т ь ’ (Г ринченко Ш , 23), оплинути ‘пополнеть, поправиться’ 
(Х арьк. губ .) (Там ж е , 58), опленути -  оплинути (Т ам  ж е ), обпливтй 
и обплистй, опливтй и оплистй ‘проплы ть м им о ч его-н ., вокруг ч е­
г о -л .’, обпливтй ‘оплы ть (напр., о  св еч е)’, опливтй т о  ж е  и ‘сдви­
гаться, сп ол зать  вниз под действием  в оды ’ (Словн. укр. мови V , 557, 
715 ), блр . аплысщ и апльщь (в разн. знач.) ‘оп л ы ть ’ (Б лр .-русск . 93), 
абплысщ и абплыць ‘оп л ы ть’, абплысщ вострау ‘проплы ть вокруг  
о ст р о в а ’ (Там ж е , 34), диал. аплынуць ‘заплы ть гр я зь ю ’ (Бялькев1ч. 
М агш . 5 4 ), аплысщ  ‘за л и т ь ся ’ (GnoÿH. naÿHonH.-за х о д . Б ел а -  
pyci 1 ,9 0 ).

С л ож ен и е ob- и гл. *ply(nQ)ti (см.).
*ob p lyvati: сербохор в . oplivati несврш . к opliti, а так ж е ‘изобиловать; 

прибы вать (о  в о д е)’ (RJA IX, 72), ст .-чеш . oplyvati ‘бы ть затоп л ен ­
ны м, залиты м , обливаться чем-л.; тонуть , топиться; переполняться; 
встречаться в изобилии; бы ть полны м  ч его-л ., им еть ч то-л . в и зоби ­
лии (StöSl 11, 539), чеш . oplyvati ‘течь, протекать, о бт ек ать  что-л.; 
им еть в изобил ии  ч т о -л .’ (PSJC), oplyvati см. oplouti ‘плы ть, теч ь  вок­
руг ч ег о -л .’ (Kott II, 388), oplyvati ‘плы ть вокруг; переполняться, п е­
реливаться (ч ерез край), им еть в изобилии; уйти п р оч ь ’ (Jungmann II, 
9 5 5 -9 5 6 ), ст.-слвц. oplyvat’ ‘затоплять, заливать; плавать в чем-л.;
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и зоби л овать  чем -л ., им еть в и збы тке что-л ., бы ть богаты м  ч ем -л .’ 
(Histor. sloven . Ш , 322), слвц. oplyvat’ ‘и зоби л овать  чем -л ., им еть в и з­
бы тке ч то-л ., бы ть богаты м  ч ем -л .’ (SSJ П, 578), oplyvat’ ‘и зо б и л о ­
вать ч ем -л .’ (книж н.), ‘им еться в изобилии; им еть в и зо б и л и и ’ 
(Sloven.-rus. slovn. I, 568), ст.-польск. oplywac ‘бы ть полны м , н ап ол ­
ненны м , им еть что-н. в изобил ии, в и збы тке, plenum  esse , abundare, 
redundare’ 1471 (St. stpol. V , 603), польск. oplywac несов . к  optynqé 
(W arsz. Ш , 805—806), словин. wœplévac ‘оп л ы вать’ (Ram ult 228 ), 
др.-русск. оплывати ‘изобил овать , бы ть перепол ненны м  ч ем -л .’, тж . 
перен . ((Рум . №  3 6 3 ,9 )  Д ю вернуа, 121. X V II в.) (СлРЯ  X I-X V II вв. 13, 
25), русск. оплывать (1, 2) несов. к оплыть (1 , 2) (У ш аков II, 821), 
оплывать см. оплыть, а так ж е свеча оплывает ‘плавится и от ек а ет , 
п о ней  п о то к и ’ (Д аль2 П, 680), диал. оплывать см. оплыть (Ф и­
лин 23 , 2 6 7 -2 6 8 ), укр. обпливати ‘обп л ы вать’ (Г ринченко 3, 23 ), об- 
пливйти и опливати ‘плы ть м им о кого-н . или ч его-н ., плавать вок­
руг ч ег о -н .’, обпливати ‘оплы вать (о  свече) и д р .’, опливати т о  ж е  и 
‘сдвинуться, спол зти  вниз п од действием  в оды ’, опливати в достат­
ках ‘им еть всего  вдосталь, ж ить в р оск ош и ’ (Словн. укр. м ови V , 557, 
715 ), блр . аплывйць в разн. знач. ‘оплы вать’ (Б лр .-русск . 93). -  С ю да  
ж е дал ее отглаг. произв. бессуф . русск. диал. оплыв м .р. действ, по  
гл. (Д аль2 II, 681), оплыв ‘ок р уж ен и е судна во время пром ы сла аку­
л ам и ...’ (арханг., мурман.), ‘о п о л зен ь ’ (ворон .), ‘подм ы ты й б е р е г ’ 
(вор он .), ‘лавина, снеж ны й обвал , снеж ная гл ы ба’ (вост.-казах.) (Ф и­
лин 23 , 267), блр. аплыу ‘непрочны й б ер ег  реки , рва, к отор ы й  о б в а ­
ливается, “оплы вает”, не м ож ет  бы ть круты м, отв есн ы м ’ (Я ш и н . 
Б лр. геагр. назвы 13), а так ж е с суф . -Ina русск. диал. оплывина ж .р . 
‘оп лы вш ее м есто  горы , откоса , об в а л ’, сиб. ‘снеговой  обвал , лы вина, 
лавина’ (Д аль2 II, 681), оплывина ‘обваливаю щ ийся сл ой  п оч в ы ’ 
(С ловарь К р асноярского края 243), оплывина ‘лавина; оплы вины  
бы в аю т кам енны е, зем ляны е и сн еж н ы е’ (П отанин. Ю го-зап. часть  
Т ом ск ой  губернии, 11), оплывина ж .р . ‘снеж ны й, зем ляной  обв ал , ла­
вина’ (си б ., Даль; том ., горн оалт ., краснояр., вост .-казах., приир- 
ты ш . и др .), ‘топ к ое м ест о ’ (том .) (Ф илин 23, 268) и др.

И м п ер ф ек тив  к *obplyti (см .).
*obpo6bje: др.-русск. опочье ср.р. собир . к опока ‘гр узи л о из м ягкого  

кам ня’ (К н. прих.-расх. Тихв. м. №  1, 8. 1592), т о  ж е , что  опока (в том  
ж е  знач.) (К н. расх. Свир. м. №  6, 175 о б . 1631 г.) (С лРЯ  X I-X V H  вв. 
1 3 ,3 5 ), русск. диал. опочье ср .р . [удар.?] [знач.?]: [М ы злов] садился на 
воздвигнутое в углу опочье и м олча следил за  р аботой  (он еж .) (Ф и­
лин 23, 287), блр . диал. апочча ср.р. ‘поленья, кот. трудн о к о л ю т ся ’ 
(Бялькев1ч. М агш . 55).

П р ои зв одн ое (соби р .) с суф . -bje о т  *obpoka (см.).
*оЬро6ьпъ)'ь: ст .-чеш . ороспу, прилаг. к opoka (StôSl 11, 541), О роде п, 

Ороёпо, топоним ы , Ороёпа, ли чн ое имя (Там ж е ), ороё(е)пу, ориёёпу, 
прилаг. ‘кам енисты й’ (Sim ek 108), Ороёеп, к реп ость  и сел о , им ен н ое  
обр азов ан и е к прилаг. ороёпу ‘каменны й или скальны й’ (Profous Ш,
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280), ст.-польск. opoczny ‘связанный с опокой, скальный, каменный, 
saxeus, petrosus’ (St. stpol. V, 603), opoczny ‘скальный, каменный; lapi- 
deus, petrarius’, Opoczno ср.р. топоним (St. polszcz. XVI w. XXI, 550- 
551), польск. стар, opoczny, прилаг. от opoka ‘скальный, каменный’ 
(Warsz. Ill, 806), др.-русск. опочный, прилаг. к опока ‘грузило из мяг­
кого камня’ (Там кн. Тихв. м., № 1346, 7 об. 1668 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 35), русск. диал. опочный камень (Даль2 П, 681), опочный: 
опочная вода ‘вода, содержащая много известковых солей, “опоку”’ 
(Словарь вологодских говоров (0-/7) 65), опочный, -ая, -ое: опочная 
веревка ‘шпагат, на который надевается опока (грузило) для привя­
зывания к сети’ (Волхов и Ильмень), опочная глина “в Краснохолм­
ском уезде, кроме красной, различают еще глину опочную (употреб­
ляемую для выделки посуды...)” (твер.) (Филин 23, 287).

Прилагательное, производное с суф. -ьпъ от *obpoka (см.).
*obpogoditi sç: русск. диал. опогбдитъся, -ится безл. ‘установиться хо­

рошей погоде’ (Элиасов 267), опогбдитъся, -ится ‘о наступлении яс­
ной погоды’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356), опогбдитъся 
[апагбдицца\, -ится безл. ‘распогодиться’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 204), опогбдитъся безл. ‘о наступлении ясной погоды, 
прояснеть’ (Словарь орловских говоров (Об-Ощупкой) 133), опо­
гбдитъся, -ится, безл. ‘распогодиться’ (ворон., орл., курск., брян., 
калуж., новосиб., забайк.) (Филин 23, 269-270).

Сложение ob- и гл. *pogoditi (s<i) (: русск. диал. погодить ‘о плохой 
погоде, ненастье’ (арханг., волог.), погбдиться то же (пск., твер.) — 
Филин 27, 299) или глагол на -Ш с преф. ob- от *pogoda (см.). Древ­
ность необязательна.

*obpojasanbje: цслав. опогасдннк ср.р. cingere (Mikl. LP), ст.-чеш. 
opàsanie ср.р.: ...dal byl chovat MikolaSovi LXX zlatÿch a jedno opassanye 
süiebemé z kordem 99a (1453) (Zilinsk. kn. 374), ст.-польск. opasanie ‘то, 
что служит для перепоясывания, пояс (часто с тайником для денег), 
cingulum (saepe marsupio instructum)’, 1390 (St. stpol. V, 589-590), 
opasanie ср.р. имя от opasac, ‘то, что служит для обвязывания, связы­
вания (иногда украшенная часть одежды), cestus, cinctus; каемка, обо­
док, окаймление; надстройка, этаж, перекрытие, свод’, имя от opasac 
siç (St. polszcz. XVI w., XXI, 465-466), польск. opasanie действ, по гл. 
opasac, стар, ‘пояс, повязка’, редк. ‘пояс, талия’, ‘осада, блокада’, 
стар, ‘окружность, круг, контуры’ и др. (Warsz. Ill, 789-790), opasanie 
ср.р. (сущ. от opasac) ‘пояс; ограда, ограждение; окаймление’ (Гессен, 
Стыпула I, 630), др.-русск. русск.-цслав. опоясание (опоасание) ср.р. 
‘то, чем можно опоясаться, подпоясаться’ (Сл. Ио. Дамаскина) Усп. 
сб., 300. XII-XIII вв.; (Притч. XXXI, 24) Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 13, 35), русск. опоясанье ср.р. действ, по гл. (Даль2 II, 
683), укр. опасйння ср.р. ‘в старой архитектуре -  сплошная крытая 
галерея вокруг церкви’ (Словн. укр. мови V, 703; Гринченко Ш, 55: 
также ‘опоясывание’), ст.-блр. опоясание действ, по гл. опоясати, то 
же, что пояс ДЦ 101 (Скарына 1, 440).
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Производное с суф. -bje от прич. прош. страд, от гл. *obpojasati 
(см.).

^obpojasati (sç): цслав. опогасатн cingere (Mikl. LP), болт. (Геров) ологашвк 
‘опоясать’, onâuitiк ‘опоясать; обогнуть; окружить, обложить, обсту­
пить, оцепить’; опаша ‘обвязывать поясом, ремнем и др.; опоясать; 
подпоясать; окружить что-л. со всех сторон’ (БТР), опаша, ~  сах 
‘опоясать, подпоясать’, перен. ‘опоясать, окружить со всех сторон’, 
опаша се ‘опоясаться, подпоясаться, надеть на себя пояс’ (Бернштейн 
404), диал. опаша ‘охватить, обвязать что-л. веревкой, ремнем, поя­
сом и т.п.’, перен. ‘окружить что-л. со всех сторон’, перен. ‘ударить 
чем-л. длинным и гибким (прутом, ремнем, веревкой и т.п.)’, бпа- 
ша са ‘подпоясаться, надеть ремень и т.п.’, перен. ‘окружаться со всех 
сторон’ (Хитов БД IX, 289), onâurn ‘опоясать’, onâuia се ‘опоясаться’ 
(Ралев БД VIII, 279), бпъшъ се ‘опоясаться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско БД VI, 66), упйша ‘повязать пояс’, перен. ‘ударить тонким 
длинным прутом’ (П.И. Петков. Еленски речник. -  БД VII, 152), ма- 
кед. опаше ‘опоясать; подпоясать’ (И-С), сербохорв. bpasati ‘cingere, 
circumdare, опоясать; обмотать, обвить (вокруг чего-л.); окружить’, 
также opasati se редк. ‘ударить, хлестнуть, стегнуть; оковать’ и др. 
(RJA IX, 24-25), диал. opasati se ‘опоясать’ (В. JuriSic. Rjeönik Vrgade 
142), opasati ‘опоясать, cingere’ (Kaäic [119] 301), словен. opasati: 
opasati ‘amentare; cingere...’ (Kastelec-Vorenc), opasati se: Je opajjati 
‘percingere, praecingere, succingere...’ (Там же), opasati: opdjsati ‘incingo, 
gürten, umgeben, окружить, оградить...’, opasati se: je opdjsati ‘sich 
umgürten...’ (Hipolit), opasati ‘перепоясать’, opasati se ‘опоясаться, на­
деть пояс, окружить (словно поясом); охватить’ (Piet. I, 831), диал. 
opajjat ‘eignere’ (Alasia da Sommaripa (Furlan)), ст.-чеш. opasati ‘опоя­
сать; крепко обвязать, обмотать и стянуть; привязать, прикрепить; 
окружить, снабдить, одарить (напр., любовью и др.)’ (StöSl 11, 
496-497), opasati së ‘опоясаться’ (Там же, 497), opasati кого чем, 
opasati së чем (Novâk. Slov. Hus. 94), чеш. opasati ‘обвить поясом или 
чем-н. подобным; прикрепить что-л. поясом или к поясу, привязать 
что-н. кому-л. около пояса; вооружить; туго обмотать, стянуть 
чем-л.’, диал. ‘обнять, обхватить вокруг пояса’ (PSJt), opasati ‘опоя­
сать, перепоясать’, opasati se (Kott II, 379), opasati ‘опоясать, перепо­
ясать’, opasati se ‘перепоясаться’ (Jungmann II, 945), ст.-слвц. opàsat’ 
‘обвить кого-л. поясом или чем-н. подобным; одеть кого-л.’, 
opàsat’ sa ‘подпоясаться, перепоясаться’ (Histor. sloven. Ш, 310), елвц. 
opàsat’ ‘обвить, обмотать талию каким-л. поясом, ремнем, кушаком, 
веревкой и т.п.; прикрепить кому-л. что-н. вокруг талии (поясом); 
стянуть (пояс), связать’, opdsat’sa ‘прикрепить себе вокруг талии по­
яс, ремень, кушак и т.п., обмотаться, повязать себе что-н. вокруг по­
яса’ (SSJ II, 571), диал. opdsaf (Stoic. Slovak, v Juhosl. 241), в.-луж. 
wopasac ‘перепоясать, опоясать’ (Pfuhl 840), wopasac ‘опоясать’, 
wopasac so ‘опоясаться, надеть пояс’ (Трофимович 364), н.-луж. 
hopasas ‘перепоясать, опоясать, окружить’, hopasas se (Muka St. П,
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23-24), ст.-польск. opasac ‘обвязать, обвить поясом или чем-н. подоб­
ным, cingere, cingulo circumdare’ (SI. stpol. V, 589), opasac ‘затянуть, 
обвязать, обвить, обмотать; cingere, окружить, обвести кругом, опоя­
сать’ (Si. polszcz. XVI w., XXI, 465), opasac siç ‘подпоясаться, обвя­
заться, надеть что-н. на себя, praecingere, cingere se’ (Там же), польск. 
opasac ‘обвязать талию поясом, обвить, обмотать поясом или чем-л. 
подобным, перепоясать, опоясать’ (Warsz. Ш, 789), opasac ‘опоясать; 
обвязать; окружить, обнести; обвить, охватить; окружить, обло­
жить’, opasac siç ‘опоясаться; обвязаться; окружиться, обнести себя 
(стеной, забором ит.п.)’ (Гессен, Стыпула I, 630-631), словин. v&pâsâc 
‘перепоясать, опоясать’ (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 752), uopasac ‘пере­
поясать, опоясать, окружить’ (Lorentz. Pomor. I, 614), uopasac sq ‘опо­
ясаться’ (Там же), др.-русск. опох&сати, onox&wtë ‘повязать поясом’ 
(Игн. Пунг. (Пал. 14)) (Срезневский П, 689), опоясатися ‘опоясать; 
подпоясать’ (Апокал.,11, XIII в.; X. Игн. См., 14. XVI в. ~  1405 г.; 
Требник, 106. XVI в.; Арс. Сух. Проскинитарий, 21. 1653 г.; Астрах, а., 
№ 2864, сст. 22. Сказ. 1654 г. (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 35-36), опоясатися 
‘опоясаться; подпоясаться’ (Пролог (БАМ2), 20 об. XIV в.; X. Афан. 
Никит., 15. XV-XVI вв. ~  1472 г.; Сказ. Авр. Палицына1, 124, 1620 г.; 
Ав. Кн. бес., 280. XVIII в. ~  1675 г.). Опоясати во оружие ‘надеть по­
яс с оружием’, перен. ‘вооружиться’ (ВМЧ, Апр. 22-30, 1126. XVI в.) 
(Там же, 36), русск. опоясать ‘надеть на кого-н. пояс, подпоясать; на­
деть на кого-н. оружие, носимое на поясе, ремне и пр.’ (книжн. поэт.), 
перен. ‘протянуться вокруг чего-н., окружить собой’ (Ушаков II, 827), 
опоясаться возвр. к опоясать (Там же), опоясать, пск. опояхать 
‘подпоясать, перепоясать, об(по)вязать поясом, кушаком’, опоясать­
ся страд, или возвр. (Даль2 II, 683), диал. опоясать см. опоясывать 
‘внезапно поражать кого-либо, прихватывать (о болезни)’ (арханг.) 
(Филин 23, 287, 289), опасать см. опасывать ‘опоясывать’ (нижегор., 
каз., Даль) (Там же, 239, 242), опояхать см. опояхивать ‘опоясывать, 
подпоясывать’ (твер., пск., курск., Лит. ССР, Латв. ССР), ‘ударить 
ремнем, веревкой и т.п.’ (Лит. ССР) (Там же, 289), опояхаться см. 
опояхиваться ‘опоясываться, подпоясываться’ (пск., твер., Даль; 
пск., петерб., Латв. ССР, Лит. ССР, Эст. ССР), (Там же), укр. опояса­
ти то же, что оперезати (Словн. укр. мови V, 726), ст.-блр. опоясати: 
Сыны теже его приведеши и зоблачишъ ихъ въ ризы лняны и опоя- 
шеши е поясы КВ 55; КВ 546 (Скарына 1, 440), опоясатися -  к опоя­
сати КЛ 316 (Там же), блр. опасаць ‘опоясывать’ (Носов. 364), 
опасацьца ‘опоясываться’ (Там же).

Глагол на -ati с преф. ob-, образованный от *pojasb (см.). 
*obpojasT>: болг. (Геров) бпасъ м.р. ‘пояс, опояска, кушак’; диал. опас 

м.р. ‘пояс’ (БТР), опас м.р. ‘пояс, ремень’ (Горов. Страндж. БД I, 
121), опас ‘пояс’ (Добруджа, 413), бпъс то же (Там же, 406; Капанци 
335), опъс ‘дъга’ (БДА П, к. 279), опас ‘широкий красный с узорами 
пояс’ (Бессараб, г.) (Н.С. Державин. Болгарские колонии в России. -  
СбНУ XXIX, 1914, 89), сербохорв. opas м.р. ‘то, что опоясывает, ок-
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ружает что-н.’, ‘пояс’ (только у одного автора), ‘связь, связка’ (толь­
ко в одной книге), ‘воротник рубашки или какой-н. другой одежды’ 
(Дубашница на Крке) (RJAIX, 24), диал. opas м.р. ‘ватерлиния, опоя­
сывающая корабль (судно)’ [?] (В. JuriSic. Rjeönik Vrgade 142), словен. 
opàs м.р. ‘пояс, кушак, ремень; фартук, передник; карниз, выступ’ 
(Piet. I, 831), чеш. стар, opas м.р. ‘талия; пояс, кушак, ремень’ (PSjC), 
opas м.р. ‘пояс, кушак, ремень; мельничный круг’ (Kott II, 379), 
в.-луж. wopas м.р. ‘кошель на поясе’, геогр. ‘пояс, зона’ (Pfuhl 840),
н.-луж. hopas м.р. ‘пояс’ (Muka SI. I, 404), польск. редк. opas ‘опоясы­
вание, окаймление, окружение, взятие в кольцо, осада, полное окру­
жение; окружность, предел, граница; то, чем опоясано, окружено’ 
(Warsz. Ш, 789), словин vê&pas м.р. ‘пояс, кушак’ (Lorentz. Slovinz. Wb. 
П, 1368), uopas м.р. то же (“slz.” 1368) и ‘талия’ (устар.) (Lorentz. 
Pomor. Ш, 1,716), русск. диал. опояс м.р. действ, по гл. (Даль2 П, 683), 
опас м.с. ‘кожаный пояс’ (сарат.) (Опыт 141), см. также бпоясъ ж.р. 
‘самое общее выражение для пояса, опояски, кушака, ремня, пере­
вясла снопа и пр.’ (Даль, там же), бпоясь ж.р. ‘пояс обычно в виде 
шнурка, тесьмы’ (Даль [без указ, места]) (Филин 23, 289).

Бессуф. производное от гл. *obpojasati (см.). 
*obpojasъka/*obpojasъkъ: болг. диал. опаска ж.р. ‘женский пояс’ 

(Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 193), опаска ж.р. ‘платок, кото­
рый болгарский мусульманин завязывает вокруг пояса (талии); шел­
ковый головной платок’ (Стойчев БД II, 226), опаска ‘платок для за­
вязывания вокруг пояса (талии)’ (СбНУ XVI/XVII, ч. II, 384), чеш. 
стар, opdska ж.р. ‘пояс, кушак, ремень’ (PSjC), чеш. opâska ж.р. ‘воин­
ский ремень для ношения оружия, портупея’ (Jungmann II, 945), 
в.-луж. wopaska ‘ремень для навешивания холодного оружия (саб­
ли и т.п.)’ (Pfuhl 840), польск. opaska ‘то, что опоясывает, кайма, по­
вязка, обвязка, обмотка, венец, обод; бумажная лента, которой об­
клеивают газеты, книги и др., отдавая их на почту для пересылки; ди­
адема, которую носили императоры; деревянная перекладина, связы­
вающая сверху столбики в фахверковой стене; скоба, скрепляющая 
треснувший обод (колеса)’, диал. ‘вид мужского ременного пояса; 
фартук; вид тесаного камня над поперечными балками’, анат. ‘сухо­
жильные, пленочные образования в теле’, строит, ‘дугообразный 
край, выступающий на передней части свода или вокруг сводчатой 
арки’, хирург, ‘(fascia) тесьма или лента для обматывания и обвязы­
вания больных частей тела’, ‘защита из кирпичей вокруг печной тру­
бы, чтобы от неё не загорелся потолок’ и др. знач. (Warsz. Ill, 790), 
диал. opaska ‘вид мужского ременного пояса’ (SI. gw. р. Ill, 451), opas- 
ki ‘вид тесаного камня над поперечными балками’ (Там же), opas­
ka ‘матерчатая нашивка на рукаве, шляпе’ (Н. Gömowicz. Dialekt mal- 
borski П, 1, 310), др.-русск. опоасъка ‘пояс’ (Оп. им. ц. Ив. Вас. 
1582-1583 гг. 11) (Срезневский II, 689), опояска ж.р. ‘пояс’ 
(Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 3, 25. 1580 г.; Там. кн. I, 22. 1634 г.; 
(Кн. прих.-расх. Кор. с.) Арх. Он. 1665 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 36),
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русск. диал. опояска ‘пояс, обычно в виде шнурка, тесьмы’ (Уша­
ков II, 827), опояска ж.р. действ, по гл.; ‘кушак, пояс по верхней оде­
жде’, но более ‘поясок, шнур, тесьма разн. вида, иногда с кисточка­
ми, для повязки по рубахе’ (Даль2 П, 683 с примеч.: “Опоясочка или 
поясок необходимая принадлежность русской мужской одежды 
(и женской, по сарафану), и ходить без опояски по рубахе считают 
грехом”), опояска ж.р. ‘ремешок, веревка у лукошка, корзины и т.п.’, 
то же, что опоясок, устар. ‘ремень, прикрепленный к ручкам сохи и 
надеваемый на шею пахаря’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356), 
опояска ‘специально вытканный широкий шнур, которым подвязы­
валась верхняя одежда’ (Гриб. Хрестоматия 192), опояска ‘широкий 
пояс верхней одежды’; см. пояска (Словарь русских говоров Кузбас­
са 140), устар. опояска ‘полоска ткани, лямка, с помощью которой 
вешали на шею лукошко во время сева’ (Сл. Среднего Урала (Доп.)
371), опояска ж.р. ‘пояс из широкого куска ткани для мужской руба­
хи или тулупа; кушак’ (Словарь орловских говоров (Об-Ощупкой)
136), опояска = опоясавка ‘пояс; длинное полотенце, которым во 
время свадебного обряда опоясывали дружку’ опояска = оповязка 
‘головной платок’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 65), опояска 
ж.р. ‘пояс, кушак’ (костр., яросл., иван., вят., волог. и мн. др.), ‘цвет­
ной широкий длинный пояс (обычно вытканный из шерстяных ни­
ток) для верхней одежды’ (олон., арханг., перм., орл. и др.), ‘пояс в 
виде шнурка или тесьмы’ (Даль [без указ, места], иркут., за- 
урал. и др.), ‘вид мужского пояса’ (тюмен., перм., тобол. и др.), ‘пояс, 
кушак для женского платья’ (Бурят. АССР), ‘плетеный из шерсти 
широкий пояс для женского платья’ (новосиб.), ‘то, чем можно опо­
ясаться, пользоваться как поясом’ (волог., енис., краснояр. и др.), ‘ре­
мень’ (новг., новосиб.), ‘ремневая опояска’ (арханг.), ‘охотничий ре­
мень с футляром для ножа’ (арханг., печор.), ‘веревка, шнур, которы­
ми можно перевязать, привязать кого-, что-л.’ (вят., ленингр., 
свердл., Эст. ССР), ‘ремешок, веревка у лукошка, корзины и т.п.’ (но­
восиб.), ‘ремень, прикрепленный к ручкам сохи и надеваемый на 
шею пахаря’ (новосиб.), ‘лента для волос, косы’ (арханг.) и др. (Фи­
лин 23, 287-288), а также опояско ‘матерчатый пояс’ (вят.) (Там же,
288), укр. опаска ж.р. ‘опояска; бандероль’ (Укр.-рос. словн. III, 127), 
блр. диал. апыяска ж.р. ‘пояс’ (Бялькев1ч. Магш. 57);

словен. opasek: fürtuck, en trebüshnik, fârtah, énu opajsâliszhe, en 
opâshik (Hipolit), opâsek ‘кожаный пояс для денег’ (Piet. I, 831), 
ст.-чеш. opasek, род.п. -ska, м.р. ‘мешочек (кошелек) для денег, при­
крепленный к поясу’ (StCSl 1, 498—498: “k opasati (se)”), чеш. opasek, 
род.п. -sku, м.р. ‘часть мужской одежды, широкий пояс, простой или 
как-л. украшенный, использовавшийся прежде также для хранения 
денег’ (PSJC), opasek, род.п. -sku, м.р. ‘пояс, кушак, поясной ремень; 
денежный мешочек (кошель) на поясе; вид рубашки у ганацких жен­
щин; у ремесленников, делающих веревки, канаты, ремень или лям­
ка, снабженные крючком, куда подвешиваются пряди для изготов-
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ления веревки’ (Kott II, 379; Jungmann II, 945: также ‘пояс, зона, cin­
gulum’), слвц. opasok, род.п. -skal-sku, м.р. ‘кожаный или тканевый 
пояс для подпоясывания или подвязывания одежды в талии’, зоол. 
‘утолщение в первой трети тела у некоторых червей’ (SSJ П, 571), 
opasok ‘пояс, кушак’ (Sloven.-rus. slovn. I, 566), в.-луж. wopask м.р. 
‘пояс, кушак’ (Pfuhl 840; Трофимович 364), н.-луж. hopask ‘пояс’ 
(Muka SI. 1,404), ст.-польск. opasek ‘мешочек (сумочка) для денег, ко­
шелек у пояса, и л и  пояс с тайником для денег, пояс с деньгами, em­
mena, marsupium, cingulo suspensum vel cingulum marsupio instructum’, 
1437 (SI. stpol. V, 590), Opasek 1427 -  opasek ‘кошелек, кошель’ 1437 
Sstp (Cieslikowa 89), польск. диал. opasek ‘вид пояса’ (Warsz. Ш, 790), 
opasek ‘пояс, кушак (cingulum); главная часть пояса’ (SI. gw. р. Ш, 
451), русск. диал. опоясок, род.п. -ска, м.р. то же, что опояска (Уша­
ков II, 827), опоясок м.р. то же, что опояс (Даль2 II, 683), опоясок, 
род.п. -ска, м.р. то же, что опояска (Сл. русск. говоров Новосиб. обл.
356), опоясок, род.п. -ска, м.р. то же, что опоясавка ‘пояс’ (Словарь 
вологодских говоров (0-/7) 66, 65), опоясок, род.п. -ска, м.р. ‘пояс, 
кушак’ (Даль [без указ, места], арханг., ср.-урал., перм., новосиб.), 
‘тканый цветной шерстяной пояс для верхней одежды’ (вят., ново­
сиб., вост.-казах.), ‘пояс для женского платья’ (Бурят. АССР), ‘узкий 
тканый пояс для пальто’ (вост.-закам.), ‘ремень’ (новосиб.), ‘реме­
шок, веревка у лукошка, корзины и т.п.’ (новосиб.) (Филин 23, 
287-8).

Производное с суф. -ъка/-ъкъ от *obpojasb (см.).
*obpojasbje: словен. opâsje ср.р. ‘талия’, геогр. ‘пояс, зона’ (Piet. I, 831), 

русск. диал. опоясье ‘пояс у женского платья’ (Сл. Среднего Ура­
ла III, 62), опоясье ‘пояс, обычно плетеный или тканый’ (Ярослав­
ский областной словарь (О-Пито) 52), опоясье ср.р. ‘широкий пояс’ 
(север., арханг., брян.), ‘пояс у кальсон; подогнутая и обшитая верх­
няя часть кальсон, брюк’ (орл.) (Филин 23, 289).

Производное с суф. -ьуе от *obpojasb (см.) или преф.-суф. (ob-, -bje) 
образование от *pojasb (см.).

*obpojasbnica/*obpojasbni^: словен opâsnica ‘пояс, кушак, набрюш­
ник’ (Piet. I, 832), ст.-польск. opasnica ж.р. ‘деталь одежды, служащая 
для опоясывания (подпоясывания)’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 467), 
польск. opasnica устар. см. opaska, диал. ‘лента, тесьма, поясок у фар­
тука, юбки и т.п.’ (Warsz. Ill, 791), диал. opasnica ‘лента, тесьма, поя­
сок, пришитые к юбке, фартуку и др. для завязывания на талии’ 
(SI. gw. р. III, 452), словин. vepàsnicâ ж.р. ‘лента, тесьма, завязка, по­
яс’ (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1334), uopàsnica ж.р. то же (Lorentz. Pomor. 
111,1,716).

болг. диал. опасник м.р. ‘пояс’ (Стойчев БД П, 226), словен. opâs- 
nik ‘фартук, передник’ и др. (Piet. I, 832), чеш. opasnik м.р. воен. ‘ре­
мень, к которому у кавалеристов крепится сабля (шашка)’ (PSJC), 
русск. диал. опоясник м.р. ‘то, чем можно подпоясаться: кушак, пояс, 
ремень, веревка’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 27), опо-
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ясник м.р. ‘пояс’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 66), опоясник 
м.р. ‘пояс, кушак’ (пск.) (Филин 23, 288).

Производные с суф. -ical-ikb от *оЬро]азьпъ (: чеш. opasny ‘относя­
щийся к поясу, опоясанный’ -  Kott П, 379, польск. редк. opasny ‘опоя­
санный, перепоясанный, с поясом’ -  Warsz. Ш, 791) или с суф. -ьтса/ 
-ъткъ от гл. *obpojasati (см.).

*obpojina: ст.-чеш. opojina ж.р. ‘опьянение’ 1541 (StCSl 11, 541), блр. 
опоина ругат. ‘с жадностью пьющий (-ая); пьяница, много употребля­
ющий (-ая) хмельного ’ (Носов. 365), опоины ж.р. мн.ч. ‘остатки от 
пойла, особенно приготовляемого для телят’ (Там же), апоты ж.р. 
мн.ч. ‘опивки’ (BaÜ K oÿ-H eK pain. 33).

Производное с суф. -ina от гл. *obpojiti (см.).
*obpojiti: цслав. опоити, оповк inebriare (Mikl. LP), опоити ‘inebriare; опо­

ить’ Gl (SJS), болг. (Геров), оповй, -йшь ‘да опивк, да напивк; нака­
тить’, макед. опои (нар. поэз.) ‘напоить, опоить; опьянить’ (Кон.), 
сербохорв. onôjumu ‘опоить, опьянить’ (КарациЬ), opôjiti ‘potum prae- 
bere, inebriare; напоить; опьянить; утолить жажду’ (RJA IX, 80), 
onôjumu ‘напоить (пьяным), опьянить; опоить’ (Толстой1 546), диал. 
onöju ‘напоить, опоить’ (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора 186), 
opôyiti ‘напоить’ (KaSié [120] 301), словен. opoj'iti ‘опьянить каким-л. 
напитком’ (Piet. I, 837), диал. opojîti ‘напоить; дать пить’ (Novak 65), 
ст.-чеш. opojiti ‘досыта напоить кого-л. чем-л., дать кому-л. напиться 
(обильно, чрезмерно); опьянить; насытить, наполнить в избытке, за­
сыпать, забросать чем-л., одарить (щедро); залить, увлажнить’ (StöSl 
11, 542), opojiti së ‘напиться вдоволь, чрезмерно; опиться, опьянеть; 
получить что-л. в изобилии’ (Там же), чеш. opojiti ‘одурманить чем-л. 
хмельным, опьяняющим, опьянить, напоить, опоить, споить, одурма­
нить, очаровать’ (PSjC), opojiti ‘дать пить, делать пьяным’ (Jungmann 
П, 957), ст.-слвц. opojit' ‘напоить кого-л. досыта, дать кому-л. вдоволь 
напиться; залить, оросить, смочить что-л.; опьянить; одурманить 
кого-л.; насытить, наполнить вполне, засыпать чем-л., щедро ода­
рить’, opojit’ sa ‘напиться допьяна, опиться; одурманиться, быть оча­
рованным (чем-л.)’ (Histor. sloven. Ш, 324-325), слвц. opojit’ ‘дать 
кому-л. выпить чрезмерно много алкоголя, замутить сознание хмель­
ным напитком, опоить; оказать сильное воздействие на кого-л., одур­
манить, обворожить’, opojit’ sa ‘опиться, напиться, принять чрезмер­
но много алкоголя; одурманиться, очароваться’ (SSJ П, 578), opojit’ 
‘опоить, охмелить кого-л.’, перен. ‘охмелить’ (Sloven.-rus. slovn. I, 
569), в.-луж. wopojic ‘споить, напоить’ (Pfuhl 843), н.-луж. hopojs ‘спо­
ить’, hopojs se ‘напиться’ (Muka SI. П, ПО), ст.-польск. opoié ‘опья­
нить, споить, inebriare, ebrium facere’ (SI. stpol. V, 604), opoié ‘дать ко- 
му-л. много спиртного, напоить, опоить; propinare’ (SI. polszcz. XVI w. 
XXI, 552), польск. opoié ‘напоить сверх меры; упоить, сделать пья­
ным, споить’, перен. ‘прельстить, соблазнить’ (стар.), ‘увлечь, одур­
манить, ослепить’ (Warsz. Ш, 806), opoic ‘напоить, споить’, opoic siç 
устар. ‘напиться (опьянеть)’ (Гессен, Стыпула I, 633), диал. opoié siç
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‘напиться (пьяным), опиться чем-л.’ (SI. gw. р. Ш, 456), словин. 
vepitejic ‘опьянить’, vepèejïc se ‘напиться допьяна’ (Lorentz. S lovinz. 
Wb. П, 902), uopfqiic ‘опьянить’ (Lorentz. Pomor. П, 1, 45), др.-русск. 
опоити ‘напоить сверх меры (спиртным), причинив вред’ ((Чел. со- 
лов. ин.) Суб. Мат Ш, 52. 1666 г.), ‘отравить (ядовитым питьем)’ 
(1317) (Арханг. лет., 50; СГГД П, 214. 1605 г.), опоитися ‘напиться 
допьяна, упиться’ (Палея ист., 47. XV в. ~ ХП в.) (СлРЯ XI-XVII вв. 
13, 28), русск. опойть просторен, ‘напоить чрезмерно, причинив 
вред; отравить ядовитым напитком’ (обл.) (Ушаков П, 823), опойть 
кого ‘давать пить лишнее или вредное или не впору, когда пить не 
дблжно; поить допьяна; отравить пойлом; поить горячую лошадь, от­
чего остаётся навек с кашлем и одышкой или падает на ноги’ (Даль2 
II, 674), также диал. опойть ‘напоить потную лошадь’ (Среднеобский 
словарь. Доп. П, 76), укр. обпоХти: Чого ж вш не при co6 i?  Хиба об­
курили, або обпоХли чим... (Мир. Пов. I. 163) (Гринченко Ш, 23), об­
поХти ‘напоить чрезмерно, причинив вред; напоить чем-н., принося­
щим вред или отравленным’ (Словн. укр. мови V, 559), ст.-блр. опои­
ти (опоивши -  дееприч.) КБ 33 (Скарына 1, 439), блр. апащь ‘(напо­
ить сверх меры) опоить’ (Блр.-русск. 90), опойць, опоиваць ‘окарм­
ливать, поя молоком’ (Носов. 365), апащь ‘опоить’ (B afiK oÿ-H eK pani. 
33), диал. опощь ‘простудить коня, напоив его холодной водой сразу 
же после дороги’ (TypaÿcKi o ioÿ iüK  3, 260).

Сложение ob- и гл. *pojiti (см.).
*obpojb: макед. onoj м.р. поэт, ‘очарование, упоение, восторг’ (Кон.), 

сербохорв. opoj м.р. действ, по гл. opojiti (RJA IX, 79: только 
$. Menëetié 65; Pavlinovié rad. 62 с перен. знач. ‘упоение, восторг, вдох­
новение’), словен. opôj ‘опьянение, хмель’ (Kotnik 311), opoj м.р. ‘удо­
вольствие, упоение и то, что его вызывает’ (Slovar sloven, jezika Ш,
410), чеш. opoj м.р. ‘хмельной, опьяняющий напиток’ (Jungmann II, 
957; PSjC: также ‘опьянение’ устар.), слвц. opoj м.р. поэт, ‘упоение’ 
(SSJ II, 578), диал. (Банска Быстрица) opoj то же (Kilal 428), в.-луж. 
wopoj м.р. ‘опьяняющий напиток’ (Pfuhl 843; Трофимович 365), 
польск. opoj ‘пьянство; пьяница’, вет. ‘мягкая и упругая выпуклость в 
области скакового и путового сустава у животных’ (Warsz. Ill, 811), 
русск. опой м.р. спец, действ, и сост. по гл. опоить -  опаивать (Уша­
ков П, 823), диал. опой ‘водянка; отек; вздутие живота’ (Сл. Средне­
го Урала (Доп.) 370), опой ‘болезнь лошадей’ (Картотека Псковско­
го областного словаря), опой м.р. ‘болезнь, возникающая у разгоря­
ченной лошади, если её сразу же напоить’ (Сл. русск. говоров Ново- 
сиб. обл. 356), опой м.р. ‘вздутие живота’ (краснояр.) (Филин 23,272), 
укр. опш, род.п. -пою, м.р. ‘опой; болезнь у животных от горячего 
пойла’ (Гринченко Ш, 57), опш, род.п. опою, м.р. ‘ревматическое вос­
паление копыт у лошадей из-за того, что разгоряченным животным 
давали воду’ (Словн. укр. мови V, 71), диал, обпой, -пою ‘болезнь ног 
у лошадей от чрезмерно обильного питья воды’ (П.С. Лисенко. Слов­
ник полшьких roBopiB 140; А.С. Лысенко. Словарь диалектной лекси­
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ки Северной Житомирщины. — Славянская лексикография и лекси­
кология. М„ 1966,37), блр. апой, род.п. апою, м.р. ‘опой’ (Блр.-русск. 
93), диал. абпой, род.п. -ю, м.р. ‘опой’ (Бялькев1ч. Магш. 30), опой 
м.р. ‘опой, простудное заболевание у лошадей от холодной воды’ 
(Typaÿcid слоушк 3, 260), апой м.р. вет. ‘болезнь лошадей’ (Сло$ш. 
пауночн.-заход. Б ел ару ci 1, 90).

Обратное именное производное от гл. *obpiti (см.), *obpojiti (см.). 
*obpojbca/*obpojbCb: ст.-польск. opojca ‘пьяница, homo ebriosus potator’ 

(SI. stpol. V, 604), opojca м.р. то же (SI. polszcz. XVTw. XXI, 552), русск. 
диал. опойца, опоец общ.р. ‘кто опился вина, сгорел, помер с опою’ 
(Даль2 П, 678), опойца м. и ж.р. ‘пьяница’ (Словарь вологодских гово­
ров (О-П) 63), опойца м.р. ‘умерший от перепоя человек’ (Даль [без 
указ, места]; сарат., влад.) (Филин 23, 272), опоец м.р. то же, что 
опойца (Там же, 270).

Производные с суф. -ьса/-ьсь от гл. *obpiti (см.), *obpojiti (см.). 
*obpojbka/*obpojbk'b/*obpojbky: др.-русск. опойка ж.р. ‘выделенная ко­

жа молодого (молочного) теленка; высокосортная кожа’ (Кн. расх. 
Кир. м. № 381, 38. 1606 г.), ‘выделанная меховая шкурка молодого 
пушного зверька, употреблявшаяся преимущественно как отделка’ 
(Там кн. I, 529. 1635 г.; Кн. Ивер. м. Ш. 118 об. 1670 г.) (СлРЯ 
XI-XVn вв. 13, 26), русск. диал. опойка ж.р. действ, по гл. (Даль2 П, 
674), опойка м. и ж.р. ‘пьяница’ (Словарь русских говоров Прибайка­
лья 3, 27; Сл. Среднего Урала (Доп.) 370), опойка ж.р. ‘телячья шку­
ра, а также выделанная из неё кожа, опоек’ (сталингр., забайк.) (Фи­
лин 23, 272), блр. апойка ж.р. ‘опоек’ (Блр.-русск. 93), диал. абпбйка 
ж.р. ‘опой’ (Бялькев1ч. Магш. 30), апойка ж.р. ‘опоек’ (Там же, 55), 
апойка ‘опой’ (Жывое слова 168);

др.-русск. опоекъ м.р. то же, что опойка 1 (Кн. расх. Корел, м. 
№ 937, 43. 1563; Заб. Дом. быт, I, 546. 1677 г.), то же, что опойка 2 
(Там. кн. Тихв. м., № 1323. 7) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 26), русск. опоек 
м.р. ‘тонкая кожа, выделанная из шкур молодых телят’ (Ушаков II, 
822), диал. опоек м.р. вят. ‘теленок, молочное теля’, орл. ‘телятина, 
телячья кожа в выделке на сапожный товар’ (Даль2 II, 674), опоек 
м.р. ‘теленок, которого кормят молоком’ (Словарь говоров Подмо­
сковья 319), опоек м.р. ‘теленок-сосун’ (Деулинский словарь 371), 
опоек м.р. ‘шкура теленка-сосунка, а также кожа из неё’ (Словарь 
вологодских говоров (О-П) 63), опоек ‘грудной ребенок’, экспр. ‘пья­
ница’ и опоек ‘вздутие живота при переполнении желудка жидко­
стью’ (Сл. Среднего Урала III, 61), опоек ‘пьяница’ (Ярославский об­
ластной словарь (О-Пито) 51), опоек м.р. ‘лошадь со слабыми нога­
ми, которую якобы опоили с жара’ (Элиасов 267), опоек м.р. ‘теле­
нок’ (ряз., сарат., волог., вят., перм., свердл., Киргиз. ССР), ‘теленок, 
которого поят теплым молоком’ (волог.), ‘годовалый теленок’ (ка- 
луж., волог.), ‘о ребенке, пьющем молоко’ [?] (арханг.), бранное сло­
во (арханг.), ‘телятина’ (орл., Даль), ‘лошадь со слабыми ногами, ко­
торую якобы опоили разгоряченную’ (забайк.), ‘о человеке, кото­
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рый много пьёт’ (свердл., арханг.) (Филин 23, 270), блр. диал. апбек, 
опоек, опоёк м.р. ‘хорошо обихоженный теленок трех-пяти недель, 
которого кормили молоком’ (3 народнага сло$чнка 169);

русск. диал. опойки ‘остатки от пойла’ (Добровольский, 531), 
опойка ‘шкура теленка и выделанная из нее кожа’ (Словарь Красно­
ярского края 243), опойки мн.ч. ‘сапоги, сшитые из кожи теленка-со­
сунка’ (Словарь вологодских говоров (О-П) 63), опойки мн.ч. ‘остат­
ки пойла’ (смол.), ‘пойло’ (смол.) (Филин 23,272), опойки мн.ч. ‘боль­
шие куски хромовой кожи, из нее можно шить и пальто и сапоги, 
и все, что хочешь’ (южн. р-ны Краснояр.) (Там же).

Производные с суф. -ька/-ькъ от гл. *obpiti (см.), *obpojiti (см.). 
*obpojbnikn: ст.-чеш. opojnik м.р. ‘одурманивающее вещество, обычно 

опиум’ (StëSl 11, 542), в.-луж. wopojnik м.р. ‘опиум’ (Pfuhl 843), русск. 
диал. опойник м.р. ‘сырой, невыделанный опоек’ (Даль2 II, 674), 
опойник м.р. ‘шкура, из которой выделывают опоек (мягкую тонкую 
кожу)’ (пск., твер.) (Филин 23, 272).

Производное с суф. -Ось от *оЬро]ьпъ (см.) или со сложным суф. 
-ьп-Скъ от гл. *obpojiti (см.).

*obpojbirb(jb): макед. опоен, -jua ‘опьяняющий, одурманивающий, нар­
котический’ (И-С; Кон.), сербохорв. opojan, opojna, прилаг. ‘опьяня­
ющий, пьянящий (напр., вино, ракия)’ (RJA IX, 79: Sulek riem.-hrv.), 
словен. opöjen, прилаг. ‘хмельной, опьяняющий’ (Piet. I, 837), ст.-чеш. 
opojnÿ, прилаг. ‘(о напитке) хмельной, опьяняющий’ (StCSl 11, 542), 
чеш. opojnÿ, прилаг. ‘вызывающий опьянение; одурманивающий, 
очаровывающий’ (PSJÖ), ст.-слвц. opojny, прилаг. ‘вызывающий опь­
янение’ (Histor. sloven. Ш, 325), слвц. opojnÿ, прилаг. ‘одурманиваю­
щий, опьяняющий, охмеляющий’ (SSJ П, 579), в.-луж. wopojny ‘хмель­
ной, крепкий (о напитках); опьяняющий, дурманящий; упоительный’ 
(Трофимович 365; Pfuhl 843), др.-русск. опойный, прилаг. ‘отравлен­
ный ядовитым питьем’ (АЮ, 284, 1462 г.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 28), 
русск. диал. опойный: опойное зелье; это ребята опойные, сами опи­
ваются и опивают кого можно (Даль2 П, 674; 678), опойный ‘много 
пьющий, опивающий других’ (Даль [без указ, места]) (Филин 23,272).

Производное с суф. -ьпъ от гл. *opojiti (см.) или от *obpojb (см.). 
*obpojbskati, *obpojbSÖQ: болг. опбскам ‘поискать вшей’ (БТР; Геров: 

опоскамь), также опощя (БТР), диал. упоштъ ‘поискать в голове 
вшей; обобрать (все плоды)’ (Ралев БД VIII, 175), упошк'ъ, упбшт'ъ 
то же (П. Петков. Еленски речник БД VII, 153).

Префиксальное сложение ob- и гл. *pojbskati (см.) или полипрефи- 
ксальное -  ob-, ро- и *jbskati (см.). Фонетическая затемнённость и спе­
циализация значения говорят о древности. Отсутствует в БЕР 4, 905, 
на алфавитном месте (опоек-, опощ-).

*obpoka? *opoka?: цслав. опока ж.р. saxum (Mikl. LP), словен. opôka 
‘мергелиевая, сланцевая почва (земля)’ (Piet. I, 837), Opoka, название 
скалы. “Под воздействием воды и мороза пласты глины и песчаника 
растрескиваются, крошатся” (KlemSl. GoriSko 95), ст.-чеш. opoka, (но-
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вое) орика ж.р. ‘скала, особ, раскалывающаяся, расслаивающаяся на 
пластины’, pi. ‘камни’, а также топоним (StCSl 11, 543), opoka, орика 
ж.р. ‘скала, камень’ (Simek 108; Novâk. Slov. Hus. 94: opoka), чеш. 
opoka, орика ж.р. ‘скала’, орика ‘камень, глинистый и песочный мер­
гель, разрушающийся от ветра’ (“предположительно -  от орикат 
se”), орика ‘растрескивающийся камень, состоящий в основном из 
глины’, орока, орика ‘горная порода’ (“blyStinky”, кварц и др.)’, орика 
‘известковый камень, образовавшийся из известковых частиц, выпа­
дающих в воде в осадок’, орика ‘вид известняка’, ороку ‘масляничный 
жмых, масло низшего сорта’ (Jungmann П, 957), орика ж.р. ‘известняк, 
смешанный с глиной и мелким песком в мелкозернистой или цельной 
породе; желтоватая, известняковая порода, содержащая много гли­
ны и песка..., желтоватый, пористый, мягкий известняк’ (Kott П, 396), 
орика геол. ж.р. ‘известняковая порода с примесью глины’ (PSJC), 
слвц. орика ж.р. геол. ‘глинисто-известняковая порода, известняк 
с глиной и песком’ (SSJ П, 584), ст.-польск. орока ‘скала, камень’ 
(SI. stpol. V, 604), орока ж.р. ‘камень; скала; основание, основа, фун­
дамент, прочность, прочная опора’ (SI. polszcz. XVI w. XXI, 553-556), 
польск. орока ‘общее название известняковых мергелей меловой 
формации, легко выветривающихся и поддающихся растиранию (ру­
ками); скала, камень; известняковый камень, известняк’ (Warsz. Ш, 
807), диал. орока ‘известняковый камень, известняк; камень, пригод­
ный для строительства; аспидный камень, Schieferstein’, в воровском 
жаргоне ‘сыр’ (St. gw. р. Ш, 457), орока ‘скала’ (Н. Gdmowicz. Dialekt 
malborski II, 1, 311), иорока ‘очень твердая почва цвета кофе с моло­
ком’ (Maciejewski. Chehn.-dobrz. 31), словин. орока ж.р. ‘болото, тор­
фяник “zwl. w morzu”; скала, камень’ и др. знач. (Sychta Ш, 326), 
уориока ж.р. ‘болото, торфяник, преимущественно у моря; скала, ка­
мень’, перен. ‘толстая женщина’ (Lorentz. Pomor. П1,1,721), др.-русск. 
опока ‘меловой известняк’ (?), ‘белая глина’ (Жит. 0ед. Сик. Мин. 
чет. апр. 395; 421; Окр. царск. гр. Перм. 1637 г.) (Срезневский П, 
686-687), опока ж.р. ‘меловой известняк, алебастр’ (Назиратель, 426. 
XVI в.; АХУ П, 1030. 1683 г.; Сим. Обих. книгоп. 118. XVH в.), ‘ли­
тейная форма из мягкого камня или глины’; также образно ((Вопр. и 
отв. Григ.) Климент Смолят., 175. XV в.; ААЭ Ш, 406. 1637 г.), ‘гру­
зило из мягкого камня’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 183 об. 1592 г.; 
Кн. прих.-расх. Соф. дома, 15. 1593-1600 гг.) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 
28-29), опока, opôka, место, где ровная мостовая, 60 верст ниже Ус­
тюга (Джемс 180), русск. опока ж.р. ‘в литейном производстве -  
ящик, рама, в кот. заключена земляная форма для литья’ (тех.), 
‘плотная глина, содержащая в себе кремнезем’ (геол.) (Ушаков II, 
823), диал. опока ‘меловой известняк; известковатый суглинок; белая 
сероватая глина для обмазки щелей в избе, особ, мергель, глина для 
отливки чугуна, меди’, арханг.-мез. ‘алебастр; мягкое и рыхлое веще­
ство вообще, пушина; иней на деревьях...’ (Даль2 П, 681), опбка ‘ров­
ная подводная мель; белая глина’ (Куликовский 72), опбка ‘алебастр’
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(Подвысоцкий ПО; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, 
вып. I, 90: Данилевский. Дополнение к Опыту 11; Картотека Псков­
ского областного словаря: ‘слой алебастра’), апбка ‘кусок извести; 
лентяй’ (Добровольский 12), опока ‘лентяй, лежебок, объедало’ 
(Там же, 531), опбка ж.р. ‘глина беловатого цвета’ (Тимофеев В.П. 
Диалектный словарь личности 79), опбка ‘иней на деревьях’ (Яро­
славский областной словарь (О-Пито) 51), опбка ж.р. ‘известняк, 
белая глина; накипь; осадок на стенках сосуда’ (Словарь вологодских 
говоров (0-77) 63), опбка ж.р. ‘глина с примесью камешков; твер­
дый, беловатый с камешками грунт; вид глины; грузило невода, сети 
из небольшого камня; штукатурка’ (Новг. словарь 1,9), опбка ж.р. 
‘форма из камня для отливки’ (урал.), ‘обивка, обшивка из досок на 
бортах лодки’ (Удм. АССР) (Филин 23, 273), опбка ж.р. ‘любая из­
вестковая порода’ (перм.), ‘известняк’ (Слов. Кеппена; арханг., пе- 
чор.), ‘меловой известняк’ (новг.), ‘окаменелый известняк, дающий 
остекленение при обжиге’ (новг.), ‘известь’ (арханг.), ‘алебастр’ (ар­
ханг.), ‘белая вязкая глина для замазки щелей в доме’ (перм.), ‘белая 
глина’ (олон., перм., заурал., курган.), ‘слой алебастра светло-синего 
цвета...; глина светло-синего цвета’ (пск.), ‘печная глиняная штука­
турка’ (волог.), ‘плитка мелового известняка’ (Волхов и Ильмень), 
‘сланцевый камень’ (Волга), ‘осадочная горная порода мергель’ 
(сев.-двинск.), опока (Бурнашев; нижнегор.), опбка и опоки мн. ‘мер­
гельные глины и известняки, выступающие по берегам рек’ (волог., 
арханг.), ‘минерал сидерит (карбонат железа) как вредное включе­
ние в огнеупорной глине’ (новг.), ‘камень, добавляемый в белую гли­
ну, идущую на изготовление посуды’ (перм.), обычно мн. ‘небольшой 
камень -  грузило невода, сети’ (новг., Ильмень, Волхов, костр.), ‘на­
кипь в самоваре’ (арханг.), ‘мучная пыль на мельнице’ (арханг., 
КАССР), ‘беловатый ил в колодце’ (арханг.), ‘гладкая подводная 
мель’ (олон., Ладожское, Онежское озера), ‘иней на деревьях’ 
(твер.?, Ладожское и Онежское озера, урал.), м. и ж.р. ‘лодырь, леже­
бока’ (смол.), ‘о неповоротливом, сонливом человеке’ (пск., смол.), 
м. и ж.р. ‘о твердом, настойчивом, упорном человеке’ (волог.) и др. 
знач. (Филин 23, 272-273), а также, возможно, опбка ж.р. ‘похлебка 
из мясных отходов’ (Там же, 273: забайк.; Элиасов 267), ст.-укр. опо­
ка ‘камень’ (XVI в.) (Картотека словаря Тимченко), укр. опбка ‘ме­
таллический или деревянный ящик без дна и верха, который содер­
жит формовочную смесь (состав) во время изготовления литейных 
форм’ (Словн. укр. мови V, 721), опбка ‘твердая, легкая горная поро­
да’ (Там же), опбка ‘скала, меловая скала; кусочек белой глины; гли­
нистая или известняковая почва; камень’ (Т.А. Марусенко. Материа­
лы к словарю украинских географических апеллятивов (названия 
рельефов). -  “Полесье”. М., 1968, 239), диал. лопбка ‘известняковая 
горка’ (“височина 3 опоки”)', камень’ (Там же, 235), блр. апбка ж.р. 
тех. ‘опока’ (Блр.-русск. 93), апбка ж.р. геол. ‘опока’ (Там же), апбка 
‘лежебока, пьяница’ (Байко$г-Некраш. 33), диал. апбка ж.р. ‘лентяй,
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лежебока’ и ‘тяжелое суковатое бревно’ (Белькев1ч. Магш. 55), 
апока м. и ж.р. ‘лентяй, лодырь, лежебока’ (Юрчанка, Мсидел. 29), 
Апока (Б1рыла 2, 22: к блр. диал. апока ‘лентяй, лежебока; объеда­
ло’, русск. смол, то же, ст.-блр. опока ‘камень; каменная скала’, 
ст.-русск. ‘известняк, белая глина’), ср. еще Апочка город в Велико­
лукской обл. (Яшин. Блр. геагр. назвы 13: к блр. апока ‘камень, ска­
ла каменная, известняк (камень)’).

Согласно традиционной точке зрения, *obpoka с первонач. значе­
нием ‘каменный очаг’ считается производной от гл. *obpekt’i 
(Miklosich 235; Bemeker-IF 9, 364; Brückner 380; Преобр. I, 653; Фас- 
мер Ш, 145; Skok. Etim. rjeön. П, 628 и др.). См. также Л.В. Куркина. 
Славянские этимологии. -  Этимология. 1985. М., 1988 13-16, где при­
водятся дополнительные семантические аргументы в пользу данной 
интерпретации. В этом отношении представляется существенным 
тот факт, что опока обозначает “известняк, известковый суглинок, 
вид глины, особенно мергель, глину д л я  о т л и в к и  чугуна, ме­
ди” (см. Даль2 П, 681). Поэтому сомнения Преображенского относи­
тельно семантической обоснованности этой этимологии не кажутся 
убедительными. В последние годы сделаны попытки пересмотра 
приведенной здесь версии. Так еще Махек считал древнейшей чеш.- 
елвц. форму орика. Исходя из того, что известняк легко выветрива­
ется и крошится, он сопоставлял орика с *рикай ‘трескаться’, считая 
форму орока появившейся в результате ассимиляции гласных 
(Machek2 416). А.Е. Супрун поддерживает семантическую мотивацию 
названия известняка, однако считает более древней форму *орока, 
связывая ее с глаголом *pokati (блр. покацца ‘трескаться, раскалы­
ваться’), отмечая его вариант *рик- (Супрун А.Е. Апока. -  Весшк 
БДУ 2, 1970, 83-84; ЭСБМ I, 128-129), В. Борысь возводит славян­
ские лексемы к *pokati: *pqkati (:*pukati), интерпретируя *o{b)poka 
также как обозначение легко разрушающегося камня (Boryé W. 
Prilozi srpskohrvatskoj etimologiji. -  Зборник за филологщу и лингвис­
тику XXV, 2. Нови сад, 1982,12). Ж. Варбот предложила совершенно 
иную трактовку слав. *орока, вычленяя корень ор- (к и.-е. äp- ‘вода’, 
ср. слав. *арьпо/*уарьпо ‘известь’) и суф. -ока и принимая в качестве 
первичного значение ‘связанный с водой’, так как известняк как оса­
дочная порода обычно встречается “на склонах возвышенностей, в 
долинах рек, в бассейнах морей и озер” (Ж.Ж. Варбот. Славянские 
этимологии. -  Этимология 1979. М., 1981, 28-30). Однако суф. -ока в 
предметном значении отмечается, по-видимому, лишь в слав, os-oka, 
причем эта лексема может истолковываться и по-другому (как *о{Ь)- 
sok-a). Ж. Варбот считает, что в отличие от гидронимов иранского 
происхождения Апака, Апажа (*äpaka-, от *âp- ‘вода’) (Топоров В.Н., 
Трубачев О.Н. Лингвистический анализ гидронимов Верхнего Под- 
непровья. М., 1962, 222), слав, орока (с иным начальным гласным), 
возникшее в период тесных контактов праславянского и иранского 
языков, собственно иранизмом не является (Варбот, там же).
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В.В. Мартынов (Язык в пространстве и времени. М., 1983,55) рассма­
тривает лексему орока в качестве иранского заимствования. См. еще 
ЭСБМ 1,128-129, где дается подробный обзор существующих этимо­
логических версий и вычленяются в отдельное гнездо блр. апока 
и русск. (смол.) опока в знач. ‘обжора, пьяница’ (к блр. покаць 
‘жрать’, покала ‘обжора’).

*obpo(k)tëti/iti (sç): сербохорв. стар., редк. opotiti ‘вспотеть’ (RJAIX, 90: 
в словарях Микали, Беллы и Стулли), чеш. opotiti se ‘вспотеть; по­
крыться испариной; осклизнуть’, русск. диал. опотёть ‘сильно вспо­
теть’ (пск., Филин 23, 285; Даль3 II, 1769), блр. диал. апацёцъ ‘вспо­
теть’ (Слоун. naÿH0 4 H.-заход. Беларуа 1, 86).

Сложение ob- и гл. *po{k)tëti/*po{k)titi sç (см.).
*obpola, *obpolina I: русск. диал. ополина ж.р., ополины мн.ч. пск. ‘вы- 

полотки, сорная трава, выдерганная из нивы, или огород’ (Даль2 П,
675), ополина ‘шелуха от гороха, зерна’ (Картотека Псковского об­
ластного словаря), ополины ж.р. мн.ч. ‘негодные травы, попадающи­
еся между зерновым хлебом при полотье и выкидываемые прочь’ 
(Опыт 142: пск.), ополина ‘отходы при веянии зерна, крупы’, а также 
опола ж.р. то же, что ополина, и ополы ‘труха, чешуя, оставшаяся от 
овсяной крупы’ (Новг. словарь 7, 9), ополины ж.р. то же, что ополки 
‘выполотые сорняки’ (пск.), ‘отходы при веянии зерна’ (пск.), ‘шелу­
ха, образующаяся при очистке, толчении зерна или крупы’ (пск.), 
ополина [удар, так?] ‘прополотое поле’: ополина -  это чистый хлеб 
(южн. Урал) (Филин 23, 275), блр. диал. аполты pi. t. то же, что anà- 
лты  ‘отходы при веянии’ (Слоун, цэнтр. Беларуа 1, 27; O ioÿH . naÿ- 
ночн.-заход. Беларуа 1, 60: ‘отходы при веянии с помощью корыт­
ца’), аполты мн.ч. ‘отходы при провеивании круп’ (Скарбы 14), 
опалты, опблты мн.ч. ‘отходы при провеивании зерна’ (T ypaÿcid  
слоушк 3, 258).

Производные от гл. *obpelti (см.) (с корневым о, характерным для 
именных образований): бессуффиксальные {опола, ополы) и с суф. 
-ina {-iny) {ополина, ополины).

*obpoléina/*obpolâ<5iny: сербохорв. дплачина ‘помои’ (КарациЬ), 
öplacina ж.р. ‘вода, в которой что-н. ополаскивается, обмывается, по­
мои’ (RJA IX, 65), дплачина ж.р. ‘помои’ (Толстой1 545), словен. 
oplaëina ж.р. = operina (Piet. I, 835);

русск. диал. ополощины ж.р. мн.ч. ‘вода, которою ополаскивали 
посуду; чайные остатки’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 161), ополощины 
мн.ч. ‘вода, в которой что-л. мыли, полоскали; ополоски’ (твер., пск., 
новг., волог., арханг.), ‘помои’ (твер., новг., волог., арханг., влад., 
оренб.), ‘спитой чай’ (пск., твер., новг., ленингр.) (Филин 23, 278).

Производные с суф. -ina {-iny) от гл. *obpolkati/*obpolskati (см.) или 
от *obpolka/*obpolkb/*obpolska/*obpolskb (см.).

*obpolëti I: цслав. ополФти (рХоу^есяЗш., ardere (Mikl. LP), словен. opoléti 
‘обгореть’ (Piet. I, 838), opoléti ‘зажечь’ (Bezlaj. Etim. slovar sloven, jez. 
Ill, 80), ст.-чеш. opoléti ‘обгореть (по поверхности или частично), об­
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жечься’ (StCSl 11, 544), чеш. opoleti ‘обжечься, обгореть’ (Kott II, 389), 
др.-русск. ополЪти ‘пострадать от огня, обгореть’ (Мин. сент., 0218. 
1096 г.; (1194): Лавр, лет., 411), ‘покрыться копотью, почернеть’ 
(Пролог (БАН2), 80 об. XIV в.) и ополЪтися ‘рассердиться, разгне­
ваться, распалиться’ (X. Афан. Никит., 48. XVI в. ~ 1472 г.; Крым. д. 
П, 284. 1516 г.; (1535): Новг. IV лет., 571) (СлРЯ XI-XVII вв. 13, 29). -  
Сюда же производные др.-русск. ополЪльш, прилаг. (сприч. на -/-) 
‘опаленный, воспаленный’ ((Ио. Леств.) Воет. П, 27. ХП в.) (Там же), 
цслав. ополФннк ср.р. ттрбсткаира, adustio (Mikl. LP), др.-русск. 
ополЪние ср.р. ‘копоть, сажа’ ((Наум. II, 10) Воет. 1,197. XV в.) (СлРЯ 
XI-XVII вв., там же), а также чеш. Opolany, деревня, которая перво­
начально именовалась Opoleli = ohorëli (Profous 1П, 281-282).

Сложение ob- и гл. *polëti (см.), восходящего к *polti, *poljq (см.) -  
Machek2 430; Bezlaj. Etim. slovar sloven, jez. Ш, 80.

*obpolèti II: русск. диал. ополётъ ‘выдохнуться, стать безвкусным 
(о вине, пиве)’ (Словарь вологодских говоров (О-П) 63; Филин 23, 
274: волог.), возможно, также ополётъ ‘переутомиться’ (Словарь во­
логодских говоров, там же).

Сложение ob- и гл. *polëti (см.) (: русск. диал. полётъ ‘портиться, 
образовывать дупло (о зубах)’ (вят.), ‘выдыхаться, утрачивать вкус и 
запах (о пиве)’ -  Филин 29, 64), далее к *ро1ъЦь) ‘пустой, порожний’. 
Значение ‘переутомиться’ можно интерпретировать как ‘выдохнуть­
ся’ или как ‘лишиться сил, ослабеть’ -  ср. русск. волог. пблый ‘сла­
бый по здоровью, болезненный’ — Филин 29, 175). Cp. *obpoliti (см.). 

*obpolxati (sç), *obpolxnQti (sç): русск. диал. ополбхаться ‘встрево­
житься, растревожиться; всполошиться’ (новг.) (Филин 23, 277), а 
также ополбхнутъея ‘испугаться’ (арханг.) (Там же, 277-278), блр. 
диал. апалбхацца ‘начать бояться’ (Жывое народнае слова 123). -  
Сюда же бессуф. производные: болг. диал. оплаа ж.р. ‘испуг’ (Стой- 
чев БД П, 226), укр. диал. вбполох, бполох ‘страхопуд’ [‘трус’? ‘пуга­
ло, страшилище’?] (Онишкевич. Словник бойшвського д1алекту (В) 
111).

Сложение ob- и гл. *polxati (sç), *polxnqti (sç) (см.).
♦obpolica: словин. vepüeläcä ж.р. ‘окрестность’ (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 

1335), upo»ôhca ж.р. то же (Lorentz. Pomor. П1, 1, 721), русск. диал. 
околица ‘пахотное поле возле деревни; край поля, который граничит 
с лесом, лугом’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 51), око­
лица ж.р. ‘пахотное поле около деревни’ (яросл., пск.) (Филин 23, 
275).

Производное с преф. ob- и суф. -ica от *pol’e (см.).
*obpolina II: русск. окблина ж.р. ‘пустота, промежуток, щель’ (Сл. 

Среднего Урала 1П, 61; Тимофеев В.П. Диалектный словарь лично­
сти 79), окблина ж.р. ‘голое, не заросшее шерстью место, плешина’ 
(Словарь вологодских говоров (О-П) 63).

Производное с суф. -ina от гл. *obpoliti (см.) или с преф. ob- и суф. 
-ina от *ро1ъ(/ь) (см.).
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♦obpoliti: русск. диал. ополйтъ ‘растворить, оставить открытым’ 
(яросл., волог.), ‘сделать просеку в лесу’ (яросл.) (Филин 23, 275).

Сложение ob- и гл. *politi (: русск. диал. полить ‘прорубать лед на 
реке’ Слов. Акад. 1847 г. (Филин 29, 75)) (см.), далее к *ро1ъ(]ь) ‘пус­
той, открытый’ (см.); ср. *obpolëti П (см.). 

*obpolka/*obpolki/*obpolska/"‘obpolski: словен. oplâka ж.р. ‘прибой 
(волн); ополаскивание, вымоина; помои’ (Piet. I, 835), oplâka ж.р. 
книжн. редк. ‘помои’ (Slovar sloven, jezika Ш, 406), oplâka ж.р. ‘опола­
скивание; вымоина’ (Хостник 178), диал. oplaka ‘вымоина’ (Тиша. 
Alpinska terminologija 16);

словен. oplàk м.р. ‘ополоски, омывки, вода, в которой ополаскива­
ли посуду, das Abgespülte; вымоина’ (Piet. I, 835), диал. oplàk м.р. ‘во­
да, в которой ополаскивали посуду’ (Erjavec LMS 1880,163), oplàk м.р. 
‘жидкое, плохого качества кушанье (суп, кофе), омывки’ (Kenda 81), 
елвц. oplachy и oplaky ‘жидкость, в которой мыли, ополаскивали по­
суду после еды; помои’ (SSJ П, 576), польск. oplôk ‘сливной бачок в 
уборной’, а также oplôczki горн.: opiöczki rud ‘угольная крошка, уда­
ляемая при промывке руды, шлих’ (Warsz. Ш, 805), в.-луж. wopldöki 
м.р. мн.ч. ‘помои’ (Трофимович 365);

русск. диал. бполоск м.р., ополбека ж.р. действ, по гл., бполоск 
мбря ‘заплески, крайняя черта, до коей волны досягают берега’, опо­
лоски, ополбеки м.р. мн.ч, то же и ‘помои’ (Даль2 II, 682), бполоск 
‘ополаскивание’ (Даль [без указ, места]), бполоск (ополоски, 
ополоски) мбря ‘береговая полоса, до которой доплескиваются вол­
ны’ (Даль [без указ, места]) (Филин 23, 277).

Бессуф. производные от гл. * obpolkati/* obpolskati (см.).
*obpolkati (sç) (*obpolxati)/*obpolskati (sç): цслав. оплдкати lavare (Mikl. 

PL), сербохорв. àplakati ‘lavare, eluere, вымыть, искупать; облить, по­
лить’ (RJA IX, 66), оплйкати ‘смыть, обмыть; полить; выполоскать; 
залить, затопить’ (Толстой1 545), диал. оплакати ‘обмыть, смыть’ 
(Ровинский 665), opläkot: kal opläöek va zîde... (Hraste-Simunovié 1,738), 
чеш. ред. opldkati см. opldchati, несов. ‘ополаскивать; промывать’ 
(PSjC). ст.-слвц. opldkaî' ‘сполоснуть, ополоснуть’ (Histor. sloven. Ш,
320), в.-луж. woplokaé ‘сполоснуть, смыть, вымыть, промыть’ (Pfuhl 
842), woplokaé ‘промыть (рану)’ (Трофимович 365), польск. oplukac 
‘выполоскать; ополоснуть, сполоснуть’, шутл. ‘спрыснуть, отметить 
выпивкой (что-л.)’, oplukac siç ‘ополоснуться, сполоснуться’ (Гессен, 
Стыпула I, 633), словин. uoplokac ‘сполоснуть’ (Lorentz. Pomor. I, 644), 
блр. диал. апалатць несов. ‘ополаскивать’ (Слоун. naÿHOHH.-заход. 
Беларуа I, 83);

цслав. опласкатн abluere (Mikl. LP), др.-русск. ополоскатися ‘об­
мыться, ополоснуться’ (Корм. Балаш. 277 об. XVI в.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 13, 29), русск. ополоскёть просторен, разг. ‘обмыть, об­
ливая какой-н. жидкостью или встряхивая, всплескивая налитую 
внутрь жидкость’ (Ушаков П, 823), ополоскётъ ‘обмывать полоща, 
обливать, или, опустив в воду, мутить, кружить, таскать туда и сюда,
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споласкивать, полоскать’ (Даль2 II, 681), диал. ополоскйтъ: ополос- 
кйть землю ‘сильно намочить, залить водой землю’ (костр.) (Филин 
23, 277), укр. обполоскйти и ополоскйти ‘ополоскать’ (Укр.-рос. 
словн. 1П, 55,137), обполоскйтися разг. ‘обмыться (слегка)’ (Там же,
55), блр. апаласкйць ‘ополоскать’ (Блр.-русск. 90).

Сложение ob- и гл. *polkati (s$)/*polskati (sc) (см.).
*obpoIknqti (*obpolxnqti)/*obpolsknQti (sq): цслав. оплдкнжтм nXweiv, 

lavare (Mikl. LP), болг. (Геров) оплйкнж, -ешь ‘выполоскать, заполос­
кать, ополоскать, отполоскать, обкатить’; оплйкна ‘вымыть, смыть 
что-л. обливанием (водой)’ (БТР), диал. оплйкна то же (Д. Евстатие- 
ва. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203; М. Младенов БД Ш, 126: 
бплакна), оплйкна ‘смыть, вымыть водой, сполоснуть, ополоснуть’ 
(Шклифов БД VIII, 279), макед. оплакне ‘смыть, обмыть, ополоснуть 
(посуду и др.); промыть, прополоскать (горло, рот)’ (Кон.), сербохорв. 
oplahnuti ‘смыть, ополоснуть’ (RJA IX, 65: хорв.), диал. дплакнути 
‘простирнуть, прополоснуть’ (М. Byjnnnh. PjeHHHK ПрошЬеша 84), 
oplahnùt ‘ополоснуть’ (Hraste-Simunovié I, 738), словен. oplakniti: 
eluere, pomiti, pomivati, oplakniti (Kastelec-Vorenc), oplahniti: waschen, 
spüllen, prati, pomivati, opérati, onuvati, oplühnuti, oprati (Hipolit), opläkni- 
ti ‘сполоснуть, выполоскать, промыть’, oplühniti = oplakniti (Piet. I, 
835), oplükniti ‘выполоскать, вымыть’ (Kotnik 310), диал. oplakniti: 
aplâknt (Tominec 152), oplühniti ‘сполоснуть, выполоскать, промыть’ 
(Murko 297), чеш. oplüchnouti, oplüknouti ‘ополоснуть, обмыть, облить’ 
(Kott II, 386), oplüchnouti, реже oplüknouti ‘погрузив в жидкость или по­
ливая, обмыть, смыть’ (SPjC), ст.-слвц. oplüknuf ‘вымыть, очистить 
что-л., поливая водой’, oplüknut’ sa ‘погружаясь в воду, смыть с тела 
грязь’ (Histor. sloven. П1, 320), слвц. oplüchnuf и oplüknuf ‘очистить, 
вымыть, смыть что-н., погружая в воду или обливая водой’ (SSJ II, 
576), oplüchnuf см. oplüknuf ‘прополоскать, сполоснуть’ (Sloven.-rus. 
slovn. I, 568), в.-луж. woptoknyc ‘вымыть (посуду)’ (Трофимович 365), 
словин. uoplôknQC ‘сполоснуть’ (Lorentz. Pomor. I, 645);

цслав. оплдснжтм abluere (Mikl. LP), др.-русск. ополоснутися ‘об­
мыться, ополоснуться’ ((Вопр. Кирика) Риб. VI, 34. 1282 г. ~ 1156 г.) 
(СлРЯ XI-XVII вв. 13, 29-30), русск. ополоснуть то же, что ополос­
кать (Ушаков II, 823), ополоснуть см. ополоскать; ополоснуться 
страд, возвр. по смыслу (Даль2 II, 681), диал. ополоснуть см. ополас­
кивать ‘мыть’ (горьк., перм.), ополоснуться ‘народиться (о луне)’ 
(костр.), безл. ‘пойти (о дожде)’ (костр.) (Филин 23, 277), укр. опо­
лоснута, обполоснути ‘ополоснуть’ (Укр.-рос. словн. Ш, 55), блр. 
апаласнуць ‘ополоснуть’ (Блр.-русск. 90).

Сложение ob- и гл. *polknqti (sç)/*polsknqti (sç) (см.) (см., в частно­
сти, русск. диал. полоснуть ‘ополоснуть, вымыть’ (арханг.) и др. 
знач. -  Филин 29, 118). Соотносительно с *obpolkati (sç)/*obpolskati 
(sç) (см.).

*obpolmeniti (sq): словен. oplamenîti ‘разжечь, воспламенить’ (Piet. I, 
835), чеш. oplameniti ‘окружить пламенем, озарить’ (PSJC), в.-луж.
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woplomjenic ‘воспламенить’, woplomjenic so ‘воспламениться’ (Pfuhl 
842), польск. oplomienic ‘охватить пламенем; осветить блеском пла­
мени’, перен. ‘облить румянцем, зарумянить’ (Warsz. Ш, 804), словин. 
uoplomen'ic ‘окружить пламенем’ (Lorentz. Pomor. I, 644).

Сложение ob- и гл. *polmeniti (sc) (см.).
*obpolniti (sq): ст.-чеш. oplaniti ‘обрубать ветви у дерева, оголить’, 

oplaniti së ‘разоблачиться, обнажиться’ (StöSl 11, 531).
Сложение ob- и гл. *polniti (sc) (см.). См. Machek2 454 (о чеш. pla- 

niti (lesy) ‘вырубать’). Ср. польск. plonic ‘делать отверстие во льду ре­
ки или озера, чтобы рыбы не задохнулись без воздуха’ (Warsz. IV,
262) ; см. еще Briickner 422.

*оЬро1пъка: русск. диал. ополонка ‘прорубь, полынья’ (Миртов. Дон­
ской словарь 214; Словарь русских донских говоров 2,204), ополонка 
ж.р. ‘прорубь; полынья’ (колым., ворон., донск., кубан., Краснодар.), 
‘круглая прорубь для спуска рыболовных снастей’ (колым.), опо- 
лбнки мн.ч. (азов.) (Филин 23, 276), укр. ополонка ж.р. ‘прорубь, по­
лынья’ (Словн. укр. мови V, 721), диал. ополонка (болонка, оболбн- 
ка, ополбник, ополонок) ‘отверстие, дырка во льду, прорубь’ 
(М.В. Никончук. Матер1али до лексичного атласу украшсько'1 мови 
(Правобережне Полюся) 118), блр. диал. ополонка ‘прорубь, полы­
нья’ (Тураусю слоушк 3, 261).

Производное с преф. ob- от *ро1пъка (см.) (: польск. plonka устар. 
‘прорубь’ -  Гессен, Стыпула II, 53; русск. полбнка ж.р. диал. ‘неболь­
шая полынья’ (донск., курск.), ‘прорубь’ (южн., донск., курск.) и др. -  
Филин 29, 112-113)).

*оЬро1пь: русск. диал. ополбнь [апалбнь] ж.р. то же, что ополонка ‘про­
рубь, полынья’ (Словарь русских донских говоров 2, 204), бполонь 
ж.р. то же (терск., кубан.) (Филин 23, 276), бполни мн.ч. ‘проруби во 
льду’ (азов.) (Там же, 275).

Производное с преф. ob- от *ро1пь (см.) (: русск. диал. полонь ж.р. 
‘полынья’ (донск.), ‘большая прорубь’ (донск., арханг.) (Фи­
лин 29, 113); польск. pion ‘отверстие, прорубь во льду’ (устар.), ‘не 
замерзающее зимой место на реках, озерах и др.’ (диал.) (Warsz. IV,
263) ).

*obpolSiti (sq): сербохорв. диал. (на Южной Мораве) oplaSiti se ‘испугать­
ся’ (RJA IX, 67, значение дано предположительно), словен. oplüSiti 
‘испугать, устрашить, нагнать страху’ (Piet. I, 835), диал. aplâSf 
(Tominec 153), укр. полесск. ополошыты ‘опустошить, опорожнить’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. -  
Лексика Полесья. М., 1968, 53), блр. диал. апалбшыць ‘обмануть, за­
морочить; перепугать, переполошить’ (Бялькев1ч. Мапл. 54).

Сложение ob- и гл. *ро1Ш (sc) (см.).
*obpolti: ст.-словен. oplati ‘очистить (при помощи сит)’ (Kaste­

lec-Vorenc), ‘просеять, провеять’ (Hipolit), словен. opläti ‘очистить 
при помощи веялки, провеять’ (Piet. I, 835), диал. oplàti ‘чистить зер­
но от мусора’ (Novak 65), aplat: aplat Sunîca (Tominec 153), польск. ди­
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ал. opidc ‘очистить зерно от мякины и сора, провеять’ (Warsz. П1, 
802), русск. ополоть грядки, огород ‘выполоть постепенно или 
сплошь все, весь’ (Даль3 П, 1765), диал. ополоть ‘очистить зерно от 
шелухи, сора’ (арханг.; Филин 23, 277), укр. обполбти, ополоты 
‘ополоть, срезать или повырывать сорные травы около деревьев, 
овощей’ (Гринченко Ш, 23, 59), блр. апалоць ‘ополоть’ (Блр.-русск.), 
диал. апалоць ‘выполоть, закончить прополку’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларуа 1, 84), ополоцъ ‘выполоть посев’ (Typaÿcid cnoÿmK 3,
261).

Сложение ob- и гл. *polti (см.).
*obpo!véti: сербск.-цслав. оплдвФтн albescere (Mikl.), сербохорв. oplavjeti 

‘посветлеть’ (RJA IX, 68, только в словаре Беллы), чеш. oplavëti ‘по­
бледнеть, поблекнуть, выцвести’ (Kott VII, 112), слвц. oplaviet’ ‘по­
светлеть, побледнеть’ (SSJ П, 577), польск. oplowiec ‘выцвести, поли­
нять, поблекнуть’ (Warsz. П1, 805), словин. veplevjauc ‘побледнеть, 
поблекнуть’ (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 813).

Сложение ob- и гл. *polvëti (см.).
*оЬро1ъ/*оЬро1а: польск. opöl ‘горбыль’ (Warsz. Ill, 811: “О + *Pol, od 

PIL”), диал. opoty ‘горбыли’ (SI. gw. р. Ш, 458), блр. диал. апол м.р. 
‘горбыль’ (Сцяшков1ч. Грод. 30);

польск. opoia ‘горбыль’ (Warsz. Ш, 807: “О + *Pola, PIL”).
Сложение ob- и *ро1ъ, *pola (см. s. vv.). См. о блр. слове ЭСБМ 1, 

129 (s. V. апблак), с семантическим обоснованием. Версия о родстве с 
*pila (см.) (см. выше) не представляется вероятной: наличие ступени 
*о в соответствующем гнезде очень сомнительно. Cp. *obpo- 
1ъкъ/*оЬро1ъка (см.).

*оЬро!ъкъ/*оЬро1ъка: польск. opotek ‘горбыль’ (Warsz. Ш, 807), диал. 
opoiek то же (SI. gw. р. Ш, 458), русск. диал. опблок м.р. ‘горбыль, 
крайняя доска в бревне’ (Даль3 II, 1765: “запд.”), ‘крайняя доска, гор­
быль’ (Картотека Псковского областного словаря), ‘обрезок древе­
сины, горбыль’ (Говоры Прибалтики 194), ‘обрезок во весь бок це­
лой кожи, шириной четверти в две -  полторы’ (Н.А. Цомакион. Ис- 
тор. хресг. по сиб. диал. П, вып. I, 91), опблки мн.ч. ‘края кожи, сня­
той с убитого животного’ (Ярославский областной словарь 7, 51), 
ополкй ‘тонкие края кожи, которые отрезаются при дублении’, опб­
лок  ‘пола шубы; окраина (государства)’ (Кубань) (Филин 23, 276), 
укр. опблок м.р. (у кожевников) ‘кожа с брюха животного’ (Гринчен­
ко III, 59), диал. ополок ‘чурбан, обрубок’ (М.В. Никончук. Матери- 
али до лексичного атласу украшсько! мови (Правобережне Пол1сся) 
78), опблок, обпблок ‘горбыль’ (П.С. Лисенко. Словник полюьких 
roBopie 140), блр. апблак м.р. ‘горбыль’ (Блр.-русск,), ‘край подош­
венной кожи’ (Носов. 365), диал. апблак м.р. ‘горбыль’ (Бялькев1ч. 
Marin. 55; Сцяшков1ч. Грод. 30), опблок м.р. то же (Typaÿcid cnoÿmK 
3,260), апблак м.р. ‘крайняя доска от бревна’ (QioÿH. naÿHOHH.-заход. 
Benapyci 1, 90);

польск. opötka ‘горбыль’ (Warsz. Ш, 811).
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Производные с суф. -ъкъ/-ъка от *оЬро1ъ/*оЬро1а (см.) или же -  не­
посредственно от *ро1ъ, *pola (см. s. vv.) с префиксом ob- и суффик­
сом -ъкъ!-ъка. См. ЭСБМ 1, 129: общее значение ‘то, что находится 
с краю’ конкретизируется по-разному, в частности как ‘доска с краю 
бревна’. Ср. также значение ‘окраина (государства)’ (русск. диал.). 
В этом же источнике содержится предположение о том, что польск. 
opoiek может быть заимствованием из белорусского; заметим, что 
формы на -а (opoia и opöika) пока отмечены как будто лишь в поль­
ском.

*obpolbje: сербохорв. Opoje ср.р., местность к югу от Призрена (RJA IX,
81), ст.-чеш. opolé ср.р. ‘поле вокруг чего-л.; равнина, поле вообще’ 
(StöSl 11, 543-544), чеш. opoll ср.р. ‘несколько домиков вместе с по­
лем’ (Kott П, 389: Ф. Палацкий), диал. орйИ ср.р. ‘часть рубашки или 
другой одежды, выступающая над поясом’, сг.-польск. opole ‘единица 
территориальной организации крестьян; совместные общественные 
повинности и судебная ответственность крестьян, объединённых в 
такую единицу; представители этих крестьян, участвовавшие в раз­
граничении земельных владений’ (SI. stpol. V, 604—606), ‘подать, вно­
сившаяся совместно крестьянами, входившими в такую единицу’ 
(SI. polszcz. XVI w. XXI, 556), ‘крестьяне, входившие в такую едини­
цу’ (Warsz. Ш, 807), польск. opole ‘группа сёл, деревень, совместно от­
вечающая за безопасность и порядок, род древней славянско-поль­
ской общины; двор, усадьба; местность переходная от полей на рав­
нине к полям на возвышенности; территория от Карпат до Днепра’ 
(Warsz. Ш, 807), Opole ср.р., город в Силезии, а также ещё ряд местн. 
назв. в Польше, ст.-русск. ополье ‘безлесное пространство (за стена­
ми города)’: А нын’Ь тб жъ наши крестьянишка росписаны для осад­
ного времени по городу, по ст-Ьн-Ь и на опол(ь)ъ для покр-Ьпления го- 
родовыя подЪлки (АМГ Ш, 232. 1660 г.; СлРЯ XI-XVII вв. 13, 31; ес­
ли заглавная форма верна, то имеющийся около нее квалификатор 
“м.” -  опечатка), русск. диал. ополье ср.р. ‘безлесное пространство’ 
(иван.; Филин 23, 278), укр. опыля ср.р. ‘широкое поле среди лесов’ 
(Словн. укр. мови V, 713).

Производное с префиксом ob- и суффиксом -ь]е от *pole (см.). 
*obpolbnbjb: в.-луж. wopölny ‘полевой’ (Pfuhl 843), ст.-польск. opolny 

‘связанный с крестьянской общиной, называемой opole’, opolne ‘по­
дать, вносимая такой общиной’ (SI. stpol. V, 606), польск. opolny, при- 
лаг. от opole, также ‘равнинный, плоский’ (Warsz. Ill, 807), ст.-русск. 
опольный, прилаг. ‘полевой’ (Назиратель 415. XVI в.; СлРЯ 
XI-XVII вв. 13, 31), русск. диал. опольный ‘безлесный’ (влад.; Филин 
23, 278).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *obpolbje (см.). Ср. след. 
*obpoIbskbjb: ст.-чеш. opolsky, прилаг. к opolé, ‘лежащий на равнине, 

в низине’ (StöSl 11, 544), польск. opolski, прилаг. от Opole.
Прилаг., производное с суф. -bsh> от *оЪро1ъ]е (см.).Ср. *оЬро1ьпъ]ь 

(см.).
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*obpolza: сербохорв. oplaza ж.р. ‘пласт земли, отвал, при вспашке плу­
гом’ (RJA IX, 68: Вук), также диал. оплаза ж.р. (М. Вущчий. Р)ечник 
Прошйен>а 84; Р. Опдовий. Из лексике Bacojeenha 154 (272)).

Скорее всего, обратное именное образование от гл. *obpolziti (см.).
*obpolzina: сербохорв. диал. öplazina ж.р. “то же, что oplaza” (RJA IX, 

68: “Только в словаре Вука, в Среме”), дплазина ж. ‘огрех при вспаш­
ке и севе’ (М. Чегшьар. Из лексике Иванде 128), оплазина ж.р. то же 
(Р. СтщовиЬ. Из лексике ВаоуевиЬа 154 (272)), оплазина (Г. Драгин. 
IIIajK. 61 (681)).

Производное с суф. -'та от *obpolza (см.). Местное новообразова­
ние? Непосредственная производность от гл. *obpolziti (см.) тоже воз­
можна.

*obpolzisce: польск. диал. obploziska мн. ‘осыпи, оползневые места’ 
(Warsz. Ill, 805; SI. gw. p. Ш, 456).

Производное с суф. -(i)sëe от гл. *obpolziti (см.). Возможно локаль­
ное новообразование.

*obpolziti: цслав. оплдзнтн xaXdv, producere (Mikl. LP), сербохорв. стар., 
редк. oplaziti ‘обнажить, оголить’ (RJA IX, 68-69: “Только в: Vetranic 
1, 10; 1, 98; 1, 32), словен. oplaziti, сврш. ‘пройти вскользь; вспахать 
поверхностно, неглубоко; содрать’ (Piet. I, 836; Strekelj 23), также ди­
ал. oplaziti (Tominec 152), ст.-чеш. oplaziti ‘с трудом пролезть, прой­
ти’ (StöSl 11, 534), oplaziti së ‘ободраться, слезть, облезть’ (Там же; 
Kott И, 387: XIV в.), слвц. диал. oplazif ‘облезать (о коже)’ (Kâlal 427), 
польск. диал. oplozic siç ‘сползать, соскальзывать’ (Warsz. Ш, 805; 
SI. gw. р. Ш, 456), русск.-цслав. оплазити ‘разнуздать, сделать дерз­
ким’ (Кирил. Иерус., Срезневский II, 683). -  Ср. сюда же производное 
цслав. оплазнвъ, прилаг. aiiOdSpc, arrogans ‘хвастливый’ (SJS 23, 548: 
Parim), русск.-цслав. оплазивыи ‘дерзкий, надменный’ (Петр. 2 П, 10. 
Апост. XVI в. (On. I, 305); Изб. 1073 г. 95. Срезневский П, 683).

Сложение ob- и -polziti.
*obpolzitT>: сербохорв. стар., редк. oplazit, прилаг. ‘скользкий’ (RJA IX, 69: 

“...в Далмации, Павлинович”).
Прилаг., производное с суф. -(i)tb от гл. *obpolziti (см.).

*obpolznQti (sç): бол. диал. уплъзнъ ‘утихнуть, успокоиться; ослабеть, 
одряхлеть’ (П.И. Петков. Еленски речник. -  БД VII, 153), сербохорв. 
oplàznuti ‘проскользнуть при вспашке, оставив пласт земли (о плуге)’ 
(RJA IX, 69: у Вука), стар., редк. oplàznuti se ‘поскользнуться’ (RJA IX, 
69: “...в Далмации, Павлинович”), словен. opldzniti ‘задеть, коснуться’ 
(Piet. I, 836), также диал. oplazniti (Tominec 152).

Сложение ob- и - p o l z n Q t i .

*оЬро1гъ: сербохорв. оплаз м.р. ‘невспаханный огрех, пласт земли, про­
пущенный при вспашке плугом’ (М. БукумириЬ. Из ратарске лекси­
ке Гораждевца 91; П. Радий. Цртице о говору села Мрче 55), дплйз 
(Г. Драгин. IIIajK. 681), дплйз ‘огрех, пропуск при вспашке или се­
ве’ (Сев. IIIajK. 77), оплаз (FG. 10), словен. oplàz м.р. ‘часть плуга; 
пропуск при вспашке; оползень; царапина; шлепок, удар ладонью’
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(Piet. I, 836), диал. àplaz ‘пропуск при вспашке’ (Nareöno gradivo. 
Solöavsko. VrSnik 1964), oplaz (Tominec 153; Z. Zorko. Dialektizmi 56), 
oplaz ‘часть плуга, на которую насаживается лемех’ (Narodopisje 
Slovencev I, 138), oplas м.р. то же (Murko 297), uöplas (В. Orel. Ralo па 
Slovenskem. -  Slovenski etnograf XIV, 1961, 16), чеш. oplaz м.р. ‘про­
пуск, огрех при вспашке плугом’. -  Ср. сюда же нареч. польск. диал. 
oplozem ‘с трудом, кое-как, помаленьку’ (Warsz. Ill, 805; SI. gw. p. Ш,
456). -  Формально близко, но словопроизводно отлично русск. диал. 
ополоз ‘оковка полоза саней’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 371).

Имя, соотносительное с гл. *obpolziti (см.) и, скорее всего, от него 
обратно произведенное.

*obpomçnQti: макед. опомене, сврш. ‘напомнить; предупредить; сделать 
замечание’ (И-С), сербохорв. opoménuti ‘напомнить, обратить внима­
ние; сделать серьезное замечание’ (в словарях Микали, Вольтиджи, 
Стулли и Вука, RJA IX, 82), стар, opoménuti ‘monere, admonere’ 
(MaJuranic I, 829-830), диал. опомёнем се ‘вспомнить, припомнить’ 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 108), словен. opoméniti ‘пре­
дупредить; сделать замечание’ (Piet. I, 838), также стар, opoméniti, 
opominiti (Hipolit), чеш. opomenouti ‘напомнить’ (Kott П, 390), ст.-слвц. 
opomenût ‘вспомнить, припомнить’ (Histor. sloven. Ill, 325), слвц. 
opomenut’ ‘забыть, оставить без внимания, не обратить внимания на’ 
(SSJ II, 579).

Сложение ob- и гл. *pomçnqti (см.). Семантически отличный слу­
чай ‘забыть, оставить без внимания’ мог произойти отчасти от сбли­
жения с особой корневой группой гл. *minQti (см.).

*obpominati: сербохорв. opominati ‘напоминать, обращать внимание’ 
(RJA IX, 83: “В трех словарях”), словен. opominati, несврш. к opomeni- 
ti, ‘предупреждать, напоминать’ (Piet. I, 838), стар, opominati ‘emoneo, 
предупреждать’ (Hipolit; Kastelec-Vorenc), opomlnjati то же (Piet. I, 
838-839), также диал. opominjati (Tominec 153; Kamiöar 201), чеш. 
стар, opominati ‘забывать, запускать, упускать из виду’, ст.-слвц. 
opominat’ ‘вспоминать, напоминать, припоминать’ (Histor. sloven. Ш, 
325), слвц. opominat’ то же (SSJ II, 579), в.-луж. wopominac ‘упоми­
нать, поминать (покойных)’ (Pfuhl 843), н.-луж. hopominas ‘упоми­
нать; обращать внимание на что’ (Muka SI. II, 127), ст.-польск. оро- 
minac ‘осведомляться, напоминать’ (SI. stpol. V, 606), русск. диал. 
опоминйться ‘вспоминать’ (Даль, без указ, места, олон., новг., 
костр., Филин 23, 279), укр. обпоминлти ‘помянуть за упокой’ 
(Гринченко III, 23).

Сложение ob- и гл. *pominati (см.). Импульс в формировании отри­
цательного значения ‘забывать, упускать из виду’ (чеш. стар., выше, 
ср. и слвц., см. предыд.) может происходить от вторичного сближе­
ния с корневой группой *minqti, *minovati (см.), но может также объ­
ясняться негативными употреблениями самой приставки ob-. Небез­
ынтересно отметить участие этой последней еще в одном и.-е. глаго­
ле ‘забывать’ -  лат. obtiviscor, obüvlsci.
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*obpominQti: словен. стар, opominiti, сврш. ‘предупредить’ (Hipolit, 
Kastelec-Vorenc), слвц. диал. opominut’ ‘напомнить’ (Banskâ Bystrica, 
Slovenské Pravno v TurC. i., Kâlal 428: со знаком вопроса). -  Ср. сюда 
же обратное именное производное русск. диал. опомйн м.р. ‘помин’ 
(луж., петерб., Филин 23, 279).

Образование контаминативно в формальном и семантическом от­
ношении, ср., с одной стороны, корневую группу *obpomçnqti, 
*obpominati, *pomimti, см. s. vv., с другой стороны -  *minqti (см.) с его 
значениями ‘минуть, миновать’. В последнем случае показательно 
чеш. opominouti с его однородными значениями ‘запустить, упустить, 
забросить, оставить’ (Kott П, 390), при условии, что в начальной ста­
дии оно могло быть семантически ближе к слвц. opominüt’ (выше). 
Праславянская древность проблематична.

*obpombniti/-éti (sç): болг. опомня ‘привести в чувство’ (БТР; Геров: 
опомнт, (да ся) ‘опомниться’), макед. опомни ‘вывести из задумчиво­
сти, привести в себя’, ~се ‘опомниться, прийти в себя’ (И-С), сербо- 
хорв. стар., редк. opomniti ‘обратить внимание, заметить’ (RJAIX, 83: 
“Из словарей только у Стулли и... в кн.: Kralié 3; 48, 61”), словен. 
opomniti ‘напомнить; сделать замечание, заметить’, о. se ‘вспомнить, 
одуматься’ (Piet. I, 839), также стар, opomniti (Hipolit, Kastelec- 
Vorenc), чеш. диал. opomjeö’ ‘забыть, запамятовать’: opomjei to zrobiö’ 
(Lamprecht. Slovn. sffedoopav. 91), в.-луж. wopomnic ‘вспомнить’ (Тро­
фимович 365; Pfuhl 843: ‘упомянуть, напомнить; помянуть (покойно­
го)’), русск. опомниться ‘очнуться, прийти в сознание; прийти в се­
бя’, диал. опомнить ‘вспомнить’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
356; Словарь Красноярского края 243; Филин 23, 279: новосиб.), 
опомниться ‘вспомнить’ (Словарь орловских говоров (Об-Ощупкой)
135), опомлиться ‘опомниться’ (сиб., Филин 23, 279), блр. диал. 
апомнщца ‘опомниться’ (Бялькев1ч. Мапл. 55), опомнщца ‘одумать­
ся’ (TypaÿcKi слоушк 3, 261), апомнщца ‘вспомнить’ (OioÿH. naÿ- 
ночн.-заход. Беларуа 1, 90).

Сложение ob- и гл. *ротьпШ (см.).
*obpona: ст.-слав, опонд ж.р. кататтетастра, velum ‘завеса’ (Zogr., Маг., 

Sav., Euch., Supr. и др., Mikl., Sad., SJS, Ст.-слав, словарь 414), сербо- 
хорв. оропа ж.р. ‘пленка, кожица; завеса’ (RJA IX, 83-84), стар, оропа 
‘velum, aulaeum’ (Mafcuranié I, 830), диал. дпона ‘пленка между белком 
и скорлупой яйца’ (Сев. IIIajK. 77), ‘скорлупа, кожура’ (Г. Драгин. 
IIIajK. 681), оропа ‘брюшина’ (Leksika ribarstva 249), словен. оропа ж.р. 
‘завеса; обои; пядь’ (Piet. I, 839), ст.-чеш. оропа ж.р. ‘завеса, занавес; 
балдахин, навес; парус’ (StCSl 11, 544-545), чеш. оропа ж.р. ‘занавес; 
брюшина, пленка’ (Jungmann II, 957-958), ст.-слвц. оропа ж.р. ‘пред­
мет женского туалета’ (Zilinsk. kn. 376), слвц. оропа ж.р. ‘занавес, за­
веса’ (SSJII, 579), ст.-польск. оропа ж.р. ‘завеса’ (SI. stpol. V, 606-607: 
1389 г.), ‘завеса; обои’ (SI. polszcz. XVI w., XXI, 556-557), также 
obpona (Sl. polszcz. XVI w., XIX, 314), польск. оропа ж.р. ‘завеса; обои; 
чехол, покров’ (Warsz. Ill, 807- 808), др.-русск., русск.-цслав. опона
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ж.р. ‘завеса, покров’ (Юр. ев. Амф. (Словарь), 20, до 1128 г.; 1493 г.: 
Воскр. лет. Vin, 226; Ав. Зап. X, 704. 1667 г. СлРЯ XI-XVII вв. 13, 
31-32; Срезневский П, 688; А. Никольский. О языке Ипатьевской ле­
тописи. -  РФВ XLII, 1899, 106; Творогов 98), ‘шип, служащий для со­
единения деталей’ ((Исх. XXVI, 17) Пятикн., 80 об. XTV в. СлРЯ 
XI-XVII вв. 13, 32), ст.-укр. опона ‘одежда, вид одежды; занавес’ 
(XVII в., Картотека словаря Тимченко), укр. опона ж.р. ‘полог, зана­
вес’ (Гринченко Ш, 59), также ‘покрывало, одеяло’ (Словн. укр. мо- 
ви V, 722), ‘завеса’ (Укр.-рос. словн. Ш, 137), диал. опона ‘попона’ 
(А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики Северной Житомирщи- 
ны. -  Славянская лексикография и лексикология. М., 1966, 39), 
ст.-блр. опона ‘завеса, покров’ (Скарына 1, 439), блр. апона ж.р. ‘за­
веса, покров’ (Байкоу-Некраш. 33), диал. апона, опона ж.р. ‘велока­
мера; (анат.) послед, плацента’ (GrioÿH. naÿHOHH.-заход. Беларуа I, 
90), опона ж.р. ‘покрышка’ (Жывое народнае слова 86).

Регулярное именное образование древнего вида, с корневой апо­
фонией ею, производное от гл. *obpçti (см.). Ср. A. Meillet. Les alter­
nances vocaliques en vieux slave. -  MSL 14, 1907, 365; Фасмер Ш, 
145-146. Связь корня *ob-pona (также, впрочем, как и *sb-pona, см.) 
и тот. fana ‘лоскут’, др.-в.-нем./ала, нем. Fahne ‘знамя’ не выходит за 
рамки чисто формального тождества, при том, что оба случая имеют 
явно отличные условия и хронологию образования. Тем более не 
приходится говорить здесь о заимствовании из герм., гот., как см. 
Н. Hirt РВВ ХХШ, 336; Ст. Младенов. Старите германски елементи в 
славянските езици. -  СбНУ XXV, П, 1909,92.

*оЬропъ: ст.-чеш. ороп м.р. ‘вид пытки растяжкой’ (St£Sl 11, 544), польск. 
диал. ороп ‘занавеска, покрывало’ (Maciejewski. Chelm.-dobrz. 230).

Морфологический вариант по отношению к *obpona (см.): -о -ос­
нова м.р. /  -a-основа ж.р. Служит косвенным доказательством слово- 
образовательно-морфологической самобытности * obpona (см.).

*оЬропъка: чеш. оропка ж.р., ум. к оропа, диал. (мор.) также ‘растение 
Glechoma hederacea Linn.’ (Jungmann П, 958; Kott П, 390), ст.-польск. 
оропка ж.р., ум. к оропа (SI. stpol. V, 607: 1454 г.; Sl. polszcz. XVI w., 
XXI, 557), польск. оропка, ум. к оропа (Warsz. Ill, 808), др.-русск. опон- 
ка ж.р. (?): Д- травы розных цветов лыка, чешуя, опонка, кусокъ, по­
ходило на винную ягоду, жилы. МДБП, 271. 1643 г., СлРЯ XI- 
XVn вв. 13,32), укр. диал. опйнка, опунка ж.р. ‘постилка, которой по­
крывают лошадь’ (А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и 
обуви. -  Лексика Полесья. М., 1968, 307), ст.-блр. опонка, ум. к опо­
на (Скарына 1,438), блр. диал. апбнка ж.р. ‘большой платок’ (GnoÿH. 
naÿHOHH.-заход. Беларуа 1, 90).

Ум. производное с суф. -ъка от *obpona (см.). Распространено в 
зап.- и вост.-слав. языках.

♦оЬропьсь: сербохорв. диал. дпонац, род.п. -днца, м.р. ‘существование, 
житье’ (М. ВущчиЬ. Pjenmnc Прошчегьа 84), словен. оропес, род.п. 
-пса, м.р. ‘усик, побег; растение Smilax aspera’ (Piet. I, 839), чеш.
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оропес, род.п. -псе, м.р. ‘растение будра’, слвц. оропес ‘название рас­
тения’ (Kâlal 428), в.-луж. woponc м.р. ‘пряжка; застежка’ (Трофимо­
вич 365: Pfuhl 844), ст.-польск. oponiec ‘растение Physalis Alkekengi L.’ 
(St. stpol. V, 607), укр. опонець, род.п. -нця, м.р. ‘растение вьюнок 
Convolvulus’ (Гринченко III, 59).

Производное с суф. -ьсь от *оЬропа, *оЬропъ (см. s. w.). 
*оЬропьпъщ: ст.-чеш. ороппу, прилаг. к оропа (St6Sl 11, 545), польск. 

редк. ороппу, прилаг. к оропа (Warsz. Ill, 808). -  Ср. сюда же суффик­
сальное производное русск. диал опонник м.р. ‘попона’ (забайк., Фи­
лин 23, 279; Даль3 II, 1766: опонник м.р. ‘ткач или делатель попон’), 
укр. опонник м.р. ‘мастер, ткач-изготовитель опон’ (Словн. укр. мо­
ей V, 722).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *obpona (см.).
*obpora: болг. опора ж.р. ‘опора; поддержка’ (БТР; Геров), макед. опо­

ра ж.р. ‘опора’ (И-С; Кон.), сербохорв. стар, орога ж.р. = opor 1. 
(Mrnavic osm. 51. RJA IX, 85), = (диал.) oporriak (u kotaru ogulinskom. 
RJA IX, 85), словен. opôra ж.р. ‘опора, подпорка’ (Piet. I, 839; Murko 
298), также диал. арйэга (Tominec 153), ст.-чеш. орога ж.р. ‘(юрид.) за­
щита’ (StôSl 11, 546), чеш. орога ж.р. ‘опора; поддержка’ (Kott II, 390), 
слвц. орога ж.р. ‘опора, подпорка; поддержка’ (SSJ II, 579), польск. 
орога ж.р. ‘опора’ (Warsz. Ш, 808), русск. опора ж.р. ‘место, на кото­
ром можно укрепиться или укрепить что-либо’, диал. опора м. и ж.р. 
‘ловкий, проворный человек’ (нижегор., Филин 23, 279), опоры мн. 
‘скалистый берег на Лене’ (иркут., Опыт 142), укр. опора ж.р. ‘опо­
ра, защита, оплот’ (Словн. укр. мови V, 723; Укр.-рос. словн.) диал. 
опора ‘жердь, прибитая по диагонали ската кровли’ (О.М. Свтушок. 
Атлас буд. лексики зах. Шшсся. PiBHe, 1993, 32), блр. апора ж.р. 
‘опора, оплот’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 33), диал. опора ж.р. 
‘поддержка, помощь’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларуа 3, 261).

Производное с корневой е/о-апофонией от гл. *obperti (см.). 
*obporéti: русск. диал. опорёть ‘окрепнуть’ (пинеж., арханг., Филин 23, 

280).
Перфективирующее сложение ob- и гл. *porëti (см.).

*obporçditi: польск. oporzqdzic ‘привести в порядок, приодеть; выпотро­
шить (убитую живность)’ (Warsz. Ш, 809), словин. veperâyâc ‘приво­
дить в порядок’ (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 971), иорчощуэс, сврш. ‘при­
вести в порядок’ (Lorentz. Pomor. II, 1, 178), oporq$ëc (Sychta IV, 142), 
укр. опорядйти, сврш., опоряджати ‘приводить в порядок, устраи­
вать’ (Гринченко III, 59; Словн. укр. мови V, 724).

Сложение ob- и гл. *porçditi (см.).
*obporina: сербохорв. диал. дпорина ж.р. ‘сало или жир с кишок у жи­

вотных’ (М. ВущчиЬ. PjeHHiiK ПрошЬеша 84), русск. диал. опорина 
ж.р. ‘распоровшийся шов обуви’ (арханг.), ‘изодранная, изношенная 
обувь’ (пинеж., арханг.), ‘прореха, дыра в одежде’ (пинеж., арханг.) 
(Филин 23, 280).

Производное с суф. -ina от гл. *obporti (см.).
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*obporiSce: сербохорв. стар., редк. орогШе ср.р. ‘точка опоры’ (“только 
в словаре Шулека для передачи нем. Stützpunkt, Ruhepunkt...”), ‘опора, 
поддержка, помощь; мучение’ (RJA IX, 87), словен. орогШе м.р. ‘точ­
ка опоры’ (Piet. I, 840), чеш. оЬрог'Шё ср.р. ‘точка опоры’ (Kott П,
390), русск. диал. опорище ср.р. ‘подспорье, прибыль’ (Доброволь­
ский 531; Филин 23, 280: смол.).

Естественную мысль о передаче (калькировании) нем. Stützpunkt 
‘точка опоры’ равнозначными сербохорв., особенно же -  словен. 
и чеш. словами (выше) и в целом — о книжной природе этих терми­
нов -  способно ослабить свидетельство русск. диал. опорище (также 
выше), как самобытного образования. Впрочем, нельзя исключить 
также наличие в обоих случаях независимых (абсолютно омонимич­
ных) словообразовательных актов.

Мнение о заимствовании из словен. в сербохорв. см., вслед за Яне- 
жичем, A. Breznik. Vpliv slovenskih slovarjev na srbskohrvatske. -  CSJKZ 
VIH, № l-b, 1931,62.

*obporo6iti: др.-русск. опорочити ‘исказить, испортить’ (А. гражд. 
распр. II, 521. 1690 г.), ‘опорочить, опозорить’ (Пов. Кат.-Ростовско- 
го1, 579, XVII в.), ‘доказать ошибочность, погрешность’ (Кн. расх. 
Ивер. м. № 43, 23. 1668 г.; Кунгур. меж. кн., 176, 1674 г.) (СлРЯ 
XI-XVII вв. 13, 32), русск. опорочить, сврш. к порочить, укр. 
опорочити, опорочувати ‘оговаривать, опорочивать’ (Словн. укр. 
мови V, 723-724).

Сложение ob- и *porociti (см.).
*obporomiti (*ob-po-romiti?): русск. диал. опоромить ‘проявить заботу 

о ком-либо, осуществить уход за кем-либо; присмотреть’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 397).

Префиксальное (полипрефиксальное?) сложение с гл. *romiti, 
в свободном виде не засвидетельствованным потенциальным этимо­
логическим соответствием лит. ramintUramyti ‘успокоить, унимать, 
смягчать’, лтш. ramit ‘хоронить, погребать’. Сближение представля­
ло бы интерес в силу большой проблематичности надежных слав, со­
ответствий этому балт. лексическому гнезду, однако оно остается ги­
потетичным по ряду обстоятельств, в т.ч. слабая засвидетельствован- 
ность слав, формы.

*obporQka: сербохорв. стар, oporuka ж.р. ‘testamentum, завещание, воле­
изъявление’ (Maiuranic I, 830-834: “Самая ранняя oporuka из хорват­
ских областей восходит к 918 г. ...”), oporuka ж.р. ‘завещание; пору­
чительство’ (RJA ЕХ, 89), словен. oporôka ж.р. ‘завещание’ (Piet. I, 
840), чеш. oporuka ж.р. ‘завещание, завет’ (Kott VII, 114), слвц. oporu­
ka ж.р. то же (Kâlal 428).

Сложение ob- и *porqka (см.).
*obporsiti (sç): болг. onpâcu ‘опороситься’ (БТР: Геров: да onpâczt.), так­

же диал. onpâcu се (М. Младенов БД Ш, 126), onpâcu съ (Д. Евстати- 
ева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203), сербохорв. oprâsiti ‘опоро­
ситься’ (RJA IX, 94: в словарях Микали, Беллы, Стулли и Бука), так­
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же диал. onpâcumu (J. Мщ'атовиЪ. Прилог познаван»у лексике српских 
говора 164), опрасити (се) (Сев. IIIajK. 77), oprâsit (М. Peiö-G. Baölija. 
Reönik baökih Bunjevaca 218), словен. oprdsiti se ‘опороситься’ (Piet. I, 
840), чеш. oprasiti se ‘опороситься’, ст.-слвц. oprasif sa ‘опороситься’ 
(ffistor. sloven. Ш, 331-332), слвц. oprasit’sa ‘опороситься’ (SSJ П, 580), 
также диал. oprasit sa (Palkoviö. Z vecn. slovn. Slovâkov v Mad’ar. 336), 
н.-луж. hoprosyS se ‘опороситься’ (Muka SI. П, 189), ст.-польск. oprosié 
sie ‘опороситься’ (SI. polszcz. XVI w., ХХП, 42), польск. oprosié sie 
‘опороситься’ (Warsz. Ш, 814), oproÈié Se (H. Gdmowicz. Dialekt mal- 
borski П, 1,311), oprosié sie (Kucala 83), словин. vepàrséc sq ‘опоросить­
ся’ (Lorentz. Slovinz. Wb. П, 749), uoprosac sq (Lorentz. Pomor. I, 662), 
oprosëc sq (Sychta IV, 173), русск. опороситься, диал. опоросйться 
‘опороситься; отелиться’ (вожгол., киров.), ‘(об овце) принести яг­
нят, объягниться’ (Казаки-некрасовцы, 1969). ‘(о собаке) ощениться’ 
(новосиб.) (Филин 23, 281; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356), 
укр. опоросйтися ‘о свинье: родить’ (Гринченко Ш, 59; Словн. укр. 
мови V, 723; Укр.-рос. словн. 3, 137), блр. апарасщца ‘опороситься’ 
(Блр.-русск.), также диал апарасщца (OioÿH. naÿHOHH,-заход. Бела- 
pyci 1,85), опоросщца (Typaÿcid cnoÿmK 3,261), апарасщца ‘ощенить­
ся’ (Слоун, цэнтр. Беларуа 1, 26).

Сложение ob- и гл. *porsiti se (см.).
*obpor§iti: цслав. опрдшнтн pulverare (Mikl. LP), болг. (Геров) onpduiw, 

‘обкопать, взрыхлить’, опрйша, сврш. ‘запылить; опылить (расте­
ния)’, опраша се ‘запылиться’ (Бернштейн; БТР), также диал. 
опръшъ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го­
вор. БД V, 94), макед. опраши ‘окопать, взрыхлить (виноградник); 
опылить (цветочной пыльцой, о насекомых)’ (Кон.), сербохорв. 
oprdSiti ‘запылить, покрыть пылью; взрыхлить землю; отряхнуть, 
очистить от пыли’ (RJAIX, 95), стар. opraSiti ‘pulverare, рыхлить (ви­
ноградник летом)’ (MaJuranié I, 835), диал. opröfit ‘выбить пыль, от­
ряхнуть, почистить’ (Hraste-Simunovié I, 742), oprâSit ‘отряхнуть, очи­
стить от пыли; взрыхлить (виноградник); опылить (цветочной пыль­
цой)’ (М. Peiö-G. Baölija. Reönik baökih Bunjevaca 218), словен. opraSiti 
‘запылить; опылить’ (Piet. I, 841), стар. opraSiti ‘взрыхлить, вскопать’ 
(Hipolit), чеш. oprdSiti ‘отряхнуть (пыль)’ (Kott П, 392), слвц. oprdSif 
‘отряхнуть (пыль)’ (SSJ П, 581), ст.-польск. oproszyé ‘запылить’ 
(Si. polszcz. XVI 2., ХХП, 42-43), польск. oprâszyé ‘отряхнуть (пыль); 
обсыпать, запылить’ (Warsz. Ш, 815), словин. vepârSëc ‘запылить’ 
(Lorentz. Slovinz. Wb. П, 750), uoproSac то же (Lorentz. Pomor. I, 663), 
русск. опорошйть ‘посыпать, обсыпать пылью, мукой, мелким по­
рошком’ (Даль3 П, 1768).

Сложение ob- и гл. *porSiti (см.).
*obporti: польск. oprôé ‘опороть’ (Warsz. Ш, 815), словин. vÜQperc ‘опо­

роть’ (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 905), иорЧогс (Lorentz. Pomor. II, 1, 62), 
др.-русск. опороти ‘спороть что-л. пришитое, оголить поверхность 
ткани’ (Оп. им. Ив. Гр., 21. 1583 г.; Росп. им. Н. Ром., 73,1659 г. СлРЯ
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Xl-XVn вв. 13, 32), русск. опорбть ‘распороть кругом’, диал. опо- 
рбтъ ‘ободрать (ветви, кору)’ (Картотека Псковского областного 
словаря), ‘съесть много; жадно съесть или выпить’ (метин., новг., 
пенз., курск., Филин 23,282), укр. опорбти ‘распороть; ударить силь­
но’ (Гринченко Ш, 59; Словн. укр. мови V, 723; Укр.-рос. словн. 3,
137), блр. диал. апароць ‘отыскать, найти’ (OioÿH. naÿHOHH.-заход. 
Беларуа 1, 85; Юрчанка. Народнае слова 39), ‘отыскать; выпороть’ 
(Слоун, цэнтр. Беларуа 1, 26).

Сложение ob- и гл. *porti (см.).
*оЬрогъ: болг. Опор, горный массив (Средна Гора), сюда же Qmoptov на­

звание вершины (Борово, район Драмы (Й. Займов. Из болгарской 
исторической лексикологии. -  ZfSl 24,1979,160: исходное значение -  
‘крутизна’), сербохорв. стар., редк. орог м.р. ‘препятствие, затрудне­
ние’ (RJA IX, 84: “Из словарей только у Стулли”), орог, прилаг. 
‘упрямый; неприятный; суровый’ (RJA IX, 84-85), диал. орог/дрог, -а, 
-о ‘кислый, прогорклый, вяжущий’ (М. Peiö-G. Baölija. Reönik baökih 
Bunjevaca 217), onôp м.р. ‘пленка, брюшина’ (J. ДиниЬ. Речник тимоч- 
ког говора 106 (484), чеш. орог м.р. ‘сопротивление, отдача’ 
(Jungmann П, 958), ‘опора, подпорка’ (Kott П, 390), польск. opôr м.р. 
‘сопротивление; (диал.) заусенец’ (Warsz. Ш, 811; Si. gw. р. Ш, 458), 
словин. uôpUôr м.р. ‘сопротивление’ (Lorentz. Pomor. Ш, 1,722), vàçpôr 
м.р. (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1368), др.-русск. опоръ м.р. ‘приступ’ 
(Псков. I л. 6932 г. Срезневский П, 688), ‘поддержка, опора’ (Куран- 
ты2,98, 1644 г.; ДАИ VI, 255. 1673 г. СлРЯ XI-XVII вв. 13, 32), русск. 
onôp м.р., только в выражении во весь опор ‘вскачь, очень быстро’, 
диал. onôp м.р. ‘боль в руке или ноге’ (кадн., волог., Филин 23, 279), 
‘шест, которым приводят в движение лодку, отталкиваясь ото дна’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 204), укл. ônip, род.п. опору, 
м.р. ‘сопротивление’ (Гринченко Ш, 57; Словн. укр. мови V, 713; 
Укр.-рос. словн.).

Именное производное от гл. *obperti (см.).
*оЬрогъка: чеш. орогка ж.р. ‘(корабельное) деревянная или металличе­

ская деталь, крепящая снасть, канат’, польск. орогка ж.р., ум. от 
opora (Warsz. 1П, 808), русск. диал. опорка ‘распорка в лодке’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 371)), блр. диал. апорка ж.р. ‘спинка скамей­
ки’ (Сцяшков1ч, Грод. 30).

Ум. производное с суф. -ъка от *obpora (см.).
*оЬрогькъ: словен. opôrek, род.п. -rka, м.р. ‘бахрома, оборки у платья; 

внутренности; матка у свиньи; нутряное сало свиньи; кусок ткани на 
башмаке, за который крепится пряжка или шнурок’ (Piet. I, 839), 
русск. опброк, род.п. -рка, м.р. ‘испод, низ одежды, подбой, подклад­
ка’ (Даль3 П, 1767), ‘старый, истоптанный и изодранный, распоров­
шийся башмак’, диал. опорок ‘подкладка от верхней одежды’ (Яро­
славский областной словарь (О-Пито) 52), опброк м.р. ‘спорок, спо­
ротая подкладка одежды’ (беж., стар., Опыт словаря говоров Кали­
нинской области 162; Филин 23, 281: тихв., новг., калин.), опброк,
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род.п. -рка, м.р. ‘бревно или жердь, подпирающие что-либо’ (Элиа­
сов 267), блр. апорак м.р. ‘опорок, рваная обувь’ (Байкоу-Некраш. 
33; Блр.-русск.), также диал. апорак м.р. (Матэрыялы для cnoÿm- 
ка 151; Янкоусю П, 25; Жывое слова 152), апорык (Бялькев1ч. Ма- 
гш. 55).

Именное производное с суф. -ъкъ от гл. *obporti (см.). См. еще 
А.Е. Супрун ZfSl 24, 1979, 141 (обращает внимание на словен.-блр. 
связи).

*оЬрогъку: русск. диал. опорки мн. ‘обувь, представляющая собой от­
поротые (отрезанные) от голенищ головки, которые носят как кало­
ши или башмаки’ (онеж., холмог., пинеж., арханг., волог., новг. и др.), 
‘рваная одежда’ (холмог., арханг.), ‘обрывки материи, тряпки’, ‘за­
вязки у обуви’ (кемер.) (Филин 23,280-281; Живая речь Кольских по­
моров 103; Сл. Среднего Урала (Доп.) 371; Словарь говоров Подмо­
сковья 319; Словарь орловских говоров {Об- Ощупкой) 135; Добро­
вольский 531; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356; Полный словарь 
сибирского говора II, 248; Словарь Красноярского края 243; Словарь 
русских говоров Кузбасса 140), укр. опорки мн. ‘старые, изношенные 
сапоги с отрезанными голенищами’ (Словн. укр. мови V, 723), также 
диал. упорке мн. (Корзонюк 245), убпбрке то же (Там же, 244), блр. 
апорт мн. ‘опорки’ (Блр.-русск.), диал апорт ‘старая, изношенная 
обувь’ (GioÿH. цэнтр. Беларуа 1, 27), ‘старые сапоги с отрезанны­
ми голенищами’ (Сцяшков1ч, Грод. 30; Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
pyci 1, 91; Мат. 91), опоры мн. ‘сапоги со сборками’ (Typaÿcici cnoÿ- 
шк 3, 261).

Собственно, плюраль от *оЬрогькъ (см.), возможно, рано лексика- 
лизованный.

*оЬрогу£ь: русск. диал. опорыш м.р. ‘оборванец’ (пск., осташк., твер., 
Филин 23, 282; Даль3 II, 1768 также: ‘опорок, или часть обпоротой 
обуви’), опбрыши мн. ‘истоптанная, изодранная обувь, опорки’ (бе- 
лозер., устюж., новг., влад., костр.), ‘головки старых сапог, отпоро­
тые (отрезанные) от голенищ’ (осташк., твер., пск., смол.) (Филин 23, 
282).

Производное с суф. -у$ь от гл. *obporti (см.).
*оЬрогьпъ(щ): болг. опорен, прилаг. ‘опорный’ (БТР), сербохорв. 

opôran, opôrna, прилаг. ‘противный; упорный; терпкий’ (RJA IX, 85), 
диал. орогап, -та, -то ‘сопротивляющийся, упорный’ (J. Duliic, 
Р. Dulöic. BruSk. 572), словен. opôren, -та, прилаг. ‘опорный; строп­
тивый, упрямый; неподатливый, жесткий’ (Piet. I, 840), ст.-чеш. 
орогпу, прилаг. ‘вздорный, строптивый’ (StëSl 11, 546), чеш. орогпу 
‘упрямый’ (Kott II, 390), ‘опорный’, слвц. орогпу, прилаг. ‘опорный’ 
(SSJII, 579), польск. орогпу, прилаг. ‘сопротивляющийся, неподатли­
вый’ (Warsz. Ш, 809), словин. uop-ornï, прилаг. ‘длительный, проч­
ный’ (Lorentz. Pomor. Ш, 1, 721), uop^örni ‘строптивый’ (Lorentz. 
Pomor. Ill, 1, 722), vepörrii (Lorentz. Slovinz. Wb. II, 1335), русск. опор­
ный, -ая, -oe, прилаг. к опора, ‘являющийся исходной базой; такой,
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на котором базируется деятельность других’, сюда же диал. (суб­
стантивированное производное) опбрня ‘подпорка’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 371), укр. отрний, -а, -е ‘строптивый, непокорный’ 
(Словн. укр. мови V, 713), опбрний, -а, -е ‘опорный’ (Словн. укр. мо­
ви V, 723), блр. апорны ‘опорный, несущий; являющийся исходной 
базой’ (Блр.-русск.).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *obpora (см.).
*obporzdbniti: цслав. опрдздьннтн гатаруеГу, evacuare (Mikl. LP), болг. 

опрйзня, сврш. ‘опорожнить, освободить’ (БТР; Геров: опразднш,), 
сербохорв. opràzniti ‘опорожнить’ (RJA IX, 107), также диал. опраз- 
ни (J. ДиниЬ. Речник тимочког говора (Други додатак) 106 (484)), 
чеш. стар, oprdzdniti ‘освободиться, уступить место’, ст.-польск. 
opröznic ‘оскорбить; уничтожить’ (SL stpol. V, 616), польск. oprö'znic 
‘опорожнить, освободить’ (Warsz. Ill, 815), др.-русск. опорознити 
‘опорожнить, освободить’ (Спафарий. Китай, 262. 1678 г. СлРЯ 
XI—XVII вв. 13, 32), русск. опорожнйтъ ‘сделать пустым, порож­
ним’, диал. опорожнйтъ ‘освободить помещение, место’ (Даль, без 
указ, места; пинеж. арханг., пск., Шейн, Филин 23, 279), также опо- 
рбзнйть (Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР; новг., пск., ленингр., ар­
ханг., влад., курган., заурал., Филин 23,281), укр. опорожнйти ‘опу­
стошить’ (Словн. укр. мови V, 723), блр. апаражнщь ‘опорожнить, 
освободить, высвободить’ (Блр.-русск.), также диал. апаражнщь 
(Слоун. naÿHOHH.-заход. Беларуа 1, 85), апаражнщца ‘отелиться’ 
(Там же).

Префиксально-суффиксальное образование на ob- и -iti от прилаг. 
*роггбьпъ (см.).

*obposlusati/-iti: ст.-слав, опослоушдти рартиреГг, testimonium ferre ‘сви­
детельствовать’ (Supr., SJS 23, 550; Ст.-слав, словарь 414; Mikl. LP: 
опослоушити testari), русск.-цслав. опослушати ‘свидетельствовать’ 
(Златостр. сл. 24. Срезневский П, 688: СлРЯ XI-XVII вв. 13, 33), опо- 
слушити (Срезневский II, 688; СлРЯ XI-XVII вв. 13, 33: ‘свидетель­
ствовать’. Изб. Св. 1037 г., 148 об.; Патерик Син., 330. XI в.; ‘выслу­
шать’. Сл. Ио. Злат. ВМЧ, ноябрь 13-15, 1164. XVI в. ~ XV в.).

Префиксально-суффиксальное глагольное образование на ob­
it -ей от имени *ро,йихъ (см.).

*obposlbnbjb: польск. диал. oposzny ‘последний’ (SI. gw. р. Ш, 457: “Ust. 
z Litwy”; Warsz. Ill, 809: из укр. opisznyj), укр. отшний ‘ленивый, мед­
лительный’ (Z. Kuzela, J. Rudnyékyj. Ukrainisch-deutsches Wörterbuch. 3. 
Auflage. Wiesbaden, 1987, 517), блр. anôuini ‘последний’ (Блр.-русск.), 
также диал. апошнш (Бялькев1ч. Магш. 55), опошш (TypaÿcKi oioÿ- 
шк 3, 261).

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от словосочетания *obposlë (см.). 
*obpovëdanbje: ст.-польск. opowiedanie, opowiadanie ср.р. ‘объявление, 

оповещение, оглашение; повествование, рассказ; предсказание; вы­
зов в суд; иск; проявление’ (SI. polszcz. XVI w., ХХП, 16-17), польск. 
opowiadanie ср.р. ‘повествование, рассказ’ (Warsz. Ш, 809), словин.
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opovâdariè ср.р. ‘рассказ, беседа’ (Sychta Ш, 326), др.-русск. оповЪда- 
ние ср.р. ‘извещение, сообщение’ (Пов. Ап. Тир., 30. XVIII в. ~  
XVII в. СлРЯ XI-XVII вв. 13, 25), укр. оповгдання ср.р. ‘рассказ, по­
вествование’ (Гринченко III, 58; Словн. укр. мови V, 717), ст.-блр. 
оповедание, действие по гл. оповедати (Скарына 1, 438).

Имя действия, производное с суф. -(a)nbje от гл. *obpovëdati (см.).

В 28-м выпуске 694 словарные статьи

Для зам еток


